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PRAEFATIO

Quoniam in adornanda hac editione nova compositio
typographica facta est, licuit plures emendationes iam
pridem animo conceptas exsequi. Textus quidem non
frequenter mutatusest, sed apparatuscriticus denuo exa­
minatuset in pluribus novo ordine dispositus est. Recen­
siones et familias ab Herm. von Sodenstabilitas reti­
nuimus, cum plerumquerecte definitae sint, quod etiam
Sanders, Kirsopp Lake, Blake, S. New suis inquisitio­
nibus comprobaverunt. Sed ultro concedimus familiarum
distinctionem et ordinem accuratiore investigatione indi­
gere. Praeterea admittimus indolem singulorum codicum
saepe difficilius determinari posse propter influxum,
quem passi sunt ex aliis familiis.

A recensione palaestinensi (C) in evangeliis et Acti­
bus separavimus codicem D cum suis asseclis, eique
secundum locum attribuimus, et in Actibus integras
familias Cb et Cc eidem adscribimus, quamvis non om­
nes codices semper lectiones D proprias tradant. Fami­
lias K* et Kr cum recensione Koine coniungimus, quia
K in ipsis valde praevalet. [n recensione H codices qui
magis ad K accedunt ad finemrelegavimus, codices ve­
ro 1739 6 4249 1908, qui maiorem inter se affinitatem
habent, immediate post codices principales posuimus.
Codex X, qui saepissime cum 213 congruit, suum locum
iam habet in familia Co ante 213. Codex evangeliorum
1342 (Jerusalem, S. Saba 411), ex quo von Sodenali­
quas lectiones commemorat, secundum collationem a
S. New factam (Harvard Theol. Studies XVII, Cam­
bridge 1932) in evangelio Marci allegamus. Lectiones
praecipuae capitum 1-7 inveniuntur in Appendice, Co­
dex est indolis mixtae, habet enim multas lectiones
cum B, sed non minus frequenter cum C. congruit In
apparatu legitur in familia C2».
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In apparatu evangeliorum allegationes ex harmonia
Tatiani magnopere auctae sunt. Cum mihi constet ex
consensu veteris syriacae et veteris latinae plerumque
lectionem primitivam restitui posse, has versiones con­
stanter allegavi. Praeterea commentarium S. Ephraem
secundum textum armenum denuo comparavi et alios
scriptores syros, Aphraaten, Librum Graduum,versionem
syriacam Theophaniae Eusebii consului. Deinde accedunt
harmoniae zeerlandícae a Bergsma et Plooij-Phillips edi­
tae, quarum altera copiosissimam materiam proponit.
Allegantur codices leodiensis etstuttgartianus. Alia omi­
simus e. g. harmoniam pepysianam et persicam. Har­
monias vero ://a/icasa V. Todesco et A. Vaccari recen­
ter editas (Il Diatessaron in volgare italiano, Studi e
Testi 81, Città del Vat. 1938) iuxta suam duplicem
formam, venetam et toscanam, semper inspeximuset
constanter laudamus. Uterque enim textus, quamvis co­
dices sint saeculi demum 13-14, multas lectiones vete­
res conservavit.

In Apocalypsi complura mutata sunt. Primum 1o­
cum codicibus C et A tribuimus, secundum codici S et
2344, qui recentissime denuo a I. Schmid inlucem educ­
tus est, cum P! et fragmento 0207. Sequuntur codices
indolis mixtae, maxime illi, qui lectiones veteres fre­
quentius exhibent (M); dein textus Oecumenii (O), cum
sit antiquior Andrea, textus Andreae Caesareensis (An),
textus Arethae (Ar) et Pseudo-Oecumenii (PO), tandem
recensio K.

In evangeliis Mc, L, J additi sunt in margine exter­
no typis cursivis sectiones et canones Eusebii, ad Mt
inveniuntur in fine.

Tandem in apparatu graeco aliquoties lectiones
notatae sunt asterisco, quo significatur editori talem
lectionem aeque aut fere aeque probabilem videri ac
lectio in ipsum textum recepta.

Textus Jafizus complures mutationes subiit. Primo
orthographiam plerumque ad codices antiquos adapta­
vimus, secuti fere editionem factam ab A. Grama­
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tica (Città del Vat. 1929)et modum scribendi, quem te­
net collegium correctorum Vulgatae. Apparatus non
leviter auctus est, maxime quoad veterem latinam. In
evangeliis additae sunt lectiones quaedam ex quattuor
codicibus Wirceburgensibus. Ubi textus latinus obscu­
rus aut erroneus est, saepius in primo apparatu lectio
vel versio alia proponitur. In apparatu aliquando oc­
currunt lectiones asterisco notatae, ut insinuemusali­
quam lectionem a quibusdam testibus latinis proposi­
tam melius respondere textui graeco. Accedunt in ap­
paratu lectiones codicis Sarzanensis (j). Codicem e, pa­
latinum, Tridenti conservatum et optime in officina Va­
ticana restauratum ex integro examinare potui. Direc­
tioni Castelli Boni Consilii pro maxima quam expertus
sum humanitate summas gratias ago. Praefecto Biblio­
thecae Vaticanae eiusque adiutoribus pro tanta facili­
tate, qua accessum ad omnescodices permiserunt, quam
maxime debitor sum. Monachii praefecti bibliothecae
Status et Universitatis non minorem benevolentiam
demonstrarunt.

In plagulis corrigendis indefesso labore et soller­
tia adstiterunt R. P. Adalbertus Metzinger O.S.B., Aemi­
lius Bürgi 5S.I.,alii collegae. Emendationes suggesserunt
Rev. C. A. Phillips, R. P. Benno Gut O.S.B., St. Lyon­
net S.I., Aem. De Strycker S.I. Dubia de versionibus
copticis non semel solvit I. Simon S.I.

Gratias denique agimus dirigentibus et operariis
typographiae Pio X qui in biennali hoc opere exse­
quendo in his difficillimis condicionibus desideriis auc­
toris inexhausta cum patientia obsecundabant.

Scripsi Romae Festo Christi Regis, die 25 Octo­
óris 1942.
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Pauca de ratione huius editionis Novi Testa­
menti, de eiüs textu et apparatu iuvat praefari.

I. DE TEXTU GRAECO

|. Ex inquisitionibus criticis ultimorum tem­
porum videtur constare saeculo quarto ineunte
duas praecipue exstitisse formas vel recensiones
textus graeci Novi Testamenti. Quarum altera ap­
pellari solet ZLuczanea(vel antiochena, byzantina,
Koine, K), quae in ecclesia graeca paulatim prae­
valuit et postea ex codicibus deterioris notae in
editiones recepta longo tempore primatum obtinuit.
In evangeliis repraesentatur codicibus A(in Evv)
KIIEQV, alis codicibus maiusculis et permultis
codicibus minusculis, ex parte versione syriaca pe­
Sitta, harclensi, armenia, bohairica. Altera forma
quae habetur in codicibus BSCA(in Apostolo) LV
33 1241, in aliis paucis minusculis, in versionibus
copticis ex parte et in vulgata latina, dicitur Z77esy­
chiana (alexandrina, aegyptiaca, H). Praeterea ha­
bentur variae familiae codicum quae neutri ex his
recensionibus attribui possunt, sed inter se aliquam
ostendunt affinitatem: codices familiae 1 (Lake),
fam. 18 (Ferrar), fam. 1424 et aliarum, quas H.
v. Soden sub una recensione collocat, ab ipso
Palaestinensis nomine (1) appellata. Eius auctorem
habet S. Pamphylum martyrem, Eusebii magistrum.
Neque negari potest aliqua Eusebiani textus cum
ilis familiis affinitas. Sed quaeritur, num textus
sit ineuntis saeculi quarti, non potius saeculi tertii.
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Similis enim forma textus iam medio saeculo tertio
Caesareae videiur fuisse in vigore (textus Caesa­
reensis). Insuper dubitare licet, num omnes illae
familiae deriventur ab una veri nominis recen­
sione; nam vestigia huius formae iam vertente
saeculo secundo inveniuntur non solum in Palae­
stina sed etiam in Aegypto (Papyri Chester Beatty)
et alibi. Multae ex his lectionibus nomine «occi­
dentalium » notae sunt et ad saeculum secundum
ascendunt. Ex parte a Tatiano derivantur, ex parte
ipso sunt antiquiores. Tamen quoniam omnesillae
familiae in haud paucis lectionibus conveniunt,
sub una appellatione recensionis Caesareenszs (C)
colligi possunt.

Codici D vero, quem v. Soden testem prin­
cipalem recensionis Palaestinensis habet, cumaliis
quibusdam testibus tum in Evangelis tum in
Actibus locum proprium adsignamus. Quamquam
enim magnam affinitatem cum textu C ostendit,
propria eius indoles nonin illa reponenda est, sed
potius in quibusdam additionibus et omissionibus.
Allegamus hanc formam textus in Evangeliis et
Actibus secundo loco (D). In Evangeliis similem
textum exhibent potissimumvetus latina, syriaca,
sahidica et lectiones asterisco notatae et margi­
nales syrae harclensis. In Actibus accedit codex
Laudianus (E) et omnesfere codices minusculi, quos
v. Soden sub littera | b et c notavit, praeterea
aliqua fragmenta papyracea, Irenaeus et Ephraem.

Alias familias a v. Soden recensioni I adscriptas
(Ix et I) ad K trahimus, utpote quae perpaucas
tantum lectiones cum C communes habent.

Recensio Lucianea (K) plerumquea criticis non
sine ratione inferioris notae habetur, quia lectio­
nibus harmonisticis infecta est et eius modusdicen­
di magis linguae litterariae conformatus censetur.
Nihilominus hodie constat in ea multas lectiones
antiquas superstites esse, id quod ex papyris
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Chester Beatty comprobatur. J. H. Vogels recensio­
nem Lucianeam aliis superiorem habetet in ea ma­
gni facit imprimis Vulgatam Hieronymi, utpote qui
asserat se antiquos adhibuisse codices (graecos).
At altera ex parte etiam constat Hieronymum in
corrigenda vetere latina multa intacta reliquisse.
Ostendi enim potest certos codices veteris latinae
saepe inter se contra Vulgatam convenire et eos­
dem codices aliis in locis cum Vulgata eandem
lectionem tueri. Non est autem verisimile omnes
illos codices in his lectionibus aeque a Vulgata
dependere. Quapropter in diiudicando valore critico
Vulgatae magna circumspectione opus est.

2. In Zextuconstituendo partes primarias tribui­
mus recensioni Aegyptiacae (Hesychianae) et Cae­
sareensi. Minime tamen consentimus iis, qui in
una aliqua forma (potissimum Hesychiana) textum
primitivum se invenisse putant. Multo minus ulli
codici singulari tantam tribuimus auctoritatem,
ut eum tamquam ducem sequamur, cum manifes­
tum sit singulos codices suis laborare defectibus
et optimum quemquesaepe deformatum esse. Hoc
demonstrari potest vel ex ipso codice Vaticano,
cuius librarius tam saepe in scribendo aberravit
committendo haplographias, dittographias, similia,
ut iure quis suspicetur brevitatem dicendi, quae in
hoc codice tantopere laudatur, non primitivae eius
indoli adscribendam, sed potius ex omissionibus
(haplographiis) repetendam esse. Quapropter primo
unumquemque codicem secundum suampropriam
indolem examinare oportet.

Sed ne ex eo quidem, quod e. g. codex Si­
naiticus ad Vaticanum accedit, iam de genuinitate
alicuius lectionis constat, cum testimonium utriusque
codicis plerumque solum unum sit. Conveniunt enim
hi duo codicestoties in lectionibus erroneis, ut hoc
non possit explicari nisi ex communi fonte. Neque
testimonium aliorum quorundam codicum qui saepe
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cum Vaticano congruunt nimis urgeri potest, cum
non sint omnino independentes. His adnumeramus
codices 1739 (a 78), 6 (8 356), 1908 (O" 1?3),424^
(015, qui omnes simul cum Vaticano exhibent
fere textum Origenis, saltem in epistulis.

3. Principia in textu constituendo et lectio­
nibus eligendis secuti sumus eadem quae hodie
passim admittuntur et enuntiantur regulis quae
omnibus notae sunt. Regula generalis recte enun­
tiari potest his fere verbis: Illa lectio praeferenda
est, quae magis respondet contextui et indoli lin­
guae, ideis auctoris, et ex qua aliae lectionesfaci­
lius derivantur. Sed quoniam de harum regularum
practica applicatione alii aliter sentire possunt et
revera sentiunt, textus uniformitas vix umquam
obtinebitur.

4) Lectio brevior per se est probabilior. Qua­
propter lectiones pleniores et ad similes locos con­
formatae, quae in omnibus libris, potissimumin
evangeliis, iam saeculo secundo invaluerunt, recte
respuuntur, Nihilominus quaeritur, num influxum
harmonisticum vel textum amplificatum admittere
oporteat ubicumque ab aliquibus editoribus sta­
tuitur. Nobis hoc non semel admodum incertum
neque sufficienter probatum esse videtur.

Westcott-Hort et B. Weiss secuti regulam de
lectione breviore praeferenda non solum textum
magis concisum codicis Vaticani fere semper se­
quuntur, sed etiam codicem Bezae (D), si brevio­
rem lectionem exhibet, saepius contra Vaticanum
et alios fere omnes recipiunt. Vocant hos textus
lectiones occidentales mominterpolatas.

Qua in re nobis videntur a recta via saepe
aberrasse. Nam principium illud de lectione bre­
viore, quamvis in se consideratum sanumesse vi­
deatur, si ad codices nostros applicatur, centies
exceptiones admittit, immo non pauci librarii
multo magis proni sunt ad textus omittendos
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quam ad addendos. Sufficit inspicere codicem Si­
naiticum, qui tot omissionibus deformatus est, ut
eius testimonium hac in re, nisi aliis testibus fulci­
tur, nullius fere sit auctoritatis; neque multo aliter
iudicandum est de codicibus saeculi tertii recens
inventis, de ipso codice Bezae et eius affinibus. Nam
qui examinat apparatummaioris alicuius editionis
facile videbit, quam frequenter codex Bezae alio­
quin tot additamentis amplificatus cum paucisaliis,
vetere latina et syriaca praecipue, textum brevio­
rem exhibeat, qui tamen ab omnibus editoribus
tamquam érroneus diiudicatur.

Et generatim regula de textu breviore prae­
ferendo exceptionem patitur, si verba omissa ex
parte similia vel eadem sunt cum iis quae prae­
cedunt aut sequuntur. Quod si obtinet, nisi ratio­
nes graves aliud suadent, agitur de haplographia,
uti dicitur. Neque semper in his rebus subtiles
quaestiones movendae sunt, quibus rationibus duc­
tus aliquis librarius textum omiserit, cum toties
nulla alia causa fuerit nisi inadvertentia vel fati­
gatio. Accedit quod orientales modum amantlo­
quendi latum et diffusum, cuius rei exempla plu­
rima ex evangeliis, epistulis, apocalypsi afferri
possunt, ita ut etiam ex hac parte lectio prolixior
saepe ut primitiva haberi possit. Sed patet non
omnia eádem pensanda esse trutina neque ex uno
principio omnia esse resolvenda, neque negamus
multa consulto omissa esse. Nobis autem omnino
persuasum est auctorem recensionis aegyptiacae
in hac re iustos transgressum esse fines.

5)Similia valent de applicatione alterius regulae,
de Jeczoenedzfficiliore. Facile quidem patet in lec­
tionibus obscurioribus, inusitatis correctiones varias
esse tentatas. At non ideo lectio quae in contextu
sensum aptum vix exhibet prae altera planiore
eligenda est. Ita J 10, 29 lectio ὃ δέδωκέν µοι
πάντων pueiGóv&ovw,quae a pluribus interpretibus
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et editoribus non mediocris nominis admittitur,
nobis videtur relinquenda.

c) Inter criteria critica suum sibi locum vindi­
cant etiam Zu/erna. Atque revera propter rationes
internas unum vel alterum textum recepimus, qui
plerumque in editionibus criticis desideratur. Ut
exemplum afferamus, Mt 18,11 hodie omitti solet,
neque negamus auctoritatem testium huic omis­
sioni favere. Nihilominus textum propter versum 14
potius retinere placuit. Alibi textum uncis inclusi­
mus, quando non omnis dubitatio excludi potuit.
Pluries textum damus nulla apposita parenthesi,
aut lectionem in apparatum reiecimus quae non
minus probabilis est quam lectio admissa in textu,
e. g. Ap 2,1 et in locis parallelis, ubi disputatur
sitne legendum τῷ év an ríjg év. Priorem lectio­
nem meliorem habemus, at quia testes qui eam
propugnant adeo fluctuant, alteram damus. Cete­
rum in hac editione complureslectiones in apparatu
(graeco) aslerisco (*) notamus, quo significatur ali­
quam lectionem aeque aut fere aeque probabilem
esse ei quae in textu legitur.

IIl. DE APPARATU CRITICO

Iam de apparatu critico dicamus. Quain re tria
videntur tractanda: de delectu lectionum varian­
tium, de testibus, de ordine quo testes allegantur.

1. Lectionum delectus in editione manuali sem­
per habet aliquid difficultatis, cum quaeratur, quid
in tanta copia eligendum sit, quid reiciendum, et
alii alia desiderare soleant. Multa ex iis quae colle­
geramus omisimus, ne volumen nimis excresceret.
Primo autem loco illos textus consideravimus, qui
maioris sunt momenti vel de quibus controversiae
aguntur. Deinde illas lectiones selegimus quae
propter antiquitatem testium maiore attentione di­
gnae esse videbantur; exzzde illas quae a certis
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quibusdam codicibus aut familis exhibentur, ut
hac ratione saltem aliquis detur cozspectus Aisto­
"iae fexíus et propagationis variarum lectionum
et testium inter se relationum. Singulorum vero
codicum lectiones tantum praecipuas adnotamus,
cum impossibile sit in editione minore omnia aíf­
ferre, neque utile sit omnia librariorum menda
commemorare. Proinde ne Vaticani quidem aut
Sinaitici aut codicis Bezae lectiones variantes om­
nes in nostra editione inveniuntur. Praeterea per­
multas correctiones omittimus, illas praecipue quae
in codices S CD et alios ex textu antiocheno pas­
sim relatae sunt.

2. Testes. a) Graeci. Fere sunt illi, quos H.von
Soden in suo apparatu allegare solet. Accedunt
aliqui recentius inventi.

Apparatum Z4pocalypseosad magnum opus a H. G.
Hoskier editum (London 1929) accommodavimus simul
ratione habita recentiorum investigationum. Textum
mixtum post recensionem H ponimus, deinde sequitur
textus Oecumenii, Andreae, Aretae, denique Koine.
Placet hic notare novam familiarum distinctionem co­
dicibus omnibus denuo examinatis fieri et ex parte iam
propositam esse a J. Schmid (cf. Biblica 17 [1936]).

Codices unciales designamus litteris maiusculis usi­
tatis, omittentes hebraicas quibus plerumque numera­
les substituimus. Codex .S?zaificus nobis cum aliis re­
centioribus est S, codicem autem $1027 qui antea lit­
tera S signabatur cum R. Gregory 028 appellamus. 7­
nusculos vero codices et fragmenta papyracea numeris
a Gregory et E. von Dobschütz electis et hodie commu­
niter receptis exhibemus.

Complurescodices catalogi nostri utpote saepe mino­
ris momenti, placuisset omittere, eos tamen admisimus
quando cum aliis brevi signo afferri poterant aut si fre­
quentius cum paucis testibus in lectionibus gravioribus
conveniunt.

b) Ex versionibus antiquis quae hodie ma­
gna ex parte in editionibus criticis evulgatae sunt,
constanter allegantur vetus latina, vulgata, syria­
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cae versiones, armenia, copticae, in evangeliis
etiam georgica. Armeniam et georgicam versio­
nem ea de causa allegamus, quia saepe cum
Tatiano, vetere latina et syriaca versione concor­
dant, in hac re aliquomodo secuti recentiorum
studia eaque continuantes.

De versionibus syriacis pauca notanda. JPesiffíasm
allegamus secundum editionem a G. B. Gwilliam pa­
ratam (1905-20), epistulas catholicas minores et Apoca­
lypsim secundum editionem J. Gwynn (1909, 1897), quam
appellamus syf; veterem syriacam ex ultima editione
A. Smith Lewis (1910), hinc inde adscita editione pho­
totypica (A. Hjelt 1930); versionem syropalaestinensem,
quam sy7 appellamus, in evangeliis damus secundum
editionem Lewis-Gibson (1899),in aliis libris ex variis edi­
tionibus oportebat haurire lectiones, cum nondum ha­
beatur editio, quae omnia fragmenta collegerit. Textum
harclensem hausimus ex editione J. White et ita alle­
gamus, ut syA* sit nobis lectio ipsius textus, si ei re­
spondet in marginealia lectio; ipsam marginalem lectio­
nem significamus cum syA"^; syAt*est lectio textus aste­
risco notata, Eiusmodilectiones frequentius notavimus,
cum dent aliquod indicium codicum qui praeter textum
communem in Apostolo adhibiti sunt.

Ordinem in allegandis syris hunc tenemus: syc(ure­
ton) sys(inait.) (utraque simul syv) syp syi syh;sy? est
ουν t syp t syh, sy*, si praeterea accedit syi.

Versionis avmeniae editio critica omni ex parte
absoluta nondum habetur; sed cum lectiones variantes
non adeo multae nec discrepantes sint, licebat sequi
in plerisque editionem a Zohrab paratam (Venetiis 1805)
quae a recentioribus aliquomodo emendata est. Prae­
terea in evangeliis adiumento erant Macler (Le texte
arménien de l'Évangile d'aprés Matthieu et Marc, Pa­
ris 1919), editiones phototypicae codicum Mosquensis
Instituti Lazarew (anni 887) et codicis Etschmiadzin 226
(anni 989), collationes codicum Mus. Britann. Addit.
Ms 21932, Paris arm. 15 et 16, Tubing. arm. 1, Vatic.
Chigi arm. 1, duo codices bibliothecae Mechitaristarum
S. Lazzaro, excerpta e codice antiquissimo Hierosolymi­
tano S. Iacobi, et fragmenta permulta. Lectiones cod.
Mosquensis et Etschmiadzin afferuntur signo ar? et ar*.
Ceterorum librorum codices pauciores vidi, eosque fere
omnes recentiores excepto codice Paulino Havniensi et
fragmentis Paulinis Mechitaristarum Vindobonensium.
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Sed haec omnia satis accedunt ad textum typis vulgatum.
Apocalypsim primario secundum textum a Fr. Murad
editum (Hierosol 1905), deinde ex F. C. Conybeare
(Lond. 1907) et Murad (1911) exhibemus(art, ar!).

Georgicam versionem evangeliorum examinavit Fr.
Zorell S. J. et quidem in Mt et Mc ex editione BeneSevic
(Petrop. 1909/11) et ex editione R. P. Blake (Mc Mt, Pa­
trol. orientalis 20, 24, Paris 1929, 1933), in L et J ex co­
dice Vaticano iberico 1, sed hic codex magis ad textum
recentiorem accedit.

Copticas versiones (co), sahidicam (sa) et bohairicam
(bo), post editiones a G. Horner paratas supplevimusin
Actuumlibro et epistulis S. Pauliex H. Thompson(1932);
eiusdem editionem versionis subachmimicae, quam ap­
pellant, evangelii S. Iohannis (Lond. 1924)adiecimuset
brevitatis causa acA scribimus. Textus vicinus estsahi­
dico. Versionem aethioficam interim omisimus, cum non­
dum adsit editio critica et constet codices antiquiores
textum satis discrepantem ab editionibus hucusquefac­
tis continere.

c) Tatiani diatessaron, quod hodie magna ex
parte restitui potest, propter eius antiquitatem fre­
quenter allegamus. Praeter textum arabicum lau­
damus commentarium S. Ephraem (Ef, si vero Ta
arabicus et Ef concordant scribimus Ta*); accedunt
harmoniae neerlandicae (Ta?) ex cod. Leodiensi
(Ta!) et Stuttgartiano (Ta*); harmoniae italicae Tai
(nuper editae ab A. Vaccari et V. Todesco C.Vat.
1938) in duplici sua forma, veneta (Ta") et toscana
(Ta*, harmoniá persica (cf. Biblica 23 [1942] 278­
305) et aliis propter angustiam spatii praetermissis.

Quoniam textus arabicus Tatiani multas lectiones
communes cum syp habet, quaeritur num hae lectiones
Tatiano attribui possint an potius syp propriae sint.
Primo notamus Tatianum fírequenter a syp discedere
et proinde in multis a syp esse independentem. Deinde
ubi Tatianus et syp conveniunt, saepissime accedunt
syv, vetus latina, armenia, georgica versio, ex codici­
bus graecis DWO?Qvel alii codices, qui a syp sunt in­
dependentes. Unde patet has lectiones esse syp anti­
quiores et recte Tatiano attribui. Quam frequenter hoc
accidat, ex apparatu nostro facile agnoscitur. Ceterum
minime infitiamur textum arabicum in multis a forma
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primitiva deficere. Syp a nobis allegatur etiam si de
textu Tatiani iam aliunde constat, non ut ex ipsa lectio
tatianea probetur, sed ut demonstretur, quoties syp
conservaverit lectiones antiquas.

Si Tatianus cum syp contra syram veterem vel
alios testes concordat, Tatianum plerumque omittimus,
nisi forte in casu particulari, in quo hi duo testes soli
vel fere soli conveniunt. Si syra vetus vacat et Tatianus
cum syp lectionem insolitam fert, eum allegamus, quia
probabile est, talem lectionem esse syp antiquiorem,
cum constet syp in permultis a syra vetere et Tatiano
dependere et quia fere semper in eiusmodi lectionibus
alii testes, e. g. vetus latina, D accedunt.

A versionibus allegandis plerumque abstine­
mus, Si versionis indoles id postulat, sive quod
aliquando vocem omittere solet vel addere, sicut
in syriacis versionibus obtinet, et aliquatenus etiam
in copticis et armenia, sive quod lingua ipsa cer­
tam rationem interpretandi exigit.

d) Scriptores ecclesiasticos copiosius addimus
tum quia saepe aetate excellunt, tum quia — al
ter ac in plerisque codicibus — de eorum aetate
et patria constat. Ut lectionum pervulgatio inno­
tescat auctores variarum provinciarum afferimus.
Si vero agitur de lectionibus maioris momenti,
testimonia aliquando cumulavimus, ut demonstre­
mus eiusmodi lectionem fuisse revera receptam.

SS.Jrenaei textus, ex quo versio armenia libri IV
et V adv. haer. innotuit, melius agnoscitur et fere sem­
per ex versione armenia cum certitudine determinari
potest. Quapropter plerumque eum allegamus tamquam
textum primitivum, Io. Idem signum adhibetur, si frag­
menta graeca conservata sunt, aut si ex contextu de
lectione graeca constat. Si Irenaei textus ex sola ver­
sione latina habetur, signatur Ir, si vero latina lectio a
graeca vel armenia differt, 7» scribitur. Similis distinc­
tio in Orzgeze adhibetur: Qo significat traditionem grae­
cam, Orversiones latinas, quae saepe textum adaptave­
runt. Oo in apparatu epistulae ad Romanos omittitur,
si Origenes eandem lectionem. tuetur ac codex 1739
(a 78), cuius textus ex Origene derivatur. Commenta­
rium .S.Ephraem in Actus Apostolorum passim exscri­
bimus, cum sit eximius testis veteris syrlacae versio­
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nis. Testimonia e commentario in epistulas Paulinas
minus certa sunt, cum textus armenius aliquomodo se­
quatur versionem armeniam epistularum Paulinarum.
Immo interpres armenius pluries videtur ipsum com­
mentarium ad versionem armeniam textus biblici ac­
commodasse. Quae signo Eq traduntur, ex volumini­
bus graecis editionis romanae S. Ephraem desumpta
sunt eaque plerumque non sunt doctoris syri.

Plura placuisset apponere ex operibus z4pAraatis et
ex Libro Graduum xecenter edito (M. Kmosko, Patrol.
syriaca III, Par. 1926), sed textus Apostoli videtur nimis
incertus aut peregrinus esse, ita ut speciali inquisitione
opus sit, in manuali autemeditione non est locus haec
tractandi.

In universum autem de allegationibus scripto­
rum observare iuvat, eas caute esse accipiendas,
cum non semper ad litteram allegent, sive quod
— maxime in initio citationum — eas contextui
accommodant sive quod aliqua omittunt, quae ad
finem propositum minus faciunt. Sed si longiores
textus exscribunt, si ex voce argumentum desu­
munt, si de lectionibus variantibus loquuntur, du­
bium de lectione esse non potest. Si autem in
lectionibus sibi non semper constant, sed alibi
alias lectiones sequuntur, hoc significatur apposita
lineola in hunc modum: Aug!. Si loquuntur de
codicibus, qui aliam lectionem ab ipsis non recep­
tam tuentur, apponiturlittera c(odices), e. g. Hier".

3. De ordine, quo testes allegantur. Generatim
sequimur ordinem ab Herm. von Soden electum.
Distinctio quidem sodeniana in recensiones et fami­
lias non in omnibus approbaripotest, et collationes
codicum saepe sunt aut imperfectae aut erroneae.
Sed nefas esset ea quae v. Soden tam ingenti cum
labore collegit et quae fere primus in distinguen­
dis codicibus perfecit omnino neglegere. Atque
revera recentiorum studia plerumque confirmant
classes sodenianas. Multi sane codices quos von
Soden alicui classi attribuit sunt codices indolis
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mixtae, e. g. codices VLP in multis a textu He­
sychiano recedunt. Etiam in ipsis classibus non raro
ordo minus aptus est. Attamen manifestum est
quosdam codices in certis lectionibus inter se con­
venire et ab aliis distingui. Hoc autem sufficere
videtur, ut recte statuatur aliqua familia, etiamsi
hi codices in aliis lectionibus inter se discordant.
Commodum practicum in admittendis familiis so­
denianis in eo est quod servato ordine determi­
nato lectores facilius codices memoria retinent et in
apparatu multi codices paucis signis notari possunt.

De pluribus codicibus minusculis quos von Soden
recensioni I attribuit quaeri potest, num eorumlectiones
ex ipsa hac recensione deriventur an potius alia via
conservatae sint, cum saltem ex parte iam saeculo tertio
in Aegypto notae fuerint, e. g. lectiones permultae co­
dicis 157 (e 207). Sed quoniam certum est Palaestinam
multum valuisse in textu propagando in regiones sep­
tentrionales et occidentales, probabile est eiusmodi
lectiones revera a recensione Palaestinensi exortas esse,
nisi forte agitur de codicibus qui indolem mixtam prae
se ferunt, ut e. g. 372 (e 600) aut 1604 (e 1353) aut 1342
qui similiter ut P4 lectiones codicum B et D proprias
conservaverunt.

Codices qui ex alio nobis noto descripti sunt, v. g.
E epistularum Paulinarum, omittuntur, nisi forte arche­
typus D deficit. Ubi non habetur immediata depen­
dentia ut in Paulinis G et F et textus in omnibusfere
concordat, codex F omittitur, nisi habet lectionem pro­
priam. [n hac ergo editione Gs non est G et F, sed
G 917. Eadem quaestio recurrit in codicibus veteris la­
tinae f etl, qui multas lectiones cum vulgata commu­
nes habent. Si hae lectiones occurrunt in sectionibus,
quae fere ex integro exhibent textum vulgatae, hi co­
dices nullam merentur considerationem. At alia est
ratio, si iidem codices cum paucis dumtaxat codicibus
vulgatae congruunt. Deinde ad codices f1 saepe acce­
dunt alii veteris latinae testes, v. g. abceff?iqr. Quo
plures autem codices aliquam lectionem tuentur, eo
minus est probabile hos omnes eodem loco a vulgata
pendere. Accedit quod iidem codices frequenter cum
f et l in suis lectionibus contra vulgatam concordant.
Eo magis supponere licet multas horum codicum lec­
tiones non ex vulgata derivari, sed ab ea esse receptas.
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Aliquos autem codices alio modo ordinavimus, cum
indoles codicum hoc postulare videretur.

124 (1211) ad finem totius classis Cvreiecimus, cum
saepissime solus ab aliis omnibus discedat. In codicibus
Paulinis codices 17396 42491908,qui maiorem inter se et
cum B-A affinitatem habent, immediate post A leguntur,
similiter omnes codices Ca? a 1319-218 (8180-6300) ad
finem relegantur. Codex W (£014), qui triplicem saltem
formam exhibet, post recensionem aegyptiacam ante
codicem D legitur. Praeterea ab initio familiarum da­
mus codices qui integri aut fere integri sunt et ex in­
tegro examinati sunt. Alia commoditatis causa mutavi­
mus, ut numeros millenarios ab initio ex parte remo­
veremus. Codices mutili et fragmenta in fine familiarum
ponuntur, etiamsi forte aliis codicibus sunt antiquiora.
Plura mutare non expediebat, quia forma textusin iis­
dem codicibus saepe non est constans, et quia aliquos
codices nondum licuit denuo examinare.

Ordo codicum idem est qui in catalogo II codi­
cum graecorum (pag. 38*-40*)legitur. Versiones quoque
certo ordine tradimus, et quae inter se aliquomodo
affines sunt, secundum earum affinitatem ordinamus,
primo loco latinas, sequuntur syriacae, armenia, geor­
gica. Ultimum locum tenent versiones copticae.

De s4odo enumerandi codices in apparatu. Bs, Bss,
Bsss significat codicem B et eum qui in serie imme­
diate sequitur, vel duos aut tres codices immediate
sequentes. Br (id est reliqui) codices omnes, unofor­
tasse excepto, totius recensionis cuius B est caput.
9175 — codices classis Ca. ; 15829 — codices classis Cv ; 15
—codices Cq?, id est familiae unius tantum huiusclassis.

Si post litteram vel numerum,e. g. 348, legitur rel.,
indicatur ab hoc codice omnes, vel fere omnes usque
ad finem catalogi nostri simul cum testibus recensionis
K in lectione convenire. Ut ex apparatu appareat, quam
late aliqua lectio propagata fuerit, quam plurimasclas­
ses et familias codicum allegamus, etsi non omnes
codices singularum familiarum adscribere possibile sit.
Saepius placuisset notare certos codices minusculos,
sed propter spatii angustiam eos omisimus.

B-892 significat: omnes codices recensionis aegyp­
tiacae usque ad 892 inclusive, B-235: omnes codices
usque ad ultimum codicem familiae C9 et ita porro.

Si testes alicuius lectionis in textum receptae pau­
ciores sunt, plerumque hanc lectionem in apparatu pri­
mo loco ponimus cum suis testibus, alteram deinde
addimus apposita voce rel., id est alii codices omnes,
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qui in nostro catalogo continentur, cum recensione K,
e. g. Mt 1,24 εγερῦ. Β5037 399 1r Ep] Owyso0sirel.

Omissiones indicantur signo 72 , aut non raro si­
gno ^, quod ponitur post vocem (1^/^2), e. g. Mt 10,
19 AaÀnoq:s 1^2 LD 954 k: librarius a voce AaAmonce
priore transiliit ad alteram in eodem versu (vel in versu
cuius numerus additur) occurrentem(haplographia) omit­
tendo intermedia.

Si complures lectiones variantes notantur, distinguun­
tur virgula, et plerumque illa praecedit quae minore
numero testium fulcitur, maxime si secunda a plurimis
testimonium habet. Mt 14,21 oos] og 33 ADs 1 1604
al.,; 7 W 0106 lat syvp co: testes primo loco allegati
habent cc, qui secundo loco leguntur omittunt vocem
€c£&vel oc. Si post numerum versüs legitur 7 nulla
voce addita, e. g. Mt 10, 38, testes qui sequuntur omit­
tunt totum versum.

Mc 15,39 ovtocg BSVLs] xoa&EagWG 565 1542 sys
ar gg, - xoaEag rel., id est codex W... habent xga&agc
loco ovtoc, reliqui adduz£ hanc vocem post ούτως.

Mt 1, 23 xaAeoovov] -eoetg D... id est xaAsotic, pars
prior facile suppletur, et ita in similibus.

Aliter Mt 26, 51 exava£ev ... «av aq.: verba interme­
dia punctis indicata nullam continent lectionem varian­
ten, sed sola verba notata, loco παταξας... αφειλεγ. Ι.οςο
punctorum saepe sola virgula ponitur.

L 22,47 nyvyvo.— avxov: loco totius incisi quod his
verbis includitur, alii testes habent alteram lectionem.

Inversio verborum indicatur signo —.
Testes Parenthesi () inclusi, cum aliis quoad substan­

tiam conveniunt, sed in levioribus discrepant. Si in
lectione ipsa vox aliqua uncis includitur, non omnes
testes eam tradunt.

Aliquoties legitur in apparatu verbum cui nonre­
spondet eadem prorsus forma in textu, e. g. Ap 13, 12
εποιει!, dum in textu solum legitur zowt. Sensus est:
verbo axoie(quod in textu legitur in aliis testibus re­
spondet {οίπια εποιει.

Saepius lectioni in textum receptae adduntur in ap­
paratu aliqui tantum testes patristici vel fortasse unicus,
aut aliqua tantum versio vel codex, 6.5. {0 2,19 πνευ­
uavoc Mn CI Qo Ep Ef]-]- oiov P 104s 88s 623-263 206
rel. Ex testibus qui additionem oywovhabent patet om­
nes fere codices in catalogo nostro antecedentes i. e.
codices recensionis H, familiae Ca! et aliquos familiae
Ca?omittere otov. Testes patristici allegantur, quia de
eorum testimonio non constat nisi explicite laudantur.
Idem valet, si agitur de codicibus mutilis. E. g.: L 6, 37
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xav ovt P5] wa Mn Ta VWD 348 etc. Pro lectione
in textum recepta 2^5 explicite allegatur, quia frag­
mentum est. εἰ: ὁ Ο 10, 10 επιστολαι uev BS*33 326s
H r]— I rel. Codex I explicite laudatur, quia est valde
mutilus.

Testibus Ja/zm?s(lat vl) in evangeliis saepe additur
(-a vel -e vel -a e), quo indicatur omnes testes exceptis
his duobus vel uno stare pro lectione notata. Codices
vulgaífaein apparatu graeco rarius notamus. Si vero oc­
currunt, adhibentur abbreviationes apud C. Tischendorf
et alios usitatae, am cav dubl fu harl (vel z) tol (cf. ca­
talogum codicum vulgatae p. 42*).

Deinde in apparatu aliquae occurrere solent abóre­
viationes, quae plerumquefacile intelleguntur; si e. g.
articulus abbreviatur, ex substantivo sequenti nullo
negotio suppletur. Nomina aliqua sacra usitatis com­
pendiis scribuntur omissa lineola superposita: Kg Oc
]ς ἃς Τηλ Ίλημ πνα.

Reliquum est ut pauca dicamus de vaZzonescribendi.
Cum nullus codex aptam rationem tradat neque ullo
modo de ipsorum sacrorum auctorum ratione scribendi
constet, praesertim cum plerumque amanuensibus usi
sint, tenemus generatim orthographiam grammaticorum
admittentes tamen quasdamformas hellenisticas, quibus
aliae possent addi.

III. DE TEXTU LATINO

Textum Janum» damus secundum editionem
Sixto-Clementinam anni 1592 mutata tamen or­
thographia et sententiarum versuumque distinc­
tione. À textu tantum recedimus,si agitur de aper­
to mendo. In apparatu critico eas potissimum
lectiones notavimus quae maioris momenti esse
videntur, sive quod textum a Wordsworth-White
electum confirmant, sive quod cum vetere latina
versione conveniunt, sive quod relationem cum
codicibus graecis manifestant. Omnes lectiones
variantes codicum amiatini et fuldensis adnotare
non placuit neque licuit, variantes orthographicas
codicum raro afferimus, maxime si agitur de con­
stanti ratione scribendi qua codices antiquiores a
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vulgata clementina differunt. Praeterea complura
omisimus quae frequentius recurrunt; non semper
notamus variantes Zzc vel zs et Z//e, nam iidem co­
dices maximefluctuant et si codex unoloco scribit
is, ubialter habet z//e, fortasse in sequenti versu
contrarium obtinet. Codices in libris, qui a Words­
worth -White iam editi sunt, fere eosdem sequimur,
quos angli editores adhibuerunt, paucis tantum co­
dicum signis mutatis.

Omisimus fragmenta Ultraiectensia evangelii Mt et
Jo littera U signata, et eádem littera designamus codi­
cem Vaticanum latinum 7223, veteris latinae in evan­
gelio Mt (notum ut h), in aliis vero evangeliis vulga­
tae editionis (saec. 6). S nobis est codex sangallensis
1395(s. 6 ineuntis) a Turner editus (1931) et a C. H. Leh­
mannet Albano Dold O.S. B. novis fragmentis auctus.

Codices secundum familias ordinamus, ita ut primo
loco ponantur illi qui meliorem formam textus exhi­
bent: amiatinus, fuldensis et affines, cui familiae in
evangeliis adnumeramus etiam codicem S, a Turner
fortasse nimis aestimatum. Plerumque textum sat bo­
num habet, sed non semper primae familiae suffraga­
tur et in ultimis partibus magis lectiones veteris latinae
retinuit. Codex U generatim cum familia gallica con­
cordat, sed saepe lectiones optimas habet. In ipsa fa­
milia maiorem affinitatem prodit cum codicibus IJG,
omnibus autem videtur esse vetustior, uno fortasse
excepto J], foroiuliensi, Italiae superioris.

Ab epistula ad Hebraeos deinceps notavimus codi­
ces amiatinum, fuldensem, dublinensem (]. Gwynn, The
Book of Armagh 1913), harleianum (E. S. Buchanan
1912, quae editio videtur satis accurata esse), bam­
bergensem A I5, s. 9, qui inter Alcuinos primarium
locum obtinet (phototypiae mihi a bibliothecario be­
nigne transmissae sunt), vallicellanum B VI, item codi­
cem Alcuinum. Accedunt saepius sangermanensis (G)
s. 9, cavensis s. 9, in epistulis Paulinis codices Vat. Reg.
lat. 9, Wirceburgensis Mp. th. f. 12 (L. Stern, Epis­
tolae B. Pauli glosatae, Irisch-latein. Codex der Würz­
burger Universitátsbibliothek in Lichtdruck, Halle 1910),
codex monac. lat.6229 s. 8, cuius textum examinaverunt
G. Schleich S. J. et J. B. WiedenmannS. J. lidem codi­
cem monacensem lat. 6230 epistularum catholicarum et
apocalypseos exscripserunt, In apocalypsi praeterea ta­
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bulis photographicis usi sumus. In epistulis catholicis et
apocalypsi accedit codex iuvenianus (Vallicellan. Β. 253,
s. 8/9).

Codices dublinensem et barleianum inter vulgatae
codices adnumeramus, etsi in epistulis Paulinis, et
magis in epistulis catholicis et apocalypsi non paucas
lectiones veteris latinae praebent.

Selectas lectiones veteris latinae ex quattuor codi­
cibus Wirceburgensibus s. 6-8 dedit G. Schepps (Die
áàltesten Evv-Handschriften der Würzburger Universi­
tátsbibl. 1887). Aliquas notavimus in apparatu signis
wi w? w? w, ut attentionem ad hos codices antiquos
dirigamus.
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1. columnasigna nostra, 2. signa sodeniana, 3. quo
tempore codicesscripti sint, 4. ubi asserventur, 5. quid
contineant: e Evv, a Actus -]- Ep. cath, A Actus soli,
p Paulus, r Apocalypsis. Libri qui parenthesi includun­
tur in apparatu non allegantur, Ubi — legitur, aut to­
tum NT habetur aut Evv, prout in 2. columna Ó aut €
legitur, 6. recensiones.
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P13|91034 s. 4 London Hb H
P15|91044|s. 4 Cairo 1C H
P!:6| — 5s$.4 Cairo Ph HP18|01074;s.3/4| Londonr H
P?9|91019 s. 3 Princeton 118 HP??|—|s.3/4| GlasgowJ HP?| —/|s.4UrbanaJaH
P?| — 5. 4 Newton Ap H
0351 -- |s.4 Dayton 1 P H
P"| — [|s.3 Worcester R H
P*8| — |s.4 Berkeley J HP?| —|s.3/4|OxfordA HP9?!| —16.8/4|Gent12ThH
Pi — |s. 3 Ann Arbor Mt C^



Catalogus codicum graecorum I 29*

1 2 3 4 5 | 6p38| —|s.4AnnArborA DP3| —|s.4ChesterPennsyl.|J H
p4! — 1s.5/6 |Heidelberg R H
pui — s.5 Wien A D
p! — |s.3 London eA H-Cpe--|5.8 Ld.AnnArbor| p H-C
p^ — is.3 London r H
pé|— |98.8 Firenze A D
p9?|, — !|s.2 Manchester J H

Codices minusculi

1/0254 |s. 12 Basel eap CnC2
1| Av?? |s. 12 Maihingen r An
2/0253 |Ss.13 Basel ap Cb
4|g371 |5. 19 Paris — οἱ
954565 |s. 14 Paris (e)ap Cs
6/0356 |s. 13 Paris eap H
7,2287 |s. 12 Paris — C?

13/2368 |s. 13 Paris — C
16|2449 ;s. 14 Paris Mt-L Cp
17/2525 |s. 15 Paris — Cp
18,0411 |s. 14 Paris (eap)r |K
21/2286 |s. 12 Paris -— Ca
22/288 |s. 12 Paris — C^2761023| s.10ParisMtMcο
28/2168 |s. 11 Paris — Ca33| 648s.9/10| Paris—H
35,0309s.11/12| Paris (ea)pr|Ch5Ke36| A7??0| s.12Oxforda C^
38/0355 |s. 13 Paris (e)ap C*
42/0107 |s. 11 Frankfurt O. (a p)r K
43|0270 |s. 12 Paris ap C^60|01594| s.15Cambridgeτ Ane?
61/8603 |s. 16 Dublin — K
69/8505 |s. 15 Leicester — CAn
71|:2258 |s. 11 London — C?
81,0162 |1044 Ld., Cairo ap H83621218| s.12Münchene C!
88|a205 |s. 12 Napoli a p (r) Ce91| 04s.11Paris(ap)rK^93| a51s.10ParisaprCK94| O?1s.13Paris(ap)rM105|ἀ4499| 1545Moskwa(a)pK103| O?8s.11Moskwaap K104|0103| 1087LondonaprHAn



30* Catalogus codicum graecorum I

1| &.1! 3 | 4 | 5 6
110/0204 |5. 12 London (a p)r K115|21096,s.10/11| London—Ce
118] £346 s. 13 Oxford — C^
124| £€1211 |s. 12 Wien — ο’
131/0467 is. 14 Roma Vat. e (a p) C?
138| C34 s. 12 Roma Vat. J K
141, 6408 ;s. 14 Roma Vat. eapr K
157 ε207 s. 12 Roma Vat. — CS
162|6:214 1153 Roma Vat. L C!172|0404|s.15/15| Berlin(ap)rPO
174 £109 1052 Roma Vat. Mt C
177/0106 i|s.11 München apr οκ

179 ο s. 12 Roma Angel. — C?£1498 |s. 14 e) —
180| "20 s. 13 Roma Prop. » p)r K

(«101 js. 11 a C?18121578| s.15RomaVat.p An
185|2410 |s. 14 Firenze — C?
201|8403 |1359 London — K
2085142905 11111 London apr C*K
20516500 |s. 15 Venezia r An

κα s. 13 London ap C^0457 s. 15 . eap CnCa209]01581|s.15| Veneziar An
213|2129 s. 11 Venezia — Co216|0469| 1358Londonap Cb
218|6300 |s. 12 Wien (e)apr |C*K221| «69s.10Oxford(a)p Ce
226/0156 s. 11 Escorial (e)ap Ca22911206|! 1140Escorial—K*250| εἰ731013Escorial—οι955|ε45δ6| 195ἱ4άKopenhagen—ος2581 A!55s.11Moskwa,Dresd.| LJK
241/6507 |5. 11 Dresden — C242/0206|5.12Moskwa(ejapr|; CK.245|£21226| 1199Moskwa—Co
249 N'? |s. 11 Moskwa 1 K950| 010s.11Paris(ap)rPO
251|e192 |s. 11. | Moskwa — C!
255 1α174 s. 11 Berlin ap C^
256 2216 |s. 11 Paris apr C*K
2570466 |s. 14 Berlin ap DC*
2621020 |s. 10 Paris — Cr
263/0372 s. 13 Paris (e)ap 08
265 |ε28δ5 s. 12 Paris — K*267| 1289|s.12/13' Paris—C?



Catalogus codicum graecorum I 31*

1| 2 3 4 5 6270| €291s.12Parls—K*
273 $370 |s. 12 Paris Mt-L C!
280|2294 s. 12 Paris — K*
2912377 |[5.19 Paris — Co307| Απρis.10/11| Parisa C^314| OHs.11Oxford(ap)rAr317| N31s.12Paris K
321|0a254 |5. 12 London ap (88283]αἱ57s.11/12| Genéveap H
325|all1 |s. 11 Oxford (a p)r An
326/0257 Ss.12 Oxford ap H327| O36s.13OxfordapK
330/6259 s. 12 Petersburg (ea)p C^
336| 0500 |s. 15 Hamburg (a)pr Ch337|α205|s.12/13| ParisaprCaK
346 £226 s. 12 Milano — C!
348 s121 1022 Milano — CP
349 2413 |5. 14 Milano — οφ867| δ400| 1381Firenze(eap)r|K
368 e s. 15 Firenze te) K
372|2600 s. 16 Roma Vat. — Ca
378 |α258δ |5. 19 Oxford ap Ce
383/0353 |s. 14 Oxford ap DC*
386|6401 |5. 14 Roma Vat. (eap)r |K397| C9s.11/12| RomaVall.K
398/2189 |5. 11 Cambridge ap K399| £94s.9/10| Petersburg—C*K!
4231|04259 |s. 12 Wien ap K
423| N'99 11556 München J K
424110415 5. 11 Wien apr HPO

4398 |5. 19 . 8 DC»
429 0 471 s. 14 Wolfenbüttel p K
430| Ni! ;s. 11 München J K481| 99685|5.12Strassburg(e)a(p)|C*
432 a501 |5. 15 Roma Vat. (ap)r An
436/2172 s. 11 Roma Vat. ap C^
440/0260 |5. 19 Cambridge eap C!DC*
449 |ε270 |5. 12 Cambridge — C?
452|0206 |s. 12 Roma Vat. (ap)r K453| AT049|s.14RomaVat.a C^456| 852s.10Firenze(ap)rK
460/0397 |s. 13 Venezia ap C^

! 424^ sunt lectiones secundi correctoris quae ad H. accedunt,



32* Catalogus codicum graecorum I

1] 2 | s | 4 | 5 6461| 292s.9 Petersburg—€
462|0359 |5. 13 Moskwa ap C2
467|,0502 |s. 15 Paris a p (r) Ca468| O30s.13Paris(ap)rAn
47221386 !s. 13/15| London — C!
473|61390 |s. 13 London — K*
476|s21126 |s. 11 London — K:
477|€350 |s. 13 Cambridge — CP
480/0462 |5. 14 Lond., Metz |eap K482| 329Ss.13London—K*
4851 247 |ς. 19 London — C!
489: δ459 s. 14 Cambridge eap K*Ce2
495ig243 s. 12 London — C!
506|8101 |s. 11 Oxford (e)apr ΟκSIT]pdaἾς1| Oxfordες [κ
522|6602 1516 Oxford (e)apr C^K
536|8264 s. 12 — Ap D543| £257s.12AnnArbor—C!544| £337s.13AnnArbor—C^545£511| 1480LondonMt Kr
547|6157 |s. 11 London (e)ap Ca565| £93s.9/10| Petersburg—Ca
566|cf. A — — — —
579|£2376 |s. 13 Paris (Mt)Mc.J |H598| Ay?!s.15VeneziaI An
6101 ΑπρΑ |ς, 1» Paris a C^
614|0364 Ss.13 Milano ap DC*
616/0503 Ss.15 Milano apr ο ΡΟ617| Ο19s.12/13|Veneziar Ar
623|0173 |s. 11 Roma Vat. ap Ca
635 a161 |s. 11 Napoli (a) P Ch
639/0169 |5. 11 Oxford ap C^
642/0552 |s. 15 London ap C^
655|2177 s. 11 Berlin — K!
65961216 |s. 12 Berlin — C?
660|:178 |5. 11 |Berlin — C!
661/2179 |s. 11 Berlin — K!
664.8502 |s. 15 |Zittau (eap)r |Ar
692 |21284 |s. 12 London Mc(MtL7)| C?
699|8104 s. 11 London (eap)r K
700/2133 s. 11 London — Ca
718 |ε3δί |5. 13 Wisbech — CS
716|2448 s. 14 London L C!
726 2384 |s. 13 Bruxelles — K*
7431 Avà8. 1s, 14 Paris r An



Catalogus codicum graecorum I 33*

τί ο l1 5 1| 4 5 | 6757| δ804|5.13Athenae(eap)rΑπ
783|2462 |5. 14 Athenae — K*
788|61033 |s. 10 Athenae — ο’799| α1δ786| s.15Athenaer |C!
794.8454 |s. 14 Athenae (eap | C2808| δ203,s.12Athenae(eapr!Ca*K
821|C'9? is. 16 Madrid 'K
823|8368 :'s. 13 Berlin (ea)p C
824|86404 |s. 14 Grottaferrata |(eap)r An
826|€c218 Ss.12 Grottaferrata — Ic827|€309s.13Grottaferrata| (MtLJ)Mc|Ce?
828| £219 s. 12 Grottaferrata — 'C!
850| K'?? s. 12 Roma Vat. J H869| Cs.12RomaVat.J K
872/2203 s. 12 Roma Vat. — Cn
876| 0356 s. 13 Ann Arbor ,(a)p Ce
6951 εΙ0ἱ6 |s. 10 London | -— H
0131 αά70 i|s. 14 London ap |!DCe
915 4382 |s. 13 Escorial ΔΡ C*
917/0264 |S. 12 Escorial αρ | Ca
919|a113 |s. 11 Escorial a (t) 05920| a55s.11EscorialaprC*K
927.0251 |s. 12 Athos (e)ap Ca035| ὃ86ί|5.12Athos(eap)r;K
941|8369 |s. 18 !Athos (ea)p Ch
945|6362 |s. 18 Athos e (a p) C?
954| 21454 !s. 14 Athos — C?083| εδοΙ7|5.18Athos—ο986| 9508s.15Athos(eap)rAn
990, $1260 s. 12 Athos — C?994| C33s.10AthosJ K998| ε/385|5.13Athos| —C!
999/6353 |s. 13 Athos (ea)p C*

1006| od s. 11 Athos (e)r M
1010121266 |s. 12 Athos — C?
1012/61132 |5. 11 Athos — C?1038| £1493|s.14AthosMcL(C!
1047 21354 |s. 18 Athos McL | c!
107121279 |s. 12 Athos — | Co1072/86406|56.14| Athos(eap)rX An
1082 |£3015 |s. 13 Athos L C?1093| £1443|s.14Athos—C!094| 5807|s.13Athos(eap)rX Ar
099| 0368 s. 13 Athos ap i Cb
108/0370 |s. 13 Athos ap | DC



34* Catalogus codicum graecorum I

1] 2 3 4 5 | ο

11498370 |5. 13 Chalki (ea)p Cb
1170/8541 s. 15 Patmos J C!1175| o74s.10Patmos—H
1187 $1083 s. 12 Sinai — Kr
1188, e1114 |s. 12 Sinai (Mt-CL)] ο
1194|21094 |s. 12 Sinai — C?
1200|$21250 |s. 12 Sinai — K*1207161098|5.10Sinai(MtMc)LJ| C?1216| 21043|s.11Sinai —Cp
1219 |621121 5. 11 Sinai — K*
1223| 21091 |s. 11 Sinai — C?1229| 21317|s.13SinaiL c!
1241/0371 |5. 12 Sinai e (a p) K1942| δἱ69|s.13Sinai(eap)]|C!
1245|0158 s. 12 Sinai ap DC*1279| £1178|s.11/12| London—C?
1293/6190 |5. 11 Paris — C?1295| £96s.10Paris—C!
1311|0170 s. 11 Berlin ap Ca
1319, 6180 s. 11 Ierusalem (e)ap C^
1321/21110 15.11 Ierusalem C?1342| 21311|s.13Ierusalem(e)McC^
1346 |:21089 s. 10 Ierusalem — K*
1354| 0470 |5. 14 Ierusalem e (a p) K*
1355 |£1246 |s. 12 Ierusalem — C!
1365|6381 |s. 13 Ierusalem Mt C!
1375|61225 s. 12 Moskwa — K*
1391|21413 |s. 14 Athos MtMc C?
139621416 s. 14 Athos Mt-L C!
140221333|s. 13 Athos MtMc C?1424| 630s.9 Kosinitzae(ap)C?
151521442 |s. 14 Athos MtMc C!
1518 a551 js. 15 Istambul ap DC*
1522|0464 |s. 14 Istambul a (p) Ca
1525 0361 ]|s. 13 Berlin a (p) C*
1542/21337 |s. 13 Athos McL Ca
1555 |6s1341 |s. 13 Athos — Kr1978| 9598s.13Athose(ap)ΓΚ:
1574 [ε551 |5. 15 Athos — C?1579| 21349|s.183Athos—CP
1582|2183 s. 11 Athos — C?
1588|$21435 |s. 14 Athos MtMc C£
1604 |21353 |s. 13 Athos Mt-L C!1606| ε14415.14AthosMt-LC?
161010468 |5. 14 Athenae ap Ce
1611|0208 !|s. 12 Athenae a p (r) j DCe



Catalogus codicum graecorum I 35*

1] 2 | 83 | 4 | 5 | 6

1654 1εἱ468 5. 14 Athos — Ca
1675 21444 s. 14 Athos — C?1678|Av*?s.15/16| Athosr ο
168961054 .s. 10 Serres — ο
1704 — 15. 16 Athos r K^
1728 0301 S. 13 Athos apr κ1735| αάθδ11385Athos(ap)rAn
1734 ἱαἱ05 |5. 11 Athos (a p)r K1738]αἱ64|s.11.| Athos(a)p C*1739| 78s.10AthosapHD
1758. 08396 |5. 13 Lesbos ap C
1765/0486 |5. 14 London ap DC*^1778| O*!s.14/15| Salonikir O
1820, K'99 186.16 Roma Vat. ] H
1827|a367 |s. 13 Athenae ap Ca
1828 |α205 s. 18 Athenae apr C«PO1829| 41100! s.11AthenaeiBC*
1831/0472 Ss. 14 :;Athenae lap DC*
1835/a056 's. 10 |Madrid Escor :apr C*K1886| αθδs.10Grottaferrataap C
1837|0192 s. 11 Grottaferrata |ap Ca
1838|0175 1s.11 Grottaferrata ap ο1841| a47s.9/10:| Lesbos(ap)rK^1845| a64s.10RomaVat.ap C*
1849 /|a110 s. 11 Venezia (a p)r K
1852|0114 s. 11 Uppsala a p (r) HC*
1854|a115 !s. 1' Athos (ap)r M
1859/0402 !s. 14 Athos (a)r K*1862| Oŝ.9 Athos(ap)rPO
1867/0154 s. 11 Cairo (a) p Cc1872;0209s.12Chalki(a)p(r); C^
1873/0252 j|s. 12 Saloniki ap C^1874| a715.10Sinaia(p)C?
1876/0504 s. 15 Sinai (ap)r An1891| a62s.10Ierusalemap |DC*
1893|a117 s. 11 Ierusalem (ap)r κ1898| a70s.10Athenaeap |C*
1908| O79 |s. 11 |Oxford p 'H

1912, 01066 |s. 11 Napoli p [e1913; 673? |s, 13 Leipzig p K1984| 035s.12Paris(p)r|Ar
1955 a119 ;s. 11 Ierusalem (p)r IK
1957 |a1574 /s. 15 Roma Vat. r i An2005| 61436|s.14Escorialp |Ce2014| Av!|s.15RomaVall.r |An
2015:01580 !s. 15 Oxford |r | An



36* Catalogus codicum graecorum I

1| 2 | 3 | 4 5 |l 6

2016 |01579 |s. 15 London t Ar
2017 01582 |s. 15 Dresden r Ar2018| Ανis.13Wienr PO2020| 01573|s.14/15| RomaVat.r M2023Av96"s,13/14| Moskwar An
2025, 01592 !s. 15 Paris r K2026| Av991.|s.15Parisr An
2027|01374 |s. 13 Paris r K2028| Ay1422Parisr An2029| A65s.16Parisr An
2030 |021272 :8. 12 Moskwa r An
2031| Av. !s. 14 Roma Vat. r !An
2033 Av9? s. 15/16 Roma Vat. r | An2036| Avis.14RomaVat.(E .An9037Ανis.13/14| Münchenιτ An
2038 Av909 |s,. 16 München r An
2039|01271 |s 13 Dresden r K2040|Aog!|s.11/12| Londonr |K*
2041/|01475 |s. 14 London r | An
2042| Av1 156.14 Napoli T | An
2043| Av?" s. 15 Petersburg Ir | An9044]Ανδ111560—| WienIr!An2045|Àv*5.|s.14/15| WienY An
2047 Av89' |ς. 16 Paris r | An
2048| 01172 |s. 11 Paris r IK
2050|021273 |1107 Escorial r M9051| Ανόδis.16MadridIr Απ
9058310584 is. 12 Messina Ir ο2054| A'v500|s..15ModenaIr |An
2055| Av9? 's. 15 Modena r jiAn2056| Av?is.15RomaAngel.!r An
2057 |21576 |s. 14/15 Roma Angel |τ | An
29058! 0540 156. 14 Roma Chigi r O2059| Av1?s.11RomaVat.r An2060| Av?1331,RomaVat.r !An
2061 |a1588 |s. 15 Roma Vat. r An
2062|0939 |56,.19 Roma Vat. r ο2064| Av8?|s.16RomaVat.Ir An2065| Av999.|s.15RomaVat.Ir An
2067| Av? s, 15 Roma Vat. iT An9070| Αν|s.15iAthosr Ας9073| Αν|5.14|AthosY ,An2074| Av!s.11|Athosr |An2075| Av?|s.15|Athosr |Ar
2076 01570 |s. 16 | Athos r | Ke
2079101573 |s. 12 | Athos r IK



Catalogus codicum graecorum I 37*

1| 2 ]. 3 | 4 |] 5 62080| a406!s.14|Patmos(ap)rο
2081! Av! s. 12. , Patmos (ap)r An2082| 91682!s.15/16| Dresdenr An
2127|8202 |s. 12 Palermo (e)ap C»
2138|o116 1072 Moskwa a p (r) DC*
2143|0184 |S. 11 Petersburg ap Ca
2145] e1222 |s. 12 Petersburg e Co
214716299 |s. 12 :Petersburg (e)ap DC*
2180|a394 |s. 13 Petersburg a (p) Ca
2186 Av?3 s. 12 Athos r An2193|e1131|1018|Athos(Mt)Mc.]| C"?
2200|8414 |5. 14 | Elasson (eap)r |K
2956|01577 /5. 15 | Athos r Κο
2259 Awv!? |s. 12 Athos τ An2286| Av?|s.14Athosr Ar
22998171 [5. 11 Paris ap DC*2302—|s.14/15| Ierusalemr An
2305 — 15. 13 Athos Í Ar
2329 |021073 |s. 10 Meteora r M
2344 — 5. 11 Paris (ap)r H
2349 — |s. 11 New York r M
2351, 01072 |s. 10 Meteora r M
2430, -- 18. 12 Roma Inst. B. (e) Me |C!

1961 — |s.9 Paris — —
{1566 — is. 9 Freiburg i. Br. — —
11596 — 156.86 Wien — H



38* II. Catalogus sec. ordinem apparatus

CATALOGUS II

Codices secundum ordinem apparatus

Codices Evangeliorum

H BSCW(Mc-J) Z(Mt) 33 L 892 579(Mc-]J) A 1241 T(LJ)
054(J) 059(Mc) O60(J) 065(J) O70(LJ) 078(MtLJ)
083(J) 084(Mt) 085(Mt) 099(Mc) 0112(Mc) 0124(L])
0125(J) 0139(L) O162(Jf) 0177(L) 0178(L) 0179(L)
11596 145323945 | W(MtL;) |

D D vl! syv syhz |
Ca W(Mc)O 700 372(Mt-L) 565 28 399(Mt) 21 544 1542

(McL)-1654(Mc) 1342(Mc) 067(MtMc) 0188(Mc) 2*7 |
Cn* 1 1582 2193(Mc-]) | n? 872(Mc) 22 118 209 131(McL)
Οι 13 788 69 174(Mt) | 1689 983 | 826 543 346 230

828 | 124 |

Cqo* 1424 517 1675 954 349 1188(J)| q^ 7 267 659 1606
(MtL) 1402(MtMoc)1391(MtMc) 115 179-827-1082 (Mc)
185(J) | qe 1293 1010-1223 945 1207(LJ) 990 | q* M
1194 27(MtMc) 71 692(Mo) |

Cf» 318 1279 477 | B^ 1216 1579 16 1588(MtMo)|
CQ» UX 213 1071 2145 1579 443 1321(])|
C" XZ(MtMc)d$(MtMc) N O(Mt)|
σσ 157 713 1012 245 291 235(])|
C! D 047 1295 273 4 998 472 1515(MtMc) 1093 1604 1355

1396 1047-1038(McL) 660 251 2430 1229(L) 716(L)
485 440 162 1170(MtJ) 495(Mc) 1242(J) PO(LJ)R(L)
064(Mt) 074(MtMc) 079(L) 090(MtMc) 0106(Mt)
0116(Mt-L) 0130(McL) 0131(Mc) (0138Mt) |

Kx* A KIIY 1346 1219 265 489 | x^ 270 1875 1200 726 |
xv 280 229 482 473 1354|

K' A 1187 262 1573 1555 545(Mt)|
K! V 461 Q 399 028 655 661 476 | K E(L)X^ | KI EFGH |



II. Catalogus sec. ordinem apparatus 39*

Comment. in Cyrillus 850 1820 | C (anonym.) 397 0141
869 138 904 821 | Nicetas 249 430 317 743 423 |

Codices Actuum

H BSCAW 33 104 326 81 1175 048 076 096 0165 0175
G Ρ8.45 |

D DE P3951-49 1, 1611 1108 2138 1518 1245 [614 2147
383 257 913 1765 255 378

2. 1891 242 522 206 1758 1831 429 536 491 |

1739 2298 323 440 216 066

vl syv(Ef) sa Io Lcf Ambst Aug |
Ca! 917 1874 1898 181 88 915 1829 431 307 36 610 455 |

a? 623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2143|
a? 920 1835 1845 919 226 547 241 1319 256 38 1311 436

1837 808 642 218 1 209 460 337 69 794 1525 1522 |

K LPH|

Codices Paulini

H P6 BSCA 1739 6 424« 1908 33 PW 104 326 1175 81
1852(R) HIM(12 CHb) 048 062(G) 081(2 C) 082(E)
088(1C) 0142 ,P10-13-15-40-|

Ca! D(E)G(F) 917 1836 1898 181 88 915 1912|
a? 623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2148|
a? 920 1835 1845 919 226 547 241 1 460 337 177 1738

321 319 69 462 794 330 999 1319 2127 256 263 88
1311 436 1837 255 642 218|

Cb! 206 429 1831 1758 242 1891 522 2 635 941 1099 |
b? 440 216 323 2298 1872 1149 491 823 35 336 43|

Cci 1518 1611 1108 2138 1245 2005|
c? 257 883 913 878 1610 506 203 221 639 1867 876 385.

2147|
K EL|

Epistulae catholicae

H BSCA 323 1739 2298 424« 38 PW 104 326 1175 81

048 056 0142 0156(2 P) P923 |



40* II. Catalogus sec. ordinem apparatus

Ca! 917 18741829 1836 1898 181 88 915 431 307 36 610 453|
a? 623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2143|
a? 920 1835 1845 919 226 547 241 1 209 460 337 1738

69 794 1525 1522 1319 256 38 1311 436 1837 808

642 218 321 8384 |

Cb 206 1758 429 1831 242 1891 522 440 216|
Cc! 1518 1611 1108 2138 1245 1852|

c? 614 383 2147 913 1765 255 378 |
κ ΚΙ, 49 898 |

Apocalypsis

H CA S 2344 P418-24 0169 0207|
M P 2329 2351 ?19! 69 1611 1854 94 ?50 792808 141

632 | 180 337 177 | 885 429 522 2349|
ο 263 ?20 ?80 1678 1778 ?58 169 |
An a! 598 ?38 ?60 2286 2302 ?57 ?26 ?65|

a? 1 2186 ?59 ?81 181 |

a? E ?31 ?56 | 35 ?73 | 209 205 ?45|
at ?36 ?14 ?15 ?43 ?82 1876 247 ?74 ?42 1732 ?37 ?30 |
a5 ?28 ?29 233 ?44 254 ?83 |

a5 ?67 ?51 ?55 ?64 748 |
a! 482 ?23 1957 ?41 824 757 ?61 986 1072 60|
b 104 459 680 922 | 336 1918 628 582 620 |

PO 250 424 ?18 172 1862 616 1828|
c 325 42 367 517 468 456 1626 |

Κο 920 ?27 2256 1859 | 498 2304 | 340 1841 1006 ?76|
Ar 91 125 1934 617 314 ?16 ?17 664 ?75 1094 ?70 | 2305|
K Q 218 ?24 ?39 1852 256 ?79 | 110 627 248 | 291 45.

467 203 935 1734 | ?25 886 368 201 |

1 In apparatu Apocalypseos scribitur ?10 loco 2019 et ita porro.

Codices veteris versionis latinae

Evangelia
a vercellensis s. 4
a? curiensis s. 5/6, L
b veronensis s. 4/5



Codices veteris versionis latinae πι

c colbertinus s. 12, Paris
d textus lat D
e palatinus S. 4/5, Trento
f brixianus s. 6, Brescia
ff^ corbeiensis { 8. 11, Mt, Petersburg
ff? corb. II s. 5 Paris
σι sangermanensis I s.7, Mt, Paris
g? sangerm. II s. 10, Paris
h claromontanus sS.5, Mt, Roma Vat.
i vindobonensis S. 7, LMc, Napoli
j sarzanensis s. 6, J, Sarezzano
k bobiensis s. 4/5, McMt, Torino
| rehdigeranus s.8 Breslau
m Speculum s.8/9 Roma Sessor.
n sangallensis s. 5/6 (o), MtMcJ, 5t. Gallen
p sangall. s. 7/8, J, St. Gallen
q monacensis s. 7 München
r! usserianus I s. 6/7 Dublin
i? usserianus II s. 9, Mt, Dublin
s ambrosianus s. 7/8, L, Milano
t bernensis s. 5/6, Mc, Bern
tpl teplensis s. 15, Tepl
wi wirceburg. s. 7, Würzburg
w? wirc. s. 6/7, Würzburg
w? wirc. s. 7/8, Würzburg
w^ wirc. s. 8, Würzburg
z aureus s. 8, Stockholm

Actus et. epistulae catholicae

d m cf. Evv.
e textus lat cod. E Actuum s. 6, Oxf.
ff corbeiens. s. 10, Petersburg
g gigas s. 13 Stockholm
h floriacensis s. 6/7, Paris
p perpinianus s. 13, Paris
q monac. s. 6, 12P 1], München
r s. 7/8, A, Schlettstadt
r fragm. frising. s. 7, cath, München



42* Codices veteris versionis latinae

s bobiensis s. 5/6, Napoli
t liber comicus tolet. s. 11, Paris
tpl teplensis s. 15
w wernigerode s, 15

Epistulae baulinae

defg textus latinus codd. DEFG
m cf. supra
r fragm. frising. s. 7, München, Góttweig
t liber com. tol. s. 11, Paris
w guelferbytanus s. 6, Wolfenbüttel

Apocalypsis

£ gigas s. 13, Stockholm
h floriac. s. 6/7, Paris
m Speculum s. 8/9 Roma Sessor.
t liber comicus tolet. s. 11 Paris

Codices VulgataeAam(iatinus)s.7/8| Firenze
B bigotianus e s. 8/9 Paris
B bambergensis apr s. 9 Bamberg
Be beneventanus e s. 8 London
C cav(ensis) s. 9 La Cava
D dubl(inensis) s. 8/9 DublinEegertonensise s.8/9| London
Ep epternacensis e s. 9 Paris
F fu(ldensis) s. 6 Fulda
G sangermanensis Mc-] s. 9 Paris
H hubertianus s. 9/10 London
He herefordensis s. 8/9 HerefordI| ingolstadiensise s.7 MünchenJ foroiuliensise s.6/7. Cividale
J iuv(enianus) ar s. 8/9 Roma Vall.
K karolinus s. 9 London
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Codices Vulgatae 493lichfüldensisMt-L3 s.7/8| Lichfield
mediolanensis e s. 6 Milano
monacensis ar s. 9 München
monacensis p s. 8 München
martini-turonensis e s. 8 Tours
ox(oniensis) e s. 7 Oxford
seldenianus a s. 7/8 Oxford
perusinus L s. 6 Perugiakenanensise s.7/8| Dublinrushworthianuse s.8/9— Oxford
de ros(as) (e) a (pr) s. 10 Paris
reginae Sueciae p s. 8 Roma Vat.
sangallensis e s. 6 St. Gallen
sangallensis a s. 8 St. Gallen
stonyhurstensis J s. 7 Stonyhurst
tol(etanus) s. 8 Madrid
theodulfianus s. 9 Paris
claromontanus Mc-] s. 6 Roma Vat.
ulmensis a p (r) s. 9 London
vallicellanus s. 9 Roma
Willelmi 1245 Londonwirceburgensisp s.8/0| Würzburg
cantabrigiensis e s. 7 Cambridge
lindisfarnensis e s. 8 Londonharl(eianus)e s.6/7| London
harl(eianus) p-r s. 8 London

gat gatianus e s. 8/9 Paris

In apparatu codices hoc ordine leguntur:

Evangelia: 1. SAYFH*MPOX-*ZEp*Stfamilia italica
?. BBeIJUGMafamilia gallica
3. DELQRHefamilia insularis hibernica.
4. KV codices Alcuini.
5. H*Th codices Theodulfiani.
6. CT codices hispanici.
Codex W a. 1245 allegatur non solumquia textum

aetatis scholasticae exhibet, sed etiam quia eius lectio­
nes in vulgata Clementina frequenter recurrunt.



44* Codices Vulgatae

Actus: 1. GCAFD Codices sunt variarum regio­
num et saepius in varias partes abeunt.

2. IMSUTO 3. KBVR Th 4. W

Paulus: 1. AFDGHLMORUWiZ
2. CT 83.Th KBV

Epistulae catholicae: 1. AFDGHJMZ 2. CTBV
Apocalypsis: 1. AFDGJMZ 2.C 3. BV

Cum hunc ordinem teneamus, dubium esse non pot­
est, si legitur Sss, vel S-Z, S-R. In evangeliis, ubi
numerus maior codicum habetur, Sr significat familiam
primam, Br familiam secundam. In aliis libris vero
plerumque omnes codices sequentes.

Scriptores

Ad Adamantius c. 300
adNov(ationum) c. 255
Af Aphraates f 367
Af* Afr. armenus
Ag Agathangelus c. 450
Amb Ambrosius t 397
Ambst Ambrosiaster c. 360
Amm(íonius Alex.) s. 3
Ap Apringius c. 540
Arist Aristides c. 130
Ath Athanasius f 373
Aug Augustinus t 430
Bars Dionysius bar Salibi

T 1171
Bas Basilius t 379
Beatus c. 776
Can(ones) Ap(ostol.) c. 400
Cass Cassiodorus T c. 570
Cl Clemens Alex. t c. 210
Cl^ Clem. homiliae c. 300
CI* Clemens Rom. c. 95
Cyp Cyprianus t 258

Cy Cyrillus Alex. t 444
Cyi Cyrillus Hieros. t 386
Cyr Cyrillonas c. 400
Dam Jo. Damasc. c. 740
Did Didymus t c. 395
Didasc(alia) Apostol. c. 250
Diod Diodorus Tars. 1 394
Dion Dionysius Alex. t 264
Ef Ephraem t 373
Eq Opera graeca
Ep Epiphanius t 403
Ep Apost. Epistula Apos­

tolorum c. 140
Eug(enius Carth.) 484
Eus Eusebius C. t c. 340
Eus* Theoph. syriaca
Euth Euthalius c. 350
Ev. Eb(ionitarum) c. 150
Ev. Hebr. Evang. sec. He­

braeos c. 100
Ev. Naz(araeorum) c. 100
Fulg(entius) Rusp. t 533



Scriptores 45*

Fil Filastrius t C. 390
Genn Gennadius C. T 471
Heg Hegesippus C. 165
Her Heracleon c. 160
Hier Hieronymus t 420
Hil Hilarius t 366
Hila(rius Arelat.) c. 440

Hipp Hipgpolytus T 235
Io Irenaeüs T c. 202
Ir Iren. latine
Ir Iren. lat. contra Io
Iust Iustinus t c. 165
Juv Iuvencus c. 330
Laz(arus) Pharpensisc. 500
Lcf Lucifer Calarit. t c. 370
LG Liber graduum (syr)

c. 320
Max MaximusTaur. c. 465
Mel(etius Ant.) T 381
Meth Methodius t 311
Mn Marcion c. 145
Na Gregor Naz. t 390
Naass Naasseni c. 150
Nic Niceta Remes. c. 375
Nov Novatianus c. 250
Ny Gregor Nyss. T 395
Oec Oecumenius c. 550
OI Opus imperfectum in

Mt c. 400

Opt Optatus Milevit. c. 370
Qo Or Origenes f c. 254
Pac Pacianus t c. 390
Pel Pelagius c. 410
Pol Polycarpus c. 110
Pr Primasius T c. 565
Prisc Priscillianus t 386
Ps.Aug Pseudo-Augustin.
Ptol Ptolemaeus c. 160

Rebapt Liber de rebaptis­
mate c. 250

Ruf Rufinus T 410
Sar Sarapion T c. 360
Sed Sedulius c. 430
Sev Severianus Gab. T 408
Sing de Singularitate Cler.

c. 270
SiSi de montibus Sina et

Sion c. 250
Socr Socrates c. 440
Ta Tatianus arab. c. 170
Tat arab. et Tae (Ef)
Tai italice
Ta" venetus
Ta* toscanus
Taf fuldensis
Ta? neerland.
Tal! cod. leodiens.
Ta* cod. stuttgart.
'Ta3 arab. ital. neerl.
Ta* Ta? -F Ta?
Tert Tertullianus t c. 220
Thd Theodorus Mops.1428
Thdot Theodotus c. 150
Thdt Theodoretus t 458
Theoph(ilus) Ant. c. 180
Tit Titus Bostrenus c. 363
Ty Tyconius c. 375
Val(entinus -tiniani) c. 150
Var c. Varimadum c. 380
VictV Victor Vitensis 486
Vict Victorinus c. 300
Vig Vigilius Taps. c. 486
Voc. gent. de vocatione

omnium gentium c. 450
Xo Chrysostomus t 407
Zeno (Veronensis) f c. 375



46* Signa et Abbreviationes

Signa et Abbreviationes

D* prima manus, D? manus posterior
D* correctores
Br tota recensio H (aegyptiaca)
Cw! tota familia C
1* sola classis Cn*
B-545: omnes codices a B usque ad finem [43 uno al­

teroque forte excepto, Bs; B et sequens, Bss: B et
duo seq.

348 rel.: omnes codices a 348 qui enumerari solent
-- addit, addunt
1^*2 omissio ex haplographia
— omittit, omittunt
^« Ordinem invertunt
pr. praemittit,-tunt; 2zc. incipit versus
al. alii
rel. reliqui
pl. plerique
m. multi
vl vetus latina
vg vulgata
lat versiones latinae
Sy vers. syriacae, in a et p sy significat syp et syh
syc syrus curetonianus
Sys Syrus sinaiticus
Syv Syra vetus, syc et sys
Syp syra pesitta
syi syropalaestinensis
syh syra harclensis
syh* eiusdem lectio, si in margine alia lectio
syh?* lectio marginalis
syht lectio in textu asterisco notata
syf textus a ]. Gwynn editus in Ap et epistulis cath.

minoribus
sy? — syvph
sy* — syvpih



Signa et Abbreviationes 47*

ar versio armena, ar" armenia vetus
ar? cod. mosquensis
ar? cod. Etschmiatzin 229
gg versio georgica
sa versio sahidica
bo versio bohairica
co versiones copticae sa et bo
ach vers. subachmimica, in J sat est sa -4-ach, similiter

— bot cof.

vg! syi! etc. lectio non ab omnibus codicibus tradita
D!F!G! si in his codd. graeco-latinis solus textus grae­

cus lectionem testatur.
g! est una ex versionibus /aZimiscodicis paulini G.
Tert! Tert si non semper eadem lectio
Hier? si Hier loquitur de codicibus qui hanc lectionem

*tradunt.
codd. in apparatu latino, si omnes codices qui in ap­

paratu allegari solent a textu clementino recedunt.
O'— LXX, additur locis parallelis VTT!,si allegatio ad

versionem graecam magis quam ad textum hebrai­
cum accedit, e. g. Hb 8,2.

! jn textu indicat initium versiculi, si interpunctio est
aliquomodo incerta aut nulla.

Libri sacri

Gn Ex Lv Nu Dt Jos Jdc Ru 12 Sm 34 Rg 12 Par
Esd Neh Tob J[dt Est Job Ps Pr Eccl Ct Sap Sir Is
Jr Lam Bar Ez Dn Os Jl Am Abd Jon Mi Na Hab
So Agg Zch Ma 12 Mach

MtMcLJAR12CGEPh C 12Th 12T Tt
Phm Hb Ja 12P 123] Jud Ap



Codices secundum ordinem apparatus
de numeris et s!gnis cfr. pag. 38*-47*

Codices E vangeliorum
H BSCVY(Mc-/]) Z(M1t) 33 L 892 579(Mc-]) A 1241

T(LJ) 054(J) 059(Me) O60(J) O65(J) 070(L]) 078
(M:L]) 083(J) 084(M1) 085(Mt) 099(Mc) 0112(Mc)
0124(L/) 0125(J) O139(L) 0162(J) 0177(L) 0178(L)
0179(L) 11596 J1.4.5.22.28.39.45.52| W(Mt1L J) |

D D vlisyv syhm (P?5) |
Ca W(Moc) O 700 372 (Mt-L) 565 28 399 (Mt) 21 544 1542

(McL)-1654(Mc) 1342(Mc) 067(MtMc) 0188(Mc) P?!|
C«* 1 1582 2193(Mc-]) | n^ 872(Mc) 22 118 209 131 (McL)
CX. 13 788 69 174(Mt1) | 1689 983 | 826 543 346 230 828|

124 |
Co* 1424 517 1675 954 349 1188(/) | o^ 7 267 659 1606

(Mt-L) 1402(MtMc) 1391(MtMc) 115 179-827-1082
(Mc) 185(J) | qe 1293 1010-1223 945 1207(L) 990 |
og' M 1194 27(MtM*) 71 692(Mc)

C* 348 1279 477 | B^ 1216 1579 16 1588(MtMt) |
Co UX 213 1071 2145 1574 443 1321(J)|
Cx X(MtMc) O(MtMc) N O(MI) |
Co 157 713 1012 245 291 235(J) |
C! D 047 1295 273 4 998 472 1515(MtMvc) 1093 1604 1355

1396 1047-1038(McL) 660 251 2430 1229(L) 716(L)
485 440 162 1170(Mt]) 495(Mc) 1242(]) PO(LJ)R(L)
064(Mt) 074(M1Mc) 079(L) 090(MtMc) 0106(Mt) 0116
(Mt-L) 0130(McL) 0131(Mc) 0138(Mt)

Kx* A KIIY 1346 1219 265 489 | x* 270 1375 1200 726 |
x9? 280 229 482 473 1354 |

Kr A 1187 262 1573 1555 545(MI) |
K! V 461 Q 399(Mc-]) 028 655 661 476 | E(L)X* | Kt

EFGH|
Comment. in. [ Cyrillus 850 1820 | C (anonym.) 397 0141

869 138 994 821 | Nicetas 249 430 317 743 423|
Codices Actuum

H BSCAV 33 104 326 81 1175 048 076 096 0165 0175
G Ρ8.5 |

D ΡΕ Ρ38.41.481) 1611 1108 2198 1518 1245 | 614 2147
383 257 913 1765 255 378

2) 1891 242 522 206 1758 1831 429 536 491 | 1739
2298 323 440 216 066
vl syv(Ef) sa Ip Lcf Ambst Aug|

Ca! 917 1874 1898 181 88 915 1829 431 307 36 610 453|

N. B. In hoc calalogo libri N. T. caracteribus cursivis indicantur.



vl vetus latina; vl(-a) omnes codices vl excepto a
vg vulgata
lat versiones. latinae
sy vers. syriacae, in a et p sy significat syp et syh
syc syrus curetonianus
Sys syrus sinaiticus
Syv syra vetus, syc et sysSypX syrapesSitta
syi syropalaestinensissyh. syraharclensis
syh* eiusdem lectio, si in margine alia lectio
syhm ]lectio marginalis
syh* lectio in textu asterisco notata
οτί textus a J. Gwynn editus in Ap et epistulis cath.

minoribussy!——syvph
sy* — syvpih
ar versio armenia, arY armenia vetus
ar? cod. mosquensis, ar? cod. Etschmiatzin 229
Apoc. ar! Conybeare, ar? Zohrab, at? Nerses
gg versio georgica
98 versio sahidica
bo versio bohairica
co versiones copticae sa et bo
ach vers. subachmimica, in J sa* est sa 4- ach, similiter

bo* cof.
vg! sy! etc. lectio non ab omnibus codicibus tradita
D'F'G!, si in his codd. paulinis graeco-latinis solus textus

graecus lectionem aliquam testatur.
g! est una ex versionibus /atinis codicis paulini G
Tert! Tert, si non semper eadem lectio.
Hiere, si Hier loquitur de codicibus qui hanc lectionem

tradunt.
codd. in apparatu latino, si omnes codices qui in appa­

ratu allegari solent a textu clementino recedunt.
O' — LXX, additur locis parallelis VT!, si allegatio ad

versionem graecam magis quam ad textum hebrai­
cum accedit, e. g. Hb 8, 2.

! in textu indicat initium versiculi, si interpunctio est
aliquomodo incerta aut nulla.

Libri sacri
Gn Ex Iv Nu Dt Jos Jdc Ru 1 2 Sm 3 4 Rg 1 2 Par

Esd NehTob Jdt Est Job Ps Pr Eccl Ct Sap Sir Is Jr Lam
Bar Ez Dn Os Jl Am Abd Jon Mi Na Hab So Agg Zch
Ma 1 2 Mach

MtMcLJARI2CGEPhCI1IZ2Th12T Tt Phm
Hb Ja12P 123 J Jud Ap.
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11

SANCTUM

IESU CHRISTI EVANGELIUM

SECUNDUM MATTHAEUM

/
[ιό “νάγν

1,1-17 Christi genealogia (L 3,23-38)

LIBER generationis Iesu Christi filii David,
filii Abraham.

Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit
Iacob. Iacob autem genuit Iudam et fratres
eius. Iudas autem genuit Phares et Zaram de
Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron
autem genuit Aram. Áram autemgenuit Ami­
nadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naas­
son autem genuit Salmon. Salmon autem genuit
Booz de Rahab. Booz autem genuit Obed ex
Ruth. Obed autem genuit Iesse. Iesse autem
genuit David regem. David autem rex genuit
Salomonem ex ea, quae fuit Uriae. Salomon
autem genuit Roboam. Roboam autemgenuit
Abiam. Abias autem genuit Asa. !Asa autem
genuit Iosaphat. Iosaphat autem genuit Ioram.
Ioram autem genuit Oziam. !Ozias autem ge­
nuit Ioatham. Ioatham autem genuit Achaz.
Achaz autem genuit Ezechiam. !Ezechias au­
tem genuit Manassen. Manasses autem genuit
Amon. Amon autem genuit Iosiam. !Iosias au­

2 Gn 21,3; 25,25; 29,35
3 Gn 38,29s; 1 Par 2,4s.9s.11ss ; Rth 4,13-22
6 2 Sm 12,24
7 1 Par 3,10-16



KATA MATOAION

Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δανὶδ
viot ᾿Αβραάμ.

᾽Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ισαάκ, Ισαὰκ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ιακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν
]ούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, Ιούδας δὲ
ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάµμαρ,
Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν "Eogóp, ᾿Εσρὼμ δὲ
ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, ᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν
᾽Αμιναδάβ, ᾽Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασ­
σών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, {Σαλ­
μὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βοὸξ ἐκ τῆς ἜἙαχάβ, Βοὸξ
δὲ ἐγέννησεν τὸν "Io 18 éx viíjg"Povo, Tono
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἴεσσαί, Ιεσσαὶ δὲ ἐγέννήσεν
τὸν Δαυὶὸ τὸν βασιλέα. Δανὶὸδὸδὲ ἐγέννησεν
τὸν Σολομῶνα ἓκ τῆς τοῦ Οὐὗρίου,Σολομών δὲ
ἐγέννησεν τὸν 'Ἑοβοάμ, 'Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν
τὸν ᾽Αβιά, ᾽Αβιὰ δὲἐγέννησεν τὸν ᾿Ασάφ,! Ασὰφ
δὲ ἐγέννῆσεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννη­
σεν τὸν Ἰωράμ, ἹΙωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Οζίαν,
ΙὈζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωάδαμ, Ἰωάδαμ. δὲ
ἐγέννησεν τὸν "Αχαςξ, "Αχαζ δὲ ἐγέννησεν τὸν
᾿Εζεκίαν, ᾿Ἠζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ,
Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Αμώς, ᾽Αμὼς δὲ

Mo08. B*SWD sa | ,3.Zage BP! | 5 Bos BS!
k co | Iofnó B*788pl. 71 157ssyi! co] 0n rel. |
6 0g? BS?! 700 17788-828 Tr'As k g syvpiar co] 4J-o
pacuevg rel. | 7 Afvovó is (1,13) 788-543 cg qsyhm
(713 k syi!) | 78 Àcaq B-LA 700 17788 pl. 157 kcg qz
ΥΠ ar gg co] Aca rel. 8 eyevv.?-]- Ochoziam, Och.
genuit loas, Ioas gen. Amaziam, Amaz. gen. syc Af |
9 Ayac SC kgq| Movacon? BS*517 sa | 10 Apoc B-33
A O 399s 1r M 157 I'Ilss kcgffqco] Apov rel. |

2

4

9

10

1-17:
1, 3,23-358
Gn 21,3;

25,25; 29,
35; 38,29:

] Par 2, 4s. 9:

] Par 2,10s:
Rth 4,13-22

2 Sm 12,24

| Par 3,10-1!



1,10-20 Κατα Ματῦαιον 8

11

12

1 Par 3,17.19

13

14

15

16

27,17.22

17

L 1235 18

19

20

ἐγέννησεν τὸν "Iooíav, ᾿Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν
τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἁδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς
µετοικεσίας Βαβυλῶνος. Μετὰ δὲ τὴν µετοικε­
σίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλα­
διήλ, Σαλαθιηλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ,
ἱΖοροβάβελδὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, ᾽Αβιοὺδ.
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίμ, Ειλιακὶμ δὲ ἐγέννη­
σεν τὸν ᾽᾿Αζώρ,̓ Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ,
Σαδὼκ. δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχίμ, ᾿Αχὶμ δὲ ἐγέν­
γησεν τὸν Ἐλιούδ, ᾿Ελιοὺὸ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν,
Ματθὰν δὲ ἐγέννησεντὸν Ἰακώβ, ''Ioxo δὲ
ἐγέννησεν τὸν ᾿]ωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἓξ ἧς
ἐγεννήῦδη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Ἀριστός.

Πᾶσαι οὖν αἳ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως Δαυὶδὸ
γενεαὶ δεκχατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Λαυὶδ ἕως τῆς
µετοιχεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες,καὶ
ἀπὸ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ
γενεαὶ δεκατέσσαρες.

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἡν.
μνηστευδείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰω­
σήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέῦη ἓν γαστρὶ
ἔχουσα ἔκ πνεύματος ἁγίου. Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἄνὴρ
αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγµατί­
σαι, ἑβουλήθη λάῦρᾳ ἀπολῶσαι αὐτήν. ταῦτα δὲ
αὐτοῦ ἐνδυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος Ἠνυρίου κατ’
ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων ' Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυὶδ, μὴ
φοβηῦῇς παραλαβεῖν Μαρίαν τὴν γυναϊκά σου ᾿

11εγενν.! -- τ.]ωακιμ, Ιωακ. δε εγενν. 3569 {5Μ 8486:
αἱ.5ΥΙΠ(1ρ){1213 191γεννα Β/16 Ιωσηφ ὦ μνηστευῦεισα
παρῦ. Μαριαμ εγενν. 1ν τ. λεγ. ἂν 9 788 983-828ν] 5ο

(ar)] Ios., Ios. cui desponsata erat M.virgo genuit I. quivoc. Chr. sys (Bars) | 18^ XvIvB Qo!| Iu —71lat syv
Ir! | veveo. Bss AW O 372 17EP 1604 028] yevvno. rel.]N
μνηστευῦ. B-Z 700s 17latsy arco] -yoorel.gg [191Io0n0q9
δε αγηρδικαιοςδγς Ε{| δειγμ. 8522031: Ευ5]παραδειγ.
τε]. | 20 κατ οναρ] εν οραµατι νγυχτος5Υν({αίΡΡ)|



3 Secundum Matthaeum 1,11-20

ὃ1
tem genuit Iechoniam et fratres eius in trans­
migratione Babylonis. Et post transmigrationem
Babylonis Iechonias genuit Salathiel. Salathiel
autem genuit Zorobabel. Zorobabel autem ge­
nuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Elia­
cim autem genuit Ázor. Azor autem genuit
Sadoc. Sadoc autem genuit Achim. Achimau­
tem genuit Eliud. Eliud autem genuit Eleazar.
Eleazar autem genuit Mathan. Matban autem
genuit Iacob. Iacob autem genuit Ioseph virum
Mariae, de qua natus est lesus, qui vocatur
Christus.

Omnes itaque generationes ab Abraham
usque ad David generationes quattuordecim,
et a David usque ad transmigrationem Baby­
lonis generationes quattuordecim, et a trans­
migratione Babylonis usque ad Christum ge­
nerationes quattuordecim.

1,18-25Christi $eneratio

Christi autem generatio sic erat: Cum es­
set desponsata mater eius Maria Ioseph,ante­
quam convenirent, inventa est in utero habens
de Spiritu sancto. Ioseph autem vir eius cum
esset iustus et nollet eam traducere, voluit oc­
culte dimittere eam. Haec autemeo cogitante,
ecce angelus Domini apparuit in somnis ei
dicens: Ioseph fili David, noli timere accipere
Mariam coniugem tuam, quod enim in ea na­

1,20 — in somnis apparuit codd. | nascetur MaV*
abfgq|ex ea MELVabcfg |

12 1 Par 3,17.19 | 16 Mt 27,17.22
18 L 1,35
20 Mt 1,18

12

18

20



1,20-2,6 Secundum Matthaeum 4

21 tum est, de Spiritu sancto est. Pariet autem
filium, et vocabis nomen eius IESUM; ipse
enim salvum faciet populum suum a peccatis

22 eorum. Hoc autem totum factum est, ut adim­
pleretur quod dictum est a Domino per pro­
phetam dicentem:23— Eccevirgoinuterohabebitetparietfilium,

et vocabunt nomen eius Emmanuel,
24 quod est interpretatum Nobiscum Deus, Ex­

surgens autem Ioseph a somnofecit sicut prae­
cepit ei angelus Domini, et accepit coniugem

25 suam. Et non cognoscebat eam donec peperit
flium suum primogenitum, et vocavit nomen
eius Iesum.

fi^
. tu 2̂ Ata usur fc

2,1-12Magorum adventus

2 Cum ergo natus esset lesus in Bethleem
Iuda in diebus Herodis regis, ecce Magi ab

2 oriente venerunt Hierosolymam !dicentes: Ubi
est qui natus est rex Iudaeorum? Vidimus enim
stellam eius in oriente et venimus adorare eum.

3 Audiens autem Herodes rex turbatus est, et
4 omnis Hierosolyma cum illo. Et congregans om­

nes principes sacerdotum et scribas populi sci­
5 scitabatur ab eis, ubi Christus nasceretur. At

illi dixerunt ei: In Bethleem Iudae; sic enim
scriptum est per prophetam:

6 Eli tu Bethleem terra Iuda,
nequaquam minima esin principibus Juda;

22 adimpl. J- id AYHMBQKTh
2,1 Iudeae A-HZ*JT vl pl.

21 L 1,31; 2,21; A 4,12 | 22 Is 7,14 | 25 L 2,7
2,1 L 2,172 | 2 Nu 24,17 | 5] 7,42; Mi 5,2



4 Κατα Ματῦαιον 1,20-2,6
4
τὸ γὰρ ἓναὐτῇ γεννηδὲν 8ἐκπνεύματός ἔστιν ἁγίου.
τέξεται δὲ υἱόν, καὶ παλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Tn- 21LM 2,21
σοῦν. αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 22
πληρωθῇ τὸ ῥηδὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 187,4
λέγοντος᾽

"Ióov ᾗ παρθένος ἔν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, 28
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ,

ὄὲστιν μεθδερμηγευόμενονμεθ ἡμῶν ὃ Θεός.ἔγερ' 94
θεὶςδὲὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὥς προσ­
, 95 —- €» / * / ηέταξεν αὐτῷ ὅ ἄγγελος Κυρίου, καὶ παρέλαβεν τὴν
γυναῖκα αὐτοῦ ' καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ 26
9/ εν) ο 9 LÀ N 9» , ^ 'I ” 1, 9 7ἔτεκενυἱόν΄ καὶἐκάλεσεντὸὄνομααὐτοῦΙησοῦγ.;

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἓν Βηδλεὶμ τῆς 2 2,1.
5 , 5 € 7 e 4 - , 9 *Iov8aíag &vἡμέραις Ἡρώῴδου τοῦ βασιλέως,ἰδοὺ
μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἷς Ἱεροσόλυ­
μα ἱλέγοντες' ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 2Ἰουδαίων;εἴδομενγὰραὐτοῦτὸνἁστέραἓντῇ— Nu2417
ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. dxoU- 3
σας δὲ ὅ βασιλεὺς Ἡρώῴδης ἐταράχδη, καὶ πᾶσα
Ἱεροσόλυμα pev αὐτοῦ, καὶ συναγαγῶν πάντας 4
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἔπυν­
θάνετο παρ αὐτῶν ποῦ ὃ ΧἈριστὸς γεννᾶται. οἵ 6$

δὲ εἶπαν αὐτῷ' ἓν Βηῦδλεὲμ τῆς Ιουδαίας: Mi$2
οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου

Καὶ σὺ Βήδλεέμ, γῆ "Ιούδα, 6
οὐδαμῶςἑλαχίστη εἶἓν τοῖςἡγεμόσιν ᾿]ούδα

20 evavt] s£&avtjc abcfgi? vg! syvi ar" gg Cyp |yev­
vnÜügv]conceptum ar" (syc), concepit Ta"! | 22 à. 4­
Hoowov D 954 267 vl syvi ar Ef 77! | 23 s&e] Anwyexot
1606 vl pl.Ir Eus | xaAecew;Ta? D!1391 de Eus Ep Cyp!,
-oete d* Cyp!, xAnüqosrav syc Ir! Tert! | 24 εγερΏ.
Β5637 999 1: ΕΡ] διεγερῦ. rel. | 28 zzc. et vixitsancte
cum ea syc Ef | ovx- 09 2 k sys| t. vtov avr. v. vtQoovoto­
xov(L2,7) CAs WD Or 174 rel.q vg syphar Ef |2,5 ov­
t0 2 TaSeacgqr? | yao —TaL 983-5431675251 |
6 11,Iovào] v. Iovóotog D vlsyvpi | ovóap.] uq Ta D vl |



Dt 23,7

Os 11,1

2,6-15 Κατα Ματῦαιον 5

éx coU yàg ἐξελεύσεται ἠγούμενος,
ὅστις ποιμανεῖ τὸν Λαόν µου τὸν ᾿Ἱσραήλ.

Τότε 'ἨἩρώδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους
ἠκρίβωσενπαρ αὐτῶν τὸνχρόνοντοῦ φαινομένου

8 ἁστέρος, καὶ πέµψας αὐτοὺς εἷς Βηδλεὲμ εἶπεν ’

E

10

11

12

13

14

15

πορευδέντες ἐξετάσατεἀκριβῶςπερὶ τοῦ παιδίου"
ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ poi ὅπως κἀγὼ
ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. οἳ δὲ ἀκούσαντες τοῦ

/ 3 / 45 «C 5 / e^ * .
βασιλέως ἑπορεύθησαν καὶ ἰδοὺὅ ἁστήρ, ὃν εἶδον
ἓν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν ἑστάδη
9 4 € 7 N / 2 / x N » /
επάνω οὗ ἣν τὸ παιδίον. Ἰδόντες δὲ τὸν ἁστέρα
ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. καὶ ἑἐλθόντες
εἷςτὴν οἰχίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς
μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ,
καὶἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγ­
καν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρ­
ναν. καὶχρηµατισθέντες κατ ὄναρ µὴ ἀνακάμ­
ψαι πρὸς “ἨἩρῴδηγ, δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν
εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.

9 / s 9 — 5 N 3;

Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος
Κυρίου φαίνεται κατ’ ὄναρ τῷ Ἱωσὴφ λέγων
ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα
αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον,καὶ ἴσδι ἐχεῖ ἕως
9) » . Z Ne A - *
ἂν εἴπω σοι’ μέλλει γὰρ ᾿ΗἩρῴδηςζητεῖν τὸ παι­
δίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλα­
[ev τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυχτὸς καὶ
ἀνεχώρησεν εἷς Αἴγυπτον, καὶ ἦν ἔκεῖ ἕως τῆς
τελευτῆς 'Ἡρῴδου ' ἵνα πληρωῦδῇ τὸ ῥηῦὲν ὑπὸ
Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος' ἐξ Αἰγύ­
πτου ἐχάλεσα τὸν υἱόν µου.

6 £&ov SC (D)565 al. Ass | yao -I- xov C 28 1675 443 157
I'K ar | 8 e&x£v-]-avvotg Ta D 713 syvp | 9 ανατολη -|­
apparuit eis Ta*"! syv ar" | £ovaür| Bss 33 D 399 1r Qo
Eus] £011 rel.| 12 xox ova] εν οραματι syv ar Ef | 13ov­
των-{- εις τ. χώραν αὐτων Β | εφανη B 372 lat syar gg
cof 148e 4- Icono Ta?is v1pl.syvp | óteyegt. 33 D.kvg|



Secundum Matthaeum 2,6-15

ex te enim exiet dux,
qui regat populum meum. Israhel.

Tunc Herodes clam vocatis Magis diligenter
didicit ab eis tempus stellae quae apparuit eis.
IEt mittens illos in Bethleemdixit: Ite et inter­
rogate diligenter de puero, et cum inveneritis,
renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.
IQui cum audissent regem, abierunt. Et ecce
stella quam viderant in oriente, antecedebat
eos, usquedum veniens staret supra ubi erat
puer. Videntes autemstellam gavisi sunt gau­
dio magnovalde. Etintrantes domum invenerunt
puerum cum Maria matre eius, et procidentes
adoraverunt eum; et apertis thesauris suis ob­
tulerunt ei munera, aurum, tus et murram,
Et responso accepto in somnis ne redirent ad
Herodem, per aliam viam reversi sunt in re­
gionem suam.

1A/Ác$ ^L C. »U ft4 ρωe :

2,113.23Fuga in Aegyptum et reditus

Qui cumrecessissent, ecce angelus Domini
apparuit in somnis loseph dicens: Surge et
accipe puerum et matrem eius et fuge in Ae­
gyptum,et esto ibi usquedum dicam tibi. Futu­
rum est enim ut Herodes quaerat puerum ad per­
dendum eum. Qui consurgens accepit puerum
et matrem eius nocte, et secessit in Aegyptum.
Et erat ibi usque ad obitum Herodis, ut adim­
pleretur quod dictum est a Domino per pro­
phetam dicentem: JEx Aegypto vocavi fium
meum.

2,6 dux] rex E, iudex F | *reget A-H*ZBMaD
LOKV ff | 11invenerunt codd. bcffgz] *viderunt k
afq|14 secessit JDLR] recessit xz.

13 Dt 23,7 | 15 Os 11,1

10

11

13
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2,16-3,2 Secundum Matthaeum 6

16

18

19

20

21

22

23

Tunc Herodes videns quoniam illusus esset
a Magis, iratus est valde et mittens occidit
omnes pueros qui erant in Bethleem et in
omnibusfinibus eius a bimatu et infra, secundum
témpus quod exquisierat a Magis. Tunc adim­
pletum est quod dictumest per Ieremiam pro­
phetam dicentem:

Vox in Rama audila est,
ploratus et ululatus multus.

Rachel plorans filios suos,
et noluit consolari, quia mon sunt.

Defuncto autem Herode, ecce angelus Do­
mini apparuit in somnis Ioseph in Aegypto
!dicens: Surge et accipe puerum et matrem
eius, et vade in terram Israhel; defuncti sunt
enim, qui quaerebant animam pueri, Qui con­
surgens accepit puerum et matremeius, et
venit in terram Israhel. Audiens autem quod
Archelaus regnaret in Iudaea pro Herode patre
suo, timuit illo ire, et admonitus in somnis
secessit in partes Galilaeae. Et veniens habitavit
in civitate quae vocatur Nazareth, ut adimple­
retur quod dictumest per prophetas: Quoniam
Nazaraeus vocabitur.

3,1-12Iohannis Baptistae praedicatio (Mc
1,2-8; L 3,3-18)

In diebus autem illis venit Iohannes Baptista
praedicans in deserto Iudaeae !et dicens: Pae­
nitentiam agite, appropinquavit enim regnum

19angel. D. app. RW] —app. ang. D. ve. | 21 sur­
gens A-HXsC | 22 illo X*XZ]MaVCW]illuc εἰ.

17 Jr 31,15 | 20 Ex 4,19
28 L 1,26; 2,39; Is 11,15; 53,2; Mt 4,17



Κατα Ματῦθαιον 2,16-8,3
6 —­

Τότε Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχδη ὑπὸ τῶν
μάγων ἐδυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν
πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἓν Βη0λεὲμ καὶ ἓν πᾶσι
τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶκατωτέρω κατὰ
τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. τότε
ἐπληρώδη τὸ ῥηδὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου
λέγοντος

Φωνὴ ἓν Εαμὰ ἠκούσθη,
κλαυυμιὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς '

«Ραχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς,
καὶοὐκ ἤθελενπαρακληθῆναι, ὅτι οὖκ εἴσίν.

Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ηρώδου, ἰδοὺ ἄγγελος
Κυρίουφαίνεται κατ’ὄναρτῷ Ἰωσὴφξν Αἰγύπτῳ
ἱλέγων ' ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν
μητέρα αὐτοῦ καὶπορεύουεἰς γῆν Ἱσραήλ τεὺνή­
κασιν γὰρ οἵ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου.
ó δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν µη­
τέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἷς γῆν Ἱσραήλ. ἀκού­
σας δὲ ὅτι Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ιουδαίας ἀντὶ
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 'Ἡρῴδου ἐφοβήδη ἐκεῖ ἄπελ­
δεῖν' χρηματισθεὶς δὲ κατ’ ὄναρ ἀνεχώρησενεἷς
τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἔλθδὼνκατῴκησενεἰς
πόλιν λεγοµένην Ναζαρέτ’ ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥη­
δὲνδιὰἀτῶνπροφητῶν ὅτι Ναζωραῖοςκληθήσεται.

"Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται
Ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς κηρύσσων ἓν τῇ ἐρήμῳ
τῆς Ἰουδαίας, ![καὶ] λέγων ' μετανοεῖτε, ἤγγικεν
γὰρ ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. οὗτος γάρ στιν

16 xavvoc -4-quos invenerunt Ta! arv | 18 ηκουσῦη
Ta3 BSZ 372 1' lat sypi co Iust] 4- Όρηνος κ. (1558,
15) rel. syvh ar gg | 21 e£won40.Bss 999 157 275] ηλθεν
τε]. | 25 Na&baozü CA 565s 1r 788 174ss 29055 Σ 291
DlKpl.Vrlatsy arco | vov xgoqnvouTastskabfffl
syvp gg sa! | 3,1 óe 7» LAs D 565s 788 828 7s al. Ms
348*213 Z2713s K pl. VF E k bffgqsysiar | 2 xav
BS q co Hil | 8 yao 2 Ta*v^ 17sys|
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R 2,28s; 4,12
] 8,233.39

3,3-12 Κατα Νατῦαιον 7

48ρ18 4

10

12

ó ῥηθεὶς διὰ 'Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος:
Φωνὴ βοῶντος ἓν τῇ ἑρήμῳ'

ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου,
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.

Αὐτὸς δὲ ὅ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ
ἀπὸ τριχῶν χαμήλου καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ ἢ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ὀἀκρίδες
καὶ μέλι ἄγριον. Τότε ἐξεπορεύετο ἁτρὸςαὐτὸν
Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα fj Ιουδαία καὶ πᾶσα ἢ
περίχωρος τοῦ Ἰορδάνον,καὶ ἐβαπτίζοντο ἓν τῷ
Ἱορδάνη ποταμῷ ὑπ' αὐτοῦ ἐξομολογούμεγνοι
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.

Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν φαρισαίων καὶ σαδδου­
χαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ εἶπεν
αὐτοῖς'Γεννήµατα ἐχιδνῶν,τίς ὑπέδειξεν ὑμῖνφυ­
γεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; ποιήῄσατεοὖν καρ­8

9 πὸν ἄξιον τῆς µετανοίας, καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἓν
ἑαυτοῖς' πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ΄ λέγω γὰρ
ὑμῖν ὅτι δύναται ὃ Θεὸς ἐκτῶν λίθων τούτωνἐγεῖ­
ραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. ἤδη δὲ fj ἀξίνη πρὸς τὴν
ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται' πᾶν οὖν δένδρον μὴ
ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἑκκόπτεται καὶ εἰςπῦρ βάλ­
λεται. ᾿Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἓν ὕδατι εἷςµετά­
γοιαν ΄ὅ δὲ ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού
ἐστιν, οὗ οὖκ εἰμὶἵκανὸςτὰ ὑποδήματα βαστάσαι.
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἓν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί’
οὗ τὸ πτύον ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ
τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σἵτον αὐτοῦ

3 αυτου] t. 9v ημων({5 40/8) Τα Ὁ 5Υς Ir | 4 ayqtov] x.
op£ov sysi Ef | 5 avxov -1-xaco 1](Mc 1,5) 892 1r 1424*
Κατ | όποταµω 2 Ta'? Ls D 0-28 13-543 230ss 517r
27 U pl. 71331.273al. Kpl.latar gg | 7 avxovBS*sa
Qo Hil | 9 8o08.]agEno0e 1689s 14245 syi | 10τ. ριζας
Ta?^ vl pl. sys gg CI | xaàov 2 sys Io Tits | 11 x.
πυρι 7» 892 28 1424s al. 213r 273 al. 270* Vss E rel. |
12 αυτου» Ls 399s 13s 1689s 1424 1675s 7 al. U 157
1604 1375* Ea sy ar gg Iust Io |



7 Secundum Matthaeum 3,3­12

caelorum. Hic est enim, qui dictus est per 3
Isaiam prophetam dicentem :

Vox clamantis im deserto:
Parate viam Domini, rectas facite semitas etus.

Ipse autem Iohannes habebat vestimentum de
pilis camelorum et zonampelliceam circa lum­
bos suos, esca autem eius erat locustae et mel
silvestre. Tunc exibat ad eum Hierosolyma et
omnis Iudaea et omnis regio circa Iordanem;
et baptizabantur ab eo in Iordane confitentes
peccata sua.

Videns autem multos pharisaeorum et sad­
ducaeorum venientes ad baptismum suum dixit
eis: Progenies viperarum, quis demonstravit
vobis fugere a ventura ira? Facite ergo fructum
dignum paenitentiae. Et ne velitis dicere intra
vos: Patrem habemus Abraham ; dico enim vo­
bis quoniam potens est Deus delapidibus istis
suscitare filios Abrahae. Iam enim securis ad
radicem arborum posita est. Omnis ergo arbor
quae non facit fructum bonumexcidetur et in
ignem mittetur. Ego quidem baptizo vos in
aqua in paenitentiam ; qui autem post me ventu­
rus ést fortior me est, cuius non sum dignuscal.
ceamenta portare ; ipse vos baptizabitin Spiritu
sancto et igni. Cuius ventilabrum in manu sua,
et permundabit aream suam, et congregabit

6 ab eo in Iord. DEK] — in Iord. ab eo zz. fflz
7 ventura Wacfí] futura ve.
9 pot. est] potest A-H*ZDL:CT vl(-g)
11 bapt. vos YDELRT] —vos bapt. re. vl

Is
R
J

8Is 40,3;J1,23|44Rg1,89R 2,28s;4,12;J8,33-3911J 1,15.24-28;A1,5;13,25;19,4

10

11



3,12-4,5 Secundum Matthaeum 8

13

14

15

16

4

triticum suum in horreum, paleas autem com­
buret igni inextinguibili.

3,13-17 Christus baptizatur (Mc 1,9ss;
L 3,21s; ] 1,81-34)

Tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanem
ad Iohannem, ut baptizaretur ab eo. Iohannes
autem prohibebat eum dicens: Ego a te de­
beo baptizari, et tu venis ad me? Respondens
autem Iesus dixit ei: Sine modo; sic enim
decet nos implere omnem iustitiam. Tunc di­
misit eum. Baptizatus autem lesus confestim
ascendit de aqua, et ecce aperti sunt el caeli,
et vidit spiritum Dei descendentem sicut co­
lumbam et venientem super se. Et ecce vox
de caelis dicens: Hic est ZZ/ewsmeus dilectus,
74 quo mihi complacut.

4,11-11Christus in deserto (Mc 1,12s;
L 4,1-13)

Tunc Iesus ductus est in desertum a Spi­
ritu, ut tentaretur a diabolo. Et cum ieiunasset
quadraginta diebus et quadraginta noctibus,
postea esuriit. Et accedens tentator dixit ei:
Si filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant.
Qui respondensdixit: Scriptum est: /Vozzx solo
pane vivit homo, sed in omni verbo, quod pro­
cedit de ore Dei.

Tunc assumpsit eum diabolus in sanctam
civitatem, et statuit eum super pinnaculum

16 et? HMBMaKVW dfl] 2 7e. | 17mihi -- bene
JDEQW vl pl.

4,* solo pane W az] — pane solo rz/.
5 *assumit FMEp*

17 Mt 17,5; Ps 2,7; Is 42,1
4,3 Hb 4,15; Ex 34,28 | 8 Gn 3,1-7
4 Dt 8,3; Sap 16,26



8 Κατα Ματῦαιον 8,12-4,5

εἷς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει
πυρὶ ἀσβέστῳ.

Τότε παραγίνεται ὁ "Incoóg ἀπὸ τῆς Ταλι­
λαίας ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην τοῦ
βαπτισθῆναι ὑπ᾽αὐτοῦ. ὅ δὲ Ἰωάννης διεκώλνεν
αὐτὸν λέγων ΄ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆ­
ναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς µέ; ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἴη­
σοῦς εἶπεν αὐτῷ ' ἄφες ἄρτι, οὕτως γὰρ πρέπον
ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνηγ. τότε
ἀφίησιν αὐτόν. βαπτισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εὐθὺς
ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος, καὶ ἰδοὺ ἠνεῴχδησαν
αὐτῷ οἵ οὔρανοί, καὶ εἶδεν πνεῦμα Θεοῦ κατα­
βαϊῖνονὡσεὶ περιστερὰν καὶ ἐρχόμενον ἐπ αὐτόν.
καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἓκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα᾽ οὗτός
ἔστιν ὁ υἱός µου ὁ ἁγαπητός, ἓν ᾧ εὐδόκησα.

Τότε ὅ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἲς τὴν ἔρημον ὑπὸ
τοῦ πνεύματος πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου.
καὶ νήστεύσας ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ τεσσα­
ράκοντα νύχτας ὕστερον ἐπείνασεν. καὶ προσελ­
θὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ ' εἶυἱὸς εἶτοῦ Θεοῦ,
εἰπὲἵνα οἱλίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. ὁ δὲ ἆπο­
κριθεὶς εἶπεν ΄ γέγραπται οὖκ ἐπ᾽ ἄρτῳω uóvo
ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι éx­
πορευοµένῳ διὰ στόματος Θεοῦ.

Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἷς
τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτε­
αποῦηκ. -ἰ-αυτου Β/{,51Λ37. 69ἱ5 1454 659 ἵ) 157 1604
270Ebgsyargg | 14Ioavv. 2 BS*saEus | 18avxov-­
et cum baptizaretur lumeningens circumfulsit de aqua
ita ut timerent omnes qui advenerant a (g Ev. Eb. [ust
Ef) | 16avvo — BS*syvsa Ir | «a3 —BS*lat pl. bo]
17 Àey.-]- x9oogavvov D 372 vl syv | ovev (Mci,11)Da
syvi| 4,107 BA700U[avc -]-oytov Ta*"lsycp| 2 κ.τεσ­
cao. vuxtac 2 (Mc 1,13) 1 pl. 1606 27 348 1573 syc Ef|
ὃν αὐτω ο πειραζ. ειπ. ΟΓ,Ὁ O 1424rel. pl. syvih] 4­
avvo D vl(-k) syvisa | 4 £&w]ev C D 399s 13 pl. 517s 27
348r 1012 1604 | 5 v. αγ. πολ.] ΠἹερουσαλημἙν. Να. |
εστησ. B-Z D 372 17 P lat co] υστησιν τε]. |

15. 13-17

14 1 1131-34

15

17 17,5
Ps 2,7
Is 42,1

4 1-11:
Ῥο 1,128
L 4,1-13

9 Hb 4,15
Ex 34,28

J Gn3,17

Dt 8,3
Sap 16,26



4,5-16 Κατα Ματῦαιον | ο

6

Ps 99,11s

Dt6,16 7

17,31 8

10

Dt 6,13

11
1151

Hb 1,6.14
12-17: 12

Mc 1,14
"L4Ms 13

] 2,2; 4,43
is 823; 9,1 14

15

L 1,78s
11,9 16

ούγιον τοῦ ἱεροῦ, ἐκαὶλέγει αὐτῷ ' εἶ υἱὸς εἶ τοῦ
Οεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω' γέγραπται γὰρ ὅτι

Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ,
καὶ ἐπὶ χειρῶν ἁἀροῦσίν σε,

µή ποτεπροσκόψᾗς πρὸς λίθον τὸνπόδα σου.
ἔφη αὐτῷ ὅ Ἰησοῦς' πάλιν γέγραπται΄ οὐκ ἐκ­
πειράσεις Ἀύριον τὸν Θεόν σου.

Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἲς
ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶδείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς
βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ
εἶπεν αὐτῶ ' ταῦτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν
προσκυνήσῃς µοι. τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ιησοῦς" ὕπ­
αγε, Φατανᾶ΄ γέγρασπται γάρ᾽ ἠύριον τὸν Θεόν
σου προσκυνήσεις καὶ αὑτῷ µόνῳ Λλατρεύσεις.
Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγε­
λοι προσῆλῦὃον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.

"Ακούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης παρεδόὃη ἄνεχώ­
ρησεν εἲςτὴν Γαλιλαίαν. καὶκαταλιπὼν τὴν Να­
ζαρὲτ ἐλθὼν κατῴκήῆσεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν
παραθαλασσίαν ἓν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶΝεφῦα­
λίμ, ἵνα πληρωῦῇ τὸ ῥηδὲν διὰ 'Ἡσαΐου τοῦ
προφήτου λέγοντος᾽

I Zafoviov καὶγῆ Νεφθαλίμ,
ὁδὸν Θαλάσσης, πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου,

Γαλιλαία τῶν ἐὐνῶν»,
ὁ λαὸς ὁ καδήµενος ἓν σκότει

φῶς εἶδεν μέγα,

6 σεαυτον-]- evvevügv(L 4,9) Ta*s C* OZ sysih? ar co
Εις | σου--- του διαφυλαξαι σεα 5Υ5ΙΤΕ{|χειρωγν]bra­
chiis Ta à?syvarv | 8 £6gi&evTa D 372 lat sy co | 10 υπα­
γε -ἷ-οπισω µου 755 1241 D O al. 1689s 346 al. Ms Ur
rel. vl syvht argg sa Iust Ef LG] 13 NatGaooB*CeZsk
Qo!, -og0 S*C W D al. 1s 788 pl. M 27 al. | Kozxeov.CAs
W 372 rel. pl. | 15yn? 1241W D 1194 71A | 16 oxovia
BS*D | ^ eióev qoc LAs D 07 346 1424-443 157 rel.|



9 Secundum Matthaeum 4,5-16—
templi, !et dixit ei: Si filius Dei es, mitte te 6
deorsum. Scriptum est enim:

Quia angelis suis mandavit de te,
el in manibus tollent de,
ne forte offendas ad lapidem pedem tuum.

Ait illi Iesus: Rursum scriptum est: «Λίοfen­
labis Dominum Deum tuum.

Iterum assumpsit eum diabolus in montem
excelsum valde, et ostendit ei omnia regna
mundi et gloriam eorum, !et dixit ei Haec
omnia tibi dabo, si cadens adoraveris me. Tunc
dicit ei Iesus: Vade, Satana ; scriptum est enim:
Dominum Deum tuum adorabis, et ilh soH
servies. Tunc reliquit eum diabolus, et ecce
angeli accesserunt et ministrabant ei.

4,12-25 Prima praedicatio in Galilaea
(Mc 1,14-20; L 4,14s; 5,1-10)

Cum autem audisset Iesus quod Iohannes
traditus esset, secessit in Galilaeam, let relicta
civitate Nazareth venit et habitavit in Caphar­
naum maritima, in finibus Zabulon et Neph­
thalim, ut adimpleretur quod dictum est per
Esaiam prophetam:

Terra Zabulon et terra Nephthalim,
via maris trans lordanem,
Galilaea gentium,
populus qui sedebat in fenebris,
vidit lucem magnam,

8 *assumit AY*FM, BC | 10 vade 4 retro Z*s D'|
enim 2 A-MXssTh| 13 maritimam 77. | 14 impleret.
A-HOB44. | 16 vidit lucem D] ^ luc. vidit xe. $.|

6 Ps 90,118 | 7 Dt 6,16 | 8 Mt 17,1 | 10 Dt 6,13|
11 J 1,51; Hb 1,6.14 | 12s J 2,12; 4,43 | 14 Is 8,23;
9,1 | 16 L 1,78s

10
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4,16-25 Secundum Matthaeum 10

17

18

19

20

21

22

23

24

29

et sedentibus in regione umórae mortis
lux oría est eis.

Exinde coepit Iesus praedicare et dicere:
Paenitentiam agite; appropinquavit enim reg­
num caelorum.

Ambulans autem Iesus iuxta mare Galilaeae

vidit duos fratres, Simonem qui vocaturPetrus
et Andreamfratrem eius, mittentes rete in mare;
erant enim piscatores. Et ait illis: Venite post
me, et faciam vos fieri piscatores hominum. At
illi continuorelictis retibus secuti sunt eum. Et
procedens inde vidit alios duos fratres, Iaco­
bum Zebedaeiet Iohannem fratrem eius, in navi
cum Zebedaeo''patre eorum reficientes retia
sua, et vocavit eos, Illi autem statimrelictis re­
tibus et patre secuti sunt eum.

Et circuibat Iesus totam Galilaeam, docens
in synagogis eorum, et praedicans evangelium
regni, et sanans omnem languorem et omnem
infirmitatem in populo. Et abiit opinio eius in
totam Syriam, et obtulerunt ei omnes male ha.
bentes variis languoribus et tormentis compre­
hensos, et qui daemonia habebant, et lunaticos
et paralyticos, et curavit eos.

Et secutae sunt eumturbae multae de Ga­

16 *regione et umbra AYMXsJMaQKCT*W
18 Iesus EpBDER]» rz.

17 Mt 3,2; 10,7 | 20 Mt 19,27
22 3 Rg 19,19ss
23 Mc 1,39; L 4,15. 44; A 10,38
24 Mc 6,55s | 25 Mc 3,7s; L 6,17ss



ιό Κατα Ματῦθαιον 4,16-25

καὶ τοῖςκαθήµένοις ἓν χώρα καὶ σκιᾷ Φανάτου
φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς.

4 4 / 9/ ς "I . A ^Απὸ τότε ἤρξατο ὁ Ιησοῦς κηρύσσειν καὶ

λέγειν μετανοεῖτε,ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν
οὐρανῶγ.

V N Ν s A

Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Ταλι­
4 ^. 9 , / * /

λαίας εἶδενδύο ἁδελφούς, Ῥίμωνα τὸν λεγόµενον
Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, βάλ­
λονταςἀμφίβληστρονεἷς τὴν θάλασσανἦσαν γὰρ
ἀλεεῖς. καὶ λέγει αὐτοῖς' δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ

η] € ^ c d 5 ιά ec ^ 5 /

ποιήσω ὑμᾶς ἀλεεῖς ἀνθρώπων. οἳἵδὲ εὐδέως
ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούῦησαν αὐτῷ. Καἱ προ­
βὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἁἀδελφούς, Ἰάκω­
βον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ιωάννην τὸν ἆδελ­
φὸν αὐτοῦ, ἓν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πα­
τρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίπτυα αὐτῶν, καὶ
9 / 9 / ec Ν 3 / 9 / N ”
ἐκάλεσεν αὐτούς. οἳἵδὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον
καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.

Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν,
διδάσχων ἓν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κη­
ρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ Όερα­
πεύων πᾶσαν γνόσονκαὶ πᾶσαν µαλακίαν ἓν τῷ
λαῷ. καὶ ἀπῆλῦεν ἡ ἄκοὴ αὐτοῦ εἷς ὅλην τὴν
Συρίαν ᾿καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κα:
κῶς ἔχονταςποιχίλαις γόσοις καὶ βασάνοις συγε­
χοµένους καὶ δαιμογνιζοµένους καὶ σεληνιαζομέ­
γους καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.

Καὶ ἠκολούδησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς

17 uevovogws, yao 22k syv Cl Qo! Eus| 18 xagovyov D vl
SysiEus$ | eyop.] xaAovp.Tat Se 28 2127 348r 726 1604
syh2? (892 E) | 20 δικτυα --- avxov (4,21) Ta 565 544 16
443 K5 2805 Ar v] pl. sy co | 22 xo xÀotov] xa Óvxvva,Tain
lat pl. sycggsa | 230 Ic Bk sycsa [£voÀAnt Γαλ. Β
(S*) C157 co | 24 £&q49. (Mc 1,28) SC 33 17713 273 998
al. A7syih* ar co Qo, qxovoOünTa sycp |xoi4 2 BC* 892
13 pl. co Eus | xov" -]- &vv&xacvo avrov t. xeuoag extÜsu
(1.440) Τα 5υν| εθερ.αυτ.]παντας £0. Tai? D vl pl.syvi |

17 3,2

18 18-22:
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L 5,1-11
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4,25-5,13 Κατα Ματῦδαιον i1

C. 5-7 :
1, 6,20-49

Is 57,115. 3

Ap 7,17; 21,4

Ps36,11 5

Ῥε 234; 72,1 7

1] 3,25 8
ΑΡ 224

σιγά! 9

1 P 3,14 10

1 P 4,14 11

Ja 5,10s 12

Mc 9,50 13
I. 14,34s

Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμωνκαὶ
ἼἸουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου.

'I8ov δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἲς τὸ ὄρος:
καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθον αὐτῷ oli µα­
Ὀηταὶ αὐτοῦ. καὶ ἄνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ ἐδί­
ὅασχεν αὐτοὺς λέγων '

Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν
ἔστιν ἤ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.

eή e ” 9 N 2,

µακάριοι οἱ πενδοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληδή­
σονται.

µακάριοι οἳ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν
τὴν γῆν.

µακάριοιοἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιο­
σύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται.

µακάριοι οἵ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται.
µακάριοι οἵ καθαροὶ τῇ καρδία, ὅτι αὐτοὶ τὸν

Θεὸν ὄψονται.
µακάριοι οἳ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ

κληθήσονται.
µακάριοι οἳδεδιωγµένοι ἔνεκενδικαιοσύνης,ὅτι

αὐτῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
µακάριοί ἔστε,ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξω­
σιν καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καὺῦ’ὑμῶν ψευδό­
µενοι ἔνεκεν ἐμοῦ. χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσδε, ὅτι
ὅ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἓν τοῖς οὐρανοῖς' οὕτως
γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.

Ὑμεῖς ἔστε τὸ ἅλας τῆς γῆς ᾽ ἐὰν δὲ τὸ ἅλας
μωρανθῇ, ἓν τίνι ἁλισθήσεται; εἷς οὐδὲν ἰσχύει
ἔτι, εἰ μὴ βληδὲν ἔξω καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν
5,1 avuto 7 B 1093 Ar Qo! | 4 xevOouvr. -]- vuv S* 33 399
713 syi! bo | 5. 4 — Ta*i» 33 A D 700 565-544 543 lat pl.
sycClQo|5 ynv4-vitae Af LG| 9 avxov SC D 13ss826
pl.lat pl.syp gg| 11-6008. ove. Ta 33D k hsyc bo Eus |
xovno. Ta? B5 D lat pl, syvi! co Tert Eus] 4- oqua rel.|
wevóoyu.7TavDbcgsysTert Eus Hil]suov]óvxatoovvng
Dkabcg|12 vpov?-[- ovaoveo.avtov (L6,223)Ta! U(k)
bcsyv Tert | i38ex.2 Ta WDkabghgqsyvp sa Cyp|



11 Secundum Matthaeum 4,25-5,14
———

lilaea et Decapoli et de Hierosolymis et de Iu­
daea et de trans Iordanem.

5-7 Serrzro montants (L 6,20-49)
68-12 Beatitudines (L 6,20-23)
Videns autem Iesus turbas ascendit in mon­

tem, et cum sedisset, accesserunt ad eum disci­
puli eius, et aperiens os suum docebat eos dicens:

Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est
regnum caelorum.

Beati »:-2/7es,quoniam ipsi fossidebunt lerram.
Beati qui Jugent, quoniam ipsi conzsolabuntur.
Beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam, quoniam

ipsi saturabuntur.
Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam

consequentur.
Beati 722::docorde, quoniam ipsi Deum videbunt.
Beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur.
Beati qul persecutionem patiuntur propteriusti­

tiam, quoniam ipsorum est regnumcaelorum,
Beati estis cum maledixerint vobis, et persecuti
vos fuerint, et dixerint omne malum adversum
vos mentientes, propter me: gaudete et exsul­
tate, quoniam merces vestra copiosa est in
caelis; sic enim persecuti sunt prophetas, qui
füerunt ante vos.

5,13-16 .Sa/ lerrae, lux mundi (L 11,33ss)

Vos estis sal terrae; quod si sal evanuerit,
in quo salietur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut
mittatur foras et conculcetur ab hominibus. Vos

5,1 Iesus DLOR]272/.| 5lugent-]- nunc EpDELR|
9 quon.J- ipsi AYMaQVkf | 11 propter me F |
13 ultra 2 DEL | mittatur] proiciatur F

5,8 Is 57,15; 61,1 | 4 Ps 125,5; Is 61,3; Ap 7,17;
21,4 | 5 Ps 36,11 | 8 Ps 23,4; 72,1; 1 J 3,2s | 9 Sir
4,11 | 101 P 3,14 | 11 1 P 4,14 | 12 Ja 5,10s | 13 Mc
9,50; L 14,84s | 14 J 8,12

10

11

13

14



. S0 n UC AH.
5/14-24 Secundum Matthaeum ? 12

estis lux mundi. Non potest civitas abscondi
15 supra montem posita, neque accendunt lucer­

nam et ponunt eam sub modio, sed super can­
delabrum, ut luceat omnibus qui in domosunt.

16 Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut vi­

deant opera vestra bona et glorificent patremvestrum qui in caelis est. 4-277 dtm
5,17-48 Legis perfectio. ο

17 Nolite putare quoniam veni solvere legem
aut prophetas; non veni solvere, sed adimplere.

18Amenquippe dico vobis, donec transeat caelum
et terra, iota unum aut unus apex nonpraeteri­

19 bit a lege, donec omnia fiant. Qui ergo solverit
unum de mandatis istis minimis et docuerit sic
homines, minimus vocabitur in regno caelorum;
qui autem fecerit et docuerit, hic magnus voca­

20 bitur in regno caelorum. Dico enim vobis, quia
nisi abundaverit iustitia vestra plus quam scri­
barum et pharisaeorum, non intrabitis in re­
gnum caelorum.

21 Audistis quia dictum est antiquis: /Voz oc­
22 cides; qui autem occiderit, reus erit iudicio. Ego

autem dico vobis, quis omnis.quipascitur, fratri
Suoreus epit dicio.|Qui 'aüiem dixéritfratri

"suo:Rácafeii 'cóncilio.Quiautem dixerit:
23 Fatue, reus erit gebennae ignis. Si ergo offers

munus tuum ad altare, et ibi recordatus fueris
quia frater tuus habet aliquid adversumte, re­

24 linque ibi munus tuumante altare, et vade prius
15ut luceat]*et lucet (Y)O»k | 16opera vestra bona

OEpEssTW] — vest. b. opera ve. | 22 suo -]- sine
causa OBE vl(-z) | 23 offers H*VW] offeris EpDR,
offeres vel. | 2* ante] ad AssO*EpT*

15 Mc 421 | 16 E 5,8s; Ph 2,15; 1 P 2.12 | I7 R3,
31; 10,4 | 18 L 16,17; 21,83 | 19 Ja 2,10 | 21 Ex 20,13;
21,12 | 22 Lv 24,17; Dt 17,8-13 | 28 Mc 11,25



12 Kara Ματῦαιον | $,13­24

ἀνθρώπων. Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου.
οὗ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειµένη'
οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιδέασιν αὐτὸν ὑπὸ

x / ἀλλ 9 M 8 À / M λ /τὸν µόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει
πᾶσιν τοῖς ἓν τῇ οἰκίᾳ. οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς

ὑμῶν ἔμπροσῦεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν
ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα
ὑμῶν τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς.

Μὴ νοµίσητε ὅτι ἠλθον καταλῦσαι τὸν γόµον
i) roi jrag' otx nAO Ü ἀλλὰἢ τοὺς προφήτας' οὖν ἠλῦον καταλῦσαι ἀλλὰ

^t 3 8 λ / c ^" c 34 /

πληρῶσαι. ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλΌῃ
ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἴῶτα ἓν ἢ µία κεραία οὐ
μὴ παρέλῦῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένη­
ται. ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων

^V 9 ιά N / e? N 5 ,

τῶν ἑλαχίστων καὶ διδάξη οὕτως τοὺς ἀνῦρώ­
πους, ἑλάχιστος κληδήσεται ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν

5 .- Q0 393 η * S7 € /
ovgavOv' 0c Ó ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξη, οὗτος µέ­
γας κληθήσεται ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.
Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δι­
καιοσύνη πλεῖοντῶν γραμμµατέωνκαὶφαρισαίωγ,
οὗ μὴ εἰσέλθητεεἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.

'Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖςἀρχαίοις' οὐ φονεύ­
σεις, ὃς ὃ᾽ἂν φογεύσῃ,ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει.]ἐγὼ
δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς Ó ὀργιζόμενος τῷ ἁδελφῷ
αὐτοῦ [εἶκῇ] ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. ὃς ὃ’ ἂν εἴπῃ
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥακά, ἔνοχοςἔσται τῷ συγεδρίῳ.
ὃς ὃ᾽ἂν εἴπῃ µωρέ, ἔνοχος ἔσται εἷς τὴν γέεν­
ναν τοῦ πυρός. ᾿Εὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν
σου ἐπὶ τὸ ὁὈυσιαστήριον κἀκεῖ μνησὺῇς ὅτι ὁ
ἄδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἔκεῖ τὸ δῶ­
ρόν σου ἔμπροσῦεν τοῦ Ὀυσιαστηρίου, καὶὕπαγε
{4 χειμ.] αεἀἰβσαία Ταδ 5υνρ ατ7 ϱρ | 18 ιωτα-κεραια]
una littera Ta"? | £v 1]2» sys Af EELG(ar) | vonov 4- x.
v. xooqnvov O 565 1373487isyi arge /ÜrAKLG |22 ev
11 Io pl.] 2 BS*Ace372 2430? vg Ev. Naz. Iust Qo Bas
Tert Hier | 24 £xev2 Ta*Yar gg! Io Χο|

14

15 Mc 4,21

16 E 5,8s
Ph 2,15
1 P 2,12

17 (R 3,31; 10

18 L 16,17;21,

19 Ja 2,10

20

21 Ex 20,13;
ϱο 2102

Lv 24,17
Dt 17,8-13

23 Mc 11,25

24



5,24-35 Κατα Ματῦαιον 13

L 12,58s 25

26

Ex 20,14
18,39547

Job 31,1 28
2 P2,14

r9,15;41,27
18,8s

Mc 9,43.47 29

30

Ex 20,7
Lv 19,12
Nu 30,3
23,16-22 33

Is 66,1
A 7,49

Sir 23,0 34

Ps 47,3 35

πρῶτον διαλλάγηῦι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἕλ­
θὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. ἼἼσθι εὐνοῶν τῷ
ἀντιδίκῳ σου ταχύ, ἕως ὅτου εἶ µετ᾽ αὐτοῦ ἓν τῇ
ὁδῷ ' µήποτέ σε παραδῷ ὅ ἀντίδικος τῷ κριτῇ

A € 4 "^ € / N 9 Δ ’

καὶ ὁ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἷς φυλακὴν βληδή­
. 39. / 9 Nw 2c0/ 3 € c/

σῃ᾽ ἁμὴν λέγω σοι, οὗ μὴ &&&AOmcἔκεῖθεν, ἕως
ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην.

CH ^ e 9 / . 3 , l 5 A
κούσατεὅτιἐρρέῦη' οὐµοιχεύσεις.! &yo

δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκαπρὸς τὸ
ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἓν τῇ
καρδίᾳ αὐτοῦ. εἰ δὲ ὁ ὀφδαλμός σου ὅ δεξιὸς

4 3/ 9 * x / 5 v Tv

σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ
συμφέρει γάρ σοι, ἵναἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου
καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληδῇ εἰςγέενναν. καὶ

5 €. / M / 9/ »
εἰἤ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὔ­
τὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ΄ συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπό­
ληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά
σου εἷς γέενναν ἀπέλΌῃ.

Ἐρρέθη δέ᾽ ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὖ­
9 τοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιο». ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι

πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λό­
γου ποργείας ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι, καὶ ὃς
ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, μοιχᾶται.

Π]άλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖςἀρχαίοις' οὖκ
ἐπιορκήσεις,ἀποδώσεις δὲτῷ Ἱυρίῳ τοὺς ὅρχους
σου. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ Ὁμόσαι ὅλως μήτε
ἓν τῷ οὐρανῷ,ὅτι θρόνος ἐστὶντοῦ Θεοῦ ᾽ μήτε ἓν
τῇ }ῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιντῶν ποδῶν αὐτοῦ ' μήτε
εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ µεγάλου βα­
24προσφερεις ὈΧ]αι(- ΚΙ) 7 | 27ερρεῦη -{-τ.αρχαιοις
Tais 33s AO 372 399s 13r M 3487713ss4s al. Ass lat pl.
sycih* gg Io Eus | 28 uf Aevac 1606 477 157 1093 K CI
(372T'Iust Qo! Eus)| nón ΣΤαἳςνν |/29βληδη]απελθδη
Ta*?"sD 21 vl syviggbo [ 30 — D sys | 81 αποστασ.] βι­
BAvovazocvaocvov Ta3 16041170 vg syvpi co[ 32 x. oc-not­
χαται2 kab Aug? | yayunon]Aon Ta? syvp | 38 xo­
Àw2»Tais fu sys Ig | v. agyototc 2 k sys Io|



13 Secundum Matthaeum 5,24-35
——— —À

reconciliari fratri tuo, et tunc veniens offeres
munus tuum. Esto consentiens adversario tuo
cito, dum es in via cum eo; neforte tradatte
adversarius iudici, et iudex tradat te ministro, et
in carcerem mittaris. Ámen dico tibi, non exies
inde, donec reddas novissimum quadrantem.

Audistis quia dictum est antiquis : Voz soe­
chaberis. Ego autem dico vobis, quia omnis
qui viderit mulierem ad concupiscendum eam,
jam moechatus est eam in corde suo. Quod si
oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum et
proice abs te; expedit enim tibi ut pereat unum
membrorum tuorum, quam totum corpus tuum
mittatur in gehennam. Et si dextra manus tua
scandalizat te, abscide eamet proiceabs te;ex­
pedit enim tibi ut pereat unum membrorum tuo­
rum, quam totum corpus tuum eat in gehennam.

Dictum est autem: Qwzceumque dimiserit
uxorem. suam, det ei libellum repudii. Ego au­
tem dico vobis, quia omnis qui dimiserit uxo­
rem suam, excepta fornicationis causa, facit eam
moechari, et qui dimissam duxerit adulterat.

Iterum audistis quia dictum est antiquis:Nonperzurabis,reddesautem| Dominozura­
menía tua. Ego autem dico vobis non iurare
omnino, neque Per caelum, quia thromws Dez
es£; neque fer terram, quia scabellum est pe­
dum eius; neque per Hierosolymam,quia czvzas

24 reconciliari FHcOEp*RW] -liare »z/. | offeres
HMaDEVThTW] offers AO*XZ*J abf*g, offer FM
EpBCk ff.| 33 iterum —F | peierabis AFMZ*JVTh

25 L 12,58s | 27s Ex 20,14; Job 31,1; Sir 9,5; 41,
27; 2P 2,14 | 29 Mt 18,8s ; Mc 9,43.47 | 81 Mt 19,3-9;
Dt 24,1; L 16,18; 1 C 7,10s | B8 Ex 20,7; Lv 19,12;
Nu 30,3; Mt 23,16-22 | 34s Is 66,1; A 7,49; Sir
23,9; Ps 47,3
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5,35-47 Secundum Matthaeum 14
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40

41

42

43
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est magni regis; neque per caput tuum iura­
veris, quia non potes unum capillum album
facere aut nigrum. Sit autem sermovester, est,
est; non, non; quod autem his abundantiusest,
a malo est.

Audistis quia dictum est: OcuJumpro oculo,
et dentem bro dente. Ego autem dico vobis non
resistere malo; sed si quis te percusserit in
dexteram maxillam tuam,praebeilli et alteram;
et ei qui vult tecum iudicio contendereet tu.
nicam tuam tollere, dimitte ei et pallium; et
quicumque te angariaverit mille passus, vade
cum illo et alia duo. Qui petit a te, da ei; et
volenti mutuari a te ne avertaris.

Audistis quia dictum est: DzZigesProximum
iuum, et odio habebis inimicum tuum. Ego au­
tem dico vobis: Diligite inimicos vestros, be­
nefacite his qui oderunt vos, et orate pro per­
sequentibus et calumniantibus vos, ut sitis filii
patris vestri qui in caelis est, qui solem suum
oriri facit super bonos et malos, et pluit super
iustos et iniustos. Si enim diligitis eos qui vos
diligunt, quam mercedem habebitis? nonne et
publicani hoc faciunt? Et si salutaveritis fratres
vestros tantum, quid ampliusfacitis? nonne et

37abundant.]amplius Rkacdgh | 38 et 2 EpDL'|
39 dexteràm max. tuam OMaDssKVW] dextera m.
tua vel. | 40 tecum -- in EpMaW | dimitte Ep*EQ
RW]remitte ze. | 41et?HOX*ZDLK]7. | et alia
*^Lf|43 odio habebis] odies MBJD"W| 46 dili­
gitis H«EL*Th] -gatis ze. | 47 et? 2 AYHXJRVTh

37 2C 1,17; Ja 5,12| 38 Lv 24,195] 39 1C 6,7;
J] 18,22s | 43 Lv 19,18 | 44 Ex 23,4s; R 12,14. 19s;
L 23,34; A 7,60| 45 E 5,1



14 Kora Mardaiov $,35­ 47

σιλέως ' μήτε ἓν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὗ
δύνασαι µίαν τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ µέλαιναν.
Ιάστω δὺ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, ο οὔ' τὸ δὲ
περισσὸν τούτων ἓκ τοῦ πονηροῦ ἔστιν.

Ἡκούσατεὅτι ἐρρέθη΄ὀφδαλμὸν ἀντὶὀφθαλ­
4 A 3 / ? x Δ / € m

μοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν
μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ΄ ἀλλ’ὅστις σε ῥαπίζει
εἲςτὴν δεξιὰν σιαγόνα σου, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν
ἄλλην" καὶ τῷ δέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χι­
τῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἵμάτιον ΄καὶ
ὅστις σε ἀγγαρεύσει µίλιον ἕν, ὕπαγε μετ’ αὐτοῦ
δύο. τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν Ὀέλοντα ἀπὸ
σοῦ δανίσασθαι μὴ ἁἀποστραφῇς.

9 A ef 9 / . ^ 1Hxovcate Ortu&poé£0|* ἀγαπήσεις τὸν πλη­
, Δ , * 9 , 9 *

σίον σου καὶ µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. ἐγὼ δὲ
λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ προσ­
εύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς, ὅπως γένη­
σθε υἱοὶτοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν
ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀἁγαθοὺς
καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. ἐὰν γὰρ ἆγα­
πήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε;
οὐχὶ καὶ οἳ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; καὶ ἐὰν
ἁἀσπάσησῦετοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν µόνον,τί περισ­
σὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἳἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;

37 εσται Β 700 Σ 945 1975 998 Eus | vo vavvav*. vo ov ov
(145,12)Ταί0 2ἱ8ατρρ ]ας5ε]ρΟΙΕα5| ἄθραπιζει Β5858
700 89951424 8948-1579Σ]-σειτε]. | δεξιαν 5»(L 6,29) Dk
syv Cl Qo Af Ef | 41 avvov -4-£v aÀAÀaD 372 lat pl. sys
(Ta? cgg!)Io | 44 viov BS 17660 k syv co] - evÀAoyevee
τ. χαταρῶώμενοὺς Όμας, καλῶς ποιειτε τ. μισουσιν Όμας
rel. pl. | 46 ou] oc Ta? 372 lat(-k) syvp Mn Iust Io Qo
Tert Hil ! c» aya. xovqoovg Tas lat pl. syvp sa Qo
Tert | 46 c&zveTa?! D 372 13r lat(-ffg) | το αυτο] ούτως
Zs D khsyv bo | xotovow/ V7 Ta k sys | aógAq.BSZs
892 D 372 1-124 660 latpl.sycpi] q1Aovg rel. | e£9vvxoi]
veAcvat LAW Osal. 1*13pl. 954r 16s rel. pl hsypgg!|
1o avvo BSZs 892 W D 700s 28 21 1-1424 Ms 348r UX
1012 4s A7sypi! ar (22 660s al. lat sa)] ovrog rel. h |
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372C1,17
Ja 5,12

38 Lv 24,19s

39 39-48:
L 6,27-36
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5,48-6,8 Κατα Ματδαιον 15

Τν1948 ᾿Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι ὥς Ó πατὴρ ὑμῶν ὁ

R 12,8

4 Rg 4,33
Is 26,20

Is 1,15
Sir 7,15

6

3

7

οὐράνιος τέλειός στιν.
Προσέχετε δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποι­

εἴν ἔμπροσῦεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆ­
ναι αὐτοῖς' εἶ δὲ µήγε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ
τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἓν τοῖς οὐρανοῖς,

Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς
ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἳ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἓν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξα­
σθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ᾽ ἁμὴν λέγω ὑμῖν,
ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. σοῦ δὲ ποιοῦντος
ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ ἄριστερά σου τί ποιεῖ
ἤ δεξιά σου, ὅπως ᾗ σουἤ ἐλεημοσύνη ἓν τῷ κρυπ­
τῷ καὶ ὃ πατήρ σου ὁ βλέπων ἓν τῷ κρυπτῷ
ἀποδώσει σοι.

Καὶ ὅταν προσεύχησὺε, οὖκ ἔσεσὃε ὡς οἱ
ὑποχριταί᾽ ὅτι φιλοῦσιν £v ταῖς συναγωγαῖς καὶ
£v ταῖς γωγίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχε­
σθαι, ὅπως φανῶσιν τοῖςἀνθρώποις' ἁμὴνλέγω
ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ ὅταν
προσεύχῃ, εἴσελδε εἷς τὸ ταμεῖόν σου καὶ κλείσας
τὴν Ψδύρανσου πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἓν
τῷ κρυπτῷ ' καὶ ὃ πατήρ σου ὅ βλέπων ἓν τῷ
κρυπτῷ ἀποδώσει σοι.

Προσευχόμενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ
οἱ ἐθγικοί δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ
αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. μὴ οὖν ὁμοιωῦθῆτε

48 ovooviog Br W De 372 399ss 1-7 348-2 157s al. 4sal.
1604 Araífflvgar] ev toig ovg. rel. | 6,1 06! —
BAW D 700-399 137 rel. pl. f sycph ar gg | 4 πρυπτω
-4-avvoc 892-W D 0-215175rel. pl. h q syp| oov4- £vvo
φανερω L-W O-21 13ss 826 rel. vlpl. sypih ar gg|
9 2 sys | οταν προσευχη ovx gor]33s AW D Qs 565r 13r
rel. pl.kqsycph* ar gg | quAovo.4- ovvoc Ta?» D vl
sycp | £ovovec2 Ta? K sycp αΓ|προσευχ.] κ. προσευχο­
uevovD 13 713h[660(4- €vt0 qa.veo 33rWO-21 13 rel.
vl pl. syph ar gg | 7 £Ovvx.]υποκριται Τα Β {424 5γε |



15 Secundum Matthaeum 5,48-6,8

5.|—
ethnici hoc faciunt? Es/ofe ergo vos perfecti, 48
sicut et Pater vester caelestis perfectusest.

6,1-18 Justitia melior

Attendite ne iustitiam vestram faciatis co- 6
ram hominibus, ut videamini ab eis; alioquin
mercedem non habebitis apud Patrem vestrum
qui in caelis est.

Cum ergo facis eleemosynam, noli tuba ca- 2
nere ante te, sicut hypocritae faciunt in syna­
gogis et in vicis, ut honorificentur ab homi­
nibus. Amen dico vobis, receperunt mercedem
suam. Te autem faciente eleemosynam nesciat 3
sinistra tua quid faciat dextera tua, ut sit elee- 4
mosyna tua in abscondito, et Pater tuus, qui
videt in abscondito, reddet tibi.

Et cum oratis, non eritis sicut hypocritae, 5
qui amant in synagogis et in angulis platea­
rum stantes orare, ut videantur ab hominibus.
Amen dico vobis, receperunt mercedem suam.
Tu autem cum oraveris, zx/ra Zn cubiculum 6
luum, et clauso ostzo ora Patrem tuum in abs­
condito, et Pater tuus, qui videt in abscondito,
reddet tibi.

Orantes autem nolite multum loqui sicut 7
ethnici; putant enim quod in multiloquio suo
exaudiantur. Nolite ergo assimilari eis; scit enim 8

6,1 habebitis] *habetis

6,2 facies AYFOZ*JD*V | 4.6.18 absconso MB*
JDLssabffg | 6 oraveris H«*ETWI]orabis rz. |
ostio Z*T]-- tuo rel. fflz (dfq)

48 Lv 19,2
6,2 Mt 23,5s
3 R 12,8
6 4 Rg 4,33; Is 26,20
7 Is 1,15; Sir 7,15



6,8-18 Secundum Matthaeum 16

Pater vester, quid opus sit vobis, antequam pe­
tatis eum.

9 Sic ergo vos orabitis:
Pater noster, qui es in caelis,
sanctificetur nomen tuum,

10 adveniat regnum tuum,
fiat voluntas tua,
sicut in caelo, et in terra.

11 Panem nostrum supersubstantialem da no­
bis hodie, m

12 et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris,

13 et ne nos inducas in tentationem,
sed libera nos a malo. Amen.

14 Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum,
dimittet et vobis Pater vester caelestis delicta

15 vestra. Si autem non dimiseritis hominibus, nec
Pater vester dimittet vobis peccata vestra.

16 Cum autem ieiunatis, nolite fieri sicut hypo­
critae tristes; exterminant enim facies suas, ut
appareant hominibus ieiunantes. ÀÁmendico vo­

17 bis, quia receperunt mercedem suam. Tu autem
cum ieiunas, unge caput tuum ét faciem tuam

18 lava, !ne videaris hominibus ieiunans, sed Patri

8 quid OZ/MaDORKVCTW] quibus 7e.
11 supersubst.] cotidianum S?DssCTW
12 dimisimus Ep*Z*B*JD
18 amen » codd.
15 vester - caelestis DLW(R) | vobis DrW] » εἰ.
16 exterminant] demoliuntur OFEpE(Q)RK Hier|

appareant DW] pareant ze.

9 L 11,2ss; J 17,6
12 Mt 18,21-35
18 J 17,11. 15
15 Mc 11,25s; Sir 28,1s
16 Is 58,5-9



16 Κατα Maxüoov .. 6,8-1816.0
αὐτοῖς' οἶδεν yàg Óπατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε
πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. οὕτως οὖν προσεύ- 9
χεσθε ὑμεῖς᾽ ^ c 5 - 9 ^

Πάτερ ἡμῶν ὅ ἓν τοῖς οὐρανοῖς
ἁγιασθήτω t0 Óvouá cov:

2 ς n Aἐλθέτω ἡ βασιλεία σου 10

γενηθήτω τὸ δέληµά σου,
ὡς ἓν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς

« » c ^ 5 / 4 C €τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἔἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 11
σήμερον́

καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, 191821-35
ὥς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις
ἡμῶν

καὶ μὴ εἰσενέγχ]ῃς ἡμᾶςεἰς πειρασµόν, 181 17,11.15
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

'Εὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώµα- 14
τα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὔὐ­

ράνιος᾽ ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ 16Mc11,255
ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. |

Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ Ὑίνεσὃε ὥς οἳ 161ς58,5.
ὑποκριταὶ σκυθρωποί᾽ ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ
πρόσωπα αὐτῶγ, ὅπως φαγῶσιν τοῖς ἀνθρώποις
νηστεύοντες᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν
μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ γηστεύων ἄλειψαί σου 17
τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσώωπόνσου νίψαι, ὅπως 18
μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ
8 γαρ --ο ὓς Β9Χ5α Ωρ] | αιτησ. αυτον] ανοιξαι το στο­
ua D'h]|10 oc 2 D!*kabc Tert | £x nc cg£vovo.
Ta's syc | 12 aqnxag. BS*Z 1s 660 Qo! Bas] -wepev
τε]. Ρ]. | 18πονηρου-{-οτι σου εστιν η βασιλειαχ.η δυνα­µιςκ.η δοξαεἰςτ.αιώναςαµην3811Θ55651!ὃστε],ἷς
Tglqsyarggsa|14 yao —L D* 399788713482Agg |
ovQav.-]- xà za oozvopoca viov L 13 1689-8281093s vg
syi sa! bo | 15ανθρωπ.-ἷ- τα παραπτ. αυτων B 33s AW
Os 565ss 13rel. pl. bfsycargg sa | vuov!-4- o £xovoa­
vtoc267 1391 1012 660 485s |aqmosi-1- vi Ta? 1241 D!
399s 1606 1293713 vl sycpi argg! co | 16 oc BSA D! 1r]
&oneorel. | avrov] avrov B 1093 485 Q |



6,18-27 Κατα Ματῦαιον 17

1, 19, 16-21 19ΓΣ)

21

L 11,34ss 22

20, 15 23

L 16,13 24

25-33:
L12,2231,.

Ph 4,6 22
Hb 13,5

10,29ss 26

27

πατρί σου τῷ ἓν τῷ κρυφαίῷ καὶ ὃ πατήρ σου
ὅ βλέπων ἓν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι.

Μὴ ὑησαυρίζετε ὑμῖν ὑησαυροὺς ἐπὶτῆς γῆς,
ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζξει, καὶ ὅπου κλέπται
διορύσσουσιν καὶ χλέπτουσιν Ὀησαυρίζετε δὲ
ὑμῖν θησαυροὺς ἓν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε
βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὗ διορύσ­
σουσιν οὐδὲ χλέπτουσιν ' ὅπου γάρ ἔστιν ὁ δη­
σαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται xàl ἡ καρδία σου.

Ὅ λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν ὅ ὀφθδαλμός.ἐὰν
οὖν ᾖ ὁ ὀφδολμός σουἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου
φωτεινὸν ἔσται ' ἐὰν δὲ ὁ ὀφῦαλμός σου πονηρὸς
ᾖ, ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτεινὸν ἔσται, εἶ οὖν τὸ
φῶς τὸ ἓν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον.

Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν΄’ἢ γὰρ
τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἁγαπήσει, ἢ ἑνὸς
ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει οὗ
δύνασῦθε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾶ.

Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ
ὑμῶντί φάγητε ἢ τί πίητε, μηδὲτῷ σώµατι ὑμῶν
τί ἐνδύσησθε’ οὐχὶ ἤ ψυχἠ πλεῖόν ἔστιν τῆς τρο­
φῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμβλέψατεεἷς
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὗ σπείρουσιν οὐδὲ
Ὀερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἲς ἀποθήκας, καὶ ὅ
πατὴρ ὑμῶν ὅ οὐράνιος τρέφει αὖτά᾽ οὐχ ὑμεῖς
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἓξ ὑμῶν µερι­
μνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶτὴν ἥλικίαν αὐτοῦ

18 χρυφαιωδί5 Β5 Τ) 375615 252660] κρυπτωτε]. | oo 4­
εν τω φανερω ἂΔς970 οἱ 1185 788 543s 157 348 pl. 1093s
655 E vl pl. ar gg Ef | 19 ücavoibseve] ponite Ta? k syc
ar gg! Af | xAenvo] Xyovoc Iust Cl Bas Ep | 21 cov^is
BS 372 17lat(-f) co Tert Bas] vpov rel. | 22 oq00oA.p. !
-- cov Ta B 372 vl | 24 οὔδεις -|- οικετης (1, 16.13) LAs
8399sὢ 2945|ανεξεται lat syci Aug, honorabit Ta syp ar|
25 1| B 33 W 118s 13 1689pl. 6 1093cfghqzar gg bo|
xa rel.|q] tv surve 2»5 892 372 18174Z 660 ka b ffl vg
sycisa QoBasXo [27uegtuvov 271293kabhsyc HilXo



17 Secundum Matthaeum 6,18-27

tuo, qui est in abscondito; et Pater tuus, qui
videt in abscondito, reddet tibi.

6,19-34 Unica cura

Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra,
ubi aerugo et tinea demolitur, et ubi fures effo­
diunt et furantur. Thesaurizate autemvobis the­
sauros in caelo, ubi neque aerugo neque tinea
demolitur, et ubi fures non effodiunt nec furantur.
Ubi enim est thesaurustuus, ibi est et cor tuum.

Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si
oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum
lucidum erit. Si autem oculus tuus fuerit ne­
quam, totum corpus tuum tenebrosum erit. Si
ergo lumen, quod in te est, tenebrae sunt,
ipsae tenebrae quantae erunt?

Nemo potest duobus dominis servire; aut
enim unum odio habebit et alterum diliget;
aut unumsustinebit et alterum contemnet. Non
potestis Deo servire et mammonae.

Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae
vestrae quid manducetis, neque corpori vestro
quid induamini. Nonne anima plus est quam
esca, et corpus plus quam vestimentum? Re­
spicite volatilia caeli, quoniam non serunt neque
metunt neque congregant in horrea; et Pater
vester caelestis pascit illa. Nonne vos magis
pluris estis illis? Quis autem vestrum cogitans
potest adicere ad staturam suam cubitum unum?

19 et? - AsHXEpBDR| 21 est?]*erit EpDr gat vl]
22 tui 2 AYFMEp*JVC| tuus A-H*sZJV | 23ipsae
HBJMaDLKVffg h] 2 rel. | 25 plus? MaEQKW]
plus est A-O*Thbc g Hier, —ve.

19 L 12,16-21; Ja 5,2 | 20 J 12,33s; 1 T 6,19 |
22 L 11,34ss | 28 Mt 20,15 | 24 I. 16,13 | 25 LL.12,
22-31; Ph 4,6; Hb 13,5 | 26 Mt 10,29ss
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6,28-7,5 Secundum Matthaeum 18—

28 !Etde vestimento quidsolliciti estis?Considerate

29

30

31

32

33

34

12

lilia agri quomodo crescunt; non laborant ne­
que nent. Dico autem vobis, quoniam nec Sa­
lomon in omni gloria sua coopertus est sicut
unum ex istis. S1 autem faenum agri, quod
hodie est et cras in clibanum mittitur, Deus
sic vestit, quanto magis vos modicae fidei?
Nolite ergo solliciti esse dicentes: Quid man­
ducabimus aut quid bibemus aut quo operie­
mur? !Haec enim omnia gentes inquirunt, Scit
enim pater vester, quia his omnibus indigetis.
Quaerite ergo primum regnum Dei et iustitiam
eius, et haec omnia adiclentur vobis. Nolite
ergo solliciti esse in crastinum. Crastinus enim
dies sollicitus eritsibi ipsi; sufficitdiei malitia sua.

7,1-12 Praecepta varia

Nolite iudicare, ut non iudicemini. !In quo
enim iudicio iudicaveritis, iudicabimini; et in qua
mensura mensi fueritis, remetietur vobis. Quid
autem vides festucam in oculo fratris tui, et
trabem in oculo tuo non vides? Aut quomodo
dicis fratri tuo: Sine, eiciam festucam de oculo
tuo, et ecce trabs est in oculo tuo? Hypocrita,
eice primum trabem de oculo tuo, et tunc vi­
debis eicere festucam de oculo fratris tui.

30 quanto] *nonne multo

380modicae DELR] minimae »z/. | 33 ergo DEQR]
autemrel.| Dei 2 AO*Z*| 84—esse solliciti AZBJDT
al. | ipsi HHMMaE-*KVW] ipse rz. | sufficit -]- enim
EpDE*ORK| 7,2 *metietur A-HZ*JVCT | 4 tuo 4­
frater EpW

29 3 Rg 10
1,94 R 2,1; 1 C 4,5
2 Mc 4,24



PEσι
18 Κατα Ματὺδαιον 6,27-1,5

180
πῆχυν ἕνα; καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; κα­
ταµάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνουσιν ΄
οὗ κοπιῶσιν οὐδὲ νήθουσιν’ Ιλέγω δὲ ὑμῖν ὅτι
οὐδὲ Σολομὼν ἓν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβά­
λετο ὡς ἓν τούτων. εἶ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ
σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἷς κλίβανον βαλ­
λόμενον ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὗ πολλῷ
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; μὴ οὖν µεριμνήσητε
λέγοντες τ̓ί φάγωµεν; ἤ τί πίωµεν; ἤ τί περι­
βαλώμεῦα; πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦ­
σιν’ οἶδενγὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὅ οὐράνιος ὅτι χρῄ­
ζετε τούτων ἁπάντων. ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βα­
σιλείαν [τοῦ Θεοῦ] καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ,
καὶταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. μὴ οὖν µε­
ριµνήσητεεἰς τὴν αὔριον, ἤ γὰρ αὔριον µεριμνή­
σει ἑαυτῆς' ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς,

Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε' !ἓν ᾧ γὰρ
κρίµατι κρίνετε κριθήσεσὃε, xai £v à µέτρῳ
μετρεῖτε µετρηδήσεται ὑμῖν.

Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἓν τῷ ὑφῦαλμῷ
τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφδαλμῷ δο­
κὸν οὗ κατανοεῖς; ἢ πῶς ἑρεῖς τῷ ἁἀδελφῷ σου ᾿
ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ
ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἓν τῷ ὀφθαλμῷ σου; ὕποκριτά, ἕκ­
βαλε πρῶτον ἓκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου τὴν δοκόν,
καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἓκ τοῦ
ὀφῦαλμοῦ τοῦ ἁδελφοῦ σου.

28 αυξανουσιν, χοπιωσιν, νηῦουσ. Β5 9850 1; 275 660]
αυξανει,κοπια,γηῦει τε]. | 0 ου πολλω]ποσω (1.12,28)
Ta?v: Alat sycarco | 82 — ταυτα γ. παντα (1. 12,30)
S 892s O 544 13r £X157s 047 al. vg sycar gg | eüvn] 4­
t. xoopgov Ta 713 syc Xo | o ovoav. — S 28 lat(- f h)
syc gg! bo Cl | 86 -- δικαιοσυν. βασιλειαν Β | v. 0v —
Β5 σαΤετ! Εις | 7,2 αντιμετρηῦησ. O 372 544 22 13r
659 1194 477 2: 157 273 1093 al. Ar cf ffgh z vg! syi]
4 ερεις] λεγεις 5 Θς5lat(-ffg) ar | ex v. oq. oov v.
ox. Bss] —v. à. £x v. oq. cov (L 6,42) rel.|
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7,6-16 Κατα Ματῦαιον 19

6

Mc 11,24 7
L 11,9-13

j14,13; 8
15,7.16;
16,23-26

10

11

Ja 17
22,395 12

R 13,8ss

L 13,24 13

19,24
A. 14,22 14

24,4s. 24 15
A 20,29

Ja3,12 16

Μ]ὴδῶτετὸ ἅγιον τοῖςκυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς
µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσῦεν τῶν χοίρων, µήπο­
τε καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν
καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς.

Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν ΄ ζητεῖτε, καὶ εὖ­
ρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς γὰρ
ὃ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ
κρούοντι ἀνοιγήσεται, ἢ τίς ἔστιν ἐξὑμῶν ἄνθρω­
πος, ὃν αἰτήσειὁ υἷὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἔπι­
δώσει αὐτῷ; ἢ καὶ ἰχθὺν αἰτήσει, μὴ ὄφιν ἔπιδώ­
σει αὐτῷ; εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δό­
µατα ἄγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνὸις ὑμῶν, πόσῳ
μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὅ ἓν τοῖς οὐρανοῖς δώσει
ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν.

Πάντα οὖν ὅσα ἔὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν
οἱ ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς '
οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἳἵπροφῆται.

Εἰσέλθατεδιὰ τῆς στενῆς πύλης ὅτι πλατεῖα
ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἤ ὃδὸς ἤ ἀπάγουσαεἷς
τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἶσιν οἳ εἰσερχόμενοι
δι αὐτῆς) τί στενὴ ἡ πύλη καὶ τεθλιμμένη Tj
ὁδὸς ἤ ἀπάγουσα εἲς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἶσὶν
οἵ εὑρίσκοντες αὐτήν.

]]ροσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες
ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἓν ἐνδύμασιν προβάτων, ἔσω­
Όεν δέ εἶσινλύκοι ἅρπαγες. ἀπὸ τῶν καρπῶναὖ­

6 καταπατησουσ. 86 885 W O 137 Xs ZN 157 273 1604]
εν 2» 33 399s 17 1606 71 660 lat Cl]Bas | 9 £ovw » B*L
1241 565s 118 1424 al. 1342 Xs 713 al. 998 al. | ov outn­
coz,BS*C O abcgh sy ar gg co]ov eavauvmornrel. | 10
xau Bss 33 (892) 372-544 17 13-828 1293s M 3487 713ss
4s 998 al. K-545 Q 028 ar gg] *. eav rel. pl. | 11 δο­
uaa 2 Lífflvg | 12 ovroc] -voc L 372 137954s al. 348r
Xs 157r 660 al. 270 A syhm ar gg | 18 «mzxvÀq2 S*
1355 kabch Cl Qo Hipp Eus | 14 «] ou B*S* 372 1"
1010. 477 X 157 ar co Qo | n zxvÀv2 544 482 kah.Cl
Tert HippEus|



19 Secundum Matthaeum 7,6-16

Nolite dare sanctum canibus, neque mittatis
margaritas vestras ante porcos, ne forte concul­
cent eas pedibus suis et conversi disrumpant vos.

Petite, et dabitur vobis; quaerite, et inve­
nietis; pulsate, et aperietur vobis. Omnis enim
qui petit accipit, et qui quaerit invenit, et
pulsanti aperietur. Aut quis est ex vobis homo,
quem si petierit filius suus panem, numquid
lapidem porriget ei? Aut si piscem petierit,
numquid serpentem porriget ei? Si ergo vos,
cum sitis mali, nostis bona data darefiliis ve­
stris, quanto magis Pater vester qui in caelis
est dabit bona petentibus se?

Omnia ergo quaecumque vultis ut faciant
vobis homines, et vos facite illis. Haec est enim
lex et prophetae.

7,13-29 EP:uogus

Intrate per angustam portam, quia lata
porta et spatiosa via est, quae ducit ad per­
ditionem, et multi sunt qui intrant per eam.
Quam angusta porta et arta via est, quae du­
cit ad vitam, et pauci sunt qui inveniunt eam!

Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad
vos in vestimentis ovium,intrinsecus autem sunt
lupi rapaces; a fructibus eorum cognoscetis eos.

10 petet AsMZ*BCT, petit FHO*DL abfghq |
11 data BMaEKW vl] 2 re/. | 12 homines -4- *ita
BJDEQ, bona ita EpPBLRW | 13 est — codd.| 15 at­
tendite J- vobis DLR

7 Mc11,24; [ 11,9-13; J 14,13; 15,7.16; 16,23-26
11 Ja 1,17
12 L 6,31; Tob 4,16; Mt 22,39s; R 13,8ss
13 L 13,24
14 Mt 19,24; A 14,22
15 Mt 24,4s.24; A 20,29
16 Ja 3,12; .G 5,19-23
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7,16-26 Secundum Matthaeum 20

Numquid colligunt de spinis uvas aut de tri­
17 bulis ficus? Sic omnis arbor bonafructus bonos
18 facit, mala autem arbor malosfructus facit. Non

potest arbor bona malos fructus facere, neque
19 arbor mala bonos fructus facere. Omnis arbor,

quae non facit fructum bonum, excidetur et in
20 ignem mittetur. Igitur ex fructibus eorum co­

gnoscetis eos.
21 Non omnis qui dicit mihi: Domine, Domine,

intrabit in regnum caelorum; sed qui facit vo­
lintatem Patris mei qui in caelis est, ipse in­

22 trabit in regnum caelorum. Multi dicent mihi
in illa die: Domine, Domine, nonne 42 1101116
iuo brophetavimus, et in nomine tuo daemonia
eiecimus, et in nomine tuo virtutes multasfe­

23 cimus? !Et tunc confitebor illis: Quia numquam
novi vos, discedile a me qwi operamini ini­
quitatem.

24 Omnis ergo, qui audit verba mea haec et
facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui aedifi

25 cavit domum suam supra petram ; et descendit
pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti
et irruerunt in domum illam, et non cecidit;
fundata enim erat super petram.

26 Et omnis, qui audit verba mea haec et non

17 malos fruct. EOR] — fr. malos »e.
18 malosfr. OR, bon.fr. BR] —fr. mal., fr. bon. ve/.
19 *exciditur, mittitur AsMEp*B
22 — in tuo nomine ter EOR
28 πιο 4- omnes EQW

17 Mt 12,33
19 Mt 3,10; J 15,6
21 R 2,13; Ja 1,22.25; 2,14
22 Jr 14,14; L 13,25ss
23 Mt 13,41; 25,41; 2 T 2,19; Ps 6,9



20 Ἱζατα Ματῦθαιον 1,16-2620
5 7 5 η , , 3

τῶν ἐπιγνώσεσδε αὐτούς. µήτι συλλέγουσιν ἀπὸ
ἆλανθῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦὔκα:οὕτως
πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ, τὸ δὲ
σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. οὗ δύ­
ναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πογηροὺς ἔνεγ­
χεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ἔνεγ­
κεῖν. πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἕκ­
κόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. ἄραγε ἀπὸ τῶν
καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσῦδε αὐτούς.

Οὐ πᾶς ὃ λέγων μοι’ Κύριε Κύριε, εἰσελεύ­
σεται εἲἷςτὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλὁ
ποιῶντὸ θέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἓν τοῖς οὗ­
ρανοῖς. πολλοὶ ἐροῦσίν µοι ἓν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ
Κύριε Κύριε, οὗ τῷ od ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν,
καὶ τῷ σῷ ὄνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ
σῷ ὀνόματι δυνάµεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; καὶ τό­
τε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς'
ἀποχωρεῖτε ἀπ ἐ̓μοῦ οἱἐργαζόμενοι τὴν ἀγομίαν.

Πᾶς οὖν ὅστις ἀχούει µου τοὺς λόγους τού­
τους καὶ ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρᾳ:
νίµῳ, ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἶκίαν ἐπὶτὴν
πέτραν. καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἤλδον οἳ ποτα­
μοὶ καὶ ἔπνευσαν οἳ ἄνεμοι καὶ προσέπεσαν τῇ
οἰχίᾳ ἐκείνη, καὶ οὖκ ἔπεσεν ' τεθεμελίωτο γὰρ
ἐπὶ τὴν πέτραγ.

Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων µου τοὺς λόγους τούτους
16 coraqvAac Ta? BS(C) 892 372 1r 4s Ass lat sy co
Tert Bas]-Jnv rel. | 18eveyx.**Ta B! Ssyigg OoTert]
zxoiw rel. | 19 xav -- ovv CeZss 137 7 157 998 al. A
al. c h 5Υς5α| 21 ουρανοις-|-ουτος εισελενὺσ.εις τ. βασιλ.
τ.ουρ. Τα 095581241 9 715 Ιαϊ (- {) 5γο(1λ/Φ) | 22 ονο­
ματι! --- εφαγοµεν χ. επιοµεν κ. τω σῳ ονομ. (1 13,26) 5Υς
Iust Oo Ep Hier Aug | 23 ouoXovy.]oo Ta?'? kacgh
syc ar gg Iust | euov -4-xavvec L O 13 pl. 1424 al. U 047
476argg|24 ovv5 Ta81517X713245 K ka sycargg |
vovr.2 Tas? B*5441424 Z* kag syi |onoto0. Tai BS 33
892 565-124 al. 660 Ass vg sypih? ar sa] opotog £otw
abcg, opuot»00avrov rel. |26 vovv.2 Ta"? 700kf syi |

17 12,33

18

3,10
191 15,6
20

R 2,13
21 Ja 1,22.25

2,14

r 14,14
22 13,25ss

23 13,41; 25,4
2 T 2,19
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Ez 13,10s 97

Mc 1,22
L 4,32

1,26-8,8 Κατα Ματῦθαιον 21

28

J 7,46 29

1-4:
Mc 1,40:45

καὶμὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ,
ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἶκίαν ἐπὶ τὴν ἅμ­
μον. καὶ κατέβη ἢ βροχὴ καὶ ἦλθδον οἳ ποταμοὶ
καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἶκίᾳ
ἐκείνῃ,καὶ ἔπεσεν, καὶἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη.

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ἱησοῦς τοὺς
λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἵ ὄχλοι ἐπὶ τῇ
διδαχῇ αὐτοῦ: ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὥς
ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οῦχ ὡς οἳ γραμματεῖς αὐτῶν.

Καταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολου­
L5,2s 2 Üncav abt ὄχλοι πολλοί. καὶ ἰδοὺ λεπρὸς

ο.σι

προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων ΄ Κύριε, ὲὰν
Ὀέλῃς, δύνασαί µε καθαρίσαι. καὶ ἐχτείνας τὴν

- er 9 - / . , ;χεῖραἤψατοαὐτοῦλέγων' θέλω,καθαρίσθητι.
^ 5 / 9 / 5 - ςἉς A l N ^καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσῦὃη αὐτοῦ f| Aénoa. 'xaolλέγει

αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε
σεαυτὸν δεῖξοντῷ ἱερεῖκαὶπροσένεγκον τὸ δῶρον,
ὃ προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.

Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἲς Καφαρναοὺμ προσ­
ἤλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχοςπαρακαλῶν αὐτὸν καὶ
λέγων Κύριε, ὃ παῖς µου βέβληται ἓν τῇ οἴκίᾳ

7 παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόµενος. καὶ λέγει
8 αὐτῷ: ἐγὼ ἐλθδὼν Ὀεραπεύσω αὐτόν. ἄποκρι­

9 ^ 82 c c / 9) . ζζύ 9 9 5εἰς δὲὁ ἕκατόνταρχος ἔφη ύρινε, οὐκ sip

οµοιοςεστιν Ta"^abchq,opowoco avtov k| 27 x00ooso­
en&. (L 6,49) C*O 17M 34871012 660 k c Bas Xo | ueyam
--.σφοδρα 33 O 399s 13pl. 2 713ss syi ar gg | 28 ovvexe­
Àsc. LAs O 28r 1689s 8265 7r rel. pl. | Ic-]- xavvag 399 M
713s 660 ar gg | 29 αυτων -|-κχ. οι φαρισαιοι Ταδῦ ϱἨ 33
W 399s 713 lat pl. sycphgg! | 8,t χαταβαντι δε αυτω S*
LAs 565r 1424 rel. pl. | 2£280v Css 28 983 174 14245 al.
273Uss I'ss al. K5 al. Ar rel. pl. lat sycp | 8 χειοα -- αυ­
1ov S* 124 syvpi ar gg! sa Xo | avvov! -]- o Ig CeLAs
W 07346517rUrel.pl.bhqsyargg,eacf|4 v.veogv­
cv (L 17,14) Ta* h syvpi | 5 evosAdovu 6e avxo LAW O
565s 346s rel. pl. | 5. 8 &xavovvaoync S* 892* W 1424 71,
q1Auoxocsysh? Eus Hil | 7 xov22 B700 kbghq syvp
ar gg! sa;| avro BS 892 1375sk sys bo]-l- o Ic Ta? rel.|



21 Secundum Matthaeum 7,26-8,8

21||LL
facit ea, similis erit viro stulto, qui aedificavit
domum suam super arenam; et descendit plu­
via, et venerunt flumina, et flaverunt venti et
irruerunt in domum illam, et cecidit, et fuit
ruina illius magna.

Et factum est, cum consummasset Iesus
verba haec, admirabantur turbae super doctrina
eius. Erat enim docens eos sicut potestatem ha­
bens, et non sicut scribae eorum et pharisaei.

8,1-4 Leprosi sanatio (Mc 1,40-45; L 5,12ss)
Cum autem descendisset de monte, secutae

sunt eum turbae multae. Et ecce leprosus ve­
niens adorabat eum dicens: Domine, si vis,
potes me mundare. Et extendens lesus manum
tetigit eum dicens: Volo, mundare. Et confe­
stim mundata est lepra eius. Et ait illi Iesus:
Vide, nemini dixeris; sed vade, oszezde /e sa­
cerdoti et offer munus, quod praecepit Moyses,
in testimonium illis.

8,5.13Puer centurionis (L 7,1-10)

Cum autem introisset Capharnaum, accessit
ad eum centurio rogans eum l et dicens: Do.
mine, puer meus iacet in domo paralyticus et
male torquetur. !Et ait illi Iesus: Ego veniam,

27

28

29

tz

et curabo eum. Et respondens centurio ait: 8

28 doctrina FZB'VCT] -nam rz.
29 et! EpJEss] 2 ve.
8,83——manum tetig. eum Iesus A-MX*BEssThW
4 praecipit EpDLss
7 et! ^ AssMs

27 Ez 13,10-15
28 Mc 1,22; L 4,32
29 ] 7,46
8,4 Mt 9,20; Mc 7,36; Lv.14,2-32; L 17,14



8,8-17 Secundum Matthaeum 90

10

11

12

13

14

15

16

17

Domine, non sum dignus ut intres sub tectum
meum; sed tantumdic verbo,et sanabitur puer
meus. Nam et ego homo sum sub potestate
constitutus habens sub me milites; et dico huic:
Vade, et vadit; et alii: Veni, et venit; et servo
meo: Fac hoc, et facit. Audiens autem Iesus
miratus est et sequentibus se dixit: Amendico
vobis, non inveni tantam fidemin Israhel. Dico
autem vobis, quod multi ab oriente et occi­
dente venient et recumbent cum Abrahamet
Isaac et Iacob in regno caelorum; filii autem
regni elcientur in tenebras exteriores; ibi erit
fletus et stridor denüum. Et dixit Iesus cen­
turioni: Vade, et sicut credidisti, fiat tibi, Et
sanatus est puer in illa hora.

8,14-17Sanationes in Capharnaum (Mc|,
29.34; L 4,88-41)

Et cum venisset Iesus in domumPetri, vidit
socrum eius iacentem et febricitantem. Et te­
tigit manum eius, et dimisit eam febris, et sur­
rexit et ministrabat eis. Vespere autem facto,
obtulerunt ei multos daemonia habentes, etei­
ciebat spiritus verbo et omnes male habentes
curavit, ut adimpleretur quod dictum est per

9 constitutus DEORThz] 2 re.
meo -- dico Dr
12 regni 4- huius EpDr
13 in] ex OLR gat abcghq
16 spirit. --immundos OEpBDEKWabchqz

10 Mt 15,28
11 L 13,28s; Is 49,12; 59,19; Ma 1,11
12 Mt 22,13; 24,51; 25,30
183 Mt 9,29; 15,28
17 Is 53,4



22 Κατα Ματῦαιον 8,8­17ο...
ἑκανὸς ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλῦθῃς: ἀλλὰ
μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαῦήσεται ὁ παῖς µου.
καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνδρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων
ὑπ' ἐμαυτὸν στρατιώτας, xoi λέγω τούτῳ; πο­
ρεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ' ἔρχου, καὶ
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ µου’ ποίησον τοῦτο, καὶ
ποιεῖ. ἀκούσαςδὲ ὁ Ιησοῦς ἐθαύμασεν καὶεἶπεν
τοῖςἀκολουδοῦσιν' ἁμὴν λέγω ὑμῖν, παρ᾽οὐδενὶ
τοσαύτην πίστιν ἓν τῷ Ἰσραὴλ εὗρον. λέγω δὲ
ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξου­
σιν καὶἀνακλιδήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶΙσαὰκ
xai 'lexo ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ΄ οἱ δὲ
viol τῆς βασιλείας ἐκβληὺδήσονταιεἰς τὸ σκότος
τὸ ἐξώτερον ΄ ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυῦμὸς καὶ ὁ βρυγ­
μὸς τῶν ὀδόντων. καὶ εἶπεν ὁ ᾿ησοῦς τῷ ἕκα­
τοντάρχη ' ὕπαγε [καὶ] ὣς ἐπίστευσας γενηῦθήτω
σοι. καὶ ἰά0η ὁ παῖς ἓν τῇ ὥρα ἐχείνῃ.

Καὶ ἐλδὼν ὁ ἸΙησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν [Πέτρου
εἶδεντὴν πενδερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσ­
σουσαν. καὶἤψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν
αὐτὴν ὅ πυρετός, καὶ ἠγέρθη καὶ διηκόνει αὐτῷ.
Ὀψίας δὲγενομένης προσήνεγκαναὐτῷδαιµογι­
ζομένους πολλούς) καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα
λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἔθερά­
πευσεν΄ ὅπως πλιρωῦῇ τὸ ῥηῦὲν διὰ 'Ἡσαΐου

8 uovovTa?, — sys ar OI | 9 vxo s&ovo.]e&ovo.£yov
Sys, ]- vaocoji£voc (L 7,5) BS372 4s vl pl. Xo | £uavre.]v.
εµαυτου εξουσιαν Γ5υγ!Τρ | 10 παρ-ευρον Ταε Β 892 ΙΛ)45
kaq(1r, syci) co Eus OI] ov6e εν τω 1. τοσ. π. ευο.
(1, 7,9) τε]. | 12 εκβληῦ.] εξελευσονται Τα ο Κ(αῦὺςςρἩ
Aug) syvpi ar Io Cyp Eus* | 13 xai? ——BSW 372 544
1012 al. 251 vlsyvpco Eus Xo | ooo] nueoa W 700 1424
ar gg | £xevr| -]- *. vxoovoewag o £xatovvaQy. £u v. Ot­
κον αὐτου (εν αυτη τη ωρα) ευρεν τ. παιδα υγιαινοντα
(L7,:0; Taatn S*C 33 O 399ss 1r 1689s 124 al. Ms 348-N
713ss al. 998 al. E g syih | 15 avro] avtoic (L 4,39) Se
33-A 372s 1-1424 7 M 3487al. 4s 1693 al. lat pl. syv bo|

10 15,28

11 L 1323s
Is 49,12;

59,19
Ma 1,11

12 22,13; 24,5
25,30

13 9,29

14 14-16:
Mc 1,2934
L 4,38-41

15

16

17



8,17-28 Κατα Ματῦθαιον 93

Is 53,4

Mc4,35
L 8,22 18

19-22: 19
L 9,57-60

20

3 Rg 19,20 21

22

23-27: 23
Mc 4,36-41

T. 8,23ss 24

29:

14,31 26

27

28-34:
Mc 5,1-17 28
L 8,26.37

τοῦ προφήτου λέγοντος᾽ αὗτὸς τὰς ἀσθενείας
ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἑβάστασε».

Ἴδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὄχλον περὶ αὐτὸν ἔκέ­
λευσεν ἀπελθεῖν εἲς τὸ πέραν. Καὶ προσελθὼν
εἷς γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ ' διδάσκαλε, ἄκολου­
Ὀήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχη. καὶ λέγει αὐτῷ
ὁ Ιησοῦς' αἳἵἁλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου οὔκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ.
ἕτερος δὲ τῶν μαὺητῶν εἶπεν αὐτῷ ' Κύριε, ἐπί­
τρεψόν µοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πα­
τέρα µου. ὅ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτῷ ' ἀκολούδει
μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν
νεκρούς.

Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς [τὸ] πλοῖον, ἠκολού­
Όησαν αὐτῷ οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς
μέγας ἐγένετο ἓν τῇ ὑαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον κα­
λύπτεσῦαι ὑπὸ τῶν κυμάτων ᾿αὐτὸς δὲ ἐκάθενδεν.
καὶπροσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες' Κύριε,
σῶσον, ἀπολλύμεθα. καὶ λέγει αὐτοῖς' τί δειλοί
ἔστε, ὁλιγόπιστοι; τότε ἐγερὈεὶς ἐπετίμησεν τοῖς
ἀνέμοις καὶ τῇ δαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη µε­
γάλη. οἳδὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες' ποτα­
πός ὲστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἳ ἄνεμοι καὶ ἤ Ὀάλασσα
αὐτῷ ὑπακούουσιν;

Καὶ ἑλδόντοωςαὐτοῦ εἷςτὸ πέραν εἰςτὴν χώραν
17 vocovc 4- nuov Ta? vl pl. syvp ar gg! co | 18 zxoAvv
oxAov W 514 1689s 1424 348' cg syv gg (Bsa) | 20 xa­
ta oxnv. J- ubi requiescant Ta(?labchq(ffg) | xAwat
118s 1689s 1424 al. N 157 T' 1093s | 21 uadnc. BS 33 vl
pl.sa] -- avvovrel. | 22 Ig 2 833 kbeqsys | 2810 —
BSess 565 1-124 659s al. 13755047 1093 | 24 «vuavov -­
ην γαρ ο αγεµος εναντιος αυτοις (Mc 6,48) 4s 1093s A*
g? syi | 285 xooosXA0ovv. BS 33 892 lat pl. co] -- ot pa­
91a rel. | oo600v4- 90v Ta sysi ar" gg | 26 oAvyom­
otov 2 Ta sys | vo «veg Tasev S* 1-124660 vl pl. sysp
sa | 26 ελθοντι αυτω Ι.ΔΙΝ 700-399 1424 Ρἱ.τε]. Ρ. | εις
1o zx£oav2 565 A* sys |



23 Secundum Matthaeum 8.17-28

Esaiam prophetam, dicentem : Zse znfirmitates
nostras accepit el. aegroltationes nostras portavit.

8,18-22Condiciones sequelae Christi (L 9,
57-60)

Videns autem Iesus turbas multas circum
se iussit ire trans fretum, Et accedens unus
scriba ait illi: Magister, sequar te, quocumque
ieris. Et dicit ei Iesus: Vulpes foveas habent
et volucres caeli nidos, Filius autem hominis
non habet ubi caput reclinet. Alius autem de
discipulis eius ait illi: Domine, permitte me
primum ire et sepelire patrem meum. Iesus
autem ait illi: Sequere me et dimitte mortuos
sepelire mortuos suos.

8,23-934Tempestas sedata, Geraseni sa­
nati (Mc 4,36-5,17; L 8,23-37)

Et ascendente eo in naviculam secuti sunt
eum discipuli eius. Et ecce motus magnusfac­
tus est in mari, ita ut naviculaoperireturflucti­
bus, ipse vero dormiebat. Et accesserunt ad
eum discipuli eius et suscitaverunt eum dicen­
tes: Domine, salva nos, perimus. !Et dicit eis
Iesus: Quid timidi estis, modicae fidei? Tunc
surgens imperavit ventis et mari, et facta est
tranquillitas magna. Porro homines mirati sunt
dicentes: Qualis est hic, quia venti et mare
oboediunt ei?

Et cum venisset trans fretum in regionem

17 nostras? X*EpDR]» zz. | 20et! 2 XZMaKV|
nidos] tabernacula OZEpBD*Llz, -|- ubi requiescant
FERTvl pl.|28 navicula YFHME' | 28 ad eumdisc.
eius EpPDER]2 ze. | 26 lesus HERThTW bcffh]
rel. | imperav.] increpavit AsH*XB* | 27 quia 4­
et AsHssZ*JTh

18 Mc 4,335; L 8,22|21 3 Rg 19,20 | 26 Mt 14,81
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8,28-9,4 Secundum Matthaeum 24

29

30

31

32

33

34

Gerasenorum, occurrerunt ei duo habentes dae­
monia, de monumentis exeuntes, saevi nimis, ita
ut nemo posset transire per viam illam. Et ecce
clamaverunt dicentes: Quid nobis et tibi, Iesu
fi Dei? Venisti huc ante tempus torquere nos?
Erat autem non longe ab illis grex multorum
porcorum pascens. Daemones autem rogabant
eum dicentes: Si eicis nos hinc, mitte nos in
gregem porcorum. ! Et ait illis: Ite. At illi
exeuntes abierunt in porcos, et ecce impetu abiit
totus grex per praeceps in mare, et mortui sunt
in aquis. Pastores autem fugerunt; et venientes
in civitatem nuntiaverunt omnia et de eis qui
daemonia habuerant. Et ecce tota civitas exiit
obviam Iesu, et viso eo rogabant, ut transiret
a finibus eorum.

9,1-8Paralyticus sanatus (Mc 2,1 12; L5,
17-26)

Et ascendens in naviculam transfretavit et
venit iu civitatem suam. Et ecce offerebant ei
paralyticum iacentem in lecto. Et videns Iesus
fidem illorum dixit paralytico: Confide fili, re­

3 mittuntur tibi peccata tua. Et ecce quidam de
scribis dixerunt intra se: Hic blasphemat. ! Et

28 duo-- homines EpD* bcffglqz
29 lesu BMaDLssKV]» vel. kffl
30 pascentium DEL*gat kabcdfghq
31 hinc B] — re. vl
33 habuerunt YMZs*JEL, habebant QRabcfg

hqz
34 rogabant -]- eum ERC bgh
9,2 videns autem X'BMaV a

29 Mc 1,24; LL4,41; 2P 2,4
9,4 Mt 12,25



24 ατα Ματῦαιον 8,28-9,3LEN
τῶν Γαδαρηνῶν ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιµονιζό­
µενοιἔκ τῶν µΥηµείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν,
ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ
ἐκείνης. καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες' τί ἡμῖν
καὶ σοί, υἱὲ τοῦ Θεοῦ; ἦλδες ὧδε πρὸ καιροῦ
βασανίσαι ἡμᾶς; ἦν δὲ μακρὰν ἄπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη
χοίρων πολλῶν βοσκοµένη. οἳ δὲ δαίµονες παρ­
εκάλουν αὐτὸν λέγοντες: εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ἀπό­
στειλον ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. καὶ
εἶπεν αὐτοῖς' ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἁπῆλ­
8ον εἲς τοὺς χοίρους καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα
ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἷς τὴν δάλασσαν,
xai ἀπέθανον ἓν τοῖς ὕδασιν. οἳ δὲ βόσκοντες
ἔφυγον, καὶ ἀπελδόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγει­
λαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαιμονιζοµένων. καὶ
ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἑξῆλθεν εἷς ὑπάντησιν τῷ
Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως
µεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.

Καἱ ἐμβὰς εἰςπλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθενεἷς
τὴν ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παρα­
λυτικὸν ἐπὶχκλίνηςβεβλημένον. καὶἴδὼν ὁ Ιησοῦς
τὴνπίστιν αὐτῶνεἶπεν τῷ παραλυτικῷ' δάρσει,τέκ­
νου, ἀφέωνταίσου αἳἁμαρτίαι, καὶἸδούτινες τῶν
γραµμµατέων εἶπαν ἓν ἑαυτοῖς ' οὗτος βλασφη μεῖ.

Γαδαρ. BS*C* 33 As O 399s 174 10107 MZ 713s4s 489
As Qo*sysp]l'egac. lat syh? sa, I'eoyeo. Ta*rel.ar gg|
29 ιδου 3 Tas? 1424 vl syspi gg | cov -- Iv AW Gr 22
13s 983 82631424 pl. M7 rel. pl. lat sypih ar gg | 30 ua­
x9av] ου µακρ. lat(-k d q), exevTa3syi(s) | xoÀXov2 Ta?
Q 565 1093 ar gg | 31 axoor. qy.] επιτρεψον ημιν απελ­
ÜevvTa? CLAW 5657 13 rel. pl. fhq syph ar gg| 32 x.
X0tQ.] v. a-ysÀAmvvov x. LAW Gs 565s 137 rel. pl. lat syih
ar gg | eygAr] 4- v. xovoov L 700-28 954 pl. rel. pl. gg |
δ4 υπαντησ. Β5 980 899 1Σ]συναντησ. τε]. /τω]του S*ss
892 118s 1606 157gg! [9,2 180vaq syspi | 2.5 aqiev­
tav(Mc2,5) BS372(D131689s) k fff lz vg | covavagar.
cov (L 5,21) L O-28 1424 rel. pl.| 8 BAaoqnup.47 vw Óvva­
ται αµαρτιας αφιεναιει µη μονοςο ὓς(1,8,21) ΤαδαΠΒΙ|

33

94



9,4-13 Κατα Ματῦθαιον | |. 25
——

4 καὶ εἰδὼς ὁ ᾿[ησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν '

9-13: ο
Mc 2,13-17

L 5,27-32

10

L 15,2 11

12

Os 6,6 13
I Sm 15,22

Sir 35,4
L 19,10

Mt 18,11

e ^29 ^ N29 ^v / c ^
ἵνατί ἐνθυμεῖσῦε πονηρὰ ἐνταῖς καρδίαις ὑμῶν;
τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερογν,εἰπεῖν ἀφέωνταί σου
αἳ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν' ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα
δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
ἐπὶτῆς γῆς ἀφθιέναιἁμαρτίας, τότε λέγει τῷ παρα­
λυτικῷ ' ἐγερθεὶς ἆρόν σου τὴν χλίνην καὶὕπαγε
εἷς τὸν οἶκόν σου. καὶ ἐγερθεὶς ἁπῆλῦεν sig τὸν

5 3 -^- 3 A. N c 39 9 / Ml

οἶκον αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ οἵ ὄχλοι ἐφοβήῦησαν καὶ
ἐδόξασαν τὸν Θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην
τοῖς ἀνθρώποις.

Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρω­
/ 9 * N ^ —- /,

πον καθήμενον ἐπὶτὸ τελώνιον, Ματῦαῖον λεγό­
μενου, καὶλέγει αὐτῷ' ἀκολούθδειµοι. καὶἀναστὰς
ἠκολούῦησεν αὐτῷ. Ιζαὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἄνακειμέ­
νου ἐντῇ οἶκίᾳ,καὶ ἰδοὺπολλοὶτελῶναι καὶ ἅμαρ­
τωλοὶ ἑλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς
μαῦηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἴδόντες οἵ φαρισαῖοι ἔλεγογ
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν κοαὶ
c ^ 3». / € / c ^v ς * 5 /
ἁμαρτωλῶν ἐσδίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; ὁ δὲἁκού­
σας εἶπεν ΄ οὗ χρείαν ἔχουσιν οἳ ἴσχύοντες ἰατροῦ
9 5 c ^ » / N / /
ἀλλ᾽οἳ κακῶς ἔχοντες. πορευθέντες δὲ µάδετε τί
ἔστιν' ἔλεοςδέλω καὶ οὗ δυσία»' οὗ γὰρ ἤλδον

/ / » M c ,
καλέσαι διχαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς.

4 eóoc BO 565 171424a1.Ms7112162145s52:4 1093s al.
115280 al. As syph ar gg sa] ióov rel. | vv B-33 892 D 17
1604 660 lat bo] 4- vue rel. | 8 yao 2 565 118s 1606
1010 945 MU Kssal.latpl.sysargg | 6 £yevog(«.) B 372
D vl pl. Tert|8 £qopn0. Bs33 892WD 372 1r14245syspi
lat co] £9avpao. rel. | 9 e&xevügv2 S*1. 711574 472 | nxo­
ÀAovüsgvS 892 D 21 17 1010 1093s gg | 10 zzc. x. avaxev­
µενων £v S* 892 syspi | xo? 7 S 892 D 700 544 230 1579
lat pl. syp co | i8ov 2 700 sysp gg | £k0ovvec— S* asys
gg! sa Eus | 14 £oO1ev]- x. zvev (Mc 2,19) Ta^ 565 544
1689 346 M 1346s al. 273 al. gg! | £o0ieve κ. πινετε 5ὺ5
(k) [12 euxev-]- avto1; 33s A6s 5657517 rel.gg | 13apaQr.
BS 33 AW D372s 17174 990 ZTI'1604 V pl.latpl.syph*
ar gg] -J- ec uevavotav (L 5,22) rel. Eus|



25 Secundum Matthaeum 9,4-13

5
cum vidisset lesus cogitationes eorum, dixit:
Ut quid cogitatis mala in cordibusvestris? !Quid
est facilius dicere: Dimittuntur tibi peccata tua,
an diceré: Surge et ambula? Ut autem sciatis,
quia Filius hominis habet potestatem in terra
dimittendi peccata, tunc ait paralytico: Surge,
tolle lectum tuum et vade in domum tuam. Et
surrexit et abiit in domumsuam. Videntes au­
tem turbae timuerunt et glorificaverunt Deum,
qui dedit potestatem talem hominibus.

9,9-17 Matthaei vocatio (Mc2,13-22; L 5,
27-38)

Et cum transiret inde Iesus, vidit hominem
sedentem in telonio, Matthaeum nomine. Et ait
illi: Sequere me. Et surgens secutus est eum.
Et factum est, discumbente eo in domo, ecce
multi publicani et peccatores venientes discum­
bebant cum Iesu et discipulis eius. Et videntes
pharisaei dicebant discipulis eius: Quare cum
publicanis et peccatoribus manducat magister
vester? !At Iesus audiens ait: Non est opus
valentibus medicus, sed male habentibus. Eun­
tes autem discite quid est: 7iserzcordiam volo
el non sacrzficium. Non enimveni vocare iustos,
sed peccatores.

5 quid 4- *enim DL d, kfgh | tua HMaDEQKV
ThT| 2 vel. bdz

an FBL] aut ze. vl
6 —sciatis autem codd. vl(-d)
12 valentib.] sanis HBvl pl.
medico AsMrJOR d
13 peccator. 4- ad paenitentiam HOThcg

6] 56861 1, 152
13 Os 6,6; 1 Sm 15,22; Sir 35,4; Mt 12,7; 18,11;

L 15,4; 19,10
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9.14-22 Secundum Matthaeum 26

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Tunc accesserunt ad eum discipuli Iohannis
dicentes: Quare nos et pharisaei ieiunamusfre­
quenter, discipuli autem tui non ieiunant? Et
ait illis Iesus: Numquid possuntfilii sponsi lu­
gere, quamdiu cumillis est sponsus? Venient au­
tem dies, cum auferetur ab eis sponsus, et tunc
ieiunabunt. Nemo autem immittit commissuram
panni rudis in vestimentum vetus; tollit enim
plenitudinem eius a vestimento, et pelor scis­
sura fit. Neque mittunt vinum novum in utres
veteres, alioquin rumpunturutres, et vinum ef­
funditur, et utres pereunt, Sed vinum novum in
utres novos mittunt, et ambo conservantur.

9,18-26Filia Iairi, mulier curata (Mc 5,
22-43; L 8,14-56)

Haec ilo loquente ad eos, ecce princeps
unus accessit et adorabat eum dicens: Domine,
filia mea modo defuncta est; sed veni, impone
manum tuam super eam, et vivet. Et surgens
Iesus sequebatur eumet discipuli eius.

Et ecce mulier, quae sanguinis fluxum pa­
tiebatur duodecim annis, accessit retro et te­
tigit imbriam vestimenti eius. Dicebat enim
intra se: Si tetigero tantum vestimentumeius,
salva ero. At lesus conversus et videns eam

15 sponsiJthalami | 16 plenitudinem]-tudo

15 ieiunabunt in illis diebus D-Q
16 committit EpDLQ
17 effundetur HD-QTh
18 adoravit X*Z*BbW
Domine HZsBMaERKVThW]|2 re.
tuamEpBDr]re.

15 J 3,29; Mt 22,2
21 Mt 14,836



26 ατα Ματῦαιον 9,14-22

26——0
14-17:

/ , ; 5 m € 15 , 14
Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἵ μαθηταὶ [ωάννου Mc2,1822

λέγοντες' διὰτίἡμεῖς καὶοἳφαρισαϊοι νηστεύοµεν 153338
[πολλά], οἳ δὲ μαῦηταί σου οὐ νηστεύουσιν; καὶ 15
εἶπεν αὐτοῖς 0 ]ησοῦς' μὴ δύνανται οἳἵνυἱοὶτοῦ 15,29

νυμφῶνος πενθεῖν ἐφ᾽ ὅσον μετ” αὐτῶν ἐστιν ὅ
νυµφίος; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρῦῇῃ ἀπ᾿
αὐτῶν ὁ νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν. Οὐὗδεὶς16

, 5 2 ς , 5 / νς .
δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶἵμα­
τίω παλαιῷ' αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ
ἵματίου,καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. οὐδὲ βάλλου- 17
σιν οἶνον νέον εἲς ἀσκοὺς παλαιούς εἶ δὲ µήγε,
ῥήγνυνται οἵ ἁσκοί, καὶ ὁ οἴνος ἐκχεῖται καὶ οἱ
ἁσκοὶ ἀπόλλυνται ' ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον
εἲςἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται.

Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχωνεἷς 18 18-26:ς 6,
λ ^u 2 - 4 vc ο / Mc 5,22-43

x000€A0Y προσεκύνειαὐτῷ λέγων ὅτι Ὀυγάτηρ 1845632/ 3 , 3 23 5 2; N ”

µου ἅρτι ἐτελεύτησεν᾽ ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίδες τὴν χεῖ­
/, 9 9 5 / N , E s ς 9

Qd cou £t αυτήν, καὶ ζήσεται. καὶ ἐγερθεὶς ὁ "In- 19
σοῦς ἠκολούῦησεν αὐτῷ καὶ οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ.

Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη 20
προσελθοῦσα ὄπισθεν ἤἥψατοτοῦ κρασπέδου τοῦ
ἵματίου αὐτοῦ. 1ἔλεγεν γὰρ ἓν ἑαυτῇ ἐὰν µό- 9ἱ
νον ἄψωμαι τοῦ ἵματίου αὐτοῦ, σωθήσοµαι. 4036
ς 9 ew N * 5G ^ 3 Αλ * eó80&Inooücgστραφεὶςκαὶἰδὼναὐτὴνεἶπεν' 20
14 xoÀAÀo.]zuxva. S*lat(- k d) sys, 2 BS* 1194 71 | 15 vup­
φιου Γ ]αΐρρ Ρο/|πενῦειν] νηστευειν(Μςο,19)1Ν Ὀ 1279
16 vl(- k) sypli» δα {νηστευσ. -- εν εχειναις τ. Ίμεραις
(L 5,35) D vl pl. syh? {17 ρησσει ο οινος ο γεος τ. ασκους
κ.Οοινοςαπολλυταικ.οι ασχοι(Μς2,22)Ὀ(Κκ,Ταςςγς) |
απολουντ. (51494 τε]. ρ].ϱΡ | 18εις]τις Ος1, 544 13 16891
73 U 713 245 T' 1604 al. Ar GH kg h, — S* 788 348s 273
al.q | £à8cv C*s 892r W D Os 788 rel. pl., εισελΏ. 700
544 713 4 Ar [xo0c£AX0v 4- v Iv CeL 0513 16897U 440
FG | 19 1xoXovOgvSs 33 D 399s 1604 latpl | 20 £u 4­
εχουσα εν τη ocüsveia L | 21 povov 2 S* 1574 ah|
αψωμαι--του κρασπεδού 16895 1991 157 45 A 262 sa |
22 Ic S* D 1555 kabcq sys | ezuoxvoaqgi;CLAW
O-28 1" 1424 pl. 9 rel. pl. |



9,23-24 Κατα Ματῦαιον 9)

29

j 11,11ss24

25

26

.20,29-34 27

28

8,13 29

8,4 30

31

32

33

12,24 34

Ὀάρσει, θύγατερ' ἡ πίστις cov σέσωκέν σε. καὶ)

ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.
Καὶ ἐλθὼν ὅ Ἰησοῦς εἰςτὴν οἴχίαν τοῦ ἄρχογν.

Ν 3 8 4 3 A N x 37; /,

τος καὶ ἰδῶὼντοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβού­
µενον ἴἔλεγεν' ἄἀναχωρεῖτε οὗ γὰρ ἀπέθανεν τὸ
κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει, καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.
ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὃ ὄχλος, εἰσελθῶν ἔχρά fήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς
χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἡγέρῦη τὸ κοράσιον. καὶ ἑξῆλ.
ὃεν ἡ φήμη αὕτη εἷς ὅλην τὴν γῆν ἔχείνην.

Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεντῷ Ἰησοῦ ἠκολούδη:
σαν [αὐτῷ] δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ λέγοντες
5 / € — ev / 3 , x 3 A 3
ἐλέησον ὑμᾶς, υἱὸς Δαυίδ. ἑλθόντι δὲ εἰς τὴν οἳ­
χίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς
ὁ Ἰησοῦς' πιστεύετε ὅτι δύναμµαιτοῦτο ποιῆσαι;
λέγουσιν αὐτῷ ' ναί, Κύριε. ἱτότε ἤψατο τῶν
ὀφδαλμῶν αὐτῶν λέγων ' κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν
γενηθήτω ὑμῖν. καὶ ἠνεῴχῦησαν αὐτῶν οἳ
2 7) λ 2 ^, 3 ^ c 3 ”

ὀφθαλμοί. καὶ ἐγεβριμήῦδη αὐτοῖς ὅ ᾿Ιησοῦς
λέγων’ ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσκέτω.οἵ δὲ ἐξελθόντες
διεφήµισαν αὐτὸν ἓν ὅλῃ τῃ γῇῃἑκείνῃ.

Lut ν vU ν ων
9 od X5 / 3 W / 9

Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένωγ,ἰδοὺ προσήνεγκαν αὖ­
τῷ κωφὸν δαιμογιζόµενον. καὶ ἐκβληθέντος τοῦ
δαιµονίου ἐλάλησεν ὅ κωφός, καὶ ἐθαύμασαν οἱη μ
9/ ^
ὄχλοι λέγοντες ' οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἓν τῷ Ἴσ­
ῥαήλ. οἵδὲ φαρισαῖοιἔλεγον ' ἓν τῷ ἄρχοντι τῶν
δαιµονίων ἔκβάλλει τὰ δαιμόνια.
εσωῦη]ιαῦη (1.8.47)895 1404718 κρο | 24 ελεγ.]λεγει
a&vvou;CLAW 0' 1424 rel.pl. sysphar gg | 28 £30ov D
1424 1675 kabq[myso0n]mysevosv 13-954 syi| 26 qnun
avTnc 5s 33 0 1118s 124 21157 syi bo, q. avrov D 142471348655sa|27avxo2BDk | x.Aeyovveg2C*L13s
9837 k a sys | quac -]- Ke 13 1689-543 1010 1579s N 713
472al.gg! |28 &w210.S*EN gg | ov4- vo Ta S*D 1579
8 Ὁ Ὦ 5γἱ |29 υµων, υμιν] σου, σοι 1ρ ΟΙ {ὁρ | 80 και! --- πα­
ραχρηµα ΤαξΥ124Φ 1098 ασᾗ 5υερί σᾳ]! | ενεβοιµησατο
Be33sAsWD 0r 13rel. |32 60v 7»Ta" 700 440sys gg!|
αυτω Tas! BS 892s 788 71 sysp co] -.- ανθρωποντε]. |
«oq. 4-x. noykaAovabfghq | 34 Dka sys Hil |



27 Secundum Matthaeum 9,22-34

dixit: Confide, filia, fides tua te salvam fecit.
Et salva facta est mulier ex illa hora.

Et cum venisset Iesus in domum principis
et vidisset tibicines et turbam tumultuantem,
Idicebat: Recedite; non est enim mortua puella
sed dormit. Et deridebant eum, !Et cum eiecta
esset turba, intravit et tenuit manum eius, et
surrexit puella. Et exiit fama haec in universam
terram illam.

927-94 Caeci, mutus
Et transeunte inde Iesu, secuti sunt eum

duo caeci clamantes et dicentes: Miserere
nostri, fili David. Cum autem venisset domum,
accesserunt ad eum caeci. Et dicit eis Iesus
Creditis quia hoc possum facere vobis? Dicunt
ei: Utique, Domine. !Tunc tetigit oculos eorum
dicens: Secundum fidemvestram fiat vobis. !Et
aperti sunt oculi eorum, et comminatusest illis
Iesus dicens: Videte ne quis sciat. !Illi autem
exeuntes diffamaverunt eum in tota terra illa.

Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei ho­
minem mutum daemoniumhabentem. Et eiecto
daemonio, locutus est mutus, et miratae sunttur­
bae dicentes: Numquam apparuit sic in Israhel.
Pharisaei autem dicebant: In principe daemo­
niorum eicit daemones.

28 vobis 5 *

28 eum 4- duo DLRTabdh| hoc possum W] —
poss. hoc vze/. | 31 totam terr. illam X*BMaL'KV
acgiz|32 mutum 4- et surdum EpnDrabcfí*gt?hgqg|
33 daemonio EpBDERW] daemone vez. fgqz

24 jJ 11,11-14
27 Mt 20,29-34
28 Mc 9,23; A 14,9
29 Mt 8,13ss
30 Mt 8,4 | 34 Mt 12,24
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9,35-10,6 Secundum Matthaeum 28d
9,35-11,1. Apostolorum missio (Mc 6,7-13;

L 9,1-5)

35 Et circuibat lesus omnes civitates et ca­
stella, docens in synagogis eorum et praedi­
cans evaugelium regni, et curans omnem lan­

36 guorem et omnem infirmitatem. Videns autem
turbas, misertus est eis, quia erant vexati et

37 iacentes szcut oves nox habentes bastorem. 'Tunc
dicit discipulis suis: Messis quidem multa, ope­

38 rari autem pauci. Rogate ergo Dominum
messis, ut mittat operarios in messem suam.

l0 Et convocatis duodecim discipulis suis, dedit
illis potestatem spirituum immundorum,ut eice­
renteos et curarent omnem languorem et omnem
infirmitatem.

2 Duodecim autem apostolorum nomina sunt
haec: Primus Simon,qui dicitur Petrus, et An­
dreas frater eius, Iacobus Zebedaei et Iohannes

3 frater eius, !Philippus et Bartholomaeus, Tho­
mas et Matthaeus publicanus, Iacobus Alphaei

4 et Thaddaeus, !Simon Cananaeuset IudasIsca­
5 riotes, qui et tradidit eum. Hos duodecim misit

Iesus praecipiens eis dicens:
In viam gentium ne abieritis, et in civita­

6 tes Samaritanorum neIntraveritis; sed potius ite

35 omnes civit. B (h)] —civ. omnesrz.
38 mittat] eiciat AsH*MZsJGsOV dl
10,2 apost.] discipulorum OssBJR*
4 Scariot(h)es codd. | et?» DrW
9 eis -J- et codd.

85 Mt 41,23
36 Mt 14,14; Mc 6,34; Nu 27,17; Ez 34,5; Jdt

11,15| 37 L 10,2
10,2ss Mc 3,14-19; L. 6,13-16; J 1,40-49; A 1,13
6 Mt 15,24; A 13,46; Jr 50,6



28 Κατα Ματῦθαιον 9,35-10,6

28—1
Καἳ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ

τὰς κώµας, διδάσκων ἓν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν
χαὶ κηούσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ
θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν.
Τδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσδη περὶ αὐτῶν,
ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐρριμμένοι ὡσεὶπρόβατα
μὴ ἔχοντα ποιμένα. τότε λέγει τοῖς μαῦηταϊῖς αὔ­
τοῦ” ὅ μὲν δερισμὸς πολύς, οἳ δὲ ἐργάται ὀλίγοι.
δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ δερισμοῦ, ὅπως ἓκ­
βάλῃ ἔργάτας εἷς τὸν δερισμὸν αὐτοῦ.

Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς δώδεκα μαῦδητὰς
αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἆκα­
Βάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ δεραπεύειν
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μµαλακίαν.

Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἔστιν
ταῦτα ΄ πρῶτος Σίμων ὃ λεγόμενος Πέτρος καὶ
"Ανδρέας ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, καὶΙάκωβος ὅ τοῦ 6ε­
βεδαίου καὶἸωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος
καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Ματῦαῖος ὁ τελώ­
γης, Ἰάκωβοςὁ τοῦ ᾿Αλφαίου καὶΘαδδαῖος,!Σί­
µων ὁ Καναναῖος καὶ Ιούδας ὁ Ἱσκαριώτης ὁ
καὶ παραδοὺς αὐτόν. Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέ­
στειλεν ὃ ἸΙησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λέγων'

Εὶς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἷς πόλιν
Σαμαριτῶν μὴ εἰσέλθητε' πορεύεσθε δὲ μᾶλλον

35 µαλακ. -ἰ-εν τῷ λαω S*L Oss 28r 13-1010 M-U 7135
1093* K-270 96055 ΛΣ Ε, τε], Ρ|. 55, κ. πολλοι ηκολουῦδη­
cav avuto (S)L 16897142452].348 713 273 Assabgh|
$36oyXovg-- o Ic C 399s 1689" 1293 MEN 157 1012 Gg
sypih* /εσκυλμ.]εκλελυμεν.Ι, 1424571194 Ν [10,1 προσ­
χαλεσ. -ἰ- οἷς Ο.Τ, Ocal.h | £&ovo.4- κατα 1, 1689 954
27s 34871012s 998s al. 13755al. Esal. sypih gg bo [2 axo­
στολ.]naünvov sys |8 9268. Bss 892 788 c fflg co] Λεβ­
Patoc D k Or, Ae. o £xvxAnÜew0698.rel. pl. sypih ar
gg, ^» Oa60. ...Aep. 8265, Iu:!as zelotes a b g h q, Iud.
filius Iacobi Tas? sys | 4 Kavavito SAW Os 565s 137
rel. pl. sa]Ioxagw00 C 1424,Scar. ab «ΠΡ Ἡ, Σκαριωτης
Dkfl vg sysp | 5 Ic -]-iuxta similitudinem suam Ta*|

35 4,23

6 15,24
A 13,46



10,6-17 Κατα Ματῦαιον 90

4,17
1, 10,2-12

πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἄπολωλότα οἴκου Ισραήλ.
7 πορευόµενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες ὅτι Ίγγικει
8 ἤ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ἀσθενοῦντας Όερα

12

13

A 13,51; 18,6 14

11,24 15

16

17-22:
Mc 139.13 17

πεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καθαρίζετε
δαιμόνια ἐκβάλλετε' δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰλ
δότε. Μὴ κτήσησὃε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ
χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πήραν εἲς ὅδὸι

N /, ^v M € 4 NC 7

μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον
ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ.

Eig tjv 0?ἂν πόλιν ἢ κώµην εἰσέλθητε, ἑξετά
σατε τίς ἓν αὐτῇ ἄξιός ἔστιν' κἀκεῖ µείνατε ἕως ἅλ
ἐξέλθητε. εἰσερχόμενοιδὲ εἷς τὴν οἰκίαν ἁσπάσα

3 / N 25v s 5 c 5 , 997 3 ^, c
σθε αὐτήν. καὶ ἐὰν μὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἑλθάτω Y

95. , ς - 5 9 5 ^ .2* MN 0853 ος, ς ο /εἰρήνηὑμῶνἔπἀὐτήν' ἐὰνδὲμὴᾖἀξία,ἤεἰρήντ
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. καὶ ὃς ἂν μὴ δέξη:
ται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχό.
µενοι ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἔχτινά
ξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ τῶν ποδῶν ὑμῶν. ἁμὴι
λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόµων καὶ
Γοµόρρων ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ

Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὣς πρόβατα ἓν
µέσῳ λύκων γίνεσὃε οὖν φρόνιµοι ὣς οἳ ὄφεις
καὶἀκέραιοι ὡς αἴπεριστεραί. Προσέχετε δὲ ἀπὸ
7 οτι --- µετανοειτε 1604 251 «α |8 νεκρ. εγειρετε 7» Ta^
1.Θ5ς 118s788 rel. pl.fsypargg!sa | 9 uqxeis LE
137 7 157 (Os 565 1424 X 4s) | 10 ooapóovc CLA 70€
565-21 13r MrUrel. pl.] 4- in manibus vestris Tala.b
cghq | v. voog.] v. juo00v (L 10,7) Tav?»892 965616753
1402 M 1012 1093 al. K pl. vl pl. gg! | 114q xounqv
(L 10,8) D 700 17kabffh sys | 12 avtnv -- λεγοντεςει:
Qvn vo ovxo vovvo S*LW D O 17346 1424-7 1402s al.
713s 4ss al. 265s al. vl(- k) syiar gg | 18 evoeAOevo
28 245 235 998 13755Vr | zav-a5ta.] evós umys Ta? D sys
προς] εφ Β95 89ο 375 174 12955 1604 | 14 οσοι, δεξουν:
ται, ακουσῶώσινL Z kbcgh | e&o 2 CLAW 700 565s
915 τα]. Ρἱ. | πολεως -- η χωµης 3 892 98588065 348 Ρ].
co | £x 2 BLAW D 9-28 rel. pl. |15 xov -- yu SC 399
1293s 157 | 16 sw; ueoov B | oc ot] ὡσει 1]. 700 1689
1207 213ss 245 998 1093|



29 Secundum Matthaeum 10,6-17LL—
ad oves, quae perierunt domusIsrahel. Euntes 7
autem praedicate dicentes: Quia appropinqua­
vit regnum caelorum. Infirmos curate, mortuos
suscitate, leprosos mundate, daemones eicite;

8

gratis accepistis, gratis date. Nolite possidere 9
aurum neque argentum neque pecuniam in
zonis vestris, non peram in via neque duas
tunicas neque calceamenta neque virgam; di­
gnus enim est operarius cibo suo.

In quamcumque autem civitatem aut castel­
lum intraveritis, Interrogáte, quis in ea dignus
sit, et ibi manete donec exeatis. Intrantes au­
tem in domum salutate eam dicentes: Pax huic
domui. Et si quidem fuerit domus illa digna,
veniet pax vestra super eam; si autem non
fuerit digna, pax vestra revertetur ad vos. Et
quicumque non receperit vos neque audierit
sermones vestros, exeuntes foras de domo vel
civitate excutite pulverem de pedibus vestris.
Amen dico vobis: Tolerabilius erit terrae So­
domorum et Gomorrhaeorum in die iudicii,
quam illi civitati.

Ecce ego mitto vos sicut oves in medio
luporum. Estote ergo prudentes sicut serpen­
tes et simplices sicut columbae. Cavete autem

7 adpropinquabit HThT, KV | 10 virgam -- in ma­
nibus vestris QR a a7. Hil| —est enim YHEpEJKCT|
11 autem. HThWkcfffh] 2 rel. »/. | 12 dicentes ­
domui 2 AMO*Ep*k | 13 illa OSSBMaEQKVW]rel.kff|*veniat,revertaturASSMOEp*JCTk| 14ve­
stris - in testimonium eorum A-MXBQ

7 Mt 417 | 8 L 10,2-12
I0 1 T 5,18 | 14 A 13,51; 18,6
15 Mt 11,24
17-22 Mc 13,9-13; L 21,12-17; Mt 24,9-14; A25,

28; 27,24

10

11

12

13

14

15

16

17



10,17-28 Secundum Matthaeum 3(

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

——

ab hominibus. Tradent enim vos in conciliis
et in synagogis suis flagellabunt vos; et ad
praesides et ad reges ducemini propter me ir
testimonium illis et gentibus. Cum autemtra.
dent vos, nolite cogitare quomodo aut quid lo.
quamini; dabitur enim vobis in illa hora quid
loquamini. Non enim vos estis qui loquimini,
sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vobis,
Tradet autem frater fratrem in mortem,et pa.
ter filium, et zusurgent filii in parentes et morte
eos afficient; et eritis odio omnibus propter
nomen meum; qui autem perseveraverit usque
in finem, hic salvus erit. Cum autem perse.
quentur vos in civitate ista, fugite in aliam.
Amen dico vobis, non consummabitis civitates
Israhel, donec veniat Filius hominis.

Nonest discipulus super magistrum necser­
vus super dominumsuum. Sufficit discipulo, ut
sit sicut magister eius; et servo sicut dominus
eius. Si patremfamilias Beelzebub vocaverunt,
quanto magis domesticos eius? Ne ergo timue­
ritis eos. Nihil enim est opertum, quod non
revelabitur, et occultum, quod nonscietur. Quod
dico vobis in tenebris dicite in lumine, et quod
in aure auditis praedicate super tecta. Et no­

18 ad? —»OX*ZsBJMaDKVTWHier | 220mnibus
-- hominibus ZMaDERKVThj usque —A-FMsZ*J|
28 amen 4- *enim AssOMaE| 25 servo JDCT] ser­
vus vel. | 26 ne] nec OEpDL, non RCT| est H X*
BE'"Th,JT] 2 *e/. | 27 audistis EpMaEL|

20 J 14,26 | 21 Mi 7,6
22 Mt 24,9.13; J 15,18.21; 16,1s
24 L 6,10; J 13,16; 15,20
25 Mt 12,24
26-33 L 12,2-9; Mc 4,22
27 L 8,17



--——

30 Κατα Ματῦθαιον 10,17-27

τῶν ἀνθρώπων" παραδώσουσιν γὰρ Unc eic συν­
έδρια, καὶ ἐν ταῖς συναγῶγαῖς αὐτῶν µαστιγώ­
σουσιν ὑμᾶς, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς
ἀχθήσεσδε ἕνεκεν ἐμοῦ eic μαρτύριον αὐτοῖς καὶ
τοῖςἔθνεσιν.ὅταν δὲπαραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ µεριμ­
νήσητε πῶς Ἡτί λαλήσητε δοδήσεταιγὰρ ὑμῖν
ἓν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε΄ οὗ γὰρ ὑμεῖς ἔστε
οἳ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν
τὸ λαλοῦν ἓν ὑμῖν. παραδώσει δὲ ἁδελφὸς ἁἆδελ­

qóv sic δάνατον καὶ πατὴρ τέχνον, καὶ ἐπαναστή­
σονται τέκνα ἐπὶγονεῖςκαὶ δανατώσονσιν αὐτούς.
καὶ ἔσεσθδεµισούμµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά

µου΄ ὁ δὲ ὑπομείναςεἷς τέλος, οὗτος σωδήσεται.
ὅταν δὲ διώκῶσιν ὑμᾶς ἓν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύ­
γετε εἰς τὴν ἑτέραν ' ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὗ
μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἱσραήλ, ἕως ἂν ἔλθῃ
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.

Οὐκ ἔστιν μαθητής ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον
οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. ἀρκετὸν 2
τῷ µαθητῇῃ ἵνα γένηται ὣς ὅὃδιδάσκαλος αὖ­
τοῦ, καὶ ὃ δοῦλος ὡς ὅ κύριος αὐτοῦ. εἰ τὸν
οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐπεχάλεσαν, πόσῳ μᾶλ­
λον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ. μὴ οὖν φοβηθῆτε αὖ­
τούς’ οὐδὲν γάρ ἔστιν χεκαλυμµένον ὃ οὖκ ἆπο­
καλυφὺήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὗ γνωσθήσεται.
ὃ λέγω ὑμῖν ἓν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἓν τῷ φωτί;
καὶ ὃ εἰςτὸ οὓς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμµά­
18 αχθησ.]| oxadrjosoüe (Mc 13,3) D 485 vl sys Ir Nov
OI, a&ovowvpac ar gg | 19 xagaóooovow 33s W D 788
230 1424 al. Xs $ss 157 251ss al. G lat pl. | zog 1 —Ta
ka b sysi! | AaAnonve1^2 L D 954 k | 2ἱ επαναστησε­
vau BA 70091093 | 28 £x v. noÀA£ogvavtrc Tasevs 544 157
1012 660 ϱρ | ετεραν - καν εκ ταύτης διωκ. υμας φευγ.
ειςτ.αλλην Τα9ίΓΘ 5651-1494ν]5γ5ατρρ |γαρ”Σ Τα2οΐ
D 700565s659al. M 157vlarggco|av 2 BS*X|25 pe4­
Cep.LD 16 XA* kbg hz gg bo, Beet. BS 349, βεελζε­
povB cvgsysp | axexaAsc. 267 U 713s 291 998 270
473 | 27 nxovoass 17 1424.954s 157 dg gg! Xo |

L 21,12-17
24,0

18 24,14
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A 25,23;
21,24

20 J 14,26
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Mi 7,6

24,9.13
115,21; 16,19

4 L 6,40

jJ 13,16;15,20
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26-33:
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Mc 4,22
L 8,17



10,27-39 Κατα Ματῦαιον 81

28 των. καὶ μὴ φοβηῦῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων
τὸ σῶμα,τὴν δὲψυχὴν μὴ δυναµένων ἀποπτεῖναι.
φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάµενον καὶ ψυχὴν καὶ

99 σῶμα ἀπολέσαιἓν γεέννῃ. οὐχὶ δύο στρουδία ἆσ­
σαρίου πωλεῖται; καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὗ πεσεῖται

30 ἐπὶτὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. ὑμῶν δὲ καὶ αἱ
81 τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἶσίν. μὴ

οὖν φοβεῖσθε΄πολλῶν στρουῦίων διαφέρετε ὑμεῖς.
32 ΓΠᾶςοὖν ὅστις ὁμολογήσει ἓν ἐμοὶ ἔμπροσῦεν

τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κᾶγὼ ἓναυτῷ ἔμπρο­
1.96 88 σθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. ὅστις

ὃ᾽ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπροσῦεν τῶν ἀνθρώπων,
ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσῦεν τοῦ πατρός
µου τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς,

34-36: 34 Μλὴνομίσητεδτιήλθον βαλεῖνεἰρήνην ἐπὶτὴν293155 - 5 - 5 9 * /
γῆν οὐκ ἤλὃον βαλεῖνεἰρήνην ἀλλὰ µάχαιραν.

Mi7,035 ᾖλθον γὰρ διχάσαι ἄνθδρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐ­
τοῦ καὶθυγατέρα κατὰ τῆς μήτρὸς αὐτῆς καὶ νύμι­

36 Qv» κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς, καὶ ἐχθροὶ τοῦ àv­
1,14,26.37 ὑρώπουοἱ οἰκιακοὶαὐτοῦ. Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ µη­

τέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὖκ ἔστιν µου ἄξιος, καὶ ὃ φιλῶν
1624s38 vióv ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὖκ ἔστιν µου ἄξιος” καὶ

--- ὃς οὗ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶἀκολουδεῖ
1192589 Ὀπίσω pov, ovx ἔστιν µου ἄξιος. ὁ εὗρὼν «τὴν

ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν
ψυχὴν αὐτοῦ ἕἔνεκενἐμοῦ εὐρήσει αὐτήγ.
28 φοβηῦητε B 892 W D O 372 28 17124 1424 al. Zis 245
1093 al. 13755] -Devots rel. | qopsvoüg Bss 892 W 21 349
948 718 ΟἱΕς] -βηθητε τε]. | βαλειν εις γεεν. (1; 12,5)
Ta*i^ sys Ir Hil | 29 avev -4- τ. βουλης Ta"? vl(- k1) sa
Ir Qo! Tert Cyp | vjpv 4- vov £v v ovoavoic Ta*v^ 892
544 16 998 251 bffghz Io Qo! | 31 qoprünve CA O713r
rel. pl. | 32 ovv —Ta? 399«788 Xs 713 sysar gg bo |τοις
BC 565 399s 788s X2 1604 K al. Vs 655] 2 rel. | 83 9'av]
óe BCL 1424s | voic B 788 828s 14245 1579s X Vs]
rel. | ovQav.- et coram angelis eius Tai? syc Nov|
85 avOQoaz.]vov Tav D vl(-k f) syv.| 37 aEvoc1^2 B*
D 544 98316. K-726 655. | 38 'aEvoc?37^̂38. M 1574:|



mpup-——————
31

Secundum Matthaeum 10,28-39Ου
lite timere Ε05 qui occidunt corpus, animam
autem non possunt occidere; sed potius timete
eum qui potest et animam et corpus perdere
in gehennam. Nonne duo passeres asse veneunt,
et unus ex illis non cadet super terram sine
Patre vestro? Vestri autem capilli capitis omnes
numerati sunt. Nolite ergo timere; multis pas­
seribus meliores estis vos.

Omnis ergo qui confitebitur me coram homi­
nibus, confitebor et ego eum coram Patre meo
qui in caelis est. Qui autem negaverit me co­
ram hominibus, negabo et ego eum coram
Patre meo qui in caelis est.

Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere
in terram; non veni pacem mittere, sed gla­
dium. Veni enim separare hominem adversus
jatrem suum, etfiliam adversus matrem suam,
el nurum adversus socrum suam; et. inimici
hominis, domestici eius. Qui amat patrem aut
matrem plus quam me, non est me dignus,
et qui amat filium aut filiam super me, non
est me dignus. Et qui non accipit crucem suam
et sequitur me, non est me dignus. Qui invenit
animam suam perdet illam, et qui perdiderit
animam suam propter me inveniet eam.

28 et 2 BETKabcghmqz
29 cadit SEpDEOR| 30 autem 4- *et codd. fi.
31 timere -]- eos D-Q
32s in caelis est EpD"W] ^ est in cael. ve.
34 - venerim mittere pacem (- pac. mitt.) codd.
37 aut!] et AssMEp*RC :

33 L 9,26; 2 T 2,12
34ss L 12,51ss; Mi 7,6.
37 L 14,26s
38 Mt 16,24s | 39 L. 17,33; ] 12,25
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10,40—11,8 Secundum Matthaeum 39

40 Qui recipit vos me recipit, et qui me re­
41 cipit recipit eum qui me misit. Qui recipit pro­

phetam in nomine prophetae, mercedem pro­
phetae accipiet, et qui recipit iustum in nomine

42 iusti, mercedem iusti accipiet. Et quicumque po­
tum dederit uni ex minimis istis calicem aquae
frigidae tantum in nomine discipuli, amen dico
vobis, non perdet mercedem suam.

Il Et factum est, cum consummasset Iesus
praecipiens duodecim discipulis suis, transiit
inde, ut doceret et praedicaret in civitatibus
eorum.

11,2-30Johannis Baptistae legatio (L 7,
18-35)

2 Iohannes autem cum audisset in vinculis
3 opera Christi, mittens duosde discipulis suislait

illi: Tu es, qui venturuses, an alium exspecta­
4 mus? !Et respondensIesus ait illis: Euntes re­
5 nuntiate Iohanni quae audistis et vidistis. Caec

vident,claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi
audiunt, mortui resurgunt, Pauperes evangeli­

6 zantur: et beatus est qui non fuerit scandali­
7 zatus in me.Illis autem abeuntibus, coepit Iesus

dicere ad turbas de Iohanne: Quid existis in de­
8 sertum videre? harundinem vento agitatam?! Sed

quid existis videre? hominem mollibus vestitum?

11,1 Iesus ]- verba haec EpPBLOR(EW)b
7 deserto FZ*EL aglz

40 Mt 18,5; L 10,16; J 12,44; 13,20
42 Mt 25,40; Mc 9,41
11,2 Mt 14,3
3 Ma 3,1; Dn 9,26; J 11,57
5 Is 35,5s; 61,1; L 4,18
6 Mt 13,57; 26,31
7 Sap 4,4



32

ὍὉ δεχόµενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὅ ἐμὲ δε­
χόµενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε. ὁ δεχόμενος 44
προφήτηνεἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν προφήτου
λήμψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον εἷς ὄνομα
δικαίου μισθὸν δικαίου λήμψεται, καὶ ὃς ἔὰν
ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ
µόνονεἷς ὄνομα μαθητοῦ, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ
ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ.

^ 5 / e? 5 7 c 0 m ,
Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿]ησοῦς διατάσ­

σων τοῖςδώδεκα μαθηταϊς αὐτοῦ, μετέβηἐχεῖθεν
τοῦ διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἓν ταῖς πόλεσιν
αὐτῶν.

ὍὉ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἓν τῷ δεσμωτηρίῷφ
τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ πέµψας διὰ τῶν μαῦθητῶν
αὐτοῦ |!εἶπεν αὐτῷ; σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον
προσδοκῶμεν; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἸΙησοῦς εἶπεν
αὐτοῖς πορευθέντες ἀπαγγείλατε "Ιωάννη à
ἀκούετε καὶ βλέπετε' τυφλοὶ ἀγαβλέπουσιν καὶ
χωλοὶ περιπατοῖσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ
κωφοὶ ἀκούουσιν, καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται καὶ µακάριός ἔστιν
e 9 ἃ M ^ 29 9 , , N

ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ev ἔμοί. Τούτων δὲ πο­
ρευοµένων ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις
περὶ Ἰωάννου ᾽ τί ἐξήλθατε εἲς τὴν ἔρημον Όεά­
σασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόµενον;! ἀλλὰ

29 2 3 - 9) 5 ^ 9
τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνῦρωπον ἐν μαλακοῖς ἦμφιε­

41 λημψ. 141 D 482 1098 | 42 μιχρ.] εχαχιστων 1) ]αΐ
(1424 157) | xotno. 4- vóoavoc D lat(- k) syvi! ar gg!
sa Cl Cyp | povov 2 (Mc 9,41) Ta? D 544 1675 E* syv
Cl Cyp | axoAnvat o pio9oc D vl pl. syv bo Cyp [11,1 80­
ógzxa.2 1s 1194 1579 280 | 2 Xv] Iv D 517s 349 7 348
262 047 1604 syc Xo | Óà« BSC* 43 AW DO 788 ZP q
syph* ar gg!sa] —vl pl.syv, óvo rel. fflz vg |4 — βλεπ.
axoveve (L 7,22) L syvi bo Qo | 5 xai! — Z 892s 1675
1355lat pl. ar gg! bo Qo Cy | κ. χώλοιπεριπ. Σ Ὦ 1675
2145 1355 1346 | — nv. ευαγΥ. κ. νεκρ. εγειρ. Θ 1355γο|
*. vt. £vayy. 7 Ta? k sys | 6 eoww—Xsabg Xo |
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40 18,5; L 10,1:
J 12,44; 13,2
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L 7,18-35
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Dn 9,26
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11,8-19 Κατα Ματῦαιον 83

L 1,766 9

Ma 3,1 10
Mc 1,2;J3,28

1 P

L 16,16 12

13

Ma 3,23 14
17,10-13

l

16

Pr 29,9 17

3,4 18

9,14s 19

cuévov; ióov ot xà μαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἵ­
κοις τῶν βασιλέωνεἶἰσίν. !ἀλλὰ τί ἐξήλῦατε; προ­
φήτην ἴδεῖν; ναί, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον
προφήτου. οὗτός ἔστιν περὶ οὗ γέγραπται’

ἰδοὺἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσ­
(OV GOV,

ὃς κατασκευάσει τὴν ὅδόν σου ἔμπροσθέν σου.
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἓν γεννητοῖς
γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ’ ὁ δὲ
μικρότερος ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων
αὐτοῦ ἔστιν. ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ
βαπτιστοῦ ἕως ἅἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν
βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. πάντες
γὰρ οἵπροφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως Ἰωάννου ἔπρο­
φήτευσαν΄ καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὗτός ἔστιν

5 "Ἠλίας ὃ µέλλων ἔρχεσθαι. ὁ ἔχων ὦτα ἁκουέτω.
Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία

ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς ἁγοραῖς ἃ
προσφωνοῦντα τοῖς ἕτέροις 'Aéyovow:

ηὑλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὖκ ὠρχήσασδε,
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὖν ἐκόψασδε.

ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης µήτε ἔσθίων µήτε πίνων,καὶ
λέγουσιν δαιµόνιον ἔχει. ἤλθεν ὅ υἱὸς τοῦ ἄν­
Ὀρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν’ ἰδοὺ

8 uaAax. Ta* BSZ D lat pl.] 4- υµατιοις τε]. | βασιλειων
21 118s 517 1223* ?7s 348r Xs N 713 998ss al. Kssrel.
gg | &ow 7 BS* | 9 xooq. iócw BS*Z 892 1355 Q9] —(à.
zxooq. rel. | 10 ovrog Ta?* BSZ 892 Dkbgsyv Ορ] -|­
γαρ τε]. | εγω 2 Z 1402c ffgg Xo | 11agnv -4-yoo Ta!
5653481187syi | 126 Tav D!*sysco! Amb[ fiat.]
διαρπαζεται Ἐν. ΝαΖ. | 1δ ωτα Β1) 700 174 k sys] 4­
αχουειν τε]. | 16 αγορα Ta? D 28 544 174 349 1293sal.
047 a1.13753al. lat syvp | xoooqovovow... xav CLA 700r
225954s rel. pl | £vougoicavxov Tav (CLAW ϐ) 7005
544 223 1293s al. U 443 d 998al. 229ss V 028 al. sy ar
sa(vg) | 17 qvAnoop.] cantavimus Ta? vl (vg) sy co |
εὔρηνησ. 897 Ὀ 375 151atpl. co] T- vjuv rel. | 18 yao 4­
προς vpuag L O 137 517s 659 al. 2145s sych|



33 Secundum Matthaeum 11,8-19

33LL
Ecce qui mollibus vestiuntur, in domibus regum
sunt. !Sed quid existis videre? prophetam?
Etiam dico vobis, et plus quam prophetam. Hic
est enim de quo scriptum est: Zceceego mitto

angelum meum antefaciem tuam, qui praepara­
bil viam tuam ante te. Amen, dico vobis, non
surrexit inter natos mulierum maior Iohanne
Baptista ; qui autem minor est in regno caelo­
rum, maior est illo. A diebus autem Iohannis
Baptistae usque nunc regnum caelorum vim
patitur, et violenti rapiunt illud. Omnes enim
prophetae et lex usque ad Iohannem propheta­
verunt, l'et si vultis recipere, ipse est Elias qui
venturus est. Qui habet aures audiendi audiat.

Cui autem similem aestimabo generationem
istam? Similis est pueris sedentibus in foro,

qui clamantes coaequalibus !dicunt:
Cecinimus vobis, et non saltastis;
lamentavimus, et non planxistis.

Venit enim Iohannes neque manducans neque
bibens, et dicunt: Daemonium habet. Venit Fi­
lius hominis manducans et bibens, et dicunt :

16 coaequalibus] ceteris

10 —enim est S-OJC| ego SHZ*BMaDsVcff
12 rapiunt] diripiunt OrcBMaVTkabcdghlz
14 et 2» AsH*O*Ep
17 vobis-lamentav. 2 F(R)

9 L 1,76
10 Ma 3,1; Mc 1,2; J 3,28
12 L 16,16
14 Ma 3,23 ; Mt 17,10-13
17 Pr 29,9
18 Mt 3,4 | 19 Mt 9,14s
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11,19-27 Secundum Matthaeum | 34

21

22

23

24

25

26

27

—

Ecce bomo vorax et potator vini, publicano­
rum et peccatorum amicus. Et iustificata est
sapientia a filiis suis.

Tunc coepit exprobrare civitatibus, in quibus
factae sunt plurimae virtutes eius, quia non
egissent paenitentiam. Vae tibi Corozain, vae
tibi Bethsaida; quia si in Tyro et Sidonefactae
essent virtutes quae factae sunt in vobis, olim
in cilicio et cinere paenitentiam egissent. Verum­
tamen dico vobis: Tyro et Sidoni remissius
erit in die iudicii quam vobis. Et tu Caphar­
naum, numquid «sque 2x caelum exaltaberis ?
usque in infernum descendes; quia si in So­
domis factae fuissent virtutes, quae factae sunt
in te, forte mansissent usque in hanc diem.
Verumtamen dico vobis, quia terrae Sodomo­
rum remissius erit in die iudicii quam tibi.

In illo tempore respondens Iesus dixit:
Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et ter­
rae, quia abscondisti haec a sapientibus et
prudentibus et revelasti ea parvulis. Ita Pa­
ter, quoniam sic fuit placitum ante te. Om­
nia mihi tradita sunt a Patre meo. Et ne­
mo novit Filium nisi Pater; neque Patrem

21 vae tibi Coroz. —»LQ*
essent] fuissent FEpMaERfh
28 hanc W] hunc εὐ. Π17
24 tibiflz| vobis DL
25 quia] qui SZEZDETWkdfhz

20-24 L 10,12-15
21 Jon 3,6
28 Mt 4,13; 8,5; 9,1; Is 14,13.15
24 Mt 10,15
285ss L. 10,21s; 1C 1,26-29; Sir 51,1
27 Mt 28,18; J 3,35; 13,3; 17,2



34 Κατα Ματῦθαιον 11,19-27

ἄνθρωπος φάγος καὶ οἶνοπότης, τελωνῶν φίλος
καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώδη ἤ σοφία ἀπὸ
τῶν ἔργωναὐτῆς. νο κ T

Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἓν oic
ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνγάµεις αὐτοῦ, ὅτι οὗ
µετενόησαγ. Οὐαί σοι, Χοραζίν' οὖὐαίσοι, Βη8­
σαϊδάν' ὅτι εἶ ἓν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο
αἳ δυνάµεις αἳ γενόµεναι ἓν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἓν
σάκκῳ καὶ σποδῷ µετενόησαν. πλὴν λέγω ὑμῖν,
Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀγεκτότερον ἔσται ἓν ἡμέρᾳ
κρίσεως ἢ ὑμῖν. καὶ σύ, ζαφαρναούμ, μὴ ἕως
οὐρανοῦ ὑψωδήσῃ; ἕως ὥδου καταβήσῃ' ὅτι
ei ἐν Σοδόµοις ἐγενήῦθησαν αἳ δυνάµεις αἱ γε­
νόµεναι ἓν σοί, ἔμεινεν ἂν µέχρι τῆς σήµερογ.
πλὴν λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόµων ἀνεκτότερον
ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ σοί.

"Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿ΓΙησοῦς
εἶπεν ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, Γύριε τοῦ
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ
σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νη­
πίοις ναί, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο
ἔμπροσδέν σου. Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ
πατρός µου, καὶ οὖὗδεὶςἐπιγιγώσχει τὸν υἱὸν εἰ
μὴ ὁ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει
19axo--xavvov (L 7.32) Tass 13rk | eoyov B*S5W788
2145 syph*bo] vexvov rel. | 21 Bu9ooióav B5A O-399
788r 267 M 348* Uss OT al. Ks al. A* 461s Es5]|-óa rel|
oz080-]-z2o$1u£voi (L 10,13) 5C 33 2145, -vav 892s 1 22
1424ss 7 U 713 998 a1.2565A" gg | 28 um... vionon Tat
Bs;W D 0 1ss 9 6601at pl. sycargg co Io] η... υψῶ­
Όεισατε]. Ρ|., -Όης 9958265 αἱ. Υ5Ε5 Γι ψωῦηση -- ἤ 1.
Dab, aÀXosyc ar gg | xava mon B 579 W D 375 ]αΐ syv
ar gg Io] «avofifaotnon rel. | 24 viuv]oovTas syph,
ksyv | ooi] vutv D 124 1424 659 v1pl.| 25 e&opoAoy.]
ευχαριστω Εν. Να7. | &x«owiwy.BS 33 1241 D] axexoviy. Io
Cl Qo rel. | *.ovvevov 2 syv Hil |26 xatnQ -4-tov syvp
sa Io (k) | 27 exyw.] £yvo Iust! Ig! Or Eus, ywooxei
C 71 AT| — τ.πατερα... ο Όιος, t. vtov... o xano Ta*"
XN Iust Ig! Eus |v. vtov] ttg £ortw0 vtoc Ta 1293s|

20 20.24:
L 10,12-15

21 Jon 3,6

22

Un23 4,13; 8.
Is 14,1ω ac Ux

24 10,15

29 25.97:
L 10,21s
1 6126-29
Sir 51,1

26

27 28,18
J 3,35; 13,3;

17,2



12,18ss
Jr 31,25
Is 28,12
Jr 6,16

Sir 51,27 301753

1-8:
Mc 2,23-28

L 6,1-5
[Dt5,14;23,25

11,27-12,8 Κατα Ματθαιον 35

28

20

12

—
c

εἶ μὴ ὅὃυἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἆπο­
καλύψαι.

Δεῦτε πρός µε πάντες οἵ κοπιῶντες καὶ πε­
φορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ἄρατε τὸν
ζυγόν µου ἐφ᾽ὑμᾶς καὶ µάδετε ἅπ' ἐμοῦ, ὅτι
πραύς εἶμι καὶ ταπειγὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε
ἀνάπανυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ' ὁ γὰρ ζυγός µου
χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον µου ἐλαφρόν ἐστιν.

ἛἜννἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἑπορεύδη ὁ Ἰησοῦς τοῖς
σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων ΄ οἳ δὲ μαθηταὶ
αὐτοῦ ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας

κ 2010 9 καὶ ἐσδίειν. οἳ δὲ φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ '

1 Sm 2116

Lv 24,5.9

Nu28,0

9,13; Os 6,6

3
ἰδοὺ οἵ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὖκ ἔξεστιν
ποιεῖν ἓν σαββάτῳ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς οὖκ
ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυὶὸ ὅτε ἐπείνασεν καὶ
οἳ μετ αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλῦθεν εἷς τὸν οἶκον τοῦ
Θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὓς
οὔκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ αὐτοῦ,
εἶ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν µόνοις: ἢ οὖκ ἄνέγνωτε ἓν
τῷ νόμῳ, ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖςἓν τῷ ἵερῷ
τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἶσιν ;
λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἔστιν ὧδε.
εἰδὲἐγνώκειτετί ἐστινἔλεος θέλω καὶοὗ δυσία»,

8 οὖκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. κύριος γάρ
ἔστιν τοῦ σαββάτου ὁὃυἱὸς τοῦ ἀνθδρώπου.

ὠ] οις 15: 10! | βονλ. αποχ.] αποχαλυψη Iust Ig! Tert
Qo Eus | 28 ot xor. x.x£q.] qui fatigati estis et labora­
tis et qui habetis onera gravia Ef Ag Laz Af* (syc) |
12, 1 τιλλειν --- τους 1 1) 700 2968118 U 1093 251 726 |
otaxXvagcJ- et confricantes eas manibussuis (L 6,1) Ta*
csyc | 2 i60vvgc-- ovvouc Tai? C 33s AD O 137517s713s
abtffgh syvp | εν σαββατω —k ffsyv | 3607-- Ic(L 6,3)
Ta? O 544 346 477 472 660 270 ffh | exewaoev -]- αυτος
L O 372 399s 13pl. 1424 pl. 157 472 al. 473 gg | 4 £9a­
yov BS | ovc] o BW D 22 13r k bff?q | eEsovw C 33 28
16751010 1579s 726| uovov LA 1424*713 k, 5 (Mc 2,26)
Ta*v ts 22 1396 a | 6 6] -xyaoDkffsyv | uevcoovTa** LA
13s346 1010ss 440lat pl. | v. veoowlsábbato b ff?eh



35 Secundum Matthaeum 11,27-12,8

quis novit nisi Filius, et cui voluerit Filius re­
velare.

Venite ad me omnes qui laboratis et one­
rati estis, et ego reficiam vos. Tollite iugum
meum super vos, et discite a me, quia mitis
sum et humilis corde; et Zmvenzefisrequiem
animabus vestris. Iugum enim meum.suaveest
et onus meum leve.

12,1-45Christus impugnatur, blasphemia,
sinum Ionae (Mc 2,23-3,25; L 6,1-11; 12,14-32)

In illo tempore abiit Iesus per sata sabbato,
discipuli autem eius esurientes coeperunt vel­
lere spicas et manducare. Pharisaei autem vi­
dentes dixerunt ei: Ecce discipuli tui faciunt
quod nonlicet facere sabbatis. At ille dixit eis:
Non legistis quid fecerit David, quandoesuriit
et qui cum eo erant; quomodo intravit in do­
mum Dei et panes propositionis comedit, quos
non licebat ei edere neque his qui cum eo
erant, nisi solis sacerdotibus? Aut non legistis
in lege quia sabbatis sacerdotes in templo sab­
batum violant et sine crimine sunt? Dico au­
tem vobis, quia templo maior est hic. Si autem
sciretis, quid est: Jzsericordiam volo, et 1107:
sacrificium, numquam condemnassetis innocen­
tes. Dominus enim est Filius hominis etiam
sabbati.

30 leve SIDLRCTW ff] 4- est ve. | 12,1 per sata
sabb. LR (bcg)z] — sabb. per sata zz/. | 8 enim est
J kcd ffq] ^ est enim zz.

28ss Sir 51,34s | 29s Mt 12,18ss ; Jr 6,16; 21,25;
Is 28,12; 17] 5,3]| 12,1 Dt 5,14; 23,25; Ex 20,10 |
à 1 5m 21,1-6| 4 Lv 24,99| 5 Nu 28,917 Os 6,6;
Sir 35,4; Mt 9,13
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12,9-20 Secundum Matthaeum 3
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Et cum indetransisset, venit in synagogar
eorum. Et ecce homo manumhabens aridam
et interrogabant eum dicentes: Si licet sabbe
tis curare? ut accusarent eum, Ipse autem dix
illis: Quis erit ex vobis homo qui habeat over
unam, et si ceciderit haec sabbatis in foveam
nonne tenebit et levabit eam? Quanto magi
melior est homo ove? Itaque licet sabbatis be
nefacere. ! Tunc ait homini: Extende manur
tuam. Et extendit, et restituta est sanitati sicu
altera. Exeuntes autem pharisaei consilium fa
ciebant adversus eum, quomodo perderent eui
Iesus autem sciens recessit inde, et secuti sun
eum multi, et curavit eos omnes. Et praecepi
eis ne manifestum eumfacerent, ut adimple
retur quod dictum est per Esaiam prophetar
dicentem:
Ecce puer meus, quem elegi,

dilectus meus, in quo bene complacuit anima
7teae.

Ponam spiritum meum super eum,
el iudicium gentibus nuntiabit.

JNon. contendet neque. clamabit,
neque audiel aliquis in plateis vocemeius;

harundinem quassatam non confringet,

10 homo 4- erat EpDLO(R) vl(- k1)
11 habet H*EpDOQVCT vl pl.
18 sicut -- et FZ*sIDEO affft?h
14 perd. eum W] — eumperd. ze/. vl(-fff)
15 secessit A-HOXDT'Th vl
18 placuit S-OJTh ab

10 L 14,3
11 L 14,5
16 Mt 8,4
17-21 Is 42,1-4; 41,9
18 Mt 3,17; 17,5



36 Κατα Ματῦαιον 12,9-20ὃν...
Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθδεν εἷς τὴν συνα­

γωγὴν αὐτῶν. καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων
εηράν’ καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες' εἰ EEE­
στιν τοῖς σάββασιν δεραπεύειν; ἵνα κατηγορή­
σωσιν αὐτοῦ. ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' τίς ἔσται ἐξ

ὑμῶν ἄνθρωποςὃς ἕξει πρόβατονἕν, καὶ ξὰν
ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἷς βόδυνον, οὐχὶ
κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; πόσῳ οὖν διαφέρει
ἄνθρωπος προβάτου. ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββα­
σιν καλῶς ποιεῖν. τότε λέγει τῷ ἀνρώπφῳ'
ὄχτεινόν σου τὴν χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἄπε­
κατεστάθη ὑγιῆς ὥς ἡ ἄλλη. ἐξελδόντες δὲ οἱ
φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ αὐτοῦ, ὅπως
αὐτὸν ἀπολέσωσιν. “Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώ­
ρησεν ἐκεῖθεν. καὶ ἠκολούθησαν αὑτῷ [ὅὄχλοι]
πολλοί, καὶ ἐδεράπευσεν αὐτοὺς πάντας, Ἱκαὶ
ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιή­
σωσιν' ἵνα πληρωὺῦῇ τὸ ῥηδὲν διὰ ᾿Ἠσαΐου
τοῦ προφήτου λέγοντος'

᾿Ιδοὺ ὃ παῖς µου ὃν ᾖρέτισα,
ὁ ἀγαπητός µου ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή µου.

ὑήσω τὸ πγεῦμά µου ἔπ᾽ αὐτόν»,
καἱ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ.

οὖκ ἑἐρίσει οὐδὲ λραυγάσει,
οὐδὲ ἀκούσει τις ἓν ταῖς πλατείαις τὴν φω­

γἠν αὐτοῦ.
κάλαμον συντετριμμµένον οὗ κατεάδει

10 ανὺρ. --- ην £xev(Mc 3,1) 33s A D Or 1s 1371424 7 al.
Ms 348-10124s al. AE vl pl. sypargg| xetoa.4- ógEuav
(L 6,6) Ta*'? syv -- ita ut non posset cumea operari
Ta? (Ev. Hebr.) |ü£pazevoat SI. Ώ 1974 | 11 εστιν 38 Ὁ
565 399ss 5175 157 245 476 kfqgg, 25CL 788 pl. 213 vl
pl. gg! | 120vv 4- μαλλον Τα 38 Θ 568 135659 1975 5γν
ϱρ | 15 εξετειν.-]-τ. χειρα avxov Ta vl pl. syvp gg (co) |
15 οχλοι;Σ Β» 372 ]αϊ Ρ]. | Ιό παντας δε ους εΌεραπ. επε­
nÀnbevavrou; W D 15v1| 18 o? BS* 892 Eus!] £v o C*
33 D 1s 1424 at, etcov rel. | 19ev v.4.01.2» 1424 1579 sys |
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Hb 6,4ss;
10,26

1 J 5,16

31

M / / 3 /

καὶ λίνον τυφόµενον οὗ σβέσει,
ἕως ἂν ἐκβάλή εἲς γῖκος τὴν xgíow.

xai v ὀνόματι αὐτοῦ ἕθνη ἐλπιοῦσιν
Τότε προσηνέχῦη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυ

φλὸς καὶ κωφός' καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστ
τὸν κωφὸν λαλεῖν καὶ βλέπειν. καὶ ἑξίσταντι
πάντες οἵ ὄχλοι καὶ ἔλεγον' µήτι οὗτός ἔστιν «
υἱὸς Δαυίδ; οἳ δὲ φαρισαῖοι ἁἀκούσαντες εἶπον

* 3 2 / N / 3 Δ 9 ^

οὗτος οὖκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια εἶ μὴ ἓν τὰ
Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων. Εἰδὼς ὃ
τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς' Πᾶσα βα
σιλεία μερισθεῖσα καθ’ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, χα
πᾶσα πόλις ἢ οἴἶκίαμερισθεῖσα καῦ’ ἑαυτῆς οἱ
σταθήσεται. καὶ εἰ Ó σατανᾶς τὸν σατανᾶ:
2 / 5 $5 € N 9 7 ^v 5 /

ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσὃθη, πῶς οὖν σταθή
c / 3 - s 55 x 2 NE

σεται ἤ βασιλεία αὐτοῦ; καὶεἰ ἐγὼ ἓν Βεελζεβοῦ;
5 / N / c c N c — 9 , 9

ἐἔχβάλλω τὰ δαιµόγνια, οἵ υἱοὶ ὑμῶν ἓν τίνι Ex
βαάλλουσιν;διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν

5 * 3 / ^ 5 * 2 / N
εἰ δὲ ἓν πνεύµατι Θεοῦ ἐγὼ ἔκβάλλω τὰ δαι

/ »/ 9/ 2 2€ — e / ,
µόνια, ἄρα ἔφῦασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς T7]Dacus(a roi
Θεοῦ. ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν sig vip
οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι
ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν, καὶ τότε τὴ!
oixíav αὐτοῦ διαρπάσει; ὃ μὴ ὢν μετἐμοῦ κατ
ἐμοῦ ἔστιν, καὶ ὃ μὴ συνάγωῶν μετ ἔμοῦ σκορπίζει

Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασ
φηµία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῖ

21 xat J- £vD 517, ez (Is 42,40 O) W 157 4s A7| 22 x906
ηνεγχαν αυτω δαιμονιζοµενον χὠφον x. vupAov Tae!
1424 1675 syvp gg, Bco | xoqov 4- x. vuphov LAW
Os 1s 13s 1747 517s Xs al. 3 4 1093s syp ar (33 372
225 rel. pl.) | BAez..-1-κ. ακουειν 10958b syc(ffh sys Ef)
28 x. £Àey.]AeyovxegUZN hsypsa Xo] 28 &y021 98:
1402 M 16047 7268 kabdg | 29 agnac. BC* 892 1s 22
517 7s Xs EN 440] διαρπασ. τε]. | δ0 σκορπιζει-|- µί
S 33 1582* bo | 31 aqsüno.! -- vjuvv. B 1s 22 135€
syisa Ath|



37 Secundum Matthaeum 12,20-31——————————sÀ
el dinum fumigans momextinguet,

donec eiciat ad victoriam dudicium;
et in nomine eius gentes sperabunt.

Tunc oblatus est ei daemoniumhabens, cae­
cus et mutus, et curavit eum, ita ut loqueretur
et videret. Et stupebant omnes turbae et di­
cebant: Numquid hic est filius David? ! Pha­
risaei autem audientes dixerunt: Hic noneicit
daemones nisi in Beelzebub principe daemo­
niorum. Iesus autem sciens cogitationes eorum
dixit eis: Omne regnumdivisum contra se de­
solabitur, et omnis civitas vel domus divisa
contra se non stabit. Et si satanas satanam
eicit, adversus se divisus est; quomodo ergo
stabit regnum eius? Et si ego in Beelzebub
eicio daemones, filii vestri in quo eiciunt?
Ideo ipsi iudices vestri erunt. ! Si autem ego in
spiritu Dei eicio daemones, igitur pervenit in
vos regnum Dei. Aut quomodo potest quisquam
intrare in domum fortis et vasa eius diripere,
nisi prius alligaverit fortem? et. tunc domum
ilius diripiet. Qui non est mecum, contra me
est, et qui non congregat mecum, spargit.

Ideo dico vobis: Omne peccatum et blas­
phemia remittetur hominibus, Spiritus autem

22 ei kd q] 3- homo Ep*DLORW
24 daemoniorum]-num AsHssZ'*
25 desolatur SMO*Z*sMad ff? Hier
27 vestri erunt MaDEThcg?] —erunt vest. ze.
29 diripiat S-HOssBJK l

24 Mt 9,34
29 Is 49,24
30 Mc 9,40
41 L 12,10; Hb 6,4ss; Mt 10,26; 1 J 5,16
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12,31-40 Secundum Matthaeum 38

32

33

34

35

96

37

38

40

-——————---... — ——

blasphemia non remittetur. Et quicumquedixerit
verbumcontra Filium hominis, remittetur e1;qui
autem dixerit contra Spiritum sanctum,non re­
mittetur ei nequé in hoc saeculo neque in futuro,
Aut facite arborem bonamet fructum eius bo­

num, aut facite arborem malam et fructum eius

malum; siquidem ex fructu arbor agnoscitur.
Progenies viperarum, quomodo potestis bona
loqui, cum sitis mali? ex abundantia enimcor­
dis os loquitur. Bonus homo de bono thesauro
profert bona, et malus homo de malo thesauro
profert mala. Dico autem vobis quoniam omne
verbum otiosum quod locuti fuerint homines,
reddent rationem de eo in die iudicii, Ex verbis
enim tuis iustificaberis et ex verbis tuis con­
demnaberis.

Tunc responderunt ei quidam describis et
pharisaeis dicentes: Magister, volumus a te
signum videre. Qui respondens ait illis: Gene­
ratio mala et adultera signum quaerit, et si­
gnum non dabitur ei, nisi signum Ionae pro­
phetae. Sicut enim /uz/ Jonas zn ventre ceti tribus
diebus el fribus noctibus, sic erit. Filius ho:

31 blasphemiae? AYM'MaEKThCT kcq
36 de] pro JELO

33 Mt 7,17; L 6,43ss
34 Mt 3,7
38 L 11,29-32; Mt 16,1; 1C 1,22
40 Jon 2,1s



38 Κατα Ματῦαιον 1231-408...
πνεύματος βλασφημία οὖκ ἀφεθήσεται. καὶ 85 1 12,10
ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθδρώπου,
ἀφεθήσεται αὑτῷ' ὃς δ᾽ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πυεύ­
µατος τοῦ ἁγίου, οὖκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἓν
τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτεἓν τῷ µέλλοντι. Ἡ ποιήσατε 33L643ss
τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, —

ἢ ποιήσατε τὸ δέγδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν
αὐτοῦ σαπρόν᾽ ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον

γιγώσκεται. γεγγήµατα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθὃε 84217
ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἓκ γὰρ τοῦ περισ'
σεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόµα λαλεῖ. Ó &ya- 85
δὸς ἄνθρωπος ἓκ τοῦ ἆγαδοῦ Ὀησαυροῦ ἔκβάλ­
Ae ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἓκ τοῦ
πονηροῦ Ὀησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά. λέγω δὲ ὕ- 86
μῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄν­
Όρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἓν ἡμέρᾳ
κρίσεως ἔκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωῦθήσῃ 37
καὶ ἔκ τῶν λόγων σου καταδικασὺήσῃ.

Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινες τῶν γραμµα- 88161
τέωνκαὶφαρισαίῶν λέγοντες' διδάσκαλε, θέλομεν
ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὖ- 39
toig" l'eveà πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἔπιζη­
τεῖ, καὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ εἶ μὴ τὸ ση”
μεῖονἸωνᾶ τοῦ προφήτου. ὥσπερ γὰρ ἦν ᾿Ιωνᾶς 40jon 2,5
ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς

1,22pe
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uqeüno.? BS 892 1r 1424sk vg co] H- avv TaYW bffh
syv, t. &v0oonotc rel. pl. | 32 ovx] ov um BS* | τουτω
τω] τω νυν I. 700 565s 225 7 rel. pl. | 833εν τ. καρπου]
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12,40-48 Κατα Ματῦαιον 89

Jon 3,5 41

3 Rg 10,1-10 42

43

44

45

2 P 2,20

46-50: 46
Mc 3,31-35
L 8,19-21

47

L 2,49 48

νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υϊὸς τοῦ ἀνδρώπου ἓν τῇ
καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας,

"Ανδρες Νιγευῖται ἀναστήσονταιἐν τῇ χρίσει
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὖ.
τήν ὅτι µετενόησαν εἷς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ,
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. βασίλισσα νότου
ἐγερθήσεται ἓν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης
καὶ κατακρινεῖ αὐτήν' ὅτι ἠλδεν &xτῶν περάτων
τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ
ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε.

Ὅταν δὲ τὸ ἀκάῦδαρτονπγεῦμα ἑξέλθῃ ἀπὸ
τοῦ ἀνθρώπου, διέχρεται δι’ ἀνύδρων τόπων ζη:
τοῦν ἀνάπανυσιν, καὶ οὗχ εὐρίσκει. τότε λέγει) εἲς
τὸν οἶκόν µου ἐπιστρέψω ὅδεν ἑξῆλθον' καὶ ἕλ­
δὸν εὑρίσκει σχολάζοντα σεσαρωμέγον καὶκεκοσ:
μημµένογ.τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάγει µεῦ'
ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα &av­
τοῦ, καὶ εἰσελδόντα κατοικεῖ ἐκεῖ' καὶ γίνεται τὰ
ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώ­
των οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾶᾷ.

"Ἠτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ ἡ
uto xoi oi ἁἀδελφοὶαὐτοῦ εἰστήκεισαν ἔξω
ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. εἶπεν δέ τις αὐτῷ'
ἰδοὺ ἤ µήτηρ σου καὶ οἵ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστή­
κασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι, ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἷ­
πεν τῷ λέγοντι αὐτῷ' τίς ἔστιν ἤ µήτηρ pov, xai

εσται-|- και(1, 11,30) ΙΛ Ώ 644 1454αἱ. 12985 αἱ.15745
δ 945 4405 αἱ. 2705 4825 Es al. vl pl. syc ar bo | 42 ex]
«xo 700 13s 9837 1279 lat | ZoXouovvog CA 399s 118s
1102-945 477 0 157 998a1.13755 | 44 vove- (Ta) 544 sys
XQ | vtoovoewo (L 11,24) Z 28 544 1s 13771 348s a1.213
2: 1604al. | oxoAae.-I-xouSC* 544118s174 142453487
245 4 1093 al. ΔΙν! ρ|. 5υνρ 561145 μεῦ εαυτου7»Γαοί
291fffsys |xoi Tas 945 U 214511871093vl pl. syvp
co [46 ew» Ta ZLs D ff | 47 2 (AaÀAqoô) BS*L 443
D' 1093 kffsyv sa | cov AaÀno.] os iógw 892 1424ss57 a
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39 Secundum Matthaeum 12,40-49

minis in corde terrae tribus diebus et tribus
noctibus. Viri Ninivitae surgent in iudicio cum
generatione ista et condemnabunt eam, quia
paenitentiam egerunt in praedicatione Ionae;
et ecce plus quam Ionas hic. Regina austri
surget in iudicio cum generatione ista et con­
demnabit eam, quia venit a finibus terrae audire
sapientiam Salomonis; et ecce plus quam Sa­
lomon hic.

Cum autem immundus spiritus exierit ab
homine, ambulat per loca arida quaerens re­
quiem, et non invenit. ! Tunc dicit: Revertar in
domum meam, unde exivi. Et veniens invenit
eam vacantem, scopis mundatam et ornatam.
Tunc vadit et assumit septem alios spiritus
secum nequioresse, et intrantes habitant ibi ; et
fiunt novissima hominis illus peiora prioribus.
Sic erit et generationi huic pessimae,

12,46-50 Christi cognati (Mc 3,81-35; L8,
19ss)

Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater
elus et fratres stabant foris quaerentes loqui
εἰ. ! Dixit autem ei quidam: Ecce mater tua et
fratres tui foris stant quaerentes te. At ipse
respondens dicenti sibi ait: Quae est mater
mea, et qui sunt fratres mei? Et extendens

47 te] tibi loqui

41s ista" ista F
44 eam 7» S-OEp*[DO vl(-c ff?h)
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12,49-13,31 Secundum Matthaeum 40

50

manum in discipulos suos dixit: Ecce mater
mea et fratres mel. Quicumque enim fecerit
voluntatem Patris mei qui in caelis est, ipse
meus írater et soror et mater est.

13,1-52Parabolae (Mc 4,1-34; L 8,4-18)
In illo die exiens Iesus de domo sedebat

secus mare. Et congregatae sunt ad eum tur­
bae multae, ita ut in naviculam ascendens se­
deret; et omnis turba stabat in litore. Et lo­
cutus est eis multa in parabolis dicens: Ecce
exiit qui seminat seminare, Et dum seminat,
quaedam ceciderunt secus viam, et venerunt
volucres caeli et comederunt ea. Alia autem
ceciderunt in petrosa, ubi non habebant terram
multam; et continuo exorta sunt, quia non habe­
bant altitudinemterrae. Sole autem orto aestua­
verunt; et quia non habebant radicem,aruerunt.

7 Alia autem ceciderunt in spinas, et creverunt
8 spinae et suffocaverunt ea. Alia autemceci­

10

11

derunt in terram bonam et dabant fructum,
aliud centesimum,aliud sexagesimum,aliud tri­
gesimum. Qui habet aures audiendi audiat.

Et accedentes discipuli dixerunt ei: Quare
in parabolis loqueris eis? Qui respondens ait
illis: Quia vobis datum est nosse mysteria regni

49 suos 7» AsH'ssQC Hier | 50 meus --- et S-­
X*EpMaRVThebffh | 13,2navicula HDragq | à se­
minare -]- semen suum Qbffh | 8 habebant! EpJMa
ELRKT*W]-bebat ze.| 8 autem L] vero rz.ff |
10 eis ^» AsH*O*Ep*C

50 J 15,14
13,2 Mc 3,9
7 job 31,40
10 Mt 13,34s



40 — ατα Ματῦαιον 12,48-13,11

τίνες εἶσὶνοἳ ἀδελφοί µου;καὶ ἐκτείνας τὴνχεῖρα
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν ἰδοὺ
µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου’ ὅστις γὰρ ἂν ποι­
ήσῃ τὸ δέληµα τοῦ πατρός µου τοῦ ἓν οὐραγοῖς,
αὐτός µου ἁδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστίν.

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελδὼν ὁ ᾿Γησοῦς[ἀπὸ]
τῆς οἴκίας ἐκάδητο παρὰ τὴν Θάλασσαν. καὶ
συνήχθΌησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε
αὐτὸν εἷς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσῦθαι, καὶ πᾶς ὁ

ὄχλος ἔπὶ τὸν αἰγιαλὸν εστήκει. καὶ ἐλάλησεν
αὐτοῖς πολλὰ ἓν παραβολαϊς λέγων᾽

Ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν.ἰ καὶ
ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν
696v, xai ἑλθόντα τὰ πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά.
ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἔπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὖκ εἶχεν
γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ
ἔχειν βάῦος γῆς. ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἔκαυμα­
τίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνῦθη. ἄλλα
δὲ ἔπεσεν ἐπὶτὰς ἁκάνῦας, καὶ ἀνέβησαν αἳ ἄκαν­
θαι καὶ ἀπέπνιξαν αὖτά. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν
γῆν τὴν καλὴνκαὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ μὲν ἕκατόν,ὃ
δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. ὁ ἔχων ὥτα ἀκουέτῳ.

Καὶ προσελθόντες οἵ μµαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ'
διὰ τί ἓν παραβολαϊς λαλεῖς αὐτοῖς; ὁ δὲ ἄποκχρι­
δεὶς εἶπεν αὐτοῖς' ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι

49 αυτου! 22S*D 1574 2: 998 270 lat pl. | xo4?-]-60v Ta
e fi sycp | 50 uov?-- xac.Os 544 9837 14245 1391 348s 16
beffh Qo! | 13, axo] ex SZ 33, 7» B O 1s 7885 1424*7
Qo | v. ovxtag 2 D vl pl. sys | 316007 Ta? 348* 280 ff]
ax£wat S 33ss W D Oss28 21s 1s 22 13-267 al. M 71 348­
Q 7137 4s al. 726 al. Q al. | ozxew. -]- v. oxogov αυτου
(L.8,5) Ta(9v» 28 477 1012 1093 b ffh (sys) | 4 o6ov4-x.
4cv:exravüm (L 8,5) Ta*e? 346 726 | xev. -]- v. ovoavov
1241 O 565r 13-954 al. M 2145-2 157ss 4s 1604 al. Kr
Arbffhsychar gg co | 6 oitoy] Padoc pito O 137348r|
1 £m] £c D 137lat, ev ugoo (L 8,7) Ta*syvpar | £xvi&av
SDO565 13r $ | 9 ota -]-axovew C 33 892srel. lat pl.
sycparggco | 11avro 72 SCZ 892 399*s 1093sal. k ff!

49

50

1 20,11

Ι 1-25:
λάς 41-20
L 8,4-15

9

10

11
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2399: 3494,25 12L8,
)

13

D 29,4

14

Is 6,0s
1 1240

Α 28,205

1, 10.93 16

17

18

19

τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν,ἐχείνοις
δὲ οὗ δέδοται. ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ
καὶ περισσευθήσεται’ ὕστις δὲ οὖκ ἔχει, καὶ ὃ
ἔχει ἀρθήσεται ἀπ αὐτοῦ. διὰ τοῦτο ἐν πα­
ραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὗ βλέ­
πουσιν καὶ ἀκούοντες οὖν ἀκούουσιν οὐδὲ συν­
ίουσιν. καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἤ προφητεία
"Ἠσαΐου fj Aéyovoo:

᾽Ακοῇ ἁἀκούσετε καὶ οὗ μὴ συνῆτε,
καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὗ μὴ ἴδητε.

ἐπαχύνῦθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου,
μαἱ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσα»,
παὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσα»,
µή ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφδαλμοῖς
καὶ τοῖς ὡσὶν ἀκούσωσιν

καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσι»,
καὶ ἰάσομαι αὐτούς.

ὑμῶν δὲ µακάριοι οἳ ὀφθδαλμοὶὅτι βλέπουσιν,
καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀκούουσιν. ἁμὴν γὰρ λέγω
ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμη­
σαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε καὶ οὖκ εἶδον, καὶ ἁκοῦσαι
ἃ ἁκούετε καὶ οὖκ ἤκουσαν.

Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατετὴν παραβολὴν τοῦ σπεί­
ραντος, παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασι­

το µυστηριον Ta*?v1syvpIr |18 oc BAez.-ovviovow]wa
βλ. µη βλεπωσιν, µη αχονυωσιν κ. µη συνιώσιν(Ώ)Θ 8752
1s 22 13-1424 7 660 vl syv δρ! Τετί] -|- µηποτε επιστρε­
yc. (Mc 4,12)DO 1s 137ekbcfi?ghsyv | 14και-|­
tove Ta D 1s1424 16757 vl|xÀAnoo0nosevavD 1424-7 485
ekcff!?gh syc co, wa πληρωῦδηTas (f) 1sys Io | λε­
vYovoa]- xooevünv x. evxevo Aavovvo D vlpl.|15 £xa­
xvvün yo] incrassa ka (Io) | Bag.qxovo.] obtura k (b)
/r (Io) | £xapp.] grava kab(e), excaeca Z7»(Io) |oow'
-- avtov Ta SCs 477 o 157s 1604skbchr?syvpar
(Ig) | *. £xvotQ.-avtouc 2 sys (kl) | 16 vuov? —B 1424
659 1194 291acffgq | 17 yao —Ta** S 1241 1689s X p
1170ν]ρ]|.αΓβρὈο| δικαιοι--κ.βασιλεις Tas? | 18ozeio.
BS 33 W 544 8346s517s Xss P 1604 Ας Χρ] -ροντος τε].|



M Secundum Matthaeum 13,11-19
————π­
caelorum, illis autem non est datum. Qui enim 12
habet, dabitur ei, et abundabit; qui autem non
habet, et quod habet auferetur ab eo. Ideo in 13

parabolis loquor eis, quia videntes non vident,
et audientes non audiunt neque intellegunt. Et 14
adimpletur in eis prophetia Esaiae dicentis:

Auditu audietis et non tntellegetis,
etl videntes videbitis et non videbitis.

Incrassatum est enim cor populi huzus, 15
el auribus graviter audierunt

etl oculos suos clauserunt ,

nequando videant oculis
el auribus audiant

el corde intellegant et convertantur,
et sanem eos.

Vestri autem beati oculi quia vident, et aures 16
vestrae quia audiunt. Amen quippe dico vobis, 17
quia multi prophetae et iusti cupierunt videre
quae videtis et non viderunt, et audire quae
auditis et non audierunt.

Vos ergo audite parabolam seminantis.! Om- 18
. . . . . S 19

nis qui audit verbum regni et non intellegit,

13 audient A-H*X*Z*BQ
14 i»c. ut adimpleatur AssX-«ZMaV
in FZcEpERCTW| — rel. q
*dicens SF'MaKThTW k
15 vid. oculis Rdff?hq] — ocul. vid. ve.
17 quippe 7^ O*RCTabc q/.
audistis OX*EpBJECbcffghz

12 Mt 2529; Mc 4,25; L 8,18; 19,26
13 Dt 29,4; Jr 5,21
14 Is 6,95; J 12,40; A 28,26s | 16 L 10,23s
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20

21

23

24

25

26

27

28

venit malus et rapit quod seminatum est in
corde eius; hic est qui secus viam seminatus
est. Qui autem super petrosa seminatus est, hic
est qui verbum audit et continuo cum gaudio
accipit illud. Non habet autemin se radicem,
sed est temporalis; facta autem tribulatione et
persecutione propter verbum, continuo scanda­
lizatur. Qui autem seminatusest in spinis, hic est
qui verbum audit, et sollicitudo saeculi istius
et fallacia divitiarum suffocat verbum, et sine
fructu efficitur. Qui vero in terram bonamse­
minatus est, hic est qui audit verbum etin­
tellegit et fructum affert, et facit aliud quidem
centesimum, aliud autem sexagesimum, aliud
vero trigesimum.

Aliam parabolam proposuit illis dicens: Si­
mile factum est regnum caelorum homini qui
seminavit bonum semen in agro suo. Cum au­
tem dormirent homines, venit inimicus eius et
superseminavit zizania in mediotritici et abiit.
Cum autem crevisset herba et fructum fecisset,
tunc apparuerunt et zizania. Accedentes autem
servi patrisfamilias dixerunt ei: Domine, nonne
bonum semen seminasti in agro tuo? unde
ergo habet zizania? Et ait illis: Inimicus homo
hoc fecit. Servi autem dixerunt ei: Vis, imus

21 et] aut

22 seminatus est EpJD-Q] —estsemin. ve. fff?]
23 terra bona SssHXsBJThC (e) k
centum, sexaginta, triginta S-ZBMaV
aliud vero CTW] porro aliud ze. ffz

22 Mt 6,1934; 1T 6,9
24 Mt 13,36-43



12 Κατα Ματῦαιον 1419-28

7700—
λείας καὶ μὴ συγιέντος, ἔρχεται Ó ztovrjoóc xai
ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἓν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ'
οὗτός ἔστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. ὁ δὲ ἐπὶ
τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἔστιν ὅ τὸν λόγον
ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν
ἰοῦκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἓν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσκαιρός
ἐστιν,γενομένης δὲ Ὀλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν
λόγον εὐδὺς σκανδαλίζεται. ὁ δὲ εἷς τὰς ἁκάνΌας
σπαρείς, οὗτός ἔστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ Ἡ
μέριμνα τοῦ αἰῶνος [τούτου] καὶ ἤ ἁπάτη τοῦ
πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος yt­
γεται. ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός
ἐστιν ὅ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συγιείς, ὃς δὴ
καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξή­
κοντα, ὃ δὲ τριάκοντα.

ἝΑλλην παραβολὴν παρέῦηκεν αὐτοῖςλέγων'
Ὡμοιώῦη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ
σπείραντι καλὸν σπέρµα ἓν τῷ ἁγρῷ αὔτοῦ. ἓν
δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὁ
ἐχθδρὸςκαὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια àvà μέσον τοῦ
σίου καὶ ἀπῆλθεν, ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὅ χόρτος
καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἔφάνη καὶ τὰ ζιζάνια,
προσελθόντες δὲ οἵ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου
εἶπον αὐτῷ' κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρµα ἔσπειρας
ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόῦεν οὖν ἔχει ζιζάνια; | ὁ δὲ
ἔφη αὐτοῖς. ἐχθρὸς ἄνῦρωπος τοῦτο ἐποίησεν.
οἳ δὲ δοῦλοι αὐτῷ λέγουσιν θέλεις οὖν ἆπελ­

20 Xoyovd- uov AW 2145 X 245 f* q. | 21 yevop. 6s] evra.
yev.1241OG | 22 xovxov2 BS Dekaff?ghar Eusj
23 cvvievg DS 892 D O 372 $ Qo] -tov rel. 1og 0] xa
Tas!isffe vg sycparbo. vove Deabcff?hgq(ksys)]
24 σπειροντι CL D pl. 1 pl 1421* U9PII rel. pl. | 25 av­
tov 2 1574 ekhsyv Io | £onx£ig.Cl.ss W D 700 565r
118s rel. pl. Io | 26 xa? 2 W DO 13r 1424 1293s 4 vl
syv sa | 27 oo 7 1241 700 565 118s 14243 485 K 280 k*|
28 6ovXov 7» B 157 co (1424 1555 Eus)| — Aey.ovvoov Ó.
D vl syvp ar | ovv 2 T33 D lat(-fq) syvp ar gg! bo |

21

22 6,1934

23

24 13, 36 43

29

^28



13,28-35 Κατα Ματῦαιον 4:
X

29

30

31-32: 31
Mc 4,30ss

L 13,18s

Ez 17,23; 32
31,6

L 13,20s 33

Mc 4,33s 34

Ps 77,2 35

Ὀόντες συλλέξωμεν αὗτά; ἰὁ δέ φησιν’ οὔ, µή
ποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε duc
αὐτοῖς τὸν σῖτον. ἄφετε συναυξάνεσθαι ἁἆμφό
τερα µέχρι τοῦ θερισμοῦ' καὶ ἓν καιρῷ τοῦ ὃε
ρισμοῦ ἐρῶ τοῖςθερισταῖς' συλλέξατε πρῶτοντὲ
ζιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ εἷς δέσµας πρὸς τὲ
κατακαῦσαι αὖτά, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετεεἴν
τὴν ἀποθήκην µου.

Ἕβλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων
Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκα
σινάπεως, 0v λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἓν τᾷ
ἀγρῷ αὐτοῦ ὃ µικρότερον μέν ἔστιν πάντω]
τῶν σπερµάτων, ὅταν δὲ αὐξηῦῇ, μεῖζον τῶι
λαχάνων ἐστὶν καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἑἐλθεῖ
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖ
Ἠλάδοιςαὐτοῦ.

ἝΑλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς' Ὁμοίκ«
ἐστὶνἤ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσε
γυνὴ ἐνέκρυψεν εἷς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕωςοἱ
ἐξυμώδη ὅλον.

Ταῦτα πάντα ἔλάλησεν ὁ ᾿Γησοῦς ἓν παρα
βολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲ:
ἑλάλει αὐτοῖς' ὅπως πληρωῦῇ τὸ ῥηδὲν διὰ roi
προφήτου λέγοντος᾽

29 qnow Bss 399s 1293s 1396 Ιαί(-α)] εφη τε]. Ρἱ., ---αυ
toig Ta?! 33 DOZENkabcfh syvpargg sa| vov]xavvo
Ta D (372)28 13651573latsyvphargg co] 30.axovS*I
Xo, £0c BD 14245|e1c! 2233s As D 700 399s 1s 14245 X.
lat pl. Xo | ovvoayeve B 372 399 1 1689 348 I" 440
31 xa Qogünx.]eAaAnosvL* DO 1s 137142431574 ZN kal
chsyv gg | 32 ueitov -4-avvov (Mc 4,32) Ta 565 54.
1424 1574 157 245s 998 485s K pl. latsyvp ar gg| xaxa
oxv1vowB* D | 833ελαλ.] παρεῦηκ. Τα 1241 1979 137:
1604 756 5α | ελαλ. αυτοις 2 Dksyv | αυτοις -- λεγω'
SCL 12410 565 209 13r MUs157s 1219ss 661s hq vg
ar gg! sa| 35 Qu -Hoowov S* 33 O 1s 137713 1573 |



43 Secundum Matthaeum 13,28-35

48̂
et colligemus ea? !Et ait: Non, ne forte colligen- 29
tes zizania eradicetis simul cum eis et triticum.
Sinite utraque crescere usque ad messem,et in 30

tempore messis dicam messoribus: Colligite pri­
mum zizania et alligate ea in fasciculos ad
comburendum, triticum autem congregate in
horreum meum.

Aliam parabolam proposuit eis dicens: Si- 31
mile est regnum caelorum grano sinapis, quod

acciplens homo seminavit in agro suo; quod 32
minimum quidem est omnibus seminibus; cum
autem creverit, maius est omnibus holeribus et

fit arbor, ita ut volucres cael veniant et habitent
[n ramis eius.

Aliam parabolam locutus est eis: Simile est 33

regnum caelorum fermento, quod acceptum mu­
lier abscondit in farinae satis tribus, donecfer­
mentatum est totum.

Haec omnia locutus est lesus in parabolis 34
ad turbas et sine parabolis non loquebatur eis,
ut impleretur quod dictum erat per prophetam 35
dicentem:

84 parabolis]-bola

30 :izc.sed sinite Drabcff?g!?hz
in? 2 codd. vl
32 omnibus 1^*2 S*F
35 adimpleretur AsX-EpJDLRWafgq
erat S-MEp*LCT]est rel. ekbcdff?ghl

32 Ez 17,23 ; 31,6
33 L 13,20s
35 Ps 77,2



13,35-44 Secundum Matthaeum 44

36

38

39

40

41

42

43

Aperiam in parabolis os meum,
eructabo aóscoudila a constitulione mundi.

Tunc dimissis turbis venit in domum,et
accesserunt ad eum discipuli eius dicentes:
Edissere nobis parabolam zizaniorum agri.! Qui
respondens ait illis: Qui seminat bonum semen
est Filius hominis, Ager autem est mundus.
Bonum vero semen, hi sunt filii regni. Zizania
autem filii sunt nequam. Inimicus autem, qui
seminavit ea, est diabolus. Messis vero con­
summat:io saeculi est, messores autem angeli
sunt. Sicut ergo colliguntur zizania et igni com­
buruntur, sic erit in consummatione saeculi.
Mittet Filius hominis angelos suos, et colligent
de regno eius omnia scazudaía et eos qui fa­
ciunt iniquitalem, et mittent eos in caminum
ignis. Ibi erit fletus et stridor dentium. !Tunc
gusti fulgebunt sicut sol in regno Patris eorum.
Qui habet aures audiend1 audiat.

Simile est regnum caelorum thesauro abs­
condito in agro; quem qui invenit homo, abs­
condit et prae gaudio ilius vadit et vendit
universa quae habet et emit agrumillum.

«

36 edissere EEThl'W] dissere rz. cfflz
37 illis gat cffg?(fhj] 2 codd.
40 conburentur FDR
42 mittunt YF-Xced
43 eorum] sui AssMOEp*cdfgh
audiendi — S-FMXsJMaVCT* ekab

36 Mt 13,24.30
38 1 C 3,9
41 So 1,3; Mt 7,23; 25,31-46
42 Mt 8,12; 24,51; 25,30
438 Dn 12,3; Sap 3,7
44 L 14,33; Pr 2,4



44 Κατα Ματθδαιον 13,35-444*
᾿᾽Ανοίξω ἓν παραβολαῖς τὸ στόµα µου,
ἐρεύξομαι κεκρυμµένα ἀπὸ ματαβολῆς κόσμου.

Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἷς τὴν οἰχίαν. 8624-30
καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες᾽
διαοσάφησον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων

- 5 P e i 5 * 5 ο ,
τοῦ ἀγροῦ. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ὁ σπείρων 37
τὸ καλὸν σπέρµα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθδρώπου' ὁ 39811 319
δὲ ἀγρός ἔστιν ὁ κόσμος τὸ δὲ καλὸν σπέρµα, {ας 39)

* ^ 3 e ς νι - , 4 4 , ρ
οὗτοί εἶσιν οἳ υἱοὶ τῆς βασιλείας" τὰ δε ζιζάνιά
εἶσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, ὅ δὲ ἐχθρὸς ὅ σπείρας 89

2 ^ 5 € / e N N /

αὐτά ἔστινὁ διάβολ ος. ὁ δὲ Όερισμὸς συντέλεια
αἰῶνόςἔστιν, οἵδὲ δερισταὶ ἄγγελοίεἶσιν. ὢὥσπερ 40 15,6)
οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται,

οὕτως ἔσται ἓν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶγος. ἄποστε- 41So13.λεῖὁυἱὸςτοῦἀνθρώπουτοὺςἁγγέλουςαὐτοῦ,— 723
χαὶ συλλέξουσιν ἓκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα

ὶ σκάνδαλ ὶ τοὶ Ü ?» ἀνομί 8,12τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, ὃ
καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἲς τὴν κάμινον τοῦ πυρός 42
ἐκεῖἔσται ὅ κλαυῦμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόν­
των. τότε οἳ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὣς ὃ ἥλιος 48 Όα 12/9
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὅὃἔχων ὦτα
ἀκουέτω.

Ὁμοία ἐστὶνἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν Όη- 441σαυρῷκεκρυμμένῳἓντῷἄἀγρῷ,ὃνεὑρὼνἅν-— Pr24
ὕρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ
ὑπάγει καὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἆγοράζει
τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνογ.

xavapoA.] «oxncgTats k h syv gg | xoouov 2 Ta! BSe 15
22eksyv gg! | 36 διασαφησ. Βῷ5 Θ 14245]ατϱ|. Ωρ!]
φρασον τε]. | 40 κατακαιεται Β5 892 D 399s 1s 22 1293s
472 ΟΥ] καιεται Γε]. | αιώνος Βὸ 890 376 1532 26 945 Γ
1604 lat pl. syv ar sa Ig] 4- vovvov Ta rel. | 42 poAXov­
ow S* D* 565 1424 X e, eupaX. 700 1604 | 483ova. BS*
Oseka b Hil]--l-axovew (Μο4,9) Ταξίτε]. | 44 οµοια
BS 892 D 1555 lat pl. syvi co Qo] παλιν οµ. Τε]. [παντα
(Mc 10,21) B 28 3187 Qo |



13,45-55 Κατα Ματῦαιον 45

15

Pr 8,10s

46

47

48

25,32 49

50

51

52

53-58: 53
Mc 6,1-6

I 4,16-3054

55

IIdAw ópoía &ovivἤ βασιλεία τῶν οὐρανῶν

ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳφ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας.
εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην ἀπελθὼν
πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.

Πάλιν ὁὅμοία &oriv ἢἡ βασιλεία τῶν οὔρα­
γῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἲς τὴν θάλασσαν xai &x
παντὸς γένους συναγαγούσῃηἣν ὅτε ἑπληρώῦδη
ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες
συγέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω
ἔβαλον. οὕτως ἔσται ἓν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος'
ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοικαὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πο­
γηροὺς ἔχ µέσου τῶν δικαίων, καὶ βαλοῦσιν αὖ­
τοὺς εἷς τὴν κάμινον τοῦ πυρός ἐκεῖ ἔσται ὅ
χλαυῦμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων.

Ἀυνήκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ' ναί.
Ιὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς
μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιός
ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὕστις ἐκβάλλει ἓκ
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά.

Καὶ ἐγένετοὅτε ἐτέλεσεν ὅ ᾿]ησοῦς τὰς παρα:
βολὰς ταύτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν. καὶ ἐλθὼν eic
τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἓν τῇσυνα­
γωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς καὶ
λέγειν πόθεν τούτῳ ἤ σοφία αὕτη καὶ αἳ δυνά­
μεις; | οὐχ οὗτός στιν ὁ τοῦ τέκτονος υἴός; οὗχ
ἡ µήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἳ ἀδελφοὶ

45 av0oono 2 BS* 1424 1012s 1555 Ath Xo Amb|
46 £vQov 6e Ta? B5 33s DO 1s 788 lat syvpi ar gg sa]
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48 καλα] χαλλιστα Τα89 Ὦ 700 ν] pl. syv ar Amb Aug |
50 BaAAovo.S* D* 565 7887 1424 X 713 al. | 51 ovvnx.
Tai" BS D 348 1555 lat pl. sys co Qo] Zee. λεγει αυτοις
o Ic rel. | va« Ta! BS D O 3721s 13s 174-349 k vg syvi]
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45 Secundum Matthaeum 13,45-55
—————

Iterum simile est regnum caelorum homini
negotiatori quaerenti bonas margaritas. Inventa
autem una pretiosa margarita, abiit et vendidit
omnia quae habuit et emit eam.

Iterum simile est regnum caelorum sagenae
missae in mare et ex omni genere piscium con­
greganti. Ouam cum impleta esset educentes
et secus litus sedentes elegerunt bonos in vasa,
malos autem foras miserunt. Sic erit in con­

summatione saeculi; exibunt angeli et separa­
bunt malos de medio iustorum et mittent eos

in caminum ignis; ibi erit fletus et stridor
dentium. ! Intellexistis haec omnia? Dicuntei:
Etiam.! Ait illis: Ideo omnis scriba doctus in

regno caelorum similis est homini patrifamilias,
qui profert de thesauro suo novaet vetera.

13,53-58Nazarenorum incredulitas (Mc6,
1-6; L 4,15-30)

Et factum est, cum consummasset Iesus pa­
rabolas istas, transiit inde. Et veniens in pa­
triam suam docebat eos in synagogis eorum,
ita ut mirarentur et dicerent: Unde huic sa­

pientia haec et virtutes? Nonne hic est fabri
fllius? Nonne mater eius dicitur Maria, et fra­

48 educentes ad litus et sedentes
54 synagogis]-goga e

41 et 7» A-HOSR| piscium 7» SF-O*JLC kdz
91 zzc. dicit eis (Iesus) fhq (DEQag)
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55 filius ]- Ioseph EpDOs
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13,55-14,8 Secundum Matthaeum 46

56

58

tres eius Iacobus et Ioseph et Simon et Iu­
das? Et sorores eius nonne omnes apud nos
sunt? Unde ergo huic omnia ista? ! Et scanda­
lizabantur in eo. lesus autem dixit eis: Non
est propheta sine honore nisi in patria sua et
in domo sua. Et non fecit ibi virtutes multas
propter incredulitatem illorum.

14,1-12Herodes de Christo, Iohannis mors
(Mc 6,14-30; L 9,7ss)

In illo tempore audivit Herodes tetrarcha
famam Iesu, ! et ait pueris suis: Hic est lohan­
nes Baptista; ipse surrexit a mortuis, et ideo
virtutes operantur in eo. Herodes enim tenuit
Iohannemet alligavit eum et posuit in carce­
rem propter Herodiadem uxoremfratris sui,
Dicebat enim illi Iohannes: Nonlicet tibi ha­
bere eam. Et volens illum occidere timuit po­
pulum, quia sicut prophetam eum habebant.

6 Die autem natalis Herodis saltavit filia Hero­
diadis in medio et placuit Herodi. Unde cum
iuramento pollicitus est ei dare quodcumque
postulasset ab eo. At illa praemonita a matre
sua, Da mihi, inquit, hic in disco caput Iohannis

Ioseph] Iohannes DR (Ep2»EQ)
58 et -]- ideo EpDEOR
14,2 suis J- numquid EpDEQR
Bapt. -]--quem ego decollavi EphDEOT
3 carcere SHOThT kd
6 medio - triclinio HeEpDEORThTWa-h qz
8 hic] hoc ka, 7»DERCT bcfff!?g

56 J 7,15.52
57 ] 4,44
14,3 Mt 11,2
4 Lv 18,16; 20,21
5 Mt 21,26



46 ατα Ματδαιον 13,55-14,8

αὐτοῦ "Idxoog xai ἹἸωσὴφ *oi Zípov xoi
"[oó8ac; xai ai ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶπᾶσαι πρὸς
ἡμᾶς εἶσιν; πόδεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; xal
ἐσκανδαλίζοντο ἓν αὐτῷ. ὅ δὲ ἼἸησοῦς εἶπεν
αὐτοῖς' οὖκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἶ μὴ ἓν τῇ
πατρίδι καὶ ἓν τῇ οἶκίᾳ αὐτοῦ. καὶ οὖκ ἐποίησεν
ἐκεῖ δυνάµεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν,

Ἐνν ἐἑκείνῳτῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τε­
τραάρχης τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ, καὶ εἶπεν τοῖςπαισὶν
αὐτοῦ" οὗτός ἔστιν Ἰωάννης ὃ βαπτιστής' αὐτὸς
ἡγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο αἳ δυνά­
μεις ἐνεργοῦσιν ἓν αὐτῷ. “Ὁ γὰρ ᾿Πρῴδης κρα­
τήσιις τὸν Ιωάννην ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἓν φυλαχκῇ
ἀπέθετο διὰ “"Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου
τοῦ ἁἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔλεγεν γὰρ ὁ Ιωάννης
αὐτῷ' οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν. καὶ θέλων
αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήδη τὸν Όὄχλον,ὅτι (oc
προφήτην αὐτὸν εἶχον. Ὑενεσίοις δὲ γενοµένοις
τοῦ 'Ἡρῴδου ὠρχήσατο ἢἡὈυγάτηρ τῆς Ἡρῳ­
διάδος ἓν τῷ µέσῳ καὶ ἤρεσεν τῷ '"Hooón,
ὅθεν μεῦ᾽ ὅρκου ὠμολόγησεν αὐτῃῇ δοῦναι ὃ
ἐὰν αἰτήσηται. Ἡ δὲ προβιβασὺεῖσα ὑπὸ τῆς
μητρὸς αὐτῆς δός µοι, φησίν, ὧδε ἐπὶπίνακι
]ωση(ςο)Τα Ι[.ΔΙΛ/αἱ.295 τε]. ΡΙ. Κααίςο, Ιωαννης 53
D 565 1424 1207 MUss 472280 Ass Vr. 56 0v4v/71093
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Dk | 14,2 avvov-]-uy D P bíh | Bonvor. * ov &yo
axexeqaàÀwa(Mc6,16) Db abffh|s2v22Z99071 1279
16 1574 245 1295ss Ar | 3 Hooó8. 4 vove B Os 137 1293s
1295 1604 gg sa | avvov 2» BS* 700 1555 ff h Qo | xc,
ax£güevo7»Z D e k Qo! | Pu. — D 372 lat pl. | 4 av­
1 2 S* 565ss | avtnvd- yvvauxak sycp gg 6 γενεσιοις
yevou. BSZL D 1s 22 262] yeveovov avyopev.33 AW 700ss
73 al. pl., -uov yevouy.τεἰ. | Ἡρωδου -- εισηλῦεν (Μς 6.
99) 5υγν| µεσω-Γτ. συµποσιου Ta*? vl pl. syc ar | 7 opo­
λογ.] ouocev (Mc 6,23) Ta*'^ Z 1371604 syp X9 | 8 oc
uot iube afferri Ef | 0e 7 (Mc 6,25) vl pl. vg! | επι
πιναχιΣΤ |

56

57 J 7,15; 4,4

58

4

2

3

4

5

1-12:
Mc6,14.17 3
L 9,7ss;

3,19s

11,2

Lv 13.16;
20,21

21,26



14,8-19 Κατα Ματῦαιον 47

9

17,12 10
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13-21: 13
Mc 6,31-44

L 9,10-17
j 6,1-13

9,36 14
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τὴν κχεφαλὴνἸωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. καὶ ἐλυ­
’ € / N N ΔΝ e s 8

πήῦη ὁ βασιλεύς, διὰ δὲ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς
συνανακειµένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, καὶ πέµ­
ψας ἀπεκεφάλισεν ᾿]ωάννην ἓν τῇ φυλακῇ. καὶ
ἠνέχῦη ἢ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη
τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. καὶ
προσελθόντες οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤραν τὸ ατῶμα

X 3) 9 / s 9 / 9 , ^w
καὶ ἔθαψαν αὐτό, καὶ ἑλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ
Ἰησοῦ.

᾿Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν
ἓν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ ἰδίαν. καὶ ἀκού­

9/ 9 / 3 € αν 9 ^
σαντες οἵ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ

^w / 2x 3 λ y 4 9/
τῶν πόλεων. καὶ ἐξελδὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον,

Δ 2 5 9 3 ^v N 3 ’

καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἔἐπ ἀὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν
τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. ὁψίας δὲ γενομένης
προσῆλθον αὐτῷ οἵ μαθηταὶ λέγοντες ἔρημός
ἔστιν ὅ τόπος καὶ fj oa ἤδη παρῆλῦθεν' ἀπό­
λυσον [οὖν] τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἷς
τὰς χώµας ἁγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. ὁ δὲ
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' οὗ χρείαν ἔχουσιν ἅπελ­
δεῖν' δότε. αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. οἵ δὲ λέγουσιν
αὐτῷ' οὐκ ἔχομεν ὧδε εἶ μὴ πέντε ἄρτους καὶ
δύο Ἰχθύας. ὁ δὲ εἶπεν φέρετέ µοι ὧδε αὖ­
τούς. καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ

9 λυπηῦθεις,2δεβΒ ὈΌθς {5 1391149416754 | δοθηναι--­
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47 Secundum Matthaeum 14,8-19—
Baptistae. Et contristatus est rex; propter iu- 9
ramentum autem et eos qui pariter recumbe­
bant iussit dari. Misitque et decollavit Iohan­
nem in carcere. Et allatum est caput eius in
disco et datum est puellae, et attulit matri
suae. Et accedentes discipuli eius tulerunt cor­
pus eius et sepelierunt illud, et venientes nun­
tiaverunt Iesu.

14,13-36Populus cibo refectus (Mc 6,31-56;
L 9,10-17; J 6,1-21)

Quod cum audisset lesus, secessit inde in
navicula in locum desertum seorsum; et cum
audissent turbae, secutae sunt eum pedestres
de civitatibus. Et exiens vidit turbam multam
et misertus est eis et curavit languidos eorum.
Vespere autem facto accesserunt ad eum di­
scipuli eius dicentes: Desertus est locus, et hora
lam praeteriit; dimitte turbas, ut euntes in
castella emant sibi escas. Iesus autem dixit
eis: Non habent necesse ire; date illis vos man­
ducare. Responderunt ei: Non habemushic nisi
quinque panes et duos pisces. !Qui ait eis: Af­
ferte mihi illos huc. Et cum 1ussisset turbam

9 iusiurandum OX*ss*BJMaVkcdffz
11 attulit JO vl(-z)] tulit 7e.
12 eius? Ep]MaDEOQRKThTWcdffflq] 2 re.
13 naviculam HRThT
14 eis MX*Ep*BJDEOQRfff] illis vl pl., eius 7e. z
18 — illos mihi codd. e (vl pl.)
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14,19-29 Secundum Matthaeum 48
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28

discumbere super faenum,acceptis quinque pa­
nibus et duobus piscibus, aspiciens in caelum
benedixit et fregit et dedit discipulis panes,
discipuli autem turbis. Et manducaverunt om­
nes et saturati sunt. Et tulerunt reliquias, duo­
decim cophinos fragmentorum plenos. Mandu­
cantium autem fuit numerus quinque milia
virorum, exceptis mulieribus et parvulis.

Et statim compulit Iesus discipulos ascen­
dere in naviculam et praecedere eum transfre­
tum, donec dimitteret turbas. Et dimissa turba
ascendit in montem solus orare. Vespere au­
temfacto solus erat ibi. Navicula autem in medio
mari lactabatur fluctibus; erat enim contrarius
ventus. Quarta autem vigilia noctis venit ad
eos ambulans super mare. Et videntes eum super
mare ambulantem turbaii sunt dicentes: Quia
phantasma est, et prae timore clamaverunt,
|!Siatimque Iesus locutus est eis dicens: Ha­
bete fiduciam; ego sum, nolite timere. Respon­
dens autemPctrus dixit: Domine,si tu es, iube

29 me ad te venire super aquas. Át ipse ait: Veni.

19 discip. -]- suis SJ Dreabcfti?z
autem 4- dederunt QT(b)
22 compulit Iesus] iussit codd. vl(-d)
discip.-- suos H:OZBJMaRKVThvl pl.
28 autem -- ei DER (e) bdfff*?hqz
ad te venire MEpET] — ven. ad te ve. vl

20 4Rg 4,44
28 L 6,12; 9,18
26 L 24,87



48
——

τοῦ χόρτου, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς
δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλό­
γσεν, καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς
ἄρτους, οἳ δὲ μαδηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον
πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισ­
σεῦον τῶν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις.
ot 68 ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ᾧσεὶ πεντακισχί­
λιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίωγ.

Καἱεὐθέως ἠνάγκασεντοὺς μαθητὸς ἐμβῆναι
εἲς τὸ πλοῖον καὶ προάνειν αὐτὸνεἷς τὸ πέραν,
ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. καὶ ἀπολύσας τοὺς
ὄχλους ἀνέβη εἷς τὸ ὄρος κατ’ ἰδίαν προσεύξα­
σθαι. ὀψίας δὲ γενομένης uóvog ἦν ἐκεῖ. ἰτὸ δὲ
πλοῖονἤδη σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆςἀπεῖχεν,
βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων, ἦν γὰρ ἑναντί­
ος ὁ ἄνεμος. τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἦλθεν
πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν, οἱδὲ
μαὺηταὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶτῆς θαλάσσης περιπα­
τοῦντα ἐἑταράχθήσανλέγοντεςδτι φάντασμά ἔστιν,
καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν ὁ
Ἰησοῦς αὐτοῖς λέγων’ ὃαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι' μὴ φο­
βεῖσθε. ᾿Αποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὅ Πέτρος εἶπεν' Ιύ­
ριε, εἰ σὺ εἶ, χέλευσόν µε ἑλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ
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τοῦ πλοίου Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα
καὶ Ίλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. βλέπων δὲ τὸν
ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφοβήδη, καὶ ἀρξάμενος κατα­
ποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων’ Κύριε, σῶσόν µε.
εὐθέως δὲ ὅ Ἰησοῦς ἑκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο
αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ' ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστα­
σας; καὶ ἀναβάντων αὐτῶν εἷς τὸ πλοῖον ἐκό­
πασεν ὁ ἄνεμος. οἱ δὲ ἓν τῷ πλοίῳ προσε­
κύνησαν αὐτῷ λέγοντες ἀληθῶς Θεοῦ υἱὸς εἴ.

Καὶ διαπεράσαντες ἦλῦον ἔπὶ τὴν γῆν εἰς
Γεννησαρέτ, καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἳ ἄνδρες
τοῦ τόπου ἐχείνου ἀπέστειλαν εἷς ὅλην τὴν πε­
ρίχωρον ἐκείνηγ, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας
τοὺς κακῶς ἔχοντας Ικαὶ παρεκάλουν αὐτόν, ἵνα
µόνον ἄφψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἵματίου αὖ­
τοῦ” καὶ ὅσοι ἤψαντο διεσώθησαν,

Τότε προσέρχονται τῷ Ἱησοῦ ἀπὸ Ἵεροσο­
λύμων φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς λέγοντες' διὰ
τί οἱ µαῦθηταί σου παραβαΐγουσιν τὴν παράδο­
civ τῶν πρεσβυτέρων; οὗ γὰρ νίπτονται τὰς
χεῖρας, ὅταν ἄρτον ἐἑσδίωσιν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς
εἶπεν αὐτοῖς' Διὰ τί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν;
ὁ γὰρ Θεὸς εἶπεν τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν

29 óg -|- Ig Ta^v" 348r 2145 E syp i «. nA0ev BC* 700
399s 1293s 1604s syv ar sa] eAügw Tas! rel., nA8gv ovv
S* | 30 voxvoov 4- o9poóoa.W, — B*S 33 co | εφοβηῦη
--eA0gw W | 32avopavv. Tac? BS 33 892 D Oss 13­
954 1579 syvpi ar sa Qo] εµβαντ. το], | 4ᾷ πλοιω 4­
(προσ)ελῦοντες Tasevn 33s AsW D O 372sss 118s 137
517-71 O rel. pl. lat sy argg | 34 l'evymoao D* 700
lat syvpi | 36 vva-4-xav33 1241 O 1s 22 13-954 713ss
660 al. syp ar | 15,1 vo Iv] zxoocavrov D 372 lat pl. syv,
αυντω 15 14245 1295 Ορ | 3 xav S* 1012 1187 1365 qar
gg! co Io Xo ! 4 &uxev(Mc 7,10) BSc 892 084 D Oss 1s
788 lat(-f) syvpih* ar gg co 10] ενετειλατο Aeyov rel.|



49 Secundum Matthaeum 14,29-15,4

Et descendens Petrus de navicula ambulabat
super aquam ut veniret ad Iesum, Videns vero
ventum validum timuit et cum coepisset mergi,
clamavit dicens: Domine, salvum me fac. ! Et
continuo Iesus extendens manum, apprehendit
eum et ait illi: Modicae fidei, quare dubitasti?
Et cum ascendissent in naviculam, cessavit ven­
tus. Qui autem in navicula erant, venerunt et
adoraverunt eum dicentes: Vere filius Dei es.

Et cum transfretassent, venerunt in terram
Gennesar. Et cum cognovissent eum viri loci
illius, miserunt in universam regionem illam et
obtulerunt ei omnes male habentes !et rogabant
eum, ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent.
Et quicumque tetigerunt salvi facti sunt.

15,1-20De vera munditie (Mc 7,1-23)

Tunc accesserunt ad eum ab Hierosolymis
scribae et pharisaei dicentes: Quare discipuli
tui transgrediuntur traditionem seniorum? non
enim lavant manus suas cum panem manducant,
lIpse autem respondensait illis: Quare et vos
transgredimini mandatum Dei propter traditio­
nem vestram? Nam Deusdixit: 77ouorapatrem

32 ascendisset X*ERThvl(-a)
15,2 traditiones ZMaKVW q Hier
4 patrem -]- tuum AsHX*ZeMaQRKThvl pl.

81 Mt 8,26
86 Mt 9,21; L 6,19
15, 4 Ex 20,12; 21,17; Dt 5,16
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15,4-16 Secundum Matthaeum 50

10

11

12

13

14

15

16

et matrem, et: Qui maledixeri:tpatri vel matri,
morte moriatur. Vos autem dicitis: Quicumque
dixerit patri vel matri: Munus quodcumqueest
ex me, tibi proderit; et ron honorificabit pa­
trem suum aut matrem suam,et irritumfecistis
mandatum Dei propter traditionem vestram.
Hypocritae, bene prophetavit de vobis Esaias
dicens:

Populus hic labiis me honorat,
cor autem eorum longe est a se.

Szne causa autem colunt 1316,
docentes doctrinas et mandaía hominum.

Et convocatis ad se turbis dixit eis: Au­

dite et intellegite. Non quod intrat in os coin­
quinat hominem ; sed quod procedit ex ore, hoc
coinquinat hominem. Tunc accedentes discipuli
eius dixerunt ei: Scis quia pharisaei audito
verbo hoc scandalizati sunt? At ille respon­
dens ait: Omnis plantatio, quam non plantavit
Pater meus caelestis, eradicabitur. Sinite illos,
caeci sunt et duces caecorum, caecus autem
si caeco ducatumpraestet, ambo in foveam ca­
dunt. Respondens autem Petrus dixit ei: Edis­
sere nobis parabolam istam. At ille dixit: Adhuc

matrem -- tuam Ep»ORK*abfff?q6suam7»A-O*Ep*OWb ff?
9 et — *YFHOX*Z* dq
14 *cadent EpLQ

7ss Is 29,13
11 1 T 4,4

14 Mt 23,24; L 6,39; R 2,19



50 Κατα Ματῦαιον 15,4-16

uipéga, wat ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα 0a­
νάτῳ τελευτάτω' "ὑμεῖς δὲ λέγετε᾽ ὃς ἂν εἴπῃ
τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί’ δῶρον ὃ ἐὰν ἓξ ἐμοῦ
ὠφεληθῆῇς, οὗ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ
τὴν μητέρα αὐτοῦ" καὶ ἠκυρώσατε τὸν λόγον
τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. ὑποκριταί,
κάλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν ᾿Ἠσαΐας λέγων'

Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν µε τιμᾷ,
ᾗ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ.
µάτην δὲ σέβονταί µε
διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλματαἀνθρώπων.

Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὔὖ­
τοῖς' ᾿Ακούετε καὶ συνίετε' Ιοὐ τὸ εἰσερχόμενον
εἷς τὸ στόµα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκ­
πορευόµενον ἓκ τοῦ στόματος, τοῦτο κοινοῖ τὸν
ἄνῦρωπον. Τότε προσελθόντες οἳ μαθηταὶ λέ­
γουσιν αὐτῷ' οἶδας ὅτι οἵ φαρισαῖοι ἀκούσαντες
τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; ὅὃδὲ ἀποκριδεὶς
εἶπεν Πᾶσα φυτεία͵ ἣν οὖκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ
µου ὁ οὐράνιος, ἐκριξωθήσεται. ἄφετε αὐτούς᾽
τυφλοί εἶσιν ὁδηγοὶ τυφλῶν' τυφλὸς δὲ τυφλὸν
ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἷς βόθυνον πεσοῦνται,

᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ' φρά­
σον ἡμῖν τὴν παραβολήν [ταύτην]. ὁ δὲ εἶπεν'
5 µητρι -- χορβαν ο εστιν (Μο 7,11) ΦΓ Ὁ | ὠφεληῦ.-ἰ­
ουδεν εστιν ϱἵ | 6 avxov 1772 BS D 544 174 ea syc co|
'AoyovBSc892 D Oseabff!?syarggco Io Qo!] vouov
S*C 084 399s 137 1293s, v. £vvoÀnvrel. | 7 Hoo«. -- 0
προφητης Ta 14245 ffsyv bo | 8 z»c. eyyv6sviov o À.ovt.
ovopati avtov x. CAs W 5657rel. pl. f syh | vq xagóuu
syv | απεχει] εστιν Τ) 372 1424]lat | 11 vovvo] £xewo D
1293, 7 Ta" 1241 22 440 ea ff| vovvo-av0o. 7 1s 124 Cl
Qo Tert Amb | 12 pad. Tavs BS D 0s 13"34871604e]
-]- avtov rel. | Aoyov-4-vovvov Ta? vl syvp co | 14 vv­
qot 2»477 1515syvco | εισιγ-χαι Τα gg | vugAov
BS*W D 209 co | av oónyn] oónyov oqoAnottox. O
13' ar gg! | fo9vvov] βοῦρον Ὁ οἱ 1s CI Og Ath Did |
15 avcvo-]--Ke 1574 e syp | vavtqv 2 (Mc 7,17) BSZ 892
700 1 gg co Qo |
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15,16-28 ατα Ματῦδαιον 51
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9 N N c . 9 J «3 . | 3 ^v c/Αγμὴνκαὶὑμεῖςἀσύνετοίἔστε;|! οὗνοεῖτεὅτι
πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἷς τὸ στόµα sig τὴν
κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἷς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; τὰ
δὲ ἐκπορευόμενα ἓκ τοῦ στόματος ἓκ τῆς καρ­
δίας ἑξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπογ.
£x yàg τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πο­
νηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, ποργεῖαι, κλοπαί, ψευ­
δοµαρτυρίαι, βλασφημίαι. ταῦτά ἐστιν τὰ κοι­
νοῦντα τὸν ἄνῦρωπον' τὸ δὲ ἁγίπτοις χερσὶν
φαγεῖν οὗ κοινοῖ τὸν ἄνῦθρωπον.

Καὶ ἔξελδὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἄνεχώρησεν
εἷς τὰ µέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος. καὶ ϊδοὺ γυνὴ
Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα
9/ à 7 . 9347 , / €t ,
ἔκραζεν λέγουσα΄ ἐλέησόν µε, Κύριε υἷὸς Δαυίδ,
ἡ Ὀυγάτηρ µου κακῶς δαιµονίζεται. ὁ δὲ οὖκ
3 / 3 ^. / N / σ
ἀπεκρίῦη αὐτῇ λόγον. καὶ προσελθόντες οἳ µα­
Ὀηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν λέγοντες' ἀπόλυσον

3 2 c; ) E € . € 9 9
αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισῦεν ἡμῶν. ὁ δὲ ἄποκρι:
δεὶς εἶπεν οὐκ ἀπεστάλην εἶ μὴ εἷς τὰ πρό­

* 3 / 3/ 3 / c x 3
βατα τὰ ἁπολωλότα οἴκου Ἱσραήλ. ἡ δὲ ἕλ­
Όοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα” Κύριε, βοήδει
μοι. ὃ δὲ ἄποχκριθεὶς εἶπεν οὓκ ἔστιν καλὸν
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς

η l.S * 5 . ; / . * 'κυναρίοις. Ἡ δὲ εἶπεν ναί, Κύριε καὶ γὰρ
τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πι­
πτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν,
τότε ἀποκριθεὶς ὅ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῃῇ᾽ ὦ γύναι,

17 ov Ta" BZ 33 D O0372s 788 1515 lat(-q) syvpi ar gg
sa] ovzo rel. | 22 £xootev BSc 1241 D Os 1s ZO 1012s
gg] -EevS*Z 892 13r Qo, exoavyao. rel. | exoat.-- 02100
avvov Tasev D 372 | 23 qoovovv BSC D Xs] -vovrel. pl.|
24 προβατα-ἷ-ταυτα ΤΙ)9υν | 25 προσελῦ. Δ 1223 990
71 1365 syv αἴ 58, απελὺ. 1185 II 1219 489 Vssal.|
26 εστ. xaÀov] e&zovw(Ta!) D vl pl. Qo! Ps.Cl| 27 yao
(Mc 7,27)Ta* B e syspi sa | αυτων--καιζη Τα syvpi|
28 o Ic 2 0990 I 1093syv sa | avtr| 22O 1604a b c ff?
Sys|



51 Secundum Matthaeum 15,16-28

et vos sine intellectu estis? Non intellegitis quia
omne, quod in os intrat, in ventrem vadit et
in secessum emittitur? Quae autem procedunt
de ore, de corde exeunt, et ea coinquinant homi­
nem. De corde enim exeunt cogitationes malae,
homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa
testimonia, blasphemiae. Haec sunt quae coin­
quinant hominem. Non lotis autem manibus
manducare, non coinquinat hominem.

15,21-28Mulier Chananaea (Mc 7,24-30)

Et egressus inde lesus secessit in partes
Tyri et Sidonis. Et ecce mulier Chananaea a
finibus illis egressa clamavit dicens ei: Mise­
rere mei Domine,fili David; filia mea male a
daemonio vexatur. Qui non respondit ei ver­
bum. Et accedentes discipuli eius rogabant eum
dicentes: Dimitte eam, quia clamat post nos.
lIpse autem respondens ait: Non sum missus
nisi ad oves, quae perierunt domus Israhel. At
ila venit et adoravit eum dicens: Domine,
adiuva me. Qui respondens ait: Non est bonum
sumere panem filiorum et mittere canibus. At
illa dixit: Etiam, Domine; nam et catelli edunt
de micis, quae cadunt de mensa dominorum
suorum. ! Tunc respondens Iesusait illi: O mu­

17 secessu AsM a

22 ei ^5 AFB*C eadlgz

18s Mt 12,34s
24 Mt 10,6
28 Mt 8,10.13
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15,28-37 Secundum Matthaeum 52
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lier, magna est fides tua; fiat tibi sicut vis. Et
sanata est filia eius ex illa hora.

15,29-39Quattuor milia saturati (Mc 7,31;
8,1-10)

Et cum transisset inde lesus, venit secus
mare Galilaeae, et ascendens in montem se­
debat ibi. Et accesserunt ad eum turbae multae
habentes secum mutos, caecos, claudos, debiles
et alios multos, et proiecerunt eos ad pedes
eius, et curavit eos; ita ut turbae mirarentur
videntes mutos loquentes, claudos ambulantes,
caecos videntes, et magnificabant Deum Israhel.
lesus autem convocatis discipulis suis dixit:
Misereor turbae, quia triduo iam perseverant
mecum et non habent quod manducent, et di­
mittere eos ieiunos nolo, ne deficiant in via. Et
dicunt ei discipuli: Unde ergo nobis in deserto
panes tantos, ut saturemus turbam tantam? Et
ait illis Iesus: Quot habetis panes? At illi di­
xerunt: Septem et paucos pisciculos. Et prae­
cepit turbae, ut discumberent super terram. Et
acciplens septem panes et pisces, et gratias
agens fregit et dedit discipulis suis, et disci­
puli dederunt populo. Et comederunt omnes,et

29 venit-- iterum QRabcfff?e
30 caecos claud. X*[cgr Hier] — clodos caecos

vel.bl. abdfff?
83 ut saturentur turbae tantae L(EQs)dfg
35 discumberet S-XeZ*BKVC
36 accipiens ]- Iesus ZeLsThWabcfff?g

80 Mc 3,10
31 Mt 9,33; Mc 7,37
82 Mt 14,14



52 Κατα Ματῦαιον 15,28­37

µεγάλη σου ἡ πίστις vyevmüQtocoi ὥς δέλεις.
καὶἸάδη ἡ Ὀυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.

Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ 29 29-31:
τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς εἷς
τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. καὶ προσῆλῦον αὐτῷ
3/ ^ »/ $ c ^— /

ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες μεῦ᾽ ἑαυτῶν χωλούς, xvÀ­
λούς, τυφλούς, κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλούς,
καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ.
καὶ ἐθεράπευσεν avrovg; ὥστε τοὺς Όὄχλους
Ὀαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, κυλλοὺς
ὑγιεῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς
βλέποντας καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν ᾿Ἱσραήλ.

ὍὉ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος τοὺς μαθητὰς
αὐτοῦ εἶπεν σπλαγχνίζοµαι ἔπὶ τὸν ὄχλον,ὅτι
ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσµένουσίν µοι καὶ οὖκ
ἔχουσιν τί φάγωσιν΄ καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νή­

5 / / 5 Ld 5 ” € m—

στεις οὗ θέλω, µή ποτε ἐκλυθῶσιν ἓν τῇ ὁδῷ.
καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἵ µαῦθηταί' πόῦεν ἡμῖν ἓν
ἐρημίᾳ ἅρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον
τοσοῦτον; καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πόσους
»/ 3/ € Ν *3 . € / λ 2 7)ἄρτους ἔχετε; οἳ δὲ εἶπαν ἕπτά, καὶ ὀλίγα
ἰχθύδια. καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν
ἐπὶ τὴν γῆν [ἔλαβεν τοὺς ἕπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς
9 / M 3 / » λ 3 /
ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου
τοῖς μαθηταῖς, οἳ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ

30 xoqovc 2 D 1207 475 ] | κ. ετερ. πολλους» L 9
1689 71 | αυτους --παντας Τα35D 945 bcff?gr sa|
31 v. oyAov SC 33 A D Os 399s 1s 13-954 U€P 157s| Ao­
λουντ.] ακούυοντας Β 115 9 1604 e| xvAX.vytew 2 S 892
700 1s 22 1216 lat pl. syv Ώρ | εδοξαζον 5 885 399 544
171424s 1293ss Ms 713 291 273al. A lat ar gg Qo Xo|
42 οχλον --- τουτον Tav: D 372 544 713 472 al. bcfff
syvpi gg co | n9n] ióov syvph(i) co, —Ta*! B1 | nueoac
S 892 O 544 13s 983-954 348s 2145s 157 1012 4s 1604
al. 4823 Ar Oo | 33 mxo0ev-]- ovv Ta* D O 1* lat pl. syi
ΔΓ|τοσουτοι Σ Ταδίε|ς ἤ5υνρ | ἃδ5δπαραγγειλας, ελα­
βεν Β5 95 Γ 6 375 15191 291 1604 Ωρ] εκελευσεν, κ. λα­
Bov rel. pl. | 36 vovc?-]- óvo S* 399 174 124 4s ffqgg'!|
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1-12:
Mc 8,11-21

12,38

L 12,54ss
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L 12,1
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15,37-16,9 Κατα Ματῦαιον 53

38

39

o

ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ τὸ περισ­
σεῦον τῶν κλασμάτων ἤραν ἕπτὰ σφυρίδας πλή­
ρεις. οἵ δὲ ἑσθίοντες ἦσαν [ῶς] τετρακισχίλιοι
ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. Ἰζαὶ ἄπο­
λύσας τοὺς ὄχλους ἑνέβη εἷς τὸ πλοῖον, καὶ ἡλ­
Όεν εἷς τὰ ὅρια Μαγαδάγν.

Καὶ προσελθόντες οἳ φαρισαῖοι καὶ σαδ­
δουκαῖοι πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν ση­
μεῖον ἓχ. τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. ὃ δὲ
ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' ὀψίας γενομένης Aé­
γετε᾽ εὖδία, πυρράζει γὰρ ὅ οὐρανός' ! καὶ
πρωῖ σήμερον χειµών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων
ὅ οὐρανός. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γι­
γώσχετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν
οὗ δύνασῦε; γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς ση­
μεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ
εἶ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ, καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς

5 ἀπῆλῦεν. Καὶ ἐλθόντες οἳ μαῦδηταὶ εἰς τὸ πέ­
6 ϱαν ἐπελάῦοντο ἅἄρτους λαβεῖν. ὁ δὲ 'Incoüg

9

εἶπεν αὐτοῖς' ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης
τῶν φαρισαίῶων καὶ σαδδουκαίων. οἱ δὲ διε­
λογίζοντο ἓν ἑαυτοῖς λέγοντες' ὅτι ἄρτους οὖκ
34 / Ν M ς 9 - 7 . /ἑλάβομεν. γνοὺς δὲ ὁ Ιησοῦς εἶπεν Τί διαλο­
γίζεσθε &v ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ
ἐλάβετε: οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς

38 ωςίει) BS 33 O 1s 22 13r 1402 1293 157s 1604 ff syih
ar | 39 Moyaóov BS* D 1365 syv(p) lat sa Eus] Moy­
δαλα(ν) τε]. Ρ|.{ 16,1 επηρωτων S* O 565 1s 13-954 348
718 αι Χρ | 25 οψιας-δυνασὺε 7 BS 788-543 230ss 267
X 157 al. I' 472 2430 V syv ar! sa bo! Hier* | 4 ουρανος
4- vxtoxovvau892s 700-399 118s 77 Mr 348 pl. rel. pl. e b
fff? g syp | 4 &nvevD O, auvevB* | Iovo. BSL D 700 565
At ff g vg! sa] -I- v. xooqmqvov (Mt 12,39) rel. | 5 — Àa­
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8,17) Ta*! BS 892 1241 D Gss 1371295 1604 lat(-f)ar gg!
bo, £youev gg! | 9 uvquovevere - ove (Mc 8,19) A D |



53 Secundum Matthaeum 15,37-16,9

saturati sunt. Et quod superfuit de fragmentis,
tulerunt septem sportas plenas. Erant autem qui
manducaverunt, quattuor milia hominum extra
parvulos et mulieres. Et dimissa turba ascendit
in naviculam et venit in fines Magedan.

16,1-12De fermento pharisaeorum et sad­
ducaeorum (Mc 8,11-21)

Et accesserunt ad eum pharisaei et saddu­
caei tentantes et rogaverunt eum, ut signum de
caelo ostenderet eis. At ille respondensait illis:
Facto vespere dicitis: Serenum erit, rubicun­
dum est enim caelum. Et mane: Hodie tem­
pestas, rutilat enim triste caelum. Faciem ergo
caeli diiudicare nostis, signa autem temporum
non potestis scire. Generatio mala et adultera
signum quaerit; et signum non dabiturei, nisi
signum Ionae prophetae. Et relictis illis abiit.
Et cum venissent discipuli eius trans fretum,
obliti sunt panes accipere. Qui dixit illis: In­
tuemini et cavete a fermento pharisaeorum et
sadducaeorum. At illi cogitabant intra se di­
centes: Quia panes non accepimus. Sciens au­
tem lesus dixit: Quid cogitatis intra vos, mo­
dicae fidei, quia panes non habetis? Nondum
intellegitis neque recordamini quinque panum

88 manducaverant S-XELRCbdfffz
16,2 erit -- cras ELR ff
8 scire HOv-ZMaKVW]vel. dfígq
4 prophetae ErK] e. dffglz
8 Iesus -- cogitationes eorum Lr(abff?g) Lcf

16,2s 1L.12,54ss
4 Mt 12,39s; Jon 2,1
6 L 12,1
8 Mt 6,30
9 Mt 14,17-21
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39

6



16,9-19 Secundum Matthaeum 54

10

11

12

13

14

16

17

18

19

in quinque milia hominum, et quot cophinos
sumpsistis? neque septem panum in quattuor
milia hominum, et quot sportas sumpsistis ?
Quare non intellegitis, quia non de pane dixi
vobis: Cavete a fermento pharisaeorum et sad­
ducaeorum? Tuncintellexerunt quia non dixerit
cavendum a fermento panum, sed a doctrina
pharisaeorum et sadducaeorum,

16,13-20Petri confessio (Mc8,27-30; [L:9,18-21)

Venit autem Iesus in partes Caesareae Phi­
lippi et interrogabat discipulos suos dicens:
Quemdicunt homines esse Filium hominis? !At
lli dixerunt: Alii Iohannem Baptistam, alii au­
tem Heliam, alii vero Hieremiam, aut unum ex
prophetis. Dicit illis Iesus; Vos autem quem
me esse dicitis? Respondens Simon Petrusdi­
xit: Tu es Christus, Filius Dei vivi, !Respondens
autem lesus dixit ei: Beatus es Simon Bar
Iona, quia caro et sanguis non revelavit tibi,
sed Pater meus qui in caelis est. Et ego dico
tibi quia tu es Petrus, et super hanc petram
aedificabo ecclesiam meam,et portae inferi non
praevalebunt adversus eam, Et tibi dabo claves
regni caelorum. Et quodcumqueligaveris super
terram, erit ligatum et in caelis, et quodcum­

11 cavete ]- autem

9s in ^ AsH*MO'**XZ*RCvl pl. | 18 quem 4- me
SecOZ*BJE*LRT | 15 Iesus 7» S-O*Ep*JsDOKVCT
eadfíf | 18 inferni HX*ssBMaE'KThafff?1z | 19et?:5
7» SsMZBJMaDI.KVCT adffq

10 Mt 15,34-38 | 14 Mt 1432 | 16 Mt 14,33; J 1-49;
6,69 | V7 Mt 17,4s | 18 J 1,42; 21,1ss; E 2,20 (Job
38,10.17; Ps 9,15; 106,18; Sap 16,13) | 19 Mt 18,18;
J 20,23; Ap 1,18



Κατα Ματῦαιον 16,9-1954

πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων καὶ πόσους
κοφίνους ἐλάβετε: οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν
τετρακισχιλίων καὶ πόσας σφυρίδας ἑλάβετε;
πῶς οὗ νοεῖτε ὅτι οὗ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν;E / ^
προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζξύμης τῶν φαρισαίων
καὶ σαδδουκαίων. τότε συνγῆκαν ὅτι οὖκ εἶπεν

προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν ἅἄρτων,ἀλλὰ ἀπὸ
τῆς διδαχῆς τῶν φαρισαίων καὶ σαδδουκαίων.

ἜἘλθὼν δὲ ὁ Ιησοῦς εἷςτὰ µέρη Καισαρείας
a ιό 3 , Ν A 9 M^- P

τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ λέ­
γων’ τίνα λέγουσιν οἳ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν

- 3 ^ ς * * . ς * 5 /
τοῦ ἀνθρώπου; οἳ δὲ εἶπαν' οἳ μὲν Ἱωάννην
τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν, ἕτεροι δὲ Ἱερε­
µίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. λέγει αὐτοῖς' ὑμεῖς
δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων
Πέτρος εἶπεν σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ
τοῦ ζῶντος. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ'
Μακάριοςεἶ, Σίμων Βαριωνᾶ,ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα

9 9 / , 2 5 € 2 c » ^Y
οὖκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ’ ὃ πατήρ µου ὅ ἓν τοῖς
οὐρανοῖς. κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος,
καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου τὴν ἐκ­
κλησίαν, καὶ πύλαι ἆδου οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς.
[καὶ] δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν
οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται
98svov-qU.ov] £u vovc-xiAtougTasiscfg? vg! ar (D) E
157,-- qui comederunt ex eis Ta! syv | 11 zcG 7 O
1424 1675 | xgoogxyseve9e] nooosyew AsW 700 565-21
2257: M-Xrel. pl. sy(v)h ar j 12 —(/)1402 9901279 047
440 | v. Cuumc1s517s e Qo | v. agvov] v. φαρισ. κ.
σαδδουκ. Tav S* (33) 349 ffsyc, — Ds 565 788 ab
fft? sys ar gg! | o068.-- qv £xoX.CuumvTas(? [ 13 eEe­
9ov (Mc 8,27) W 346 11942145. 1604 H ar Xo | xwa.
BS 700s 1582 1515 c syi co]-- ne (Mc 8,27) Tas? rel. Eq|
14 αλλοι]οι Β 376 Χρ | 15 avvo:wcJ-o Ic C 33 399s 1293s
3487 713 1515s vl pl. | 17 wweIoavvov Ev. Naz. 1424| ox
— Ta B* O Xo | 188: — Ta? L 1424*lat sycp Xo | zxv­
Àat]vectes Ef Euss Tits | 19:xav!—Ta B*SCe33 D Is e
ffsycph? | —cov 6000 Tas" L D lat pl. sycp Tert|
xÀAeidacB*S*LW Θ 174 Qo Sar] xAeirel. |

10 15,34.38

11

13 13-20:
Mc 8,273

9,18-21

14 14,2; 17,10

15

16 ] 6,69

17 G 115ss

19 18,8



16,19-27 Κατα Ματῦαιον 55

20

21-28: 21
c 8,31-9,1
L 9,22-27

12,40

J 2.19

22

23

10,38s 24

25

26

25,31ss 27

Ps 61,13
Pr 24,12

δεδεµένον ἓν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς
ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἓν τοῖς οὐρανοῖς.
τότε διεστείλατο τοῖς μαῦηταῖς, ἵνα μηδενὶ εἴ­
πωσιν ὅτι αὐτός ἔστιν ὅ Χριστός.

᾽Απὸτότε ἤρξατο ὅ Ιησοῦς [Ἀριστὸς] δεικνύ­
ειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν εἰς Ἱερο­

/ 9 ^w N Δ ^ 9 N m"

σόλυµα ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν
πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ
ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ μέρα ἐγερθῆναι.
καὶ προσλαβόµενος αὐτὸν ὁ Π]έτρος ἤρξατο ἔπι­
τιμᾶν αὐτῷ λέγων ἵλεώς σοι, Κύριε οὗ μὴ
ἔσται σοι τοῦτο. ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ'
ὕπαγε ὀπίσω µου, σατανᾶ’ σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ,
ὅτι οὗ φρογνεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν
9 , / c 5 ^ 3 A.
ἀνθρώπων. Τότε ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τοῖς μαῦη­
ταῖς αὐτοῦ ΕΤ τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἅπαρ­
νησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ,

N 3 / Cc λ 5*4 / x

xai &xoÀovüsíro pov Oc yàg £àv OéÀg rv
9 5 - e 9 / 5 ^. € 95

ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς ὃ᾽ἂν
ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ £vexev ἐμοῦ, εὑρήσει

3 / / λ 9 / » 3*
αὐτήν. τί γὰρ ὠφεληθδήσεται ἄνθρωπος, ἓὰν
τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ

νά 3 , / »/ 3 /
ζημιωῦῇῃ: ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; μέλλει γὰρ OÓυἱὸς τοῦ àv­
Ὀρώπου ἔρχεσῦαι ἓν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει
οσα....δεδεµενα, οσα ...λελυµενα (39)Θ 15ὢ ν](-α 1Ζ)Ωρ
Tert Xo | 20 διεστ.] επετιµησεν (Μς 8,20) Τα ΡΒΧΏεο
syc ar Qo* | 21 0 Ig - Xg B*S* 1279, —Se 892 1604 Qo
Ir Xo | yoappao.-]-v. Aaov (OQ)1s 137 1675 349 6 ar (9|
22 λεγει αυτω £xvvuov B 346 (syc) | oo? ea b fft? r?
syc gg | 28 £uovoaq. L D 0 565 544 13-349 3 1355 K
pl.| 240 Ic — B* 565 118s 349 348 157 | eAX0sgw]axo­
Àov8sw (Mc 8,34) 16 213s 713 251 gg | 25 evonoei] ov­
τος σώσει Τα 33 171365 Qo (Ir!) | 26 ὠφελειται (1. 9,29)
CAsW D 372r 118s 517-1216 Ur 1012 rel. pl. | oÀov —
O0124 ebcqri? gg | 27 xov-F oyvov (L.9,26) Ta D 047
syp Xo (C 1365 b) |



55 Secundum Matthaeum 16,19-27—
que solveris super terram, erit solutum et in
caelis. Tunc praecepit discipulis suis, ut nemini
dicerent quia ipse esset Iesus Christus.

16,21-28Passionis praedictio (Mc 8,31-9,1;
L 9,22-27)

Exinde coepit Iesus ostendere discipulis suis,
quia oporteret eum ire Hierosolymam, et multa
pati a senioribus et scribis et principibus sa­
cerdotum et occidi et tertia die resurgere. Et
assumens eum Petrus coepit increpare illum
dicens: Absit a te, Domine; non erit tibi hoc.
Qui conversus dixit Petro: Vade post me sa­
tana, scandalum es mihi: quia non sapis ea
quae Dei sunt, sed ea quae hominum.

Tunc Iesus dixit discipulis suis: Si quis
vult post me venire, abneget semetipsum et
tolat crucem suam et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam fÍíacere,perdet
eam, qui autem perdiderit animam suampropter
me, inveniet eam. Quid enim prodest homini,
si mundum universum lucretur, animae vero
suae detrimentum patiatur? Aut quam dabit
homo commutationem pro anima sua? Filius
enim hominis venturus est in gloria Patris sui
cum angelis suis, et tuuc reddet unicuique se­

22 dicens] et dicere ELR abcdff?g
26 — univers. mund. X*ssBMaQKVgí(adfff!:2)

20 Mt 17,9
21 Mt 17,22s ; 20,18s
24 Mt 10,38s
27 J 5,29; Mt 25,31s ; 1 Th 4,16; 2 Th 1,7-10;

R 2,75; 2 C 5,10; G 6,7s ; Pr 24,12 ; Sir 35,24
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16,27-17,7 Secundum Matthaeum 56

28 cundum. opera eius. Amen dico vobis, sunt qui­

I7

7

dam de hic stantibus, qui non gustabunt mor­
tem, donec videant Filium hominis venientem

In regno suo.

17,113 Transfiguratio (Mc9,2-12; L 9,28-36)

Et post dies sex assumit lesus Petrum et
Iacobum et Iohannem fratremeius, et ducit illos

in montem excelsum seorsum,et transfiguratus

est ante eos, et resplenduit facies eius sicutsol,
vestimenta autem ejus facta sunt alba sicut nix.

Et ecce apparueruntillis Moyses et Helias cum

eo loquentes. Respondens autem Petrus dixit
ad Iesum: Domine, bonum est nos hic esse;

si vis, faciamus hic tria tabernacula, tibi unum,

Moysi unum et Heliae unum. Adhuc eo loquente
ecce nubes lucida obumbravit eos, et ecce vox

de nube dicens: Hic est ZzZws meus diectus,

in quo mihi beue complacui, ipsum audite. Et

audientes discipuli ceciderunt in faciem suam

et timuerunt valde. Et accessit Iesus et tetigit

27 opera JE"ThTW] opus re. lz
17,1et -- factum est Ereabcdff!?gr
assumit VC]Hier] assumsit »e/.
4 nos] nobis HO*EpE'rTh 117
5 complacuit A-O*XThCT bfgq

17,2 2P2,16ss ; Ap 1,16
5 Mt 3,17 ; 16,165; Dt 18,15; Is 42,1



56 Κατα Ματὂαιον 16,27-17,7

/

οσαΌλα

—- e 9 7 ^— e." € ^ e

μῖν ὅτι εἶσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, οἵτιγες
οὗ μὴ γεύσωνται Ὀανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν
υϊὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἓν τῇ βασιλείᾳ
αὐτοῦ.

Καὶ μεῦ᾽ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς
9 7 N 5T ^ ν 9 / x

τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ '"Iodvvnv xvóv
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἲς ὄρος
5 4 5ος 4 , 6ο LT
ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν. καὶ μετεμορφώῦδη ἔμπρο­
σῦθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ
ὥς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἵμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ
ὥς τὸ φῶς. καὶ ἰδοὺ ὤφῦη αὐτοῖς Μωὐσῆς

N 3 /, - 9 3 -- 9
καὶ Ηλίας συλλαλοῦντες uev αὐτοῦ. ἅἄποκρι­
δεὶς δὲ ὅ Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ. Κύριε, καλόν
9 c -» € 7 ο 8 / / eἔστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι εἶ δέλεις ποιήσω ὧδε
τρεῖς σχήνάς, σοὶ µίαν καὶ Μωῦσεῖ µίαν καὶ
Ἠλίᾳ μίαν. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη
φωτεινἠ ἐπεσκίασεν αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἓκ
τῆς νεφέλης λέγουσα οὗτός στιν Ó υἱός µου
ὅ ἁγαπητός, ἓν ᾧ εὐδόκησα᾽ ἀκούετε αὐτοῦ.
καὶ ἀκούσαντες οἳ μµαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσω­
πον αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. καὶ πρόσ­
-” € 9 - * c ^ ο». 5 .
ἤλθεν ὃ Ἰησοῦς καὶ ἀψάμενος αὐτῶν εἶπεν

t. πραξ.]τα εργα Ταδ S* 28 1s 22 1424* 1194 291al. 660
F vl(-ez) vg! sy ar co | 28 xov... £otovov] eovove; AW
517 1402s 27s Xss 9 713T al. A pl. rel. pl. gg! | Baou..]
6oEn 1. xtatQoc Sc 892 1279 245 (a) sy(c)h9 bo Eq ! 17,1
«o4!-- £yevevo (L 9,28) D O 399s 517s vl pl. | avoyet
ὈΙ15 Ωρ | κατ ιδιαν] λιαν D Eus | 2 nevepooq 4 0 Ic
Ta D vl pl. sypi | vo qoc] xvovTa? D 372 lat(-q) syc |
3 iGov]evüucgg!, 2 (Mc9,4) Ta?" 28 sycpigg!| oq
BS 33 D O 21 1s 22 13s 8265945 al. lat pl. syc] oqünoav
τε]. | 4αποκριῦ. 2 TaYsyc ff | xowoo BSC* 700 174b
ff*-?]xowmcopevrel. | 8 ervu-]-6eO 245, xav Tae ezsycpi
ar {φωνη -|- ηκουσῦη Ta syc (a n, Taf? ar gg) | axoverve
avtou BS 33 D 1s ffco Qo Hipp] — avrov ax. rel. |
7 nooonAÜsev... *. oyag. BS 892 (D Oss 137)] xooocsA­
Ῥωγ... ηψατο avvov x. rel. |

κάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. ἁμὴν λέγω 28 10,23

Π 1-13:
Mc 9,2-13
L 9,28-36

9 2P l,l6ss

3,17 ; 16,1

Dt 18,19



17,7-18 Κατα Ματῦαιον 57

8 ἐγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. ἑπάραντες δὲ τοὺς
ὀφδαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἶ μὴ [αὐ]τὸν

1620 9 Ἰησοῦν µόνον. Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἓκ

,14; Ma4,5

14-21:
Mc 9,14-29 14

L 9,37-42 15

10

11

14,0s 12

13

18

τοῦ Όρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς λέγων'
μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα, ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ àv­
Ὀρώπου ἓἔκνεκρῶν ἀἁναστῃ. Καὶ ἐπηρώτησαν
αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες' τί οὖν οἱ
γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι 'Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖνπρῶ­
τον; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ηλίας μὲν ἔρχεται
καὶἀποκαταστήσειπάντα. λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἠλί­
ας ἤδη ἤλθεν, καὶ οὔὐκἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽
ἐποίησαν ἓν αὐτῷ ὅσα ἠδέλησαν. οὕτως καὶ ὁ
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπαὐτῶν.
τότε συνῆκαν οἵ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου
τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς.

Καὶ ἐλθδόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλῦεν
αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν ἰκαὶ λέγων ΄
Κύριε, ἐλέησόν µου τὸν υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται
καὶ κακῶς ἔχει ' πολλάκις γὰρ πίπτει εἷς τὸ πῦρ
καὶ πολλάκις εἷς τὸ ὕδωρ. κἀὶ προσήνεγκα
αὐτὸν τοῖς μαῦθηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνήῦησαν
αὐτὸν θεραπεῦσαι. ἀποκριθεὶς δὲ ὅ Ἰησοῦςεἷ­
πεν᾽ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶδιεστραμµένη, ἕως πότε
μεθ’ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν;
φέρετέ µοι αὐτὸν ὦὧδε. Ἱκαὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς, καὶ ἑξῆλῦεν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ δαιµόνιον,
8 avrov B*S 05] τον τε|. | 9 εγερῦη Β Ώ 1604 | 10 ανυ­
tov 2 S 33s W Os 1s 124 lat pl. syi ar gg co Qolovv—
Tats 700 syci ar gg! bo | 11 eoyev. BS 33s D Os1s 22
788 14245659 1194 lat pl. syciar gg co] J- zxo«ovovrel.|
κ. αποκατ.] αποκαταστησαι ΤαΓ αΌ«βΣρΠςγερ ΗΙΡΡΙ
παντα -- καθως γεγραπται(Μς9,129)5ΥΏΤ | 12 εν 2951)
D 700s 28 544 13 1424ss al. 348 pl. U 213ss 047s 1604 F
vl pl. syih*gg | ovvoc-avuvov fos? v. 13.D vl pl. | 14 £A­
9ovr.] £&0ov D lat(-q) syvi | «vvov] £uxoocOev avxov D
372abcgnzvgsyh gg!, effflr!?syvpi ar gg!co |
15 εχει Β9Ι, ΘΣ50 5Υ5ρ]πασχει Γε]. | πολλακις2] ενιοτε Τ
O 1s 22 v] pl. ar Qo, Σ Ταδί | 17 φερε Τ8Δ7 5Υγνραι|



57 Secundum Matthaeum 17,7­18

eos dixitque eis: Surgite et nolite timere. ! Le­
vantes autem oculos suos neminem viderunt
nisi solum lesum. Et descendentibus illis de
monte praecepit eis Iesus dicens: Nemini dixe­
ritis visionem, donec Filius hominis a mortuis
resurgat. Et interrogaverunt eum discipuli di­
centes: Quid ergo scribae dicunt quod Heliam
oporteat primum venire? At ille respondens
ait eis: Helias quidem venturus est et restituet
omnia. Dico autem vobis, quia Helias iam venit,
et non cognoverunt eum, sed fecerunt in eo
quaecumque voluerunt. Sic et Filius hominis
passurus est ab eis. Tuncintellexerunt discipuli,
quia de Iohanne Baptista dixisset eis.

17,14-20Puer lunaticus (Mc9,14-29; L 9,37-42)

Et cum venisset ad turbam, accessit ad eum
homo genibus provolutus ante eum! dicens:
Domine, miserere filio meo, quia lunaticus est
et male patitur; nam saepe cadit in ignem et
crebro in aquam. Et obtuli eum discipulis tuis,
et non potuerunt curare eum. Respondensau­
tem Iesus ait: O generatio incredula et per­
versa, quousque ero vobiscum? usquequo patiar
vos? afferte huc illum ad me. Et increpavit
illum lesus, et exiit ab eo daemonium, et cu­

9 eis O*X*LR vl pl.] — »e/ | 18 eis 7» A-H*O*X
Ep*Jeff? | 14 provolutis S*-FMrBOThCT(vl pl.) |
15 filii mei SssOZ*sJE dq | 17 autem ERecdfífff?q]
7 rel. | 18 illum] daemonium OEpLRW,ei SX*Z*J
CT dfffgz

ι05 Mt 11,14; Ma 4,5
12 L 1,17

17 Dt 32,5
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17,18-26 Secundum Matthaeum 58

19 ratus est puer ex illa hora. Tunc accesserunt

20

21

23

24

25

26

discipuli ad Iesum secreto et dixerunt: Quare
nos non potuimuseicere illum? Dixit illis Iesus:
Propter incredulitatem vestram. Amen quippe
dico vobis, si habueritis fidem sicut granum
sinapis, dicetis monti huic: Transi hinc illuc, et
transibit, et nihil impossibile erit vobis, Hoc
autem genus non eicitur nisi per orationem et
ieiunium.

17,21-27Passionis altera praedictio, dis
drachma (Mc 9,30ss ; L 9,43ss)

Conversantibus autem eius in Galilaea dixit
ilis Iesus: Filius hominis tradendus est in ma­
nus hominum, ! et occident eum, et tertia die
resurget. Et contristati sunt vehementer.

Et cum venissent Capharnaum,accesserunt
qui didrachma accipiebant ad Petrumet dixe­
runt ei: Magister vester non solvit didrachma?
lAit: Etiam. Et cum intrasset in domum, prae­
venit eum Iesus dicens: Quid tibi videtur, Si­
mon? Reges terrae a quibus accipiunt tributum
vel censum, a filis suis an ab alienis? Et
ile dixit: Ab alienis. Dixit illi Iesus: Ergo li­

20 dixit OR] dicit zz.
Iesus^ AsMEpJDL'VCTadff!?glnz
illuc LO vl(-1z)] rz.
21* 7» e ff
24 ei5 SHJD-QThCTefff*?]nr
25 in 5 S-HOsThCT*c ff

20 L 17,6; 1 C 13,2; Mt 21,21; Mc 11.23
22 Mt 16,21
24 Ex 30,13



58 Kara Martatov 17,18-26
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καὶ ἐθεραπεύθη ὅ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας εκείνης.
Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ'
ἰδίαν εἶπον' διὰ τὶ ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἓκ­
βαλεῖν αὐτό; ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς διὰ τὴν ὄλιγο- :
πιστίαν ὑμῶν ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε
πίστιν ὣς κόκκον σινάπεως, ἑἐρεῖτετῷ Opel
τούτφ' µετάβα ἔνθεν éxei, καὶ µεταβήσεται,
καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. [τοῦτο δὲ τὸ γένος
οὐχ ἐκπορεύεταιεἶ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστεία].

Ῥνυστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ
εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς' μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἄν­
Ὀρώπου παραδίδοσῦαι εἷς χεῖρας ἀνθρώπων,
καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ
ἐγερθήσεται. καὶ ἑλυπήθησαν σφόδρα.

Ἠλδόντων δὲ αὐτῶν εἲς Καφαρναοὺμ προσ­
ἤλθον οἱ τὰ δίδραχµα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ
καὶ εἶπαν ὁ διδάσκαλος ὑμῶν οὗ τελεῖ δίδραχ­
μα; λέγει ναί. καὶ ἑλθόντα εἷς τὴν οἰκίαν
προέφΌασεν αὐτὸν ὁ Ιησοῦς λέγων ' τί σοι
δοκεῖ, Σίμων; οἳ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων
λαμβάνουσιν τέλη ὮἩ κῆνσον, ἀπὸ τῶν υἱῶν
αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; εἰπόντος δέ' ἀπὸ
τῶν ἀἄλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ Ιησοῦς' ἄραγε
19 vo Iv] avrov Ta 1424 655 sy(c)s Xo | expo4.] Qeoo­
πευσαι Ταδοίσγςρ| 20 δε BS 38 D Oss 788 174ss 348r a
fft? glsyviar co] H- Ic rel. | AeyevBS 33 D Oss1s 137
348'eabcff'!?glInrar] evsev rel. | oAvyosov.Tae!
BS33 892Os 1s22 13*syciar gg co Q9]axo rel. |
µεταβα Β»505 {5 7887] µεταβηδι τε]. | ενῦεν Β5 Γ 700
15 Ωρ1] εντευῦεν τε]. | εκει 22 Τα5ἱ 33 892 142495 945
718 vg syvp Xo | 21 — BS* 33 892* 0 1604 e ff syvigg
ο | εκπορ.] εξερχεται 999 544 1185 1955ς 2705 | 22 συ­
ovoeqop. BS 892 1s lat pl.] avaovo. rel. ecffco | ets vnv
l'aeÀ.ebff!*?gnco]|23 usta vogtoqueo. (Mc 9,31) Dea
bc sys bo |x. £Xvzt09.09089907 Ta:K A* syi |25 £A90vvao.
BSe 892 1s co (S*D b ff?nr, 33 O 137)] ove evonAOev(-ov)
rel. | v. yc] v. £üvov 700 ar | vvvocB 945 1579 1574 4s 280
ar | 26 tzc. Aeyevovo o IT. axo v. 44). AW 372* 225rel.
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17,26-18,7 Κατα Ματῦαιον 59

27

I8

2

3

o

ἐλεύθεροί εἶσιν οἵ υἱοί. ἵνα δὲ μὴ σκανδαλί­
σωμµεν αὐτούς, πορευθεὶς εἷς θάλασσαν βάλε
ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον,
καὶ ἀγοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα.
ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ.

Ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα προσῆλῦθον οἵ μαθδηταὶ
τῷ ΙἹησοῦ λέγοντες' τίς ἄρα µείζων ἐστὶν ἓν
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: καὶ προσκαλεσάµε:
γος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἓν µέσῳ αὐτῶν |!καὶ
εἶπεν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ
γένησῦε ὥς τὰ παιδία, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν
βασιλείαν τῶν οὐράνῶν. ὅστις οὖν ταπεινώ­
σει ἑαυτὸν ὥς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός στιν
ὅ μείζων ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶγ. καὶ ὃς
ἐὰν δέξηται ἓν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί
μου, ἐμὲ δέχεται. ὃς ὃ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν
μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἷς ἐμέ, συµ­
φέρει αὐτῷ, ἵνα κρεμασῦδῇ μύλος ὁὀνικὸς περὶ
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ
πελάγει τῆς θαλάσσης. οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν
σκανδάλων ' ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα,
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνδρώπῳ, δι’ οὗ τὸ σκάνδαλον
ἔρχεται,

vtot -]- εφη Ζιμων΄’ναι. λεγει ο ]ς' ὃος οὖν κ. συ ως αλ­
Àovovocavtov Tat 713 (b ff) | 27 avapavovva ZAsW
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59 Secundum Matthaeum 17,26-18,8

beri sunt filii. Ut autem non scandalizemus eos, 27
vade ad mare et mitte hamum et eum piscem,
qui primus ascenderit tolle, et aperto ore eius
invenles staterem ; illum sumens da eis pro
me et te.

18,1-35Apostolorum institutio (Mc9,33-50;
L 9,46ss ; 15,4-7)

In illa hora accesserunt discipuli ad Iesum
dicentes: Quis putas, maior est in regno cae­
lorum ? Et advocans Iesus parvulum statuit eum
in medio eorum ! et dixit: Amen dico vobis,
nisi conversi fueritis et efficiamini sicut par­
vuli, non intrabitis in regnum caelorum. Qui­
cumque ergo humiliaverit se sicut parvulusiste,
hic est maior in regno caelorum. Et qui susce­
perit unum parvulum talem in nomine meo, me
suscipit. Qui autem scandalizaverit unum de
pusillis istis, qui in me credunt, expedit ei, ut
suspendatur mola asinaria in collo eius et de­
mergatur in profundum maris.

Vae mundo a scandalis; necesse est enim
ut veniant scandala; verumtamen vae homini
ili, per quem scandalum venit. Si autem ma­

27 inveniesJ- ibi LORabcgn(df)
18,8 regno S-HOB*MaEW ea-g n*q
5 suscipit] -cepit HO*X*Z*EOQ
7 illi HL'T] ve. dgz

18,3 Mt 19,14
6 Mt 10,40; J 13,20
6 L i17,1s
8 Mt 5,29s
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18,8-15 Secundum Matthaeum 60

11

12

13

14

nus tua vel pes tuus scandalizat te, abscide
eum et proice abs te; bonum tibi est ad vitam
ingredi debilem vel claudum, quam duas ma­
nus vel duos pedes habentem mitti in ignem
aeternum. Et si oculus tuus scandalizat te, erue
eum et proice abs te; bonum tibi est cum
uno oculo in vitam intrare, quam duos oculos
habentem mitti in gehennam ignis.

Videte ne contemnatis unumex his pusillis;
dico enim vobis, quia angeli eorum in caelis
semper vident faciem Patris mei qui in caelis
est. Venit enim Filius hominis salvare quod per­
ierat. Quid vobis videtur? si fuerint alicui cen­
tum oves, et erraverit una ex eis, nonne re­
linquit nonagintanovem in montibus, et vadit
quaerere eam quae erravit? Et si contigerit ut
inveniat eam, amen dico vobis, quia gaudet
super eam magis quam super nonagintanovem,
quae non erraverunt. Sic non est voluntas ante
Patrem vestrum qui in caelis est, ut pereat
unus de pusillis istis.

$i autem peccaverit in te frater tuus, vade
et corripe eum inter te et ipsum solum.Si te

9 cumAsLTh | uno oculum H, unoculum Hier?,
unum oculum habentem MRCsW abcff!?gqr!?

intrare] regnare F11eff
12 relinquit FJff Hier] -quet ze.
vadet FMaEssKC gat eh
13 gaudet Wed] -debit ve/.
15 corripe] argue EQ d Hil
eris] es SQOsCTedfffghliqr

10 Hb 1,14 | 12 1 P 2,25
15 Lv 19,17; L 17,3; G 6,1



60 Kora Max$avov 18,8-15

Βϊ δὲ ἤ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει 8 5,295
σε, ἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ' καλόν
σοί ἔστιν εἰσελθεῖν εἲς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χω­
λόν, Ἡ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληῦδῆναι
εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. καὶ εἰ ὁ ὀφδαλμός σου
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ :
καλόν σοί ἔστιν μονόφῦαλμον εἷς τὴν ζωὴν
εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὀφδαλμοὺς ἔχοντα βληὺῆναι
εἷς τὴν γέενναν τοῦ πυρός.

ὍὉρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν
τούτων λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἳ ἄγγελοι αὐτῶν ἓν
οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ
πατρός µου τοῦ ἓν οὐρανοῖς. [ῆλῦεν γὰρ ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός.] Τί ὑμῖν δο­
κεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθδρώπῳ &xavóvπρόβατα
καὶ μπμλανηῦῃ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει τὰ ἔνε­
νήκοντα ἐγγέα ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευδεὶς ζητεῖ
τὸ πλανώμενον; καὶ ἐὰν γένηται εὗρεῖν αὐτό,
ἀἁμὴν λέγω ἡμῖν ὅτι χαίρει ἔπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἢ
ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἑννέα τοῖς μὴ πεπλανημµέ­
γοις. οὕτως οὖκ ἔστιν θέλημα ἔμπροσῦεν τοῦ
πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἓν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται
ἓν τῶν μικρῶν τούτων.

"Eàv δὲ ἁμαρτήσῃ εἲς σὲ ὅ ἁδελφός σου, ὕπα­
γε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου.

8 ovvov| avra. Ta^ 33 892ss W 700 565r 2237s rel. pl.
syh bo | xaAov -]- yoo Ta*'^ 1424 U 1295 ff? syv(h) co |
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18,15-25 Κατα Ματθαιον 61

Dt 19,15 16
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16,19 18
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Mc 11,24 19
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L 17,4 22
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$áv cov ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν dOsÀqóv σου.
ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα
ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν
σταδῇ πᾶν ῥῆμα. ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν,
εἶπὸν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας
παρακούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ ὅὁ ἑθνικὸς καὶ ὁ
τελώνης. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ
τῆς γῆς ἔσται δεδεµένα ἓν οὐρανῷ, καὶ ὅσα ὲὰν
λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἓν οὐρανῷ.

Πάλιν ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι &àv δύο συµ­
φωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς
πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς
παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ £v οὐρανοῖς οὗ
γάρ εἶσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγµένοι εἷς τὸ ἐμὸν
ὄνομα, ἐκεῖ εἶμι ἓν µέσῳ αὐτῶν.

Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ᾽
Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἷς ἐμὲ ὁ ἁδελφός
µου καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις; λέγει αὖ­
τῷ ὁ Ἰησοῦς' Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλὰ
ἕως ἑβδομηκοντάκις ἕπτά. Διὰ τοῦτο ὤμοι­
ώῦη ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνῦρώπῳ βασι­
λεῖ,ὃς ἠθέλι]σεν συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων
αὐτοῦ. ἁρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρεινγ, προσ­
ηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης µυρίων ταλάντωγ.
μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν αὔ­

16 axovon-]-cov Ta? 33s A 5175s1293s N 713 1604 lat(-q)
syvpi ar gg co Bas | cov] osavrov S 33s O 565s 21 22*
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61 Secundum Matthaeum 18,15-25

audierit, lucratus eris fratrem tuum. Si autem
te non audierit, adhibe tecum adhuc unum velduos,utZ4oreduorumveltriumtestium| stet
omne verbum. Quod si non audierit eos, dic
ecclesiae. Si autem ecclesiam non audierit, sit
tibi sicut ethnicus et publicanus. Amen dico
vobis, quaecumque alligaveritis super terram,
erunt ligata et in caelo, et quaecumque solve­
ritis super terram, erunt soluta et in caelo.
Iterum dico vobis, quia si duo ex vobis con­
senserint super terram de omni re quamcum­
que petierint, fiet illis a Patre meo qui in caelis
est. Ubi enim sunt duo vel tres congregati in
nomine meo, ibi sum in medio eorum.

Tunc accedens Petrus ad eum dixit: Do­

mine quoties peccabit in me frater meus, et
dimittam ei? usque septies? Dicit illi Iesus:
Non dico tibi usque septies, sed usque septua­
gies septies. Ideo assimilatum est regnum cae­
lorum homini regi, qui voluit rationem ponere
cum servis suis. Et cum coepisset rationem po­
nere, oblatus est ei unus, qui debebat ei de­
cem milia talenta, Cum autem non haberet

16 vel trium test. O.EpE'ThW eff! ?g!?h q] —test.
vel trium 2εὐ.

17 autem SZ*sJLsW]4- ει γε. ἀπ]
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18,25-34 Secundum Matthaeum 62

26

27

28

29

30

unde redderet, iussit eum dominus eius venun­

dari, et uxorem eius et filios et omnia quae
habebat, et reddi. Procidens autem servusille
orabat eum dicens: Patientiam habe in me,et
omnia reddam tibi. Misertus autem dominus
servi illius dimisit eum et debitum dimisit ei.

Egressus autem servus ille invenit unum de
conservis suis, qui debebat ei centum denarios,
et tenens suffocabat eum dicens: Redde quod
debes. Et procidens conservus eius rogabat
eum dicens: Patientiam habe in me, et omnia
reddam tibi. Ille autem noluit, sed abiit et
misit eumin carcerem, donec redderet debitum.

31 Videntes autem conservi eius quae fiebant con­

32

33

34

tristati sunt valde, et venerunt et narraverunt
domino suo omnia quae facta fuerant. Tunc
vocavit illum dominus suus et ait illi: Serve

nequam, omne debitum dimisi tibi, quoniam
rogasti me; nonne ergo oportuit et te misereri
conservi tui, sicut et ego tui misertus sum?
Et iratus dominus eius tradidit eum tortoribus,

25 eius! E] —vel. bcfff?ghlq
reddi -]- debitum AsXeBMaE*'vl pl.
26 procedens AsO*X*EpBL*ORff1z
orabat] rogabat MBMaE'KVCT cfff Hier
29 procedens YO*ssBEsR lz
31 fuerant] erant S-HO*ab ff?hi
33 nonne YJEsRTWcz] non zzi.

32 L 6,36ss
84 Mt 5,26



62 Κατα Ματῦαιον 18,25-34

τὸν ὃ κύριος πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα καὶ
τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἀποδοθῆναι.
πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων'
κύριε μακροθύμησον ἔπ᾽ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδά­
σω σοι. σπλαγχνισθεὶς δὲ ὅ κύριος τοῦ δούλου
ἑκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆ­
κεν αὐτῷ. ἔξελδὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν
ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ
ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν
λέγων ἀπόδος εἴ τι ὀφείλεις. πεσὼν οὖν Ó
σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέγων: µα­
κροθύμησον ἓἔπ ἐ̓μοί, καὶ ἀποδώσω σοι. ὅ δὲ
ovx ἤδελεν, ἀλλὰ ἄἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς
φυλακήν, ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. ϊδόντες
οὖν οἵ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόµενα ἑλυπήδη­
σαν σφόδρα, καὶ ἑλθόντες διεσάφησαν τῷ xv­
ρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόµενα. τότε προσκα­
λεσάµενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει ἀαὐτῷ'
δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἔκείνην ἀφῆ­
κά σοι, ἔπεὶ παρεκάλεσάς με οὖκ ἔδει καὶ σὲ
ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὥς κἁγὼ σὲ ἠλέησα;
καὶ ὀργισθεὶς ὃ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν

25 xvoiogTai? BSL D 1sa g!? r*? vg] -I-avrovrel. |
ey£vB O 1s 124 1555 ar Qo! | 26 ovv] óe D 2145 latpl.
syh* sa, xa&Ta sycpi ar | 9ovA.-]-£xevvoc Ta3t Sec33sss
D 0 21 174 267 al. 21455Σ 1515ss lat(-q) syvpi gg bo|
KeTais B D 0s 270440*ea cff vg pl. syv ar gg | oot
— D 700 e b ff*? r? sys | 27 £xewov Tas B O 1s 124
syi | vo δανειον] πασαν τ. οφειλην Tat! 1s 14245ff co Qo]
28 axo90c -- ov Ta** C 1241 28r 22s rel. pl. f t? sy ar
5ρ | 29 αυτου -|-εις τ. ποδας αυτου 98 ΔΕΝ 38703225 τε].
Ρἱ. Γα 5υρΗᾳατ | εµοι]εμε ΟΙ 1241 Γ | και-|-παντα Τα»
SeCe 33s ϐ 56561s 13-954 al. 1579s 21457 157 10127 T
al. 1604s K pl. cffq vg sypih* arco | 30 o5 — BSCL
Qo | 31 ovv BS 33 892 D 21 e] δε τε]. | ^ avrov ovovv­
δουλοι Β | γινοµεναί 91,5 Ὦ 1689s 4 1170 280 1555 |
oqo89a 7 e a b ff! ? r sys | 32avro —D Os 22 1424 954
047 ar | 33 εδει --- ουν Ταδ) D O lat pl. syi ar sa |
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18,34-19,9 Κατα Ματῦθαιον 68

6,149 95

1-9:
Mc10,1-12

Mt 11,1;
13,53; 26,1

5,31s

Gn 1,27

Gn 2,24

E 5,31

] C 7,10s

Dt 24,1

L 16,18

Ι9

­

τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἁποδῷ πᾶν τὸ ὄφει­
λόμενον αὐτῷ. οὕτως καὶ ὁ πατήρ µου ὅὃοὗ­
ράνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν.

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς -λό­
γους τούτους, µετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ
ἤλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας πέραν τοῦ
Ἱορδάνου. καὶ ἠκολούῦθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολ­
λοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς &xei.

Καὶ προσῆλθον αὐτῷ φαρισαῖοι πειράζοντες
αὐτὸν καὶ λέγοντες' εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἁπολῦ­
σαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; ὁ δὲ
ἀποχριθεὶς εἶπεν Οὖκ ἄνέγνωτε ὅτι ὅ κτίσας
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἅρσεν καὶ δῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ἱκαὶ
εἶπεν ' ἕνεκα τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν
πατέρα καὶ τὴν µήτέρα καὶ κολλήδήσεται τῇ γυ­
vau αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἳδύο εἲς σάρκα µίαν;
Ιῶστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σάρξ µία. ὃ οὖν
ὅ ΘΟεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριξέτω.
λέγουσιν αὐτῷ: τί οὖν Μωύσῆς ἐγετείλατο δοῦ­
ναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ ἀπολῦσαι αὐτή»; λέγει
αὐτοῖς' ὅτι Μωύσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν
ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας
ὑμῶν; ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ οὗ γέγονεν οὕτως. λέγω
δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ

o0 2 B 990 Qo | xav D 1689ssys Xo | vo oqeu..] quod
debebat Ta*! sysp | avvo 7 Ta*!! BSv D Os 788 174
1424s lat syvar gg! co | 35 £xovoav. C*AOss 399r 1s
22 13r 517-1391 al. Mss U 213s 7125 KsA* V-H rel.|
vpOv-]-xo.zt oocco avo. aurov Tas! C33 AsW 5657118s
rel. fh sypih ar | 19,1 £ve.] £4aÀno.D vl(-h) | 2 exev
Tav 472 h sys Xo | ὃ ανΌρωπω] ανδρι 1424 4s syv, vw
'Ta! 700 ar, 2 BS*LA 28 517 I Cl Aug | 4 «uoc B 33
Os 1s 22 124 660 esyiargg Qo Meth] xownoogrel. |
5 προσκολληῦ. (Μο 10,7) Sr 700s 1689s 124 rel. pl. A7
V-H | 6 ovvetevt. -- ec evTa^ Dea ff!i?hr | 7 avtnv]
t. yvvauxa,b c ff? syv Io, 22(Mc 10,4) SZL D Oss 1s 22
1295 lat pl ar gg Qo|8 Aeyev4d-0Ig Taà?S MÓ abcgg!|



63 Secundum Matthaeum 18,34-19,9
τι

quoadusque redderet universum debitum. Sic
et Pater meus caelestis faciet vobis, si non
remiseritis unusquisque fratri suo de cordibus
vestris.

19,1-15De matrimonio et virginitate, par­
vuli (Mc 10,1-16 ; L. 16,18; 18,15ss)

Et factum est, cum consummasset Iesus ser­
mones istos, migravit a Galilaea et venit in
fines Iudaeae traus Iordanem, et secutae sunt
eum turbae multae, et curavit eos ibi.

Et accesserunt ad eum pharisaei tentantes
eum et dicentes: Si licet homini dimittere uxo­
rem suam quacumque ex causa? Oui respon.
dens ait eis: Non legistis quia qui fecit ho­
minem ab initio »uasculum et feminam fecit
eos? ! et dixit: Propter hoc dimittet homo pa­
irem ei matrem et adhaerebit uxori suae, et
erunt duo in carne una. Itaque iam non sunt
duo, sed una caro. Quod ergo Deus coniunxit,
homo non separet. Dicunt illi: Quid ergo Moy­
ses mandavit dare libellum repudii et dimit­
lere? Aitillis: Quoniam Moysesad duritiam cor­
dis vestri permisit vobis dimittere uxoresvestras,
ab initio autem nonfuit sic. Dico autem vobis,
quia quicumque dimiserit uxorem suamnisi ob

19,4 hominem Z*] εἰ. | 5 dimittit AsH*s,relin­
quet Ebcdfíff?*(gh)|7 dare HXThedffh q] dari
rel. | 8 inc. et ait HcZBMaEKVTh

85 Mt 6,14 ; Mc 11,25s
19,8 Mt 5,31s
4 Gn 1,27
5 Gn 2,24; E 5,31
6 1C (6,17) 7,10s
7 Dt 24,1|9 L 16,18
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19,9-17 Secundum Matthaeum 64

fornicationem et aliam duxerit, moechatur; et
10 qui dimissam duxerit, moechatur. Dicunt ei

discipuli eius: Si ita est causa hominis cum
11 uxore, non expedit nubere. Qui dixit illis: Non

omnes capiunt verbumistud, sed quibus datum
12 est. Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic

nati sunt; et sunt eunuchi, qui facti sunt ab
hominibus; et sunt eunuchi, qui seipsos castra­
verunt propter regnum caelorum. Qui potest
capere capiat.

13 Tunc oblati sunt ei parvuli, ut manus eis
imponeret et oraret, Discipuli autem increpa­

14 bant eos. Iesus vero ait eis: Sinite parvulos
et nolite eos prohibere ad me venire; talium

15 est enim regnum caelorum. Et cum imposuisset
eis manus, abiit inde.

19,16-39 Adulescens dives (Mc 10,17-31;
L 18,18-30)

16 Et ecce unus accedens ait illi: Magister
bone, quid boni faciam ut habeam vitam ae­

17 ternam? Qui dixit ei: Quid me interrogas de
bono? Unus est bonus, Deus. Si autem vis ad

10 homini S'MaQKVThCTW Hier
uxore] muliere A-HOX-*Ep*Od
lt illis W vl pl.] — ze.
12 castrav.] eunuchizaverunt ZBJMaKVCalz
18 eos] eis ZZBELCT dg

11 1C 7,7.28.37s.40
17 1C7,19



64 Κατα Ματῦαιον 19,9-17

μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαµήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται,
καὶ ὃ ἀπολελυμένην γαμῶν μοιχᾶται. λέγουσιν
αὐτῷ οἳ µαῦηταί: ei οὕτως ἐστὶν ἤ αἰτία τοῦ
ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὗ συμφέρει γα­
μῆσαι. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' οὗ πάντες χωροῦσιν
τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ’ οἷς δέδοται. εἶσὶνγὰρ εὖ­
νοῦχοι, οἵτινες &x κοιλίας μητρὸς ἐγεννήῦθησαν
οὕτως, καὶ εἰσὶνεὐνοῦχοι, οἵτιγες εὐνουχίσθησαν
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶνεὐνοῦχοι, οἵτινες
εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὔ­
ρανῶν. ὅὃδυνάµενος χωρεῖν χωρείτω.

Τότε προσηνέχῦησαν αὐτῷ παιδία, ἵνατὰςχεῖ­
ρας ἐπιδῇ αὐτοῖς καὶπροσεύξηται” οἵ δὲ μαθηταὶ
ἐπετίμησαν αὐτοῖς. ὁ δὲ ᾿[ησοῦς εἶπεν' ἄφετε τὰ
παιδία καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖνπρός με’ τῶν
γὰρ τοιούτων ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶγ.
καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύῦθη ἐκεῖδθεγ.

Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὠν αὐτῷ εἶπεν: δι­
δάσκαλε, τί ἆγαθὸν ποιήσω, ἵνα σχῶ ζωὴν
αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ: τί µε ἐρωτᾷς περὶ
τοῦ ἆγαδοῦ; εἷς ἔστιν ὁ ἀἄγαθδός' εἶ δὲ θέλεις

µη επι ποργ.] παρεχτος λογου πορνειας (5,35) Β 33 D 1s
13r () 291 4s Asec fh syci co Qo Eus | x. yaymon
aÀAnv2 B33 1s Ns 4s A ffbo Q9 | µοιχαται{] ποιει
αυτην µοιχηθηναι(5,32) Β63 33 1s 1402 12797 Ns 4s
Ass ff syi Qo | novavos 1^2 SCeL D 69 7 485 028 e ff?
ghlrsyvsa | 10v avi] culpa (inter virum ad mul.)
Ta syvph? ar gg (Ta* P5!) | avügoz.] avógog Ta? D vl
pl.syvp ar | 11 vovrov 7 B 1s 22 1574 e syi Qo | 14 xo­
λυσητε D 139-51328055 15 αυτοις -- ευλογησεν αυτα x.
(Mc 10,16) 713 | 16 διδασκ. Β.5[.5 Ὦ 566 {5 26 129585
1574 ea ffQo!]-I- ayoOe Ta* rel. Iust (Io) | aya00v —
(Mc 10,17) 2: 1093 ff?syci! δα ΟΥ!| ποιησω ινα] ποιησας
(L 18,18) S 33ss 28 157 Io Bas Xo |oyco BC* D Oss 1365
gg) xAnoovounoo 5 33ss 28 12935 157 1515 syvih?* bo
Io, εχω τεἰ. | 17 τι µε λεγεις αγαθον (ΝΜς10,18) ΤΓαδοίο
33 As 37271185rel. pl. fq syph* sa Iust Io | αγαθος-­
0 0c Taset» C 33 As 5657118srel.lat pl., -]- o xao e
Iust Io Cl Qo Ef-]- (nov)o £vtotc ovo. Iust Naass Ig Ef|
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111C7,.7.4
12

13 13-15:
Mc 10,13-16
L 18,15-17

14 18,2s

15

16 16-19:
Mc10,17-31
L 18,18-30

17



19,17-27 Κατα Ματῦθαιον 65

Ex 20,12-16 18
Dt 5,17.20

Lv 19,18 19
Dt 5,16

6,20; L 12,33 21

22

23

24

25

Job 42,2 26

27

» 8 Δ 3 d 7 ^ 9 /,

εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, τήρησον τὰς ἐντολάς.
[λέγει αὐτῷ' ποίας; ὅ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔφη' τὸ οὗ φο­
γεύσεις, οὐ µοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὗ ψευδοµαρ­
τυρήσεις, ἱτίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν µήτέρα, καὶ
9 , 4 € / η

0 ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὣς σεαυτόν. λέγει
αὐτῷ Ó veavíoxog πάντα ταῦτα ἐφύλαξα: τί
ἔτι ὑστερῶ; ! ἔφη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς' εἰ δέλεις
τέλειος εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα
καὶ δὸς ατωχοῖς, καὶ ἕξεις Φησαυρὸν ἓν οὔρα­

^v 9 ^ 9 ” 5 / 4 evo,καὶδεῦροἀκολούῦθειµοι.| àxovoag98Ó
γεανίσκος τὸν λόγον ἀπῆλθεν λυπούμενος' ἦν
γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. *O δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι
πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται εἷς τὴν βασι­
λείαν τῶν οὐρανῶν. πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, εὖκο­
πὠτερόν στιν κάµηλον διὰ τρυπήµατος ῥαφί­
δος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ
Θεοῦ. ἀκούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο
σφόδρα λέγοντες' τίς ἄρα δύναται σωὺῆναι;
5 / t6 5 - * 5 T. ν. 9
ἐμβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς παρὰ ἆἁν­
Ὀρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἔστιν, παρὰ δὲ Θεῷ

ρ ρ , 5 * ς , 5
πάντα δυνατά. Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Π]έτρος εἶπεν

τηρει Β Γ 965 | 18 ποιας φησιν 951,(13 οἵτ, 895 ϱ)
19 εαυτον Θς5644 1185 69 Ι424 267 al. 16 2145s £X1012s
157 660s al. 489 al. 461s | 20 eqv4. BS*L Os1s 22 ff vg
Cyp]--£x veotr vog uov (Mc 10,20) Ta? τε]. | 2ἱ εφη]
ÀeyevB O 13r lat ar | cov -]-xavva (L 18,22) Ta*v bcf
ff^? q sysi /r Cyp | ovgavow; BC D 290 14025611949145
D 1355*s e g Cy Xo | xai? --αρας τ. σταυρον σου (Μο
10,21) Ta syc Ath |22 x. Xoyov-- xovxov B 372 1093 ab
cffn syvp gg! bo!, 5221,Χρ (56!) | χρηµατα Β Οἱ
Χρ | 24 τρηµατος Β53, τρυµαλιας Ο Θ5 565 124 12285
Μο ΦΣΟ 45 1604 K5 Ar|6veAQ0ewB D 0-565 124 73 348r
I's al .lat | zAovo.4-£v02A0swBD 0s124 lat syp, Pos? 0v
CAs 287 13 rel. pl. gg | v. Qv] v. ovoavov Tai? Z 33 1*
124 157 1295 440 lat syv Cl Eus Xo | 25 εξεπλησσ.-ί­
x. £popnüncav D eabcff? nr syc | oqoóga 7» (Mc
10,24) Ta 990 2145 syiht | 26 — óvvava. xavxa. SZL
12985 | ο ὃς παντα δυναται ποινεινΤα 5υν |



65 Secundum Matthaeum 19,17-27

vitam ingredi, serva mandata. !Dicit illi: Quae?
Iesus autem dixit: AVoxhomicidium facies, non

adulterabis, non facies furtum, mon falsum
lestimonium dices, ! honora patrem tuum εί
matrem luam, et diliges broximum tuwm sicut
leibsum. Dicit illi adulescens: Omnia haec cu­
stodivi a iuventute mea, quid adhuc mihi deest?
!Ait illi Iesus: Si vis perfectus esse, vade, vende
quae habes, et da pauperibus, et habebis the­
saurum in caelo, et veni, sequere me. Cum
audisset autem adulescens verbum,abiit tristis ;
erat enim habens multas possessiones. lesus
autem dixit discipulis suis: Amen dico vobis,
quia dives difficile intrabit in regnum caelorum.
Et iterum dico vobis: Facilius est camelum per
foramen acus transire, quam divitem intrare in
regnum caelorum. Auditis autem his discipuli
mirabantur valde dicentes: Quis ergo poterit
salvus esse? Aspiciens autem Iesus dixit illis:
Apud homines hoc impossibile est, apud Deum
autem omnia possibilia sunt.

Tunc respondens Petrus dixit ei: Ecce nos

19 tuum! 2 S*ssMEpB-JEssV ecdlqz
tuam ER]ve. vl pl.
20 a iuvent.mea FEp»ERTW]rz. ffglz
21 vende 4- omnia Ep*EssW ebcffft?
25 mirab. -- et timebant EpLss (e)abcdff?nr
valde ^» A*E

18s Ex 20,12-16 ; Lv 19,18; Dt 5,16-20; L 10,27
27 Mt 4,20. 22; L 5,11
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19,27-20,5 Secundum Matthaeum 66

28

29

30

20

reliquimus omnia et secuti sumus te; quid ergo
erit nobis? Iesus autem dixit illis: Amen dico

vobis, quod vos, qui secuti estis me, in rege­
neratione cum sederit Filius hominis in sede

maiestatis suae, sedebitis et vos super sedes
duodecim iudicantes duodecim tribus Israel. Et

omnis, qui reliquerit domum vel fratres aut
sorores aut patrem aut matrem aut uxorem
aut filios aut agros propter nomen meum,cen­
tuplum accipiet et vitam aeternam possidebit.

20,1-16Parabola operariorum

Multi autem erunt primi novissimi, et no­
vissimi primi.

Simile est regnum caelorum homini patri­
familias, qui exiit primo mane conducere ope­
rarios in vineam suam. Conventione autem facta

cum operariis ex denario diurno, misit eos in
3 vineam suam. Et egressus circa horam tertiam
4 vidit alios stantes in foro otiosos ! et dixitillis:

Ite et vos in vineam meam, et quod iustum
fuerit dabo vobis.!Illi autem abierunt. Iterum
autem exiit circa sextam et nonam horam et

29 reliquerit JEQR*Th] -liquit ze. dl
20,1 est X*Z*JE'C]J- *enim ze. afff?iqrt?
2 suam 7» Ass
4 meam 7» S-FMXsBEV bdlq

28 L 22,30; Dn 7,9s; Ap 3,21
30 Mt 20,16
20,1 Mt 21,28.33ss
2 Tob 5,15 O'



66 Κατα Ματῦδαιον 19,2720,6

αὐτῷ' ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἤχολου­
A / . ^ » E c € . l c * 5ὑήσαμένσοι’τίἄραἔσταιἡμῖν;! ó08"Im­

σοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς
oi ἀκολουθήσαντές µοι, ἓν τῇ παλιγγενεσίᾳ,
e ιά c cv —- 5 Á 9 Δ /

ὅταν καθίσῃ ὅ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔπὶθρόνου
δόξης αὐτοῦ, καθήσεσθε καὶ αὐτοὶ ἐπὶ δώδεκα
Ὀρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἴσ­
ραήλ. καὶ πᾶς ὅὥστις ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἆδελ­
φοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ µητέρα ἢ γυναῖκα
ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός µου,
ἑκατονταπλασίονα λήμψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον
κληρονομήσει.

Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχα­
τοι πρῶτοι. 'Ὁμοία γάρ στιν ἢἤβασιλεία τῶν

3 ^ » / 9 / e 355 ^
οὐρανῶν ἀνδρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις &Ef|A0sv
ἅμα πρωῖ µισθώσασθδαι ἐργάτας εἲς τὸν ἆμπε­
λῶνα αὐτοῦ. συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἑργατῶν
ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς
τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. καὶ ἐξελδὼν περὶ τρίτην
ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἓν τῇ ἁγορῷ ἀργούς,
καὶ ἐκείνοις εἶπεν ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἷς τὸν
2 ^w ΄ V C 5€ * /, , c ”
ἀμπελῶνά µου, καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον δώσω ὑμῖν.
ἰοἳ δὲ ἀπῆλθον. πάλιν δὲ ἐξελδὼν περὶ ἕκτην
καὶ ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὥσαύτως. περὶ δὲ

28 xa910o0e BSLAW De13ss 174ss 230ss MUss 1574
Σ 1995Ως] καθισεσδετε]. ΡΙ.| αυτοι 31,5 Ὦ 15124 Ορ! ]
υμεις τε]. | 29 -ν αγρους η οιχιας ᾧοοἳ 15 {51495 syi bo
ὦρ Χρ |πατερα η μητ.] γονεις 156 (10) Ωρ [η πατερα 2»
D b fft? * syv | n yvvavxo.22 B D 1s 1604 eabnffr?
Sysi Io Qo | xoAAazxAao.(L 18,30) BL 12935 syi sa Qo
Cy, GuxAo.Ta, exvaxAacvova. Ef | xoa?-]-ev vo) £oyouevo
(L 18,30) Ta*'5 e syc ] 30 8e] yao 174 713 245 E* ff sys
bo | —&£ox. xQocoi, πρ. £oxy.SLs 21 157 | 20,1 yao 2»
Ta3 1588 713 4s ebcffg sys bo Qo!| 3 &jósv]evosv
Ta^ D 700 565 1582* 14245 245 v1 pl. | 4 nov Ta3 Sss
Os 565-21 13ss 983r 945s 71 Xi 713 1295 al. II pl. vl ar
gg co] al. | ὅ οι δε απηλΏ. 21 349 1606 sys ' Oe?S
33 Ls D 544 12935 16 al. 1604 vg syvpih*t ar sa] 7 rel.]

28 L 22,30

25,31

29 Hb 10,34

30 20,16; L13,3

20

Tob 5,15 O'



20,6-16 Κατα Ματῦαιον 67

10

11

12

19

14

R 9,16.21 15

16

τὴν ἑνδεκάτην ἑξελθδὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας,
καὶ λέγει αὐτοῖς' τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν
ἡμέραν ἀργοί; Ιλέγουσιν αὐτῷ' ὅτι οὖδεὶςἡμᾶς
ἐμισθώσατο. λέγει αὐτοῖς' ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἷς
τὸν ἀμπελῶνα. ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύ­
ριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ. κάλε­
σον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος αὐτοῖςτὸν µισθόν,
ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἑσχάτων ἕως τῶν πρώτων,
καὶ ἑλθόντες οἵ περὶ τὴν ἐνδεκάτην ὥραν ἔλαβον
ἀνὰ δηνάριον. καὶ ἑλθόντες οἳ πρῶτοι ἑνόμι­
σαν ὅτι πλεῖον λήμψονται καὶ ἔλαβον τὸ ἀνὰ
δηνάριον καὶ αὐτοί. λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον
κατὰ τοῦ οἴκοδεσπότου {λέγοντες' οὗτοι οἳ
ἔσχατοι µίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡμῖν
αὐτοὺς ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς
ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ
αὐτῶν εἶπεν ἑταῖρε, οὖκ ἁἀδικῷ σε’ οὐχὶ δηνα­
ρίου συνεφώνησάς µοι; ἆρον τὸ σὸν καὶὕπαγε'
θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἑσχάτῳ δοῦναι ὥς καὶ σοί.
ἡ οὐκ ἔξέστίν µοι ὃ θέλω ποιῆσαιἓν τοῖς ἐμοῖς;
ἢ ὃ ὀφδαλμός σου πονηρός ἔστιν, ὅτι ἐγὼ ἆγα:
θός εἶμι; Οὕτως ἔσονται οἵ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ
οἵἳπρῶτοι ἔσχατοι.
6 ενδεκατ. BSLs D O lat pl.] - ooov rel. | εστωτας
BSC*33 Ls D 0-565 lat pl. syv gg co $0] -]-agyovcrel.]
7 vyueigH-£oyatsote efffh|auxsA. Tai» BSLs D GO372
15]αΐ Ρ|. 5Υ5ί«ο Ωρ]-|- κ. ο εαν η δικαιον ληψεσὺετε]. |
8 αυτοις 7 SCZL 085 gg! Qo | µισῦον ---αυτων Ταδ Γ]
syvpi co Χρ | 9 χαι]ουν 33 D O 137lat, 6s B r? syci sa |
10 «ov BC 33 085 D O 137 273 e syvpi bo (ar sa)] 6e xai
Xss 713 473 lat pl.,6g rel. | xÀevov BC*Z 085 W O 1-124
Zss 1012 1093 482 Qo] xÀetova.rel. | vo SCZ 33s OXss]—
rel.]12 — avtovc nuw SZLs 085 D 13-983 1279 16 157s
lat(-c) syvp co | 18 ovveqovnoo. cov Z 33s Z:713 sys gg
sa! bo| 4 $9240]£v0£A0 syv ar|8e-]- xov 118s 1424 E
lat pl. Xo|15 »*^ BZL D Osr? syvi |16 —zoo. £ox.,
£oy. tto. TaY 28 1424* 1606 1295 q syi gg! sa | εσχατ.
BSLss 1424* 4 1093 co] 4- zxoAÀotγαρ εἰσι Χλητοι, ολι­
yov 6s exAexvovTa? C-A D 0-124 7 rel. lat sy ar gg |



67 Secundum Matthaeum 20,5­16

fecit similiter. Circa undecimam vero exiit et

invenit alios stantes et dicit illis: Quid hic
statis tota die otiosi? Dicunt ei: Quia nemo
nos conduxit. Dicit illis: Ite et vos in vineam

meam. Cum sero autem factum esset, dicit do­

minus vineae procuratori suo: Voca operarios
et redde illis mercedem incipiens a novissimis
usque ad primos. Cum venissent ergo qui circa
undecimam horamvenerant, acceperunt singu­
los denarios. Venientes autem et primi arbitrati
sunt quod plus essent accepturi, acceperunt
autem et ipsi singulos denarios. Et accipientes
murmurabant adversus patremfamilias ! dicen­
tes: Hi novissimi una hora fecerunt, et pares
illos nobis fecisti, qui portavimus pondus diei
et aestus. At ille respondens uni eorumdixit:
Amice, non facio tibi iniuriam; nonne ex de­

nario convenisti mecum? Tolle quod tuum est
et vade; volo autem et huic novissimo dare

sicut et tibi. Aut non licet mihi quod volo fa­
cere? an oculus tuus nequam est, quia ego bo­
nus sum? Sic erunt novissimi primi, et primi
novissimi; multi enim sunt vocati, paucl vero
electi.

7 meam 7» S-MZJsDCV cfflimq
185facere 4- de meis ac (fqr*?, O* eff, OR, E)
16 — sunt enim S-FMX*:BJMaLRV bcn
vero HEOsff!?z] autem ze., 7c

16 Mt 19,30; 22,14
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20,17-25 Secundum Matthaeum 68
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20,17-34Iter hierosolymitauum (Mc10,32-52;
L 18,81-43)

Et ascendens Iesus Hierosolymam assump­
sit duodecim discipulos secreto et ait illis:
!Ecce ascendimus Hierosolymam, et Filius ho­
minis tradetur principibus sacerdotum et scri­
bis, et condemnabunt eum morte, ! et tradent
eum gentibus ad illudendum et flagellandum
et crucifigendum, et' tertia die resurget.

Tunc accessit ad eum mater filiorum Zebe­

daei cum filiis suis adorans et petens aliquid
ab eo. ! Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: Dic ut
sedeant hi duo filii mei, unus ad dexteram tuam
et unus ad sinistram in regno tuo. Respondens
autem lesus dixit: Nescitis quid petatis. Po­
testis bibere calicem, quem ego bibiturus sum?
Dicunt ei: Possumus. !Ait illis: Calicem quidem
meum bibetis; sedere autem ad dexteram meam
vel sinistram non est meum dare vobis, sed
quibus paratum est a Patre meo. Et audientes
decem indignati sunt de duobus fratribus. Iesus
autem vocavit eos ad se et ait: Scitis quia

17 discip. 4- suos H:OBJEOs eacfrgnz
19 illudend. Jef] delud. zz.
21 sinistr. - tuam OssRTW afghlnq
22 ei 2 AHTh d
23 vel] *et codd.dffgqr, aut eabcn

17ss Mt 16,21; 17,22s
21 Mt 19, 28
22 Mt 26,39; J 18,11
23 A 12,2
24 L 22,24-27



68 Κατα Ματῦθαιον 2017-26

Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα
^ N A 5 δν, s 9

παρέλαβεν τοὺς δώδεκα κατ ἰδίαν, καὶ ἓν
τῃ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς' ἰδοὺ ἄναβαίνομεν εἷς
Ἱεροσόλυμα, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθδρώπου παρα­
δοδήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῖσιν,
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν εἷς θάνατον, Ικαὶ πα­
ραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἲς τὸ ἐμπαῖξαι
καὶ μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ
ἡμέρα ἐγερθήσεται.

Τότε προσῆλῦθεν αὐτῷ ἢἡ µήτηρ τῶν υἱῶν
Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς προσκυνοῦσα
καὶ αἰτοῦσά τι παρ αὐτοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῃ'

? A / 95 -, 5 νο / eτί θέλεις; λέγει αὐτῷ) εἰπε tva xo(ooow oUtot
οἱ δύο υἷοί µου εἷς &£xδεξιῶν καὶ εἷς ἓξ εὖω­
γύµων σου £v τῇ βασιλείᾳ σου. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ
9 a y . 9 »/ / 9 ^ 7]ησοῦς εἶπεν οὐκ αἴδατε τί αἰτεῖσθε. δύνασῦθε
πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ µέλλω πίνειν ; λέγουσιν
αὐτῷ: δυνάµεῦθα. λέγει αὐτοῖς τὸ μὲν ποτή­

/ / x ^ 2 9 Αν

ριόν µου πίεσῦε, τὸ δὲ καθίσαι ἓκ δεξιῶν µου
ἢ ἐξ εὐωνύμων οὖκ ἔστιν ἐμὸν τοῦτο δοῦναι,
ἀλλ᾽ οἷς ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός µου. καὶ
ἀκούσαντες οἵ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο
ἀδελφῶν. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάµενος αὖὐ­
τοὺς εἶπεν οἴδατε ὅτι οἵ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν

17 {πο. μελλων δε ο Ἱς αναβαινειν (Β) {5 5υρ co Qo!|
δώδεκα 921,5 Ὀδ Θ 1s 788 syv ar bo Qo] -- µαδητ.
rel. | «ox iótav 7 12935 b ff*?r? | 19 £yeoürjo. SC* 33 As
085 Xs 1295 1604 Qo! X9] avaotno. rel. |20 xao] ox B
D 700 |21 1 9e £vxev B 118s (565 M 348 pl. Zss 1604)|
avutoBecffhnr ggl22 ueÀAAomew] zuvo(Mc 10,38)
118s 142451579 4s Qo! Χρ | πινειν -- ητο βαπτισµα ο
εγω βαπτιζοµαι βαπτισῦηναι (Μο 10,38) Ταδςα ο 88
89055 W 7007 rel. pl. sypi ar gg | 28 zuso0e -T-x. vo p. ­
Bozvvodosos cf. 22|q B 33s W O 1s 14245eabcfff?n
co Qo] xav rel. | xovxo C 33 As* 085 W D 565 21 174
346 al. U«^?1093s II* al. 270s V al. q syvh] 7 rel.|
αλλ οις] αλλοις 925 ἆ | 24 ηρξαντο αγανακτειν(Μο 10,41)
S 1207 473 | 25 ειπεν -|- αυτοις Τα Ὁ ε 5ΥΟΡοο |

17 17-19:
Μς 1032595
L 18,31ss

18 16,21; 17,2:

20 20-28:
Μο 10,35-4

21 19,28
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J 18,11
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24 L 22,24
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23,11

Mc 9,35

L 22,27

1 T 2,6
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10,46-52
18,35-43
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20,25-34 Κατα Ματῦαιον ε 69
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κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἵ ueydAou xorebov­
σιάζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως ἔσται ἓν ὑμῖν ' ἀλλ’
[A] - AJ / 9 ς » Z ^ 3» c ^

ὃς ἔὰν OéAr|£v opiv uéyag yevéoOou, £ovat opOv
διάκονος, καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἓν ὑμῖν εἶναι πρῶτος,
ἔσται ὑμῶν δοῦλος ' ὥσπερ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνδρά­
που οὐκ ἦλῦεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι
καὶδοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.

Καὶ ἔκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ ἤκο­
λούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἰδοὺ δύο
τυφλοὶ καθήμµενοι παρὰ τὴν ὁδόν, ἁκούσαντες
ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔκραξαν λέγοντες ' Κύριε,
3 / € ^ ςλ / € N 9) 2 7
ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς Δανίδ. ὁ δὲ ὄΌχλος ἔπετί­
µησεν αὐτοῖς, ἵνα σιωπήσωσιν ' οἵ δὲ μεῖζον9)^ . ^347Co Mονἔκραξανλέγοντες᾽ Κύριε,ἐλέησονἡμᾶς,υἱὸς
Δαυίδ. καὶ στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ
εἶπεν ΄τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν; Ἰλέγουσιν αὐτῷ '
Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἳἵὀφθαλμοὶ ἡμῶν. σπλαγ­
χνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἤἥψατοτῶν ὀμμάτων αὐτῶν,

* 5 / 3 / Δ 5 5 3 ^
καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ.

κατακυριευσουσιν Β 909 1245496509 16 1574 1604 ΤΠΧρ
µεγαλοι -|- αυτων (Μο 10,42) Ta^ 1424 348 sycph bo|
26 εσται!] εστιν BZ Dr? | 27 εν vjuv] vpov B 085
X 1574 gg | ovo B 892 287 14245 al. 27 348 pl. 245 1375
al. A pl. rel.pl. ! 28 zxoAAov-]- υμεις δε ζητειτε εκ µι­
ρου αυξησαι κ. εκ µειζονος ελαττον ειναι. εισερχοµε­
νοι δε Χ.παρακληῦεντες δειπνησαι µη ανακλινεσῦὸεεις
τ. εξεχοντας τοπους, µηποτε ενδοξοτερος σου επελΌη
κ. προσελθωνο δειπνοχλήτωρ ειπη σοι” ετι χατω χω­
ϱει κ. καταισχυνθηση. εαν δε αναπεσης εις τ. ηττονα
τοπον κ. επελΌη σου ηττων, ερει σοι ο δειπνοκλητωρ"

ME ετι ανω κ. εσται σοι τουτο χρησιµμονὮ (ῷ νἱ5Υο)| 29 ηκολουῦησαν, οχλοι πολλοι Ὦ 14245659 91455
047 ecff qr? syh ar| 30 Ke » S D Os 118s 13pl. 348
157 655 A b ff!? ni? sycargg muac 4- Iv SLs Os
788ss 983 Xss 1865ech n syi ar gg bo| 317 1689s 1574
157s 273 al. r | μειζον] πολλω μαλλον Ταϊς 5 [82 Όελετε
-]- wa. SeZL 565 1391 1293ss 2145 lat pl. ar bo| 38 quov
-- x. BAexopnevoe (Ta) syc | 34 ounavov BZLs D 8
13: Ωρ)] οφθαλμων τε]. | ανεβλεψ. -- αὐτων οι oq­
QoXpovCAsW 372ss al. 118s 69 rel. pl.lat(-q) syph|



69 Secundum Matthaeum 20,25-34

principes gentium dominantur eorum, et qui
maiores sunt potestatem exercent in eos. Non
ita erit inter vos, sed quicumque voluerit inter
vos maior fieri, sit vester minister; et qui vo­
luerit inter vos primus esse, erit vester servus,
Isicut Filius hominis non venit ministrari, sed
ministrare et dare animam suam redemptionem
pro multis.

Et egredientibus illis ab Hiericho secuta est
eum turba multa, et ecce duo caeci sedentes
secus viam audierunt, quia lesus transiret; et
clamaverunt dicentes: Domine, miserere nostri,
fii David. Turba autem increpabat eos ut ta­
cerent. At ill! magis clamabant dicentes: Do­
mine, miserere nostri, fili David. Et stetit Iesus
et vocavit eos et ait: Quid vultis ut faciam
vobis? !Dicunt illi: Domine, ut aperianturoculi
nostri. Misertus autem eorum lesus tetigit
oculos eorum. Et confestim viderunt et secuti
sunt eum.

28 multis - vos aut. quaeritis de modico crescere
et de maximo minui. cum aut. introieritis ad cenam,
nolite recumbere in superioribus locis, ne forte di­
gnior te superveniat et accedens qui te invitavit
dicat tibi: adhuc inferius accede, et confundaris. si
aut. recubueris iu inferiori loco et advenerit humilior
te, dicet tibi qui te invitavit: accede adhuc superius,
et erit tibi hoc utilius H*»OThvl(-flq, g)

29 secutae sunt eum turbae multae OX*RTW ec
díffqz

26 Mt 23,11; ] 13,15s
28 Ph2,7; R 5,6; 834; 1T2,6
30 Mt 15,22
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21,1-9 Secundum Matthaeum 70

21

21,1-22Ingressus in Hierusalem, ficulnea
(Mc 11,1-24; L 19,28-46; J 12,12-19; cf. 2,13,16)

Et cum appropinquassent Hierosolymis et
venissent Bethphage ad montem Oliveti, tunc
Iesus misit duos discipulos !dicens eis: Ite in
castellum quod contra vos est, et statim inve­
nietis asinam alligatam et pullum cumea; sol­
vite et adducite mihi; et si quis vobis aliquid
dixerit, dicite quia Dominus his opus habet,
et confestim dimittet eos. Hoc autem totum

factum est, ut adimpleretur quod dictum est
per prophetam dicentem

Dicitefiae Sion;
Ecce vex tuus venit tibi mansuetus

sedenssuper asinam et pullum fium subiugalis,
6 Euntes autem discipuli fecerunt sicut praecepit

ilis Iesus. Et adduxerunt asinam et pullum,
et imposuerunt super eos vestimenta sua, et
eum desuper sedere fecerunt. Plurima autem
turba straverunt vestimenta sua in via; alii au­
tem caedebant ramos de arboribus et sterne­
bant in via; turbae autem quae praecedebant
et quae sequebantur, clamabant dicentes:

Hosanna filio David,
benedictus qui venit im nomine Domini,

hosanna in altissimis.

21,4 adpropinquasset MX*O(E)ebff?| 3 dicite]
*dicetis d | 4 totum ERW gat q] vei. | impleret.
S-MZEsCSsb ff?q | 5 mansuet. SW] .- et /ε/. cfgqz]
7 eos Oss*BsVThW cg] eum MaDOK vl pl., eis
"el. | 9 venit vl pl.] venturus est SssHsXZ's*BILV|
altissim.] excelsis DrTe cdfgh

21,4s Zch 9,9; Is 62,11 | 8 4 Rg 9,13
9 Ps 117,255; 2 Sm 14,4



70 Κατα Ματῦδαιον 21,1-9

Καἱ ὅτεἤγγισαν εἲς Ἱεροσόλυμα καὶ 1jAOov 21
εἷς Βηὐδφαγὴ πρὸς τὸ ὄρος τῶν "Βλαιῶν, τότε
Ἰησοῦς ἀπέστειλεν δύο μαθητὰς λέγων αὐτοῖς'
πορεύεσῦε εἷς τὴν κώµην τὴν κατέναντι ὑμῶν,
καὶ εὐθὺς εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην καὶ πῶλον
μετ αὐτῆς: λύσαντες ἀγάγετέ µοι. καὶ ἔάν τις
ὑμῖν εἶπῃ τι, ἐρεῖτεὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν
ἔχει εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. ἱτοῦτο δὲ γέ­
Ὕονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηδὲν διὰ τοῦ προφή­
του λέγοντος ᾿

Εἴπατε τῇ δυγατρὶ Σιών '
ἰδοὺ ὃ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι

πραῦς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον
καὶ ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποξυγίου.

πορευθέντες δὲ οἳ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες,
καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς ó Ἰησοῦς {ἤγαγον τὴν
ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἔπ᾽ αὐτῶν
τὰ ἵμάτια, καὶ ἐπεκάδισεν πάνω αὐτῶν. ὃ δὲ
πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἵμάτια ἓν
τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν
δένδρων καὶ ἑστρώννυον ἓν τῇ ὁδῷ. oi δὲ
ὄχλοι οἳ προάγοντες αὐτὸν καὶ οἵ ἀκολουῦοῦν­
τες ἔκραζον λέγοντες '

΄Ωσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ '
εὐλογήμένος ὁ ἑρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου

ὡσαννὰ ἓν τοῖς ὑψίστοις.

21, 1 nyyvogv, nAOev Tas! Cc 399ss 1689s 713 1604 028
e ff? sycpi (SFAW 28 348 U 157) | Bn9q. 4- x. BnO9oviov
(Mc 11,1) Cc 33 826: 1293s syi gg! | προς] εις Β6 388
372 71 vl pl. Qo | 2 xootvünve CA 565* 13 517 al. 7 pl.
rel. pl.| xavevavvt B-L D ss 28 13-828267 348s 0 157
1604 Ωρ] απεναντι τε]. | ἃ τι--ποιειτε D 157 Qo! | av­
τους -ἰ-ὦὧδε Ta syp | 4 9e SC*Ls Ὁ Θ 375 Ιαί(-α)
sycp bo] 4- oXovτε]. | δια] υπο 21.95 Os 544 137482 syc |
6 ovvevaEev BC 33 D 700 375 1604] προσεταξεν τε|. |
8 £0vo00av?S*A D ecff*? q Q0 |9 υψιστοις--απηντων
δε αυτω πολλοι χαιροντες κ. δοξαζοντες τον ὃν περι
παντων ὧν ειδον (cf. L 19,37) Tas(im d syc |
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Mc 11,1-10
L 19,29-38
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4 Rg 9,13

Ps 117,25s
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12-22: 12
c 11,11-24
4 19,45-48

J 2,14ss

Is 56,7
Jr 7,11 13
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16

Ps 8,3

17

18

L 13,6 19

.καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἷςἹεροσόλυμα ἑσείσθη
πᾶσα ἢ πόλις λέγουσα' τίς ἔστιν οὗτος; ἰοἳ δὲ
ὄχλοι ἔλεγον ΄ οὗτός στιν ὅ προφήτης ᾿Ιησοῦς
ὅ ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Ταλιλαίας.

Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ἱησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἓξέ­
βαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἁγοράζοντας
ἓν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν
κατέστρεψεν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων
τὰς περιστεράς, {καὶ λέγει αὐτοῖς' γέγραπται’
ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται, ὑμεῖς
δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον Λῃστῶν. Ἰζαὶ προσ­
ἤλῦον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ,
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. Ἰδόντες δὲ οἵ ἄρχιε­
ρεῖς καὶ οἳ γοαμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίη­
σεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράξοντας ἓν τῷ ἱερῷ
καὶ λέγοντας ' “Ωσαννὰ τῷ υἱῷ Δανίδ, ἡγανά­
κτήσαν, | καὶ εἶπαν αὐτῷ ' ἁκούεις τί οὗτοι λέ­
γουσιν; ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' ναί’ οὐδέ­
ποτε ἀνέγνωτε ὅτι ἐν στόματος νηπίων καὶ
δηλαξόντων κατηρτίσω αἶνον, καὶ καταλιπὼν
αὐτοὺς ἐξῆλὣεν ἔξω τῆς πόλεως εἷς Βηδανίαν,
καὶ ηὐλίσθη éxeil.

Πρωΐας δὲ ἐπανάγων εἷς τὴν πόλιν ἐπείνα­
σεν. καὶ ἰδὼν συκῆν µίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλδεν
ἔπ᾽αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα

11 οχλοι] πολλοι D 22 157 vl (1s) | 12 veoov BS 33ss
Os 13s 826s 1424* 12935 1012 al. Q b syi ar gg! co
Qo Xo] -]- v. 9v rel. | 13 εποιησατε C 33 AsW D 700r
rel. pl.lat ar gg sa Io | 14 εν τω veoo — Ta*^ 13­
543 1402 660 e Xo | 15 γραμμ.] φαρισαιοι Ta? syp |
-” γραμμµατ. αρχιερ. Θ 13ss 983' syc | £xotwo. -]- o Ic
28 1424 1223 vl vg! syi | 16 avro Io -]- ovx Ta 28s
544 347 230 1424 157 2415 4ss al. 2705 655 FH syc
bo Xo | ow S D 399 544 1689s 659 348s 1093 028
ebíff*? hi? Io Xo|18 zoov BS* D O[0s-I- yevouevnc
Ta* 544 1424 213 2145 472 251 a bo | £xavayayov B*
S*L 565 1295, xagoyov D vl syci |



71 Secundum Matthaeum 21,10-19

Et cum intrasset Hierosolymam, commota est 10
universa civitas dicens: Quis est hic? ! Populi
autem dicebant: Hic est Iesus propheta a Na­
zareth Galilaeae.

Et intravit Iesus in templum Deiet eiciebat
omnes vendentes et ementes in templo, et men­
sas nummulariorum et cathedras vendentium

columbas evertit ! et dicit eis: Scriptum est:
Domus mea domus orationis vocabitur, vos au­
tem fecistis illam speluncam Jlatronum. Et ac­
cesserunt ad eum caeci et claudi in templo,
et sanavit eos. Videntes autem principes sacer­
dotum et scribae mirabilia quae fecit, et pue­
ros clamantes in templo et dicentes: Hosanna
fio David, indignati sunt ! et dixerunt ei:
Audis quid isti dicunt? Iesus autem dixit eis:
Utique, numquam legistis: Quia ex ore Znfan­
Hum et lactentium perfecisti laudem? Et re­
lictis illis, abiit foras extra civitatem in Betha­
niam ibique mansit.

Mane autem revertens in civitatem esurliit.
Et videns fici arborem unam secus viam venit
ad eam, et nihil invenit in ea nisi folia tan­

μπα

16 dicunt Ep*]D-OKTW] -cant re. gz
dixit EpEsRC] dicit ze. d
Jactent. W] -tantium re. vl
19 videns] vidit DL* | viam -- et LR e

13 Is 56,7; Jr 7,11
16 Ps 8,3
19 L 13,6

11

13

14

15

16



21,19-27 Secundum Matthaeum 79
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tum et ait illi: Numquam exte fructus nascatur
in sempiternum. Et arefacta est continuo ficul­
nea. Et videntes discipuli mirati sunt dicentes:
Quomodo continuo aruit? ! Respondens autem
Iesus ait eis: Amen, dico vobis, si habueritis
fidem et non haesitaveritis, non solum de ficul­
nea facietis, sed et si monti huic dixeritis: Tolle
et lacta te in mare, fiet. Et omnia quaecum­
que petieritis in oratione credentes, accipietis.

21,23-23,39Disputationes cum adversariis
(Mc 11,27-12,40; L 20,1-47)

21,28-27 De Christi potestate (Mc 11,27-33;
L 20,1-8)

Et cum venisset in templum, accesserunt ad
eum docentem principes sacerdotum et seniores
populi dicentes: In qua potestate haec facis,
et quis tibi dedit hanc potestatem? ! Respon­
dens lesus dixit eis: Interrogabo vos et ego
unum sermonem, quemsi dixeritis mihi, et ego
vobis dicam, in qua potestate haec facio. Bap­
tismus Iohannis unde erat? e caelo an ex ho­

minibus? At illi cogitabant inter se dicentes:
Si dixerimus: E caelo, dicet nobis: Quare ergo
non credidistis illi? !Si autem dixerimus: Ex ho­
minibus, timemus turbam; omnes enim habebant
Iohannem sicut prophetam. Et respondentes Iesu
dixerunt: Nescimus. Ait illis et ipse: Nec ego
dico vobis, in qua potestate haecfacio.

20 aruit -]-*hculnea DLss dfhq
21 tolle -]-te FMD'TW eafff?gl
28 docentem5 HRebc ff hlr!?
25 baptismus TW Hier] -tismum εἰ. vl pl.
26 *habent S-MZBMaebd ff?g | 27 faciam A-O*

21 Mt 17,20 | 25 J 1,25 | 26 Mt 14,5



72 Κατα Ματῦαιον 2119-27

µόνον, καὶ λέγει αὑτῃ' οὗ µηκέτι ἔκ σοῦ καρ­
πὸς γένηται εἷς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνῦδη πα­
ραχρῆμα ἡἤ συκῆ. καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ ἐδαύ­
µασαν λέγοντες᾽ πῶς παραχρῆμα ἐξηράνδη ἡ
συκῆ; ἀποκριῦθεὶς δὲ ὁ ἼἸησοῦς εἶπεν αὐτοῖς '
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ δια­
κριθῆτε, οὗ µόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ

E ^ », /, ,/ 9/ * /,
κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε' ἄρθητι καὶ βλήδητι
eig τὴν Θάλασσαν, γενήσεται' καὶ πάντα ὅσα
ἂν αἰτήσητε ἓν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες λήμ­
Vect.

Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἷς τὸ ἵερὸν zxooof|ADov
αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρεσβύτε­
ροι τοῦ λαοῦ λέγοντες ' ἓν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα
ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἑξουσίαν ταύτην;
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ἐρωτήσω
ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι, κἀγὼ
ὑμῖν ἐρῶ ἓν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ ᾽ τὸ βά­

Νο /, /, 3 9 5 —- 94 5
πτισµα τὸ Ἰωάννου πόῦθεν ἦν; ἓξ οὐρανοῦ ἢ ἓξ
9 Z c N /, 3 c "- /

ἀνθρώπων; οἳ δὲ διελογίζοντο ἓν ἑαυτοῖς λέ­
γοντες᾽ ἐὰν εἴπωμεν ' ἓξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν '
διὰ τί οὖν οὐκ. ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ! ξὰν δὲ εἴ­

. 9 3 / , N 3/ .πωµεν' ἓξἀνθρώπων,φοβούμεῦθατὸνὄχλον
πάντες γὰρ ὣς προφήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάννηγ.
καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν ΄οὖκ οἵδαμεγ.
ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός' οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἓν
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.

19 ου ΒΙΟ] 2τε].| 20 συκη--αυτη 719 1098 5υγνρρ Ρο]
2ἱ ποιησητε 999 1689 124 16 1974 719 1098 Η | 28 ελ­
9ovvoc avrov B-892 D Oss 1s 137o] zA90ovoavro rel.|
ói9a0x.2 7 eabcffhlr syv gg | xotetc -]- εωτεηµιν Ta
sys | 24 62—ZL lat(-dfq) syvp co |28 xo?5 L*W D!
rel. pl. | ev B 33 Ls 372 1400 12795 15755 1995] παρ τε].]
ovv 2 (L 20,5) Ταδίς L| D 700 al. 828 945 al. 348r 2145s
245 al. 4 al. A Q syi | 26 εχουσ.] ευχον (Μο 11,32) Ta*t
372 155 acfffiqri? z gg :
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7,21 29
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L 18,14

L 7,20s 32

33-46: 33
Ic 12,1-12
L 20,9-19

Is 5,1s
jr 2,21

25,14

34

22,4ss 35
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Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα
δύο’ προσελθδὼντῷ πρώτῳ εἶπεν' τέχνον, ὕπαγε
σήμερον ἑργάζου ἓν τῷ ἀμπελῶνι. ὁ δὲ ἄποκρι­
δεὶς εἶπεν ' ὑπάγω, κύριε, καὶ οὖκ ἀπῆλθεν.
ἱπροσελδὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπενὡσαύτως.ὅ δὲ
ἀποκριθεὶς εἶπεν ' οὗ θέλω, ὕστερον δὲ µεταµε­
ληδεὶς ἀπῆλῦδεν. τίς ἓκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ
θέλημα τοῦ πατρός; λέγουσινὁ ἔσχατος.λέγει
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς.' ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οἳ τε­
λῶναι καὶ αἳ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἷς τὴν
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ἤλῦεν γὰρ Ἰωάννης πρὸς
ὑμᾶς ἓν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὖκ ἐπιστεύσατε
αὐτῷ ' οἳ δὲ τελῶναι καὶ αἵ πόρναι ἐπίστευσαν
αὐτῷ ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ µετεμελήθητε ὕστε­
ρον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ.

ἝΑλλην παραβολὴν ἀκούσατε. "Ανθρωπος
ἦν οἴκοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ
φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὤρυξεν ἓν αὐτῷ
λήηνὸνκαὶ ᾠκοδόμησεν πύργο», καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν
γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ
καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους
αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς
αὐτοῦ. καὶ λαβόντες οἵ γεωργοὶ τοὺς δούλους
αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ
ἐλιθοβόλησαν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους

28 Ον δυο τεχ. Β 544 1424 1606s 1012 lat syvi ar Ef|
αμπελ. SC* 33ss D Os al. 1ss 788ss M Z 713r K*al.
vl pl. sy ar bo] -- nov rel.|29s vxayo xvQiex. ovx
απηλΏΌ.,ου θελω, υστερον δε µεταµελ. Β Θ5 13ss 983r
4s Ar syl ar gg co Ef] — ov Όελω, ὑστερον δε µετα­
μελ. απηλὺ., εγω χυρνε x. ovx axnAOev Ta? S7W D 372r
rel. lat syvph Ig Qo Hil | 81 £oyavoc D Os 13ss 983r
Ar vl sysi ar gg co Io Hil] voveoog B 868, δευτερος
45 Ε{, πρωτος τε]. | 42 ουδε B 33 Osss 1ss 13ss 826r
848 ὣὧςς 1575 lat pl. sycph ar bo] ov rel. | vov] vo W,
4- un eabcff?hr | 33 oovic]xovTa syspi Ir, 7 124syc
sa |34 ut mitterent ipsi de fructibus Tas(9 syvp|
35 — eAiQopoA.,axexv. Ta vl pl. sycp Eus* Cy |



73 Secundum Matthaeum 21,28-36

21,28-32 De duobusfiiis

Quid autem vobis videtur? Homo quidam
habebat duos filios, et accedens ad primum
dixit: Fili, vade hodie, operare in vinea mea,
![lle autem respondens ait: Nolo. Postea au­
tem paenitentia motus abiit. Accedens autem
ad alterum dixit similiter. At ille respondens
ait: Eo, domine, et non ivit.!Quis ex duobus
fecit voluntatem patris? Dicunt ei: Primus. Dicit
illis Iesus: Amen, dico vobis, quia püblicani et
meretrices praecedent vos in regnumDei. Venit
enim ad vos Iohannes in via iustitiae, et non
credidistis ei; publicani autem et meretrices
crediderunt ei; vos autem videntes nec paeni­
tentiam habuistis postea ut crederetis ei.

21,33-46 De malis agricolis (Mc 12,1-12; L 20,
9-19)

Aliam parabolam audite: Homoerat pater­
familias, qui /antavit vineam, et sepem circum­
dedit ei, et fodit im ea torcular, et aedificavit
lurrim, et locavit eam agricolis, et peregre
profectus est. Cum autem tempus fructuum ap­
propinquasset, misit servos suos ad agricolas,
ut acciperent fructus eius. Et agricolae, appre­
hensis servis eius, alium ceciderunt, alium oc­
ciderunt, alium vero lapidaverunt. Iterum misit

28 quidam 7» A-H*OZ*?s*BJLdz
31 ei 5 S-HOrJLsThCsdgl
primus H*sZeMaDsVThW cfq Hier*] novissimus
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alios servos plures prioribus, et fecerunt illis
similiter. Novissime autem misit ad eos filium

suum dicens: Verebuntur filium meum.! Agri­
colae autem videntes filium dixerunt intra se:

Hic est heres, venite, occidamus eum, et ha­

bebimus hereditatem eius, Et apprehensum eum
eiecerunt extra vineam et occiderunt. Cum ergo
venerit dominus vineae, quid faciet agricolis
ilis? !Aiunt illi: Malos male perdet et vineam
suam locabit aliis agricolis, qui reddant ei fruc­
tum temporibus suis. Dicit illis Iesus: Num­
quam legistis in Scripturis:

Lapidem, quem reprobaverunt aedificantes,
hic factus est in caput anguli:

& Domino factum. est istud,
et est mirabile inmoculis nostris?

Ideo dico vobis, quia auferetur a vobis regnum
Dei et dabitur genti facienti fructus eius. Et
qui ceciderit super lapidem istum,confringetur,
super quem vero ceciderit, conteret eum. Et
cum audissent principes sacerdotum et pha­
risael parabolas eius, cognoverunt quod de
ipsis diceret. Et quaerentes eum tenere, timue­

37 dicens 4- forsitan FE ebcff?(h)
38 *habeamus DE d(ffq)
41 suam O*EpnEThW]rel.bh

42Ps117,228;A4,11;R9,33;1P 2,6ss
44 Dn 2,34s.44s



74 Κατα Ματθαιον 2136-46

πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὖτοῖς
ὠσαύτως. ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς
τὸν υἱὸν αὐτοῦ. λέγων ' ἐντραπήσονται τὸν vióv
µου. οἵἳδὲ γεωργοὶ ἱδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἓν
ἑαυτοῖς' οὗτός ἔστιν ὃ κληρονόμος δεῦτε ἆπο­
κτείνωμεν αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν
αὐτοῦ. καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ
ἀμπελῶνος καὶ ἀπέχτειναν. ὅταν οὖν ἕἔλδῃὁ
κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς
ἐκείνοις; λέγουσιν αὐτῷ κακοὺς κακῶς ἄπο­
λέσει αὐτούς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἔκδώσεται ἆλ­
λοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς
καρποὺς ἓν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. λέγει αὐτοῖς ὁ
Ἰησοῦς' οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς

ίδον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες,
οὗτος ἐγενήδη εἷς κεφαλὴν γωνίας.

παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη,
xai &ow»δαυμαστὴ ἓν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν;

διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾿ὑμῶν ἡ
βασιλεία τοῦ Θεοῦ καὶδοθήσεται ἕθνει ποιοῦντι
τοὺς καρποὺς αὐτῆς. καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λί­
Όον τοῦτον συνὑλασθήσεται ' ἐφ᾽ὃν δ᾽ἂν πέσῃ,
λικµήσει αὐτόν. καὶ ἁκούσαντες οἳἵἀρχιερεῖς
καὶ οἳἵφαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν
ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει’ καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρα­

87 αυτου -{-τ. αγαπητον (1, 20,13) Τα, τ. novoyevn vl
pl. | Aeyov4- vocc (I. 20,13) Ta? 1216 ebcft?h syvpi
ar Io Eus* Xo | 38 εν εαυτοις 2 16 ΝΥsys ar Ig Ef|
oyopuevBS 33s D O 372 1ss lat pl. Q9] xaxaoyop. rel.
Ρἱ., ημων εσται η χληρονομ. Tas*"* e syvi Euss |
39 — axexvew. κ. £&epoX.D O eabchr Io | axexcew.
-- αυτον Ta ecf sy co Io | 41 avrov; — O lat pl. ar
Ir | 42 ev v. yoaq. 2 1588 1555 eg (ff) Io | vpov D*
544 1r 183ss983ss 1402 1293 1093 251 sa | 43 ow — B*
892 Os 565 118s 660 | avtc] avvov S* Qo! | 44 —
Tav 33 D ebff! ?r*? sysi Io Qo | 45 zzc. axovo. Óe
SZ 33s syv σα | αρχιερ. -- κ. οι γραμματεις 998. ar |

37

38

39

40

41

42

Ps 117,22s
A 4,11
R 9,33
] P 2,6ss

43

44 Dn 2,34s. 44:
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21,46-22,10 Κατα Ματῦαιον 75

91.11.26

22

2-14: 9
1, 1416-24

3,29

Ap 19,9 ο,

21,36 A

oo

21,43 9

10

τῆσαι ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ εἷς προ­
φήτην αὐτὸν εἶχον.

Καὶ ἀποκριθεὶς ὅ Ιησοῦς πάλιν εἶπεν ἓν
παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων ᾽ Ὡμοιώθδη ἢἤ βασι­
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ᾖβασιλεῖ,ὅστις
ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλεν
τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεχληµένους
εἷς τοὺς γάμους, καὶ οὖκ ἤθελον ἐλθδεῖν. πάλιν
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων ᾽ εἴπατε τοῖς
κεκλημµένοιςἰδοὺ τὸ ἄριστόν µου ἠτοίμακα, οἳ
ταῦροί µου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα
ἔτοιμα δεῦτε εἷς τοὺς γάμους. οἵ δὲ ἁμελή­
σαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἷς τὸν ἴδιον ἀγρόν,
ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ οἳ δὲ λοιποὶ
κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ
ἀπέκτειναν. ὃ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέµψας
τὰ στρατεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς
ἐχείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. τότε
λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ ὅ μὲν γάμος ἔτοιμός
ἔστιν, οἵ δὲ κεχληµένοι οὖκ ἦσαν ἄξιοι’ πορεύ­
εσὃε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶγν, καὶ ὅσους
ξὰν εὔρητε καλέσατεεἷς τοὺς γάμους. καὶ &EeÀ­
Ὀόντες οἳ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἲς τὰς ὁδοὺς συνή­
γαγον πάντας οὓς εὗρον, πονηρούς τε καὶ ἆἄγα­
δούς' καὶ ἐπλήσθη ὁὃ νυμφὼν ἀνακειμένωγν.

46 v. oyÀov Ta? S*C 1574 495 syp Ῥο | επειδη Οδς
700-28 13 rel. | e; BSL O 1s 22] cc rel .| 22, 1 xaÀw 22
W 945 990 F r? bo | Aeyov 2 Ta 1402 945 990 348
1093 h syvp ar Xo | 25 εποιησεν... και] ποιων O 1s
118 Qo | 4 ητοιµασται 954 1391 1579 291 r? sy | 5 ape­
Àno. 4- aovvov Ig | ot pev, ot 6e, avtov D (954 7*)
ebcff'?hrt*? Io | 6 avtov 2 L Io 09! | 7 o 6s pao.
BS 33ss 700 1* 1604 1187 syv co] -]- oxovoag D O 372
137lat pl. syi ar Io Xo, x. oxovo. o D. Ta? τε]. | βασιλ.
-|- £xevvogCAsW5657 1424rel. pl. syh ar, — D vl pl.|
το στρατευµα Ὦ 1Σ 990 ν] 5ΥγοὈο Qo Lcf | 9 «aAeo.]
εισαγαγετε Ta?? Ir | 10 ov; B*S D 406 124 472 440
vg] ocovc rel. | vuuq. B*SLs 1293s 0138] γαμος τε]. |



75 Secundum Matthaeum 21,46-22,10

runt turbas, quoniam sicut prophetam eum ha­
bebant.

22,1-14 Parabola nuptiarum (L 14,16-24)

Et respondens Iesus dixit iterum in para­
bolis eis dicens: ! Simile factum est regnum
caelorum homini regi, qui fecit nuptias filio suo,

22

Et misit servos suos vocare invitatos ad nup- 3
tias, et nolebant venire. Iterum misit alios ser- 4
vos dicens: Dicite invitatis: Ecce prandium
meum paravi, tauri mei et altilia occisa sunt,
et omnia parata: venite ad nuptias. Illi autem
neglexerunt et abierunt, alius in villam suam,
alius vero ad negotiationem suam; reliqui vero
tenuerunt servos eius, et contumeliis affectos
occiderunt. Rex autem cum audisset, iratus est
et missis exercitibus suis perdidit homicidas
illos et civitatem illorum succendit. Tunc ait

servis suis: Nuptiae quidem paratae sunt, sed
qui invitati erant non fuerunt digni. Ite ergo
ad exitus viarum, et quoscumque inveneritis
vocate ad nuptias. Et egressi servi eius in vias,
congregaverunt omnes quos invenerunt, malos
et bonos; et impletae sunt nuptiae discumben­

22, 2 factum 7» DOSsW vl pl.
4 servos 4- suos ZJsKV(E*) c
sunt Q(r?)]5 rel. edfff? cl
6 contumeliis H«BTh fhz] -lia rez.
affectos] adflictos OBEOR* (ff)r?
10 —bonos et malos OX*EpERcf(ff)hlr?

22, 4 Mt 21,36
7 Mt 24,2
9 Mt 21,43

6

7

10



22,10-21 Secundum Matthaeum 76

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

tium. Intravit autem rex, ut videret discumben­
tes, et vidit ibi hominem nonvestitum veste
nuptiali, ! Et ait illi: Amice, quomodohuc in­
trasti non habens vestem nuptialem? Atille
obmutuit. ! Tunc dixit rex ministris: Ligatis
manibus et pedibus eius mittite eum in tene­
bras exteriores; ibi erit fletus et stridor den­
tium. Multi enim sunt vocati, pauci veroelecti.

22,15-22 De censu (Mc 12,13-17 ; L 20,20-26)

Tunc abeuntes pharisaei consilium inierunt
ut caperent eum in sermone. Et mittunt ei di­
scipulos suos cum Herodianis dicentes: Ma­
gister, scimus quia verax es et viam Dei in
veritate doces, et non est tibi cura de aliquo;
non enim respicis personam hominum.Dic ergo
nobis quid tibi videtur: Licet censum dare Cae­
sari; an non? Cognita autem lesus nequitia
eorum ait: Quid metentatis, hypocritae? !Osten­
dite mihi numisma census. Atilli obtuleruntei

denarium. ! Et ait illis Iesus: Cuius est imago
haec et superscriptio? ! Dicunt ei: Caesaris.
Tunc ait illis: Reddite ergo quae sunt Caesa­

13 manib. et ped. BDELR cff?hr?] — ped. et man.
vel.

14 enim RWedfff!?q] autemve.
16 respicis J- ad DLss, in hr*?
17 videatur S*-MXI
dari A-MXsc:EpJLThCW vl pl. Hier
an] aut SBEssCsvl pl.
20 suprascriptio A-O*EpJ g]

13 Mt 8,12
14 Mt 20,16
21 R 13,7



76 Κατα Ματῦαιον 22,11-21.

εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασῦθαι τοὺς ἆνα- 11
κειµένους εἶδεν ἐκεῖἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον
ἔνδυμα γάμου. καὶ λέγει αὐτῷ ἑταῖρε, πῶς 12
εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ
ἐφιμώῦδη. τότε ὅ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακό- 13
voig^ δήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἔκβά- «,12;2530
λετε αὐτὸν εἲς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον ΄ ἐχεῖ ἔσται
ὁ κλαυῦμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ó8óvvov. IIoA- 14
λοὶ γάρ εἶσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί.

Τότε πορευῦέντες οἳ φαρισαῖοι συμβούλιον 15 15.29:
ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἓν λόγῳ. καὶ 16ᾖοο00ρο,ἀποστέλλουσιναὐτῷτοὺςμαθητὰςαὐτῶνμετὰ— Mc3,6
τῶν Ἡρφδιανῶν λέγοντες ' διδάσκαλε, οἴἵδαμεν {13,2
ὅτι ἁληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ év ἆλη­
θεία διδάσκεις, καὶ οὗ µέλει σοι περὶ οὐδενός,
οὗ γὰρ βλέπεις εἷς πρόσωπον ἀνθρώπων. εἰπὲ 17
οὖν ἡμῖν, τί σοι δοχεῖ; ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον
Καίσαρι ἢ οὔ: γνοὺς δὲ ὁ ᾿Τησοῦς τὴν πονη- 18
ρίαν αὐτῶν εἶπεν ' τί µε πειρᾶζετε, Ὀποχριταί:
. ἐπιδείξατέ µοι τὸ νόμισματοῦ κήνσου. οἳ δὲ ιο
προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. καὶ λέγει αὐτοῖς' 20

τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ fj ἐπιγραφή; [λέγουσιν 91
αὐτῷ ' Καΐσαρος. τότελέγει αὐτοῖς ' ἀπόδοτε κ 57
οὖν τὰ Καίσαρος Καΐσαρικαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ

11 £vósÓvp.] £xovva. 14245sa Eus Xo |12 q40sc D ebc
ff^? g z syc Io | 18 Ono. avrov 06. x. x. Ta? BSLs Oss
1-124 1604 vg sypi ar gg co €QoXo] agaxe αυτον πο­
60v x. xewoovx. Da. D vl Io Lcf, -]- agove avtov x. £x­
pa^. C 33 AW rel. pl. | BaAeve 1241 D 28s 137 954 al. 71
1579s 713s al. lat Io | 1433 | 15 ελαβ. --- κατ αυτου
Ce 33 A O 223 21 1012 ar gg bo (M 3487 syi) | 16 Aeyov­
vac BSL 085 700 27 | ανΌρωπου Tas? Os 565s 1r 1424s
1606 1194 157s 047 489 280 Gz sycp ar gg Qo Eus|
17 &vxeovv jw 7 (Mc 12,14)D 14241093 eabff?qri?
sys | 18 swuev-- avrow T3! Z 33ss e syvi! gg! sa |
20 avroic -- o Ig Ta Z33s D O 372 1371093lat(-f) syvpi

gg bo| 21 avvo — Ta"? BS 1604syp ar gg | ovv (Mc12,17) Ta D 945 990 157 eabcffr syvi! ar gg bo l



22,21-32 Κατα Ματῦαιον 77

(J 8.9) 22

23-33: .
Ic 12,18.27 29
L 20,27-40

A. 23, 6ss
Gn 38,8 24
Dt 25,5s

25

26

27

28

20

30

31

Ex 3,6 32

Θεῷ. καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες
αὐτὸν ἀπῆλθδογν.

Ἐν ἐκείνῃ τῇῃἡμέρα προσῆλδον αὐτῷ σαδ­
δουκαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἔπη­
ρώτησαν αὐτὸν {λέγοντες' διδάσκαλε, Μωῦσῆς
εἶπεν ' ἑάν τις ἀποδάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἔπιγαμ­
βρεύσει ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ
ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. σαν δὲ
παρ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί ' καὶ ὃ πρῶτος γήµας
ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν
γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ὁμοίως καὶ
ὅ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. ὕστε­
ρον δὲ πάντων ἀπέθανεν ἤ γυνή. ἓν τῇ ἄνα­
στάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; πάντες
γὰρ ἔσχον αὐτήν. ἄποκριθεὶς δὲ Ó ᾿]ησοῦς
εἶπεν αὐτοῖς' πλανᾶσδε μὴ εἶδότες τὰς γραφὰς
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. ἓν γὰρ τῇ ἄνα­
στάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἆλλ' ὣς
ἄγγελοι Θεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ εἶσιν. περὶ δὲ τῆς
ἄναστάσεως τῶν νεκρῶν οὖκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηδὲν
ὑμῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ λέγοντος ΄ ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς
᾿Αβραὰμ καὶ ὁ Θεὸς "Ioaàx xai ó Ocóc ᾿Ιακώβ;
οὖκ ἔστιν ὁ Θεὸς [Θεὸς] νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων.
205{μο. και εν Ta S* sysi! bo | oaó60vx. -I- ov Ls Osss
69r 954 7s 27 U 713 al. Er | nq £wot avaovaow] ovx
εστιν αναστασις νεχροις 5γί (Τ859), ζωη νεχρων 5Υορ|
24 ειπεν -|-ημιν (Μο 12,19) Τα ε 5ΥύνρΡο| 25 γαμµησας
AsW D 8721 139-828τε]. ΡΙ.! αυτου: 21 8 047 | 27 απε­
9ov. -]- «av Ta"s 33 892 D pl. 13 rel. pl. syp ar gg bo|
28 αναστασει-|- τ. νεχρων »γ! Ε{] ζωη x. v. sys | xavvec
y.] 0vy. £xv« (Mc 12,23) Ta"s 267 eb syc| avtov -- Ta?
Yvvauxa,33282145 443 713 G syh ar| 80 avaoxace (Co
Syv) -]- 1. vexoov 1?syvpi | yatuG. BSLs D Oss 17 14245
1293 348r 047s 660 Ar Cl Qo!] yapuox. 33 W Os 7885
267 157s 1295, £xyoqutb. rel. pl. | 9v — B D 6s 1 118s
vlsyc ar gg sa | 0v £vvo ovo.] caelorume syv | 81 vjuv
—A€O565 544 788 1606 al. 2145s 1012 291 251 Ksal.
e syvh gg Io| 32 [0c] 2 B-LAW D 372 28 171194 1295
lat syvpi co Io |



77 Secundum Matthaeum 22,21­32

ris Caesari, et quae sunt Dei Deo. Et audien­
tes mirati sunt, et relicto eo abierunt.

22,23-33 De resurrectione mortuorum (Mc 12,
18-27; L 20,27-40)

In illo die accesserunt ad eum sadducaei,

qui dicunt non esse resurrectionem, et inter­
rogaverunt eum! dicentes: Magister, Moyses
dixit: .SZquzs mortuusfuerit non habensfium,
ut ducat frater eius uxorem iius et suscitet
semen fratri suo. Erant autem apud nos sep­
tem fratres; et primus, uxore ducta, defunctus
est, et non habens semen reliquit uxorem suam
fratri suo, Similiter secundus et tertius usque
ad septimum. Novissime autem omnium et mu­
lier defuncta est. In resurrectioneergo cuius
erit de septem uxor? omnes enim habuerunt
eam.! Respondens autem Iesusait illis: Erratis
nescientes Scripturas neque virtutem Dei. In
resurrectione enim neque nubent neque nuben­
tur, sed erunt sicut angeli Dei in caelo. Dere­
surrectione autem mortuorum nonlegistis quod
dictum est a Deo dicente vobis: Ago sum Deus
Abraham et Deus [saac et Deus Jacob? Non

24 ut ducat, suscitet] ducet, suscitabit

30 erunt JDEQORelz] *sunt zz.
31 Deo vl] Domino EpJDssRTh

28 A 23,6ss
24 Gn 38,8; Dt 25,5s
32 Ex 3,6; Mt 8,11
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22,32-46 Secundum Matthaeum 78

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

est Deus mortuorum, sed viventium. Et audien­
tes turbae mirabantur in doctrina eius.

22,84-40 De magno mandato (Mc 12,28-34; L 10,
25-28)

Pharisaei autem audientes quod silentium
imposuisset sadducaeis convenerunt in unum,
let interrogavit eum unus ex eis legis doctor
tentans eum: Magister, quod est mandatum
magnum in lege? Ait illi Iesus: DZges Do­
minum Deum (uum ex loto corde tuo et in toía
anima (ua et im tota mente tua. Hoc est ma­
ximum et primum mandatum, Secundum au­
tem simile est huic: DZges proximum tuum
sicut feipsum. In his duobus mandatis universa
lex pendet et prophetae,

22,41-46 Christus dominus David (Mc 13,35ss;
L 20,41-44)

Congregatis autem pharisaeis, interrogavit
eos lesus ! dicens: Quid vobis videtur de
Christo? cuius filius est? Dicunt ei: David, !Ait
illis: Quomodo ergo David in spiritu vocat eum
Dominum dicens:

Dixit Dominus Domino meo: sede a dextris
"ets,

donec ponam inimicos fuos scabellum bedum
tuorum ?

Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo
fillus eius est? Et nemo poterat ei respondere

36 magnum] maius OJTh d | 37 ex] in EpBDLss
Cs | in!] ex S-FOEeflz | 838est 4- enim AsOeX'Ze
MaK | 48 illis -- Iesus HAOBDsOsTh fffr*? | 45 Da­
vid effgqz] 4- in spiritu SFEp2DsQW

33 Mt 7,28 | 37 Dt 6,5 | 399 Lv 19,18; Mt 7,12; R
13,95; G 5,14; Ja 2,8; Sir 13,19 | 42 ]J7,42 | 44 Ps
109,1; A 2,34s; Mt 26,64; Hb 1,3; Mc 16,19



78 Κατα Ματθαιον 2233-46

l Ν 9 /, € » 5 A 3 N ρ”καὶ ἀκούσαντες οἳ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ
διδαχή αὐτοῦ.

Οἱ δὲ φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἑφίμωσεν
τοὺς σαδδουκαίους, συνήχῦησαν ἔπὶ τὸ αὐτό,
.καὶ ἐπηρώτησενεἷς ἓξαὐτῶν νομικὸς πειράζων
5... / , 9 * , 5 ­αὐτόν' διδάσκαλε,ποίαἐντολὴµεγάληἓντῷ
/ .1&5 NE 5 mw. 9 A 4 4νόµῳ;! ὁδὲἔφηαὐτῷ᾽ ἀγαπήσειςΚύριοντὸν

(Θεόν σου ἓν ὅλη τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἓν ὅλη τῇ
ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου. αὕτη ἐστὶν
ἡ µεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. δευτέρα δὲ ὁμοία
αὐτῇ ᾽ ἀγαπήσεις τὸν πλήσίον σου ὣς σεαυτόν.
ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὅ νόμος
κρέµαται καὶ οἳ προφῆται.

Συνηγµένων δὲ τῶν φαρισαίων ἐπηρώτησεν
αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς {λέγων ' τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ
τοῦ Χριστοῦ; τίνος υἷός ἔστιν; λέγουσιν αὐτῷ '
τοῦ Δαυίδ. | λέγει αὐτοῖς' πῶς οὖν Δαυὶδ ἓν
πνεύματι καλεῖ αὐτὸν Κύριον λέγων ᾿

Ηἶπεν ὁ Κύριος τῷ Kvolo µου ' κάδου ἐκ
δεξιῶν µου,

^ € / ^
ἕως ἂν δῶ τοὺς ἐχθρούς cov ὑποκάτω τῶν

ποδῶν σου;
οὖν Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν Κύριον, πῶς vióg

τοῦ ἔστιν; καὶ οὖδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι

3
EL

3αυ

84 ακουσ.] ιδοντες Ταδία ϱ 5υν | επι το αυτο] επ αυτον
Tas» D 362 eabcfff?*h 5γν | ὅδ νοµικος Ἔ 17e 5Υ5αΓ
gg |87 oov?-- x. ev oÀn tx) voxut oov Tat! O 137 1391 Z
sypi |-88 µεγ. κ. πρωτη Ta*v B-892 D O 1r 1371093 lat
pl. syvpi ar gg co] —zoo x. yu.Io Ef rel. | 89 02 —
Tai^ BS 157 4 495 |eavvov O 544 1769124 1424 al. 2145s
157 1012s 1604 al. VH* | 40 oAoc— Ta S* 1424 syvp
co | 42 Όμιν δοκει]λεγετε ΌμειςΤα 9Υορ| 48 αυτοις --ο
Ic 'T'a!!7 33ss 1r 14245 157 fffr!? syi ar gg bo | xw 4­
αγιω Ta 1579 syc gg!|44 o — BSZ D |vzoxoavo BSLs
D GO22 788-346 al. UT's 472 G ebhqr syvp gg co]
υποποδιον τε]. | 45 Δαυ. --- εν πνι Δς D O 565 137 1424
7-1010 M 71 245s 1515s K* vl pl. syih Eus Thdt|

33

34 34-40:
Mc 12,28-34
L 10,25.28

35

36

37 Dt 6,5
Sir 7,31ss

38

39 Lv 19,18
Sir 13,19

40 7,12; R 13,10
G 5,14;Ja2,8

41 41-46:
Mc 12,35

42 1,2041-4

483] 742

44 Ps 109,1

45

46



22,46-23,10 Κατα Ματῦαιον 79

1-36: 23
Mc 12,38ss
L 20,45ss; 2

11,39-52

Ma 2,7s 3

Α 15.10 4

6,1s
Nu 15,38s

Ex 13,9

1, 147 6

Τα 3,1 8

Μα 1.6 9

10

3 ^v / 9 M. 39 / / 5 $525 , ^"

αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἑτόλμησέν τις ἀπ᾿ ἔκείνης τῆς
ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκχέτι.

Τότε ὃ ᾿Ἱησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ { λέγων ᾽ "Eni τῆς Μωύ­
σέως καθδέδρας ἐκάῦδισαν οἳ γραμματεῖς καὶ οἳ
φαρισαῖοι. πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν
ποιήσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν
μὴ ποιεῖτελέγουσιν γὰρ καὶ οὗ ποιοῦσιν.
δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ δυσβάστακτα
καὶἐπιτιδέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων,

3 A N t. ^ 3 ^— 9 / od

αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὗ θέλουσιν κινῆ­
σαι αὐτά. πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν
πρὸς τὸ δεαὺῆναι τοῖςἀνὑρώποις ' πλατύνουσιν
γὰρ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ µεγαλύνουσιν τὰ
κράσπεδα, φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἓν
τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαῦεδρίας ἓν ταῖς
συναγωγαῖς ! καὶ τοὺς ἁσπασμοὺς ἐν ταῖς ἆἄγο­

ο b] - € N ^ 3 ΄ c ,
ραῖς καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββί.
| c - * 8 . c ^. * / 9 c ^­ὑμεῖς δὲ μὴ κληδῆτε ῥαββί, εἷςγάρ στιν ὑμῶν
€ /, / * c ^ 3 / 9
ὅ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἁδελφοί ἔστε.
καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶτῆς γῆς: εἷς
γάρ ἐστιν ὑμῶν Ó πατὴρ ὅ οὐράνιος. μηδὲ

46 nueoac] ooac Tas? W D 17267 27 472 aq 5υν | 28,1 ο»BW251V[8vjBSLsDO 17124latpl.syviar
gg! co Ig Eus Xo] -J- τηρειν τε]. | κ.τηρειτε 22S* 544T
Sys Xo | 4 óc! BrW 17 174 659 M 71 348sss 2 291 4s 998
II* al. lat pl. sy co Io] yoo Ta* rel. | x. óvopaor. 7 Ta
SLs 1! eabfíf? syvp bo Io| avvovósgvo B-892 D 1293s
157 1093 syvpi gg co Io OI] vo 6s rel. | vo 8axz.] £v
tov 6axt. (L 11,46) Ta 1093 syc sa |5 «oaox. BS D O
223lat pl. sa] J4-v. vuavwovavvov Ta? rel. fff?hq| 6 «.
πρὠτοκλισιας Ta? Se 33ss 17157s lat pl. syvpi ar co |
7 ραββι Ta3 Br O 544 17 13 828 1293s X 1012 4s 1093
0138 lat syp ar] 4- ραββιτα]. | 8 µηδενα καλεσητε Θ syvi
ar gg | 919aox. BS* 33 892* 565 1675 al. 348r U 245 998
1604 270s al. 5γνρὶ «ο] καθηγητης rel. | 616.]- o Xg Ta^
As 70052871689-27I' rel. pl.lat pl. sycht gg | 9 vov]
υμιν Τα D O lat pl. syvpi ar (gg) co |



79 Secundum Matthaeum 22,16-23,9

verbum, neque ausus fuit quisquam ex illa die
eum amplius interrogare.

23,1-39 Castigatio bharisaeorum (Mc 12,38ss; L
11,39-52; 20,45ss)

Tunc Iesus locutus est ad turbas et ad di- 23

scipulos suos !dicens: Super cathedram Moysi 2
sederunt scribae et pharisaei. Omnia ergo ?
quaecumque dixerint vobis, servate et facite;
secundum opera vero eorum nolite facere; di­
cunt enim et non faciunt. Alligant enim onera 4
gravia et importabilia et imponunt in umeros
hominum; digito autem suo nolunt ea movere.
Omnia vero opera sua faciunt ut videantur ab 5
hominibus; dilatant enim phylacteria sua et
magnificant fimbrias. Amantautem primos re- 6
cubitus in cenis et primas cathedras in syna­
gogis ! et salutationes in foro, et vocari ab ho- 7
minibus rabbi. Vos autem nolite vocari rabbi ; 8

unus est enim magister vester, omnes autem
vos fratres estis. Et patrem nolite vocare vo- 9
bis super terram; unus est enim Patervester,

28,1ad?——SO*ZBJMaKVeab ff
4 enim EpIDrefh] autem »e/.
et importabilia —eabff?h
6 autem] enim EpEOQsTel
8 —enim est SssMXBCLsTha ffg

28, 3 Ma 2,7s
5 Mt 6,1; Ex 13,9; Nu 15,38s
6 L 14,75; ] 5,44



23,921 Secundum Matthaeum 80

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

qui in caelis est, Nec vocemini magistri; quia
magister vester unus est, Christus, Qui maior
est vestrum erit minister vester. Qui autem se
exaltaverit humiliabitur, et qui se bumiliaverit
exaltabitur.

Vae autem vobis scribae et pharisaei hy­
pocritae, quia clauditis regnum caelorum ante
homines, vos enim non intratis, nec introeuntes
sinitis intrare.

Vae vobis scribae et pharisaei hypocritae,
quia comeditis domos viduarum,orationes lon­
gas orantes; propter hoc amplius accipietis 1u­
dicium.

Vae vobis scribae et pharisaei hypocritae,
quia circuitis mare et aridam, ut faciatis unum
proselytum, et cum fuerit factus, facitis eum
flium gehennae duplo quam vos.

Vae vobis duces caeci, qui dicitis: Quicum­
que iuraverit per templum, nihil est; qui autem
iuraverit in auro templi, debet, Stulti et caeci,
quid enim maius est, aurum an templum quod
sanctificat aurum? Et quicumque iuraverit in
altari, nihil est; quicumque autem iuraverit in
dono, quod est super illud, debet. Caeci, quid
enim maius est, donum an altare, quod sanctifi­
cat donum? Qui ergo iurat in altari, iurat in
eo et in omnibus, quae super illud sunt; ! et

14S»FH2OSThT]vel.eadffg
orat. longas] occasione longa H(FRT)bcff?r
15 quia] qui Z*JsDsQVT hz
16 aurum S'BDLRThCcfffgl
debetebglz] debitor est OX*Z*MaDrHier
18 quicumque?] qui AFERTh ed(f)g

11 Mt 20,26s | 12 Job 22,29; Pr 29,23; L 18,14;
1 P 5,5 | l6s Mt 15,14 | 19 Ex 29,37



80 Κατα Ματῦαιον 2810-21

κληθδῆτεκαθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν ἔστιν
eic ὅ Χριστός. ὃ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν
διάκονος. ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινω­
θήσεται, καὶ ὅστις ταπεινγώσει ἑαυτὸν ὑψωδή­
σεται.

Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι
ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὔρα­
νῶν ἔμπροσῦεν τῶν ἀνθρώπων ὑμεῖς γὰρ
οὖκ εἰσέρχεσθδε,οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε
εἰσελθεῖν.

Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὕπο­
κριταί, ὅτι περιάγετε τὴν Φάλασσαν καὶ τὴν
ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γέ­
νηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον
ὑμῶν.

Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἳ λέγοντες' ὃς
ἂν ὅμόση ἓν τῷ ναῷ, οὐδέν ἔστιν ' ὃς δ᾽ἂν
ὑμόση ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. μωροὶ
καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἑστίν, ὅ χρυσὸς ἢ ὁ
ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; ἰκαί΄ ὃς ἂν ὁμόσῃ
ἓν τῷ Ὀυσιαστηρίῳ, οὖδέν ἐστιν ' ὃς ὃδἂ̓ν ὅμόσῃ
ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. τυφλοί,
τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ Ὀυσιαστήριον τὸ
ἁγιάζον τὸ δῶρον; ὅ οὖν ὅμόσας ἓν τῷ ὃν­
σιαστηρίῳ ὀμνύει ἓν αὐτῷ καὶ ἓν πᾶσι τοῖς
ἑπάνω αὐτοῦ ᾽ καὶ ὁ ὁμόσας ἓν τῷ ναῷ ὀμνύει

10 εις Os 17788s 1012 eadr*? syv ar | 14 υμων!]
£vvu Ta? O 348r achr*? syvpi ar co| 14 ova« (O2)
υμιν, γραμματεις κ. φαρισαιοι υποχριται, οτι κατεσῦιετε
τ. οιχιας τ. χηρων Χ.προφασει µαχρα προσευχοµενοι.
δια τουτο λημψεσῦθε περισσοτερον κριμα Tai? 0138
1187 bcff?hr*? syci!]|- Τατ Β-6892ΧΏΘ 91 15118 45
eaíffgz vg pl. sys ar!gg co, posz v. 12 Ta AsW 700-399
22 rel. pl. | 15 Engav -]- ov A O 137Ó, va xowonve D X
lat pl. (syvpi) | 17 vv... uev&ovTa Z 1574 1295 lat syvp
αἵ 60 | αγιασας Β227 892 Ὦ] αγιαζων τεἰ. | 19 τυφλοι
Tai? SZLs D 0 1 118s lat pl. syv] µωροι κ. τυφλ. τε].|

11 20,26s
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16 15,14
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23,21-28 Κατα Ματῦαιον 81

22 £v αὐτῷ καὶ ἓν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν καὶ
5,34

Lv 27,30 23

Mi 6,8

24

Mc 7,4 25

Tt1,1,15
J 9,40 26

A 23,3 27

L 16,15 28

ςὁ

ὀμόσας ἓν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἓν τῷ Ὀρόνῳ τοῦ
Θεοῦ καὶ ἓν τῷ καθηµένῳ ἐπάνω αὐτοῦ.

Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὕπο­
κριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ
ἄνηῦον καὶ τὸ χύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύ­
τερα τοῦ νόµου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ
τὴν πίστιν ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ
ἀφιέναι. ὁδηγοὶ τυφλοί, οἳ διὐλίξοντες τὸν κώ­
γωπα, τὴν δὲ κάµήηλον καταπίνοντες.

Οὐαἱ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὕπο­
χριταί, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωδεν τοῦ ποτηρίου
καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέµουσιν ἓξ ἁρ­
παγῆς καὶ ἀκρασίας. φαρισαῖε τυφλέ, καθά­
ρισον πρῶτον τὸ ἑντὸς τοῦ ποτηρίου, ἵνα yé­
γηται καὶ τὸ ἔχτὸς αὐτοῦ χαθαρόν.

Οὐαἱ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὕπο­
κριταί, ὅτι παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις,
οἵτιγες ἔξωῦεν μὲν φαίνονται ὥραῖοι, ἔσωῦεν
δὲ γέμουσιν ὁστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἄκαῦδαρ:
σίας. οὕτως καὶ ὑμεῖς ἔξωῦεν μὲν φαίνεσῦε
τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωῦεν δέ ἔστε μεστοὶ
ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας.

21 κατοικούντι Β»5 O 399 1-954 3487 2458sa1. 1604 al.
VrH] -otxnoovti rel. | 28 x. vo xvp. 4- κ. παν λαχανον
Tas» 998, 50138 ea Xo | 6e BC-LA 565 1424s 1293s
M 27s 9$sO 157ss 1295 0138 Ks al. A adhr!? syvph
sa] 7 rel. | apgwav BSL 565s | 24 ov BSc D* | 25 xa­
Qoi. -- vov zwvaxoc (I. 11,39) Ta? 565 124 1293s M
348r 1515s 13467 syh* | £&o D 0138 1573 CI | £&& C D
157 294510985 Ο1| ακρασ.] αδιχιας Ta C 700s 7 pl. Mr
Us K rel. pl. (W syh*), ακαθαρσιας Ταν 71 Σ 1295 1515
vg sysi gg co [26 ποτηριου D Os 1' eff?rt? sys Io CI
Χρ] -|- και v. xa owióog rel. | xvvov B* D Os 28 1 118s
13-954 1194 1574 157 1355 al. E* e a sysi gg! Io
avtov rel., 7» 659 cfffghlr!? Cl 7r| 27 opowt. B 1s
οιτινες... γεμουσιν] εξωῦεν ο ταφος Φαινεται ὠραιος...
yeuev D Io Cl Cy | 28 ανΌρωπ. -- ὡς ε 5Υ5Ρ Ἱ]ρ |



81 Secundum Matthaeum 28,21­28

quicumque iuraverit in templo, iurat in illo et
in eo, qui habitat in ipso; et qui iurat in caelo,
iurat in throno Dei et in eo, qui sedet super
eum,

Vae vobis scribae et pharisaei hypocritae,
qui decimatis mentham et anethum et cymi­
num, et reliquistis quae graviora sunt legis,
iudicium et misericordiam et fidem. Haec opor­
tuit facere et ila non omittere. Duces caeci
excolantes culicem, camelum autem glutientes.

Vae vobis scribae et pharisaei hypocritae,
quia mundatis quod deforis est calicis et par­
opsidis, intus autem pleni estis rapina et im­
munditia, Pharisaee caece, munda prius quod
intus est calicis et paropsidis, ut fiat id quod
deforis est mundum.

Vae vobis scribae et pharisaei hypocritae,
quia similes estis sepulcris dealbatis, quae afo­
ris parent hominibus speciosa, intus vero plena
sunt ossibus mortuorum et omni spurcitia, Sic
et vos aforis quidem paretis hominibus iusti,
intus autem pleni estis hypocrisi et iniquitate.

21 inhabitat S-FMsscEEpe ffl
28 qui SFX*«DRVW c] quia zz.
25 parapsidis coad. vl
estis XDRThCTWecfff]| *sunt re/.
26 fiat EpeLecffh] 4- et zz.

22 Mt 5,34
23 Lv 27,30; Mi 6,8
25 Mc 7,
27 A 23,3
28 L 16,15
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23,29-37 Secundum Matthaeum 82
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30

31
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37

Vae vobis scribae et pharisaei hypocritae,
qui aedificatis sepulcra prophetarum et orna­
tis monumenta iustorum ! et dicitis: Si fuis­

semusin diebus patrum nostrorum, non essemus
socii eorum in sanguine prophetarum. Itaque
testimonio estis vobismetipsis, quia filii estis
eorum qui prophetas occiderunt, Et vos im­
plete mensuram patrum vestrorum, Serpentes,
genimina viperarum, quomodofugietis a iudicio
gehennae? Ideo ecce ego mitto ad vos pro­
phetas et sapientes et scribas, et ex illis oc­
cidetis et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in
synagogis vestris et persequemini de civitate
in civitatem, ut veniat super vos omnis san­
guis iustus, qui effusus est super terram, a san­
guine Abel iusti usque ad sanguinem Zachariae,
fili Barachiae, quem occidistis inter templum
et altare. Amen, dico vobis, venient haec omnia
super generationem istam.

Hierusalem, Hierusalem, quae occidis pro­
phetas et lapidas eos, qui ad te missi sunt, quoties
volui congregare filios tuos quemadmodum gal­
lina congregat pullos suos subalas, et noluisti!

30 dicitis4- quia D'abcff?*hqr?
33 genimina] progenies OX*Z*J c ffz
34 persequimini A-HOBJMaV*Tb ff*?g1q
37 alas---suas HEpD-OThTeabcdghgzr?

81 A 7,52
33 Mt 3,7
34 Mt 10,23; 13,52; 1 Th 2,15
35 Gn 4,8; 2 Par 24,20s; Mt 27,25
37 L 13,34s; A 7,59; Ap 11,7s (Mt 22,6)



82 ατα Ματῦθαιον 23,29-37

Οὐαἳ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὕπο- 29
κριταί, ὅτι οἴκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προ:
φητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων,
[καὶ λέγετε' εἶ ἤμεθα ἓν ταῖς ἡμέραις τῶν πα- 50
τέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἤμεθα αὐτῶν κοινωγοὶ ἓν
τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. ὥστε μαρτυρεῖτε 54Α Τ,52
ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἔστε τῶν φονευσάντων τοὺς
προφήτας. καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ µέτρον τῶν 82
πατέρων ὑμῶν. ὄφεις, γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς 88337
φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; διὰ τοῦτο 34
ἰδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας καὶ
σοφοὺς καὶ γραμματεῖς. ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε
καὶ σταυρώσετε, καὶ ἓξ αὐτῶν µαστιγώσετε ἓν
ταῖς συναγὠωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως 10,23
eic πόλιν, ὅπως ἔλΌῃ ἑφ᾽ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον 35 Gn4,8
9 / 5 5 3 - ο 9/ ],4ἐκχυννόμενονἐπὶτῆςγῆςἀπὸτοῦαἵματος" AeAHb1
τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ
Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ 2Ραςᾖά,2θες
τοῦ Ὀυσιαστηρίου. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, Ίξει ταῦτα 86
πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην.

Ἱερουσαλὴμ ᾿Ἱερουσαλήμ, *| ἀποκτείνουσα 57 1, 13,44:
τοὺς προφήτας καὶ λιθδοβολοῦσατοὺς ἄπεσταλ- ητις
µένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἔπισυνα­
γαγεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει
τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὖκ ἠθε­

δ0 αυτων κοινώνοι Β Γ 700 13 1895 8065 1295 1604 Χρ]
ο”κοιν.αυτ. τε]. /αυτων 26Σ0 ρα | 62 πληρωσετεΒ5
Ε 5Υ558, επληρωσατε D 544 1675 7 4s 1604 al. 280 A*
H | 83 zc Óvvaots φυγειν απο τ. μελλουσης χρισεῶς
syh? (1402, Ta^ 1391*) | 84 i6ov — Tav 544 22 788 8265
1424 848* 41355 482 E* |eyo z»D 788 18 251 Io! | nooq.
Fx. anoovoAovc (L 11,49)Taasi(? | coq. x. yoap gp.x. 0i
6a0xaÀovc Io | óvo5gve4-avvovc Ta"? h sysp Euss Hil|
ὃ5 δικαιων Tas**5sysp Eus* Hil Lcf| Bogax.] Ioóaz Ev.
Naz,] vtov Bao. S* | 36—xovxo.vavva.B 33 As372 1"al.
0138 Io | 37 avtnv] σε D lat sys ar! gg 7r Qo Eus OI |
avtnc] avec 12950138,—B* 700 Io Cl Qo! Eus!| xxe­
Qvvac--ovtnc Ta*t'^ A 28 1424 213 273 vl sy co CI Eus|
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23,37-24,9 Κατα Ματῦαιον 83
———

r225 6. - ­
3Rg 9,7 388λήσατε. ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὃ οὗιος ὑμῶν ἔρημιος.
Ps 17:3639 Ιλέγω γὰρ ὑμῖν, οὗ µή µε ῖδητε π' ἄρτι, ἕως ἂν εἴ­

1.396:
Mc 13,1-32

L 21,5-36
L| 19,44

2 Par 15,6

24

2

-J

πητε' εὐλογήμένος ὅ ἐρχόμενοςἓν ὀνόματι Κυρίου.
Καὶ ἐξελδὼν ὅ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἵεροῦ ἔπο­

ρεύετο, καὶ προσῆλῦον οἳ μαῦηταὶ αὐτοῦ ἔπι­
δεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. ὁ δὲ
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' οὐ βλέπετε ταῦτα πάν­
τα; ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίδος
ἐπὶ λίδον ὃς οὗ καταλυθήσεται. Καθημένου
δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν προσῆλ­
Όον αὐτῷ οἵ μαθηταὶ κατ’ ἰδίαν λέγοντες' εἶπὲ
ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς
σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος; καὶ
ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς'

Ἑλέπετε µή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. ἶπολλοὶ γὰρ
ἑλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες ἐγώ
εἶμι ὁ Χριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσονυσιν. μελ­
λήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ ἀχοὰς πολέμων.
ὁρᾶτε, μὴ ὑροεῖσθε' δεῖ γὰρ [πάντα] γενέσῦαι,
ἀλλ) οὕπω ἐστὶν τὸ τέλος. ἐγερθήσεται γὰρ
ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλεία», καὶ
ἔσονται λιμοὶ καὶ λοιμοὶ καὶ σεισμοὶ κατὰ τό­
πους. ἰπάντα δὲ ταῦτα ἄρχὴ ὠδίνων. {τότε πα­
88 vjuv — 28 1689s 14243 al. 1194s 1574 245 1093 0138
sys Cl Eus | eonuoc 7 (L 13,35) BL ff? sys sa Io Q9!|
39 a9] 621424515750138vl pl. | uuw-l-0w Ta D O 1-124
348s 1574 998 vl pl. syspiar | 24,1 oxo] ex D 372 1295s
1093s | προσηλῦὺ.-αυτω Tai? 892 14245 1293 1574 245
998 1604 F al. acf gg Xo] v. ovxoóoyunvTa?v a fft2] r1?
syspi gg | 2 «xoxqià.] IGCAW 5651.14247 rel. pl.f syh
(gg) | ovt 2» (Mc 13,2) Ta? 33ss D 700s 954 659 X 443
245 1093 473s lat pl. sys ar gg co | 8 κατ ιδιαν 751675
sys | 4 xav — Ta eh syspi ar gg | 6 ueAAeveD 372 544
Q 482 Qo | xavto.] vavra. Ta 372s 1574 4s lat pl. syi, Σ
BS 33ss D O 171604 gg! Cyp Eus, -4-xavxa 1241 1216
1574 syph | 7 x. Aow.7 Ta* BS 892 D ea bff?r! ? sys
sa | 8 — vávva. Óz zxavra. Ta W 1-124 954 1574 (X)O
lat pl. sysp ar Hipp | ooxov 1579 1574 2 1515 lat |
o8vvov D* 1093 lat |



83 Secundum Matthaeum 23,88-24,8

Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta.
Dico enim vobis: Non me videbitis amodo, do­
nec dicatis: Zenedictus qui venit in momine
Domini.

24,1-25,46 Sermo escehatolog$icus (Mc 13,1­
37; L 21,5-38)

24,1-35 De temph et urbis excidio, mundi fine
(Mc 13,1-31 ; L 21,5-33)

Et egressus lesus de templo ibat. Et ac­
cesserunt discipuli eius, ut ostenderent ei ae­
dificationes templi. Ipse autem respondensdixit
illis: Videtis haec omnia? Amen, dico vobis,
non relinquetur hic lapis super lapidem, qui
non destruatur. Sedente autem eo super mon­
tem Oliveti, accesserunt ad eum discipuli se­
creto dicentes: Dic nobis, quando haec erunt?
et quod signum adventus tui et consummatio­
nis saeculi? Et respondens Iesus dixit eis:

Videte ne quis vos seducat ; !multi enim ve­
nient in nomine meo dicentes: Ego sum Christus,
et multos seducent, Audituri enim estis proelia
et opiniones proeliorum. Videte ne turbemini;
oporle! enim haec fiezZ, sed nondum est finis.
consurget enim gens im genlem el regnum in
regnum, et erunt pestilentiae et fames et ter­
raemotus per loca. Haec autem omnia initia sunt

24,2 illis -I- non q

38 *relinquitur AssOX*T* a b c ff?z
24,1 aedificationem X*BIDsQsCsW ffgl
3 discip. 4- eius HecOssBDsOQsThc ffh r*?
6 enimeghr*:?] autem HOssDLCs

883 Rg 9,7ss; Jr 12,7; 22,5 | 39 Mt 21,9; Ps 117,26
24,4s Mt 24,11. 24; J 5,43; A 5,36s; 1] 2,18.26
6 Dn 2,2817 2 Par 15,6; Is 19,2

38

39

24



24,8-21 Secundum Matthaeum 84

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

dolorum. Tunc tradent vos in tribulationem et

occident vos, et eritis odio omnibus gentibus
propter nomen meum. Et tunc scazdaizabuntur
multi, et invicem tradent et odio habebunt

invicem. Et multi pseudoprophetae surgent et
seducent multos. Et quoniam abundavit iniqui­
tas, refrigescet caritas multorum. Qui autem
perseveraverit usque in finem, hic salvus erit.

Et praedicabitur hoc evangelium regni in uni­
verso orbe in testimonium omnibus gentibus;
et tunc veniet consummatio.Cumergovideritis.aóomznatiouem| desola­
/Honis,quae dicta est a Daniele propheta, stan­
tem in loco sancto, qui legit intellegat, !tunc
qui in Iudaea sunt, fugiant ad montes; et qui
in tecto, non descendat tollere aliquid de domo
sua; et qui In agro, non revertatur tollere tu­
nicam suam. Vae autem praegnantibus et nu­
trientibus in illis diebus. Orate autem ut non

fiat fuga vestra in hieme vel sabbato. Erit enim

18 tunicam] pallium

12 abundavit OZ*Ma] -dabit εἰ). bfh
13 perseverav. fghlr] permanserit Z*JsDLsCsV
15 Daniele W] Dani(h)elo ze. fl,ffgz
19 praegnatib. AssXVTh
20 in7 codd.vl

9 Mt 10,17.21s; J 16,2 | 10 Dn 11,41
11 Mt 7,15; 2P 2,15; 1] 4,1 | 18 Mt 10,22
14 Mt 28,19; Mc 16,15
15 Dn 9,27; 11,31; 12,11; 1 Mach 1,57 | 16 L. 17,31



94 Κατα Ματῦδαιον 24,9-20

ραδώσουσιν ὑμᾶς εἷς Ὀλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν
ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε μισούμµενοι ὑπὸ πάντων τῶν
ἐδνῶν διὰ τὸ ὄνομά µου. καὶ τότε σκανδαλισθή­
σονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους παραδώσουσιν xai
µισήσουσιν ἀλλήλους καὶ πολλοὶ ψευδοπρο­
φῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς'
καὶ διὰ τὸ πληδυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσε­
ται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν. ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς
τέλος, οὗτος σωῦήσεται. καὶκηρυχὺήσεται τοῦτο
τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἶκου­
µένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε
ῆξει τὸ τέλος.

Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρημά­
σεὼς τὸ ῥηδὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς
ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃ ἀναγινώσκων νοείτω, Ἱτότε
oi év τῇ ἼἸουδαίᾳ φευγέτωσαν sig và ὄρη, ὁ
ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω ἆραι τὰ ἓκ τῆς
οἴκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ ἓν τῷ ἀγρῷ μὴ ἔπιστρε­
ψάτω πίσω ἅραι τὸ ἵμάτιον αὐτοῦ. οὔὐαὶδὲ
ταῖς ἓν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. προσεύχεσῦε δὲ ἵνα μὴ
γένηται ἤ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ΄᾽

9 Όλιψεις Ls 17 1606 1293s 1200 047 4s 1604 f sypihm
ar | v. £üvov — C 1r 1424 1606 al. 348 16 213ss XO
1012 998 al. 482 461 sysh* | o δε υποµεινας εις τελος
ουτο. σωῦησεται Ο5718 Τ | 10 παραδωσ. -- εις Όανα­
τον (Μο 13,12) T« 124 4 1093 495* | 11 -- πολλους
πλανησ.Ta*S 33ss 348715751093h r* Ep | 14tovto
22 1402 1194 1574 o 1012s I's 280 a ar | 16 e B
892s D Oss 28 1r 124 14243 1194 1574 2: 1295 1604 r
Cyp Hipp] £mrel. | 17 xavofavo B-892 D Os 124
14. 5 1402 αἱ. 445 Σ 1575 998 1604] «xoxafaveco rel. |
τα] τι Ta 33 D Θ 28 544 1r 1424s al. 348r 245 1295
lat ar gg io Q0 | 18 εις τα οπισω 33 700 983 517ss
1194 s 713ss 1093s al. | vo uuaviov. B-892 D 0-565
1-349 71 2157s 1604ss K* al.lat pl. syspi gg co] vaματιατε].| 20µηδε-|-εν285441424al.1194348
278 4705 ΕΣ | σαββατου 1, Ὁ 375 91 945 Μ 548 1574
$ 047 998 1093s Hipp|

10,17-22

1 16,2

10 Dn 11,41

117,5;1] 4,1

{92 Th2,10

15 Dn 9,265;
12,11

16

17 L 17,31

18

19

20



24,21-30 Κατα Ματῦαιον 85

Da 12,1 21
Ji 22

22

23

24.5.11 24
Dt 13,1ss
2 Th 2,8

25

26

L 17,24 27

job 39,3028
Hab 1,

L 17,37

29

Is 13,10; 34,4
2 P 3,10

Ap 1,7; 19,11 30
Dn 7,13s

26,64

[έσται γὰρ τότε ὑλῖψις µεγάλη, οἵα οὗ γέγονεν
ἅπ᾿ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν οὗδ᾽οὗ μὴ γένη­
ται. καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώῦθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι,
οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ. διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς
κολοβωῦδήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι.

Τότε ἔάν τις ὑμῖν εἴπῃ Ιδοὺ ὧδε ὅ Χρι­
στός, ἤ᾽ ὧδε, μὴ πιστεύσητε’ !ἐγερθήσονται γὰρ
ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν
σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ
δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. ἰδοὺ προείρηκα
ὑμῖν. ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν ' ἰδοὺ ἓν τῇ ἐρήμῳ
ἔστίν, μὴ ἐξέλθητε’ ἰδοὺ ἐν τοῖς ταµείοις, μὴ πι­
στεύσητε. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ
ἀνατολῶν καὶφαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται
ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθδρώπου ’ ὅπου ἐὰν ᾖ
τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἳ ἀετοί.

ἨΕὐθδέωςδὲ μετὰ τὴν Ὀλῖψιν τῶν ἡμερῶν
ἐκείνων ὅὁἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἤ σελήνη οὐ
δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἁστέρες πεσοῦνται
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἳ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν
σαλευδήσονται. καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἓν τῷ οὐρανῷ, καὶ τότε
πόψονται πᾶσαι αἳ φυλαὶτῆς γῆς καὶ ὄψονταιτὸν
υἱὸντοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν
τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς'

2ἱ ουκ εγενετο 5 Ώ Θ5 Πἱρρ Eus Xo | αρχης -{-χτισεως
348" ar |28.3] 0902]i9ov &xev(Mc 13,21) 3487 157s ebqr!?
sys | ὠδεξ] εχει Ταἳ Γ) 375 1293s lat ar gg | 24 ueyoXo.7
(Μο 13,22) Ta?v S W* 273 ff r | xÀavnünvos S D, πλα­
νασῦαι Ζ 555 0 375 15 197 lat pl. Qo Cy! | £xAegx«.J- iov
cffh co C1 | 26 ovv7 S 16061574 (sys) gg | 27 qae
D 0s 17 G | £ovau 4- xav AW O 118s 137 1424 pl. M 3487
213r D 713s al. 4-1604 655 al. lat pl. syih Cy! Eq|
28 oxov BS 33ss D Os 399* 1r 788 1295 lat pl. syspi
co] -- yao rel. | xvopa] copo (L 17,37) S* lat syspi
sa | 29 axo] £x (Mc 13,25) S D Hipp | 80 vo 5 BSLDOs|—xowovr.vove892DOs1s20913ra | vove?
— S* 13 1604 e |



85 Secundum Matthaeum 24,21­30
—e

iunc. Zrzóulatio magna, qualis monfuit ab znitio
mundi usque modo neque fiet. Et nisi breviati
fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro;
sed propter electos breviabuntur dies illi. Tunc
si quis vobis dixerit: Ecce hic est Christus aut
illic, nolite credere. Surgent enim pseudochristi
et Dseudoprophetae et dabunt signa magna et
prodigia, ita ut in errorem inducantur, si fieri
potest, etiam electi, ! Ecce praedixi vobis. ! Si
ergo dixerint vobis: Ecce in deserto est, nolite
exire; ecce in penetralibus, nolite credere. Sicut
enim fulgur exit ab oriente et paret usque in
occidentem, ita erit et adventus Filii hominis.
Ubicumque fuerit corpus, illic congregabuntur
et aquilae.

Statim autempost tribulationem dierum il­
lorum 3507oóscurabitur, et luna non dabit lumen
suum, et stellae cadent de caelo, et virtutes cae­

lorum commovebuntur; et tunc parebit signum
Fili hominis in caelo, et /uuc p/langent om­
nes tribus terrae, et videbunt zum hominis
venieniem in nubibus caeli cum virtute multa

23 est OeX*Z*BEThTW] vel. abcdff*1q
26 penetrabilibus YsSOZsSBMaEsRVThW*
28 ilic LW] illuc zz. ffrz
et Hv*EThT 1] ez.
30 apparebit EpDsQseflr*?
plangent 4- se FDss(UsW) abcff?*hqr?

21 Dn12,1
23 L 17,23
24 Jr 6,13; Zch 13,2; Dt 13,1s; Mt 7,22
21 L 17,24
28 L 17,37; Job 39,30
29 Is 13,10; 34,4; 2P 3,10
30 Dn 7,13s; Zch 12,10ss; Mt 26,64; Ap 1,7

23

24

25
26

27

29
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24,30-39 Secundum Matthaeum 86

31

32

33

34

36

36

37

38

39

et maiestate. Et mittet angelos suos ewm tuba
el voce magna, et congregabunt electos eius a
quattuor veulis, a summis caelorum usque ad
lerminos eorum. Ab arbore autem fici discite

parabolam: cum iam ramus eius tener fuerit
et folia nata, scitis quia prope est aestas; ita
et vos cum videritis haec omnia, scitote quia
prope est in ianuis. Ámen, dico vobis, quia non
praeteribit generatio haec, donec omnia haec
fiant. Caelum et terra transibunt, verba autem
mea non praeteribunt.

24,36-25,13 Admonitio vigilantiae (Mc 183,32-37;
L 21,84-36)

De die autem illa et hora nemoscit, neque
angeli caelorum, nisi solus Pater. Sicut autem
in diebus Noe, ita erit et adventus Filii homi­
nis; sicut enim erant in diebus ante diluvium

comedentes et bibentes, nubentes et nuptui tra­
dentes, usque ad eum diem, quo intravit Noe
in arcam, ! et non cognoverunt, donecvenit di­

37 in diebus] dies df

34 gener. haec ERW(e)d ff] —haec gen. 72.
35 autem BDsR] vero vez. blq
36 caelor. g 1(r2)] 4- neque filius OX*BJ Var
solus pater FC c ff] —pater solus ve. Var
38 nuptui JTh] -tu S gh, -tum ve.
Noe in arc. EQs] — in arc. N. εἰ. 5

31 1 Th 4,16; 1C15,52; Ap 8,1s; Is 27,13; Zch
2,6; Dt 30,4 | 36 1 Th 5,1s

37s L 17,265; Gn 6,11ss; 7,7; 2 P 3,5s



86 Κατα Ματῦαιον 2431-39

καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλ- 84 ι ο 1550
πιγγος φωνῆς µεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς
ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἆπι᾽
ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν.

᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς µάῦετε τὴν παραβολήν ᾿
ὅταν ἤδη ὅ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς καὶ
τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ δέρος.
Ιοὔτως καὶ ὑμεῖς ὕταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γι­
γώσχετε ὅτι ἐγγύς ἔστιν ἐπὶ θύραις. ἁμὴν λέγω
ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ παρέλῦῃ ἢἤγενεὰ αὕτη, ἕωςἂν
πάντα ταῦτα γένηται, ὃ οὐραγὸς καὶ ἤ γῆ παρ­

ελεύσεται,͵οἵ δὲ λόγοι μου οὗ μὴ παρέλθωσιν.
Περὶ δὲ τῆς ἡμέραςἕ ἐκείνης καὶ pac οὐδεὶς

οἶδεν, οὐδὲ οἵ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ µὴ ὅ
πατὴρ μόνος. ὥσπερ δὲ αἵἳἡμέραι τοῦ Νῶε,
οὕτως ἔσται ἤ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνῦθρώ­
που. ὣς γὰρ ἦσαν ἓν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ
τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, γα­
μοῦντες καὶ ἐχγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἶσ­
ᾖλδεν Νῶε εἷς τὴν κιβωτόν, καὶ οὐκ ἔγνωσαν,

δί σαλπιγγ. -|- και Ὦ) 544 1689 1293s 3487 1295 1375 482
lat(-e) | «ovnc 7» Ta SLsA Os 225 1424*2145 e sysph*
Δ{ ϱθ' | αυτων -- αρχοµενων δε τουτ. γενεσῦθαι ανακνυ­
ψατε κ. επαρατε τ. κεφαλας Όμων, διοτι εγγιζει η απο­
λυτρωσιςυμων(1. 91,28)Ταδ ΕΤ1095Ῥοἱατ | 82 εγ­
γυς] ευθυς 1Λ/| 4δ παντα ταυτα ΒΙ.Δ O 399s 22 174 517
7 al. M 27 Xs 713s4s al. IIs al. A 262 V* al.] — τε]., -|­
γινοµενα Tas* 33 1574 1515s acfhr | 34 vavva 7
(L 21,32) 21s 14245 al. 1579 1375s 229s A pl. bfffrz |
35 7 S* | xagzAsvosvoauB-892 D 544 5175 al. 348r 998
al. 2705al. Eus Cy] -oovvavTa?! rel. gg Ig Tert Qo |
86 xov] » (Mc 13,32) 33 1424 1293s 2145 Xibr? syih | ov­
qavov €QoDid] -- ovóe 0 vtoc (Mc 13,32) BS* D O 28
788 1747 1194 443* 4»1295 1604 vl syi ar gg Xo | x«tqo
-- pov 1241 W 372 21s 124 517 pl. MU9 713 T' 4-472
al. K 270 pl. Vr rel. f | 87 0] yao B D 067 er sysih»
co | αι ηµερ.] (ην) εν τ. ημεραις (1, 17,26) Ta? lat sysi
gg | 88 queo. -]- &xewoicB D 1295 472s bcff?hz syi|
γαμιζοντ. 5 98 892 D 19555, γαμισκ. Β 1454 1675 (18),
εγγαµιξ. 1241 13 pl. 348 X 1515s|

1 Th 4,16
Is 27,13
Dt 30,4
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361NS 19

37 Gn 6,11ssL 17,26-20

382P 3,5:
Gn 7,7J
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24,39-49 Κατα Ματῦαιον 87

L 17,34s 40

41

25,13 42

43-51:
L 12,39-46 43

1 Th 5,22
Ap 16,15

44

45

46

25,21.23 47

48

49

ef Y c 4 Δ 5 ce

&oc TÀUEevὃ κατακλυσμὸς καὶ Tjosv daxavrac,
οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἄν­
Ὀρώπον. τότε ἔσονται δύο ἓν τῷ ἀγρῷ, elc πα­

/ * * 5 / . / 5^7
ραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται’ δύο ἀλήθουσαι
ἓν τῷ μύλῳ, µία παραλαμβάνεται καὶ µία ἀφίε­
ται, γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὖκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ
ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται.

9 —- s ΄ ce 5 37 € 3

Ἠκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι, εἶ δει ὁ οἶκο­
δεσπότης, ποίᾳ φυλακῇ ὅὁκλέπτης ἔρχεται, ἔγρη­
γόρησεν ἂν καὶ οὔὖκἂν εἴασεν διορυχθῆναι τὴν
οἴκίαν αὐτοῦ. διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσῦε ἔτοι­
μοι, ὅτι ᾗᾖοὗ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἷὸς τοῦ ἀνθρώπου
ἔρχεται. Τίς ἄρά ἔἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ
Φρόνιµος, ὃν κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἵ­
κετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἓν
καιρῷ; µακάριος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἑλθδὼν ὁ
κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα. ἁμὴν λέγω
ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ κα­

/, 5 J 3*4 N » c N A 5 ”
ταστήσει αὐτόν. ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐχεῖ­
γος ἓν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ' χρονίζει µου ὁ κύριος,
καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ,

39 £oc-]- o6 33 ^ 372 157I (346)| xac?Ta*is BD ab
hqr*? sysp gg οσο| 41 αφιεται-- ὃυο επι Χλινης µιας,
εις παραλαμβαγνεται κ. εις αφιεται (L 17,34) (Ta?) D 13
69-658 νἱ ρΙ. | 42 ημερα Β5 88 892s W D O 1s 137 1675s
2145 2157 Arfff? syih gg] ooa. Ta? rel. Io Qo (r)]
48 φυλακη] ooa Taís 33 O 137M 1515lat syi gg bo|
διορυχδηναι ὁ 385 Ὦ 372 067 15 124] -γηναιτε]. | 44 δο­
x£wE] ywOox. Tat? 18 209 157 lat pl. | 45 δουλος -|-ο
ovxovouocTa3*t1174(Io),-]- oayad0c Io Ef| xavaotnost
(L 12,42) S 1424 al. MZ: 157s 1295 1093 Ig Xo | xvotoc
B-L D 067 1s 22 1295 1200 eahr'*?] - avrovrel. | ovxe­
τειας Β 335 ΔςΥΝ GO372 067 13 pl. 1293s 948 Σ 4 II*ssA
lat pl.] ovxtac S 892 565 69 828 71 2145 157s 1295 265s
al. q Qo Eq, Q£9oxeiacrel. e | 48 £xewoc7^ Ta" S*
1689s 348 473 I sys ar sa Io Hipp Eq | «vQvogB5 33
700 10] -- ερχεσῦθαι 15 ὧῷς 157, ελθειν τε]. | 49 αυτου
Ta? B-892 D Os 544 067 17 13 pl. 1424 pl. 3487 1574 &
157pl. 1295s 998sssal.] ^ rel. Io |



87 Secundum Matthaeum 24,39-49

luvium et tulit omnes: ita erit et adventus

Filii hominis. Tunc duo erunt in agro, unus

assumetur et unus relinquetur; duae molentes

in mola, una assumetur et una relinquetur.

Vigilate ergo, quia nescitis qua hora Dominus

vester venturus sit. Illud autem scitote, quoniam

si sciret paterfamilias qua hora fur venturus

esset, vigilaret utique et non sineret perfodi
domum suam. Ideo et vos estote parati, quia

qua nescitis hora, Filius hominis venturus est.

Quis, putas, est fidelis servus et prudens, quem

constituit dominus suus super familiam suam,

ut det illis cibum in tempore? Beatus ille ser­

vus, quem cum venerit dominus eius, invenerit

sic facientem. Amen, dico vobis, quoniam super
omnia bona sua constituet eum. Si autem di­

xerit malus servus ille in corde suo: Moram

facit dominus meus venire; et coeperit per­

41-- duo in lecto, unus adsumetur et unusrelin­
quetur H9*OssBERThTvl

43 perfodi X*CsW] -diri ve. vl pl.
44 —nescitis qua hora ZMaD'VThT abc ff*?hr?z
45 putas] nam LR (X*Q) vlpl., ergo e

40 L 17,34s
42 Mt 25,13

43 L 12,39-46; Ap 16,15
47 Mt 25,21ss
48 Eccl 8,11
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24,49-25,9 Secundum Matthaeum 88

50

91

25

ος
cutere conservos suos, manducet autem et bibat

cumebriosis, veniet dominus servi illius in die

qua non sperat, et hora qua ignorat, let di.

videt eum partemque eius ponet cum hypocritis ;
ilic erit fletus et stridor dentium.

Tunc simile erit regnum caelorum decem

virginibus, quae accipientes lampades suas exie­

runt obviam sponso et sponsae. Quinque au­

tem ex eis erant fatuae et quinque prudentes.

Sed quinque fatuae, acceptis lampadibus, non

sumpserunt oleum secum; prudentes vero ac­

ceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus.

Moram autem faciente sponso, dormitaverunt
omnes et dormierunt. Media autem nocte cla­

mor factus est: Ecce sponsus venit, exite ob­

viam ei. Tunc surrexerunt omnesvirgines illae

et ornaverunt lampades suas, Fatuae autem sa­

pientibus dixerunt: Date nobis de oleo vestro,

quia lampades nostrae extinguuntur, Responde­

runt prudentes dicentes: Ne forte non sufficiat

25, 3 sed (ergo dfíI?)] enim

49 ebriosis O*-EpMaRV dfíffghr*?] ebriis re/.
25,3s lampad. glz]-]-suis Ep*DsR vlpl.

51 Mt 8,12

25,1 Ap 19,7; L 12,35s



88 Κατα Ματῦαιον —24,49-28,9

ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν µεδυόντων, ἵἥξει
ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἓν ἡμέρᾳ ᾗ οὗ
προσδοκᾷ καὶ ἓν ὥρᾳα ᾗ οὗ γινώσκει, καὶ διχο­
τοµήσει αὐτόν, καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν
ὑποκριτῶν Ὀήσει. ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.

Τότε ὁμοιωθήσεται ἤ βασιλεία τῶν οὔρα­
γῶν δέκα παρθένοις, αἴἵτινεςλαβοῦσαι τὰς λαμ­
πάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἲς ὑπάντησιν τοῦ νυµ­
φίου. πέντε δὲ ἓξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ πέντε
Φφρόνιµοι. αἵ γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμ­
πάδας αὐτῶν οὖκ ἔλαβον μεῦ' ἑαυτῶν ἔλαιον'
αἳ δὲ φρόνιµοι ἔλαβον ἔλαιον ἓν τοῖς ἀγγείοις
μετὰ τῶν λαμπάδων αὐτῶν. χρονίζοντος δὲ τοῦ
νυµφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. µέσης
δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν ' ἰδοὺ ὁ νυµφίος,
ἐξέρχεσθε εἷς ἀπάντησιν αὐτοῦ. τότε ἠγέρῦθησαν
πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐπεῖναι καὶ ἑκόσμησαν τὰς
λαμπάδας ἑαυτῶν. αἵἳδὲ µωραὶ ταῖς φρονίµοις
εἶπαν ' δότε ἡμῖν ἓκ τοῦ ἑλαίου ὑμῶν, ὅτι ai
λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. ἀπεκρίθησαν δὲ αἵ
φρόνιµοι λέγουσαι΄ µή ποτε οὗ μὴ ἆἁρκέσῃ

£60 ety, ztvewvTa W 700 5657 1689s 1424 pl. 2: al. pl. 4s
αἱ. | δε] ve Ta? C 33 892 W 700 17 477 713 655al. |
51 vzoxQir.] aozxvovov1012 1295 r Ig! ; -- «. oov. T a**tn|
25,1 opovoün W 1295syh? | vxavtqc. BSCZ 892 1s s]
απαντησιν τε]. {γύµφιου -|- χ.τ.νύµφης Ta D 6 372 399
1s 209 174 X* 2145 2251 A 262 lat sysph* ar gg|
2 ioo, qoov. TaeinB.892 D O 1r 2 157 lat pl. sysiar
gg] ^ qoov., uogau rel. | «av -]- αι Δ 372287 13r rel. pl. |
8 av yao] evvvvecAs W 7007 118 rel. pl. | avtov] eavvov
1*s, 7» Ta* SL 0s 517 vg ar | £Xo4ov-- £v τ. αγγειοις
αυτων Ὁ 375 945 713 (Π) | 4 αυτων] εαυτων Β»521 659
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1s 209 157s bcff? syi ar gg!bo | αυτου 2285 700 Σ
Cy | 9 ov un BC 892s W D 372 399s 18 22 174 7al. M
71 Usss Os 1012 047s al. K* A Vr E] ovx rel. pl. |

50

51

8.12

25 1, 12,35;

O0ὃν

Ap 19,7ss



25,9-20 Kara ΝΜατῦδαιον 89
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L 13,25.27 11

7,23 12

24,42 13

14-30: 14
L 19,12-27
Mc 13,34

R 12,6 15
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17
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19

18,23 20

c d M € ^ . , - * ^ἡμῖν καὶ ὑμῖν' πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τοὺς
πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς, ἄπερχομέ­
vov δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἤλθεν ὅ νυµφίος, καὶ
αἳ ἔτοιμοι εἰσῆλῦον μετ αὐτοῦ εἷς τοὺς γάμους,

v 9 7 6 ΄ e N » N

καὶ ἐκλείσθη ἢ θύρα. ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ
αἱ λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι κύριε κύριε, ἄνοι­ε ς * 9 ' 4 ME /
tov ἡμῖν. ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἁμὴν λέγω
ὑμῖν, οὖν οἶδα ὑμᾶς. Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ
οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν.

ὍὭσπερ γὰρ ἄνῦρωπος ἁποδημῶν ἐκάλεσεν
τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωῶκεν αὐτοῖς τὰ
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τά­
λαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν
3 , , N 3 , 5 A4 lἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. εὐθέως !'zo­

. N € Ν / / x 9 κά

ρευθεὶς ὅ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο
3 3 . Ν 3 / E / c /
ἓν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα πέντε. ὡσαύτως
καὶ ὅ τὰ δύο ἐκέρδησεν καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο.
Ιῥ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν γῆν καὶ
ἔγρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. μετὰ
δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων
ἐχείνων καὶ συναίρει λόγον μετ αὐτῶν. καὶ

4 € A / / N /,

προσελθὼν ὃ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσή­
veyxev ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων κύριε, πέντε
c Vv x. "p. TaYS 700 1675s 1391 1012 | 10 zc. vxa­
yovow £oc Ta? D lat(-q) {αι 7» L 399* 788ss 826s 16 4s
472s 265 al. | 11 £oxovvou]nAO0vTa? W D 273 cfff*-?1r?
ar gg | xav Tai! Z D H vl pl. sysi bo |xvQte?7»213 713
sa | 18 ooov--ev « o vtoc x. avüo. (L 24,44) £oxevot 1241
700 13 pl. rel. pl.] 14yoo Ta W D ar gg | 16 xoosvÜsuc
BS* 21 1216 655 1187 b g] 8e xoo. Gs 17 124 713 1295
1170 cfhqr (ff) sa OI, — rel. | £xe98. Ta*sisBSeC* 33ss
D9 1r 13 pl. 14245 al. X 157s 1295ss al. 074 Ar lat(-q)
sypih? ar gg sa] £xow|osv rel. | xevve?Tais B 33ss O
372 1582 124 1293s 1375 lat pl. sypi ar gg co] -- va­
ÀAavta.rel. | 17 xoi — S-LA O 565 bfíffg? vg gg | xo
αυτος 3» ΡΒ:892372 1424 1675 1293s lat(-d) syp(i) ar|
18 41,v B-L 700ss ar bo] ev tr) yn rel. | £xovy. B-L D
700 1298ς 948: 1098 Α] απεχρυψ. τε]. | 20 ταλανταξ
Tas AW ffhr sysp |



89 Secundum Matthaeum 25,9-20

nobis et vobis, ite potius ad vendentes et emite
vobis. Dum autem irent emere, venit sponsus,
ei quae paratae erant intraverunt cum eo ad
nuptias, et clausa est ianua. Novissime vero
veniunt et reliquae virgines dicentes: Domine,
Domine, aperi nobis. At ille respondens ait:
Amen,dico vobis, nescio vos. ! Vigilate itaque,
quia nescitis diem neque horam.

25,14-30 Parabola talentorum (cf. L 19,12-27)

Sicut enim homo peregre proficiscens vo­
cavit servos suos et tradidit illis bona sua. Et

uni dedit quinque talenta, alii autem duo,alii
vero unum, unicuique secundum propriam vir­
tutem, et profectus est statim. Abiit autem qui
quinque talenta acceperat, et operatus est in
eis, et lucratus est alia quinque. Similiter et
qui duo acceperat, lucratus est alia duo. Qui
autem unum acceperat, abiens fodit in terram
et abscondit pecuniam domini sui. Post multum
vero temporis venit dominus servorum illorum,
et posuit rationem cumeis. Et accedens qui
quinque talenta acceperat, obtulit alia quin­
que talenta dicens: Domine, quinque talenta

l1 vero W ffHier] autem DsQs cfff?, 2 γε).
venerunt OVFEpRWcdfíf:?]
14 peregre ^5 SFH*XZ*JC gl
15s —statim autem abiit R fq (cff'-?hr)
17 et HDLsW] rel. b fí?r?
18 in] 2 X*ff | terra S-EMXEpBMaDQsVC drz

11 L 13,25ss
12 Mt7,23
18 Mt 24,42.50; Mc 13,34s
14 Mt 21,33
19 Mt 18,23
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25,20-29 secundum Matthaeum 90

2
—

22

23

24

25

26

27

28

29

tradidisti mihi, ecce alia quinque superlucratus
sum, !Ait illi dominus eius: Euge serve bone
et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, super
multa te constituam, intra in gaudium domini
tui. Accessit autem et qui duo talenta accepe­
ratetait: Domine,duo talenta tradidisti mihi,
ecce alia duo lucratus sum, Ait illi dominus eius:

Euge serve bone et fidelis, quia super pauca
fuisti fidelis, super multa te constituam, intra
in gaudium domini tui. Accedens autem et qui
unum talentum acceperat ait: Domine, scio
quia homo durus es, metis ubi non seminasti,
et congregas ubi non sparsisti; et timensabii
et abscondi talentum tuum in terra; ecce habes
quod tuum est. Respondens autem dominus
eius dixit ei: Serve male et piger, sciebas quia
meto ubi non semino, et congrego ubi non
sparsi; oportuit ergo te committere pecuniam
meam nummulariis, et veniens ego recepissem
utique quod meumest cum usura, Tollite itaque
ab eo talentum et date ei qui habet decem
talenta; omni enim habenti dabitur, et abunda­

20 trad. mihi EpRTW] — mihi trad. ve. v1 (dedi­
sti b ffq r)

ecce] et ecce AssMsEpBJMa
24 es-]l-et A-HOEpOThchq
25 timens 4- ego DLOR,ergo ffh rt?
21 committere] mittere SsSHX*EpB]MaEKT d gl,

dare ffhr

21 Mt 24,45ss; L 16,10; 12,44
29 Mt 13,12



90 Κατα Ματῦαιον 25,20-29

τάλαντά µοι παρέδωκας' ἴδε ἄλλα πέντε τά­
λαντα ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ Ó κύριος αὐτοῦ

s ^ 9 x A , 2 ν 9 / y ,
εὖ, δοῦλε ἀγαδὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ῆς πιστός,
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω ᾽ εἴσελθε εἷς τὴν χα­
ρὰν τοῦ κυρίου σου. προσελδὠν δὲ καὶ ὅ τὰ
δύο τάλαντα εἶπεν ' κύριε, δύο τάλαντά µοι παρ:
έδωκας;' ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα. !ἔφη
αὐτῷ ὅ κύριος αὐτοῦ) εὖ, δοῦλε ἀγαθδὲκαὶ πι­
στέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε κατα­
στήσω ᾽ εἴσελθε εἲς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.

A N M c * e / 3 v

προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς
εἶπεν' κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρω­
πος, Ὀερίζων ὅπου οὖκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων
e? 3 / e. 9 * 3 sὅθεν οὐ διεσκόρπισας καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν
ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἓν τῇ γῇ ᾖἴδε ἔχεις
τὸ σόν. ἄποχκριθεὶς δὲ ὁὃπύριος αὐτοῦ εἶπεν

5 —-. 4 " ν 9 ^ wv e/aUt* πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀχνηρέ, δεις ὅτι De­
ρίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅδεν οὐ
διεσκόρπισα. ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά
µου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἑλθδὼν ἐγὼ ἔκομισά­
µην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. ἄρατε οὖν ἀπ᾿αὐτοῦ

/ Δ / "e 5) ΔΝ / /

τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα.
τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισσευθή­

ταλ.” 2» Τ8Δἱ01/5 Ιαί(-ᾳ) δυρ!! 5α | επεκερδησα ὮΏ7005
lat pl. ar | 20. 22 εκερδ. ---επ αυτοις Τα CAs W 372 rel.
pl. sypi, £v avv. 28 544 14245 al, 27 273 al. EG | 21 eqq
Ta B-892 D Os 544 124 1391 al. Mss 348-Z T' al. 998 al.
II E lat sypi ar gg] -4-9s rel. | 21. 25 πιστε-ἰ- £xevTai
D 3721latarsa Io Lcf | 228 BS* 1573syi! ar gg sa |
vaAovva! BC*-W GO544 17 788ss 826s 2145 221355 AITI­
726 al. syph] -- Aafov rel., eàngog 9 157 | voaX3—
Tas* 892 544 22I' V al.lat pl. syp | επεχερδ. D Θ f ar|
24 και 7 Tai D 372 1 1675 abcri?sa | oe —Tai D
O 1391 1207 lat pl. ar gg sa Qo | oxX(ooc] αυστηρος
(L 19,21) S 1s 209 | 26 ow -4-εγω ανὺρ. αυστηρος ειμµι
(L 19,22) W | 27 xo.agyvo. BS*W Gs syh sa] vo aov.
rel. | 29 xavv 7 Ta W D 990* 047 syp Cl Cyi Xo |
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25,29-40 Κατα Ματθαιον — 91

8,12 30

16,27 31
Zch 14,5
p 20,11ss

32

Ez 34,17

33
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Is 58,7 35

Sir 7,39 36

37

38

39

Pr 19,17 40

ο - x 8 3/ * € 3; 9 7σεται' τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται
ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε
εἷς τὸ σκότος τὸ ἑξώτερον ΄ ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυῦ­
μὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων.

Ὅταν δὲ ἔλδῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἓν τῇ
δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες οἳ ἄγγελοι µετ᾽ αὐτοῦ,

/ , 9 ν / / 5 - *
τότε καδίσει ἐπὶ Ὀρόνου δόξης αὐτοῦ καὶ συν­
αχθήσονται ἔμπροσῦεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔδνη,

A 5 , 9 Ν 32 9 3 ’ ϱ €

καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ
ποιμὴν ἀφορίξει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων,
καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἓκ δεξιῶν αὐτοῦ,

* x 5 ιά 2 9 /, / 2 ^ €

τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. Τότε ερεῖ ὅ βασι­
λεὺς τοῖς ἓκ δεξιῶν αὐτοῦ ΄ δεῦτε οἱ εὐλογημένοι
τοῦ πατρός µου, κληρονοµήσατε τὴν ἤτοιμα­
σµένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου.
ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, ἐδίψησα
καὶ ἑποτίσατέ µε, ξένος ἥμην καὶ συνηγάγετέ
με, Ἰγυμνὸς καὶ περιεβάλετέ µε, ἠσθένησα καὶ
9 / / 9 ^- 9/ s 9
ἐπεσκέψασῦέ ue, £v φυλαχῇ ἥμην καὶ ἤλθατε
πρός µε. τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἵ δί­
καιοι λέγοντες' Ἰζύριε, πότε σε εἴδομεν πει­

^ A 5 / 3, ^" Δ 2 ,
νγῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσα­
μεν; πότε δέ σε εἴδομεν ξέγον καὶ συνηγάγοµεν,
ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; πότε δέ σε εἴδομεν
ἁἀσθενῆ ἢ ἓν φυλακῇ καὶ ἤλῦδομεν πρός σε; καὶ

του δε Bs 33s D O 372 1s 209 124 sypi ar] axo às tov
γε]. | εχει] ὃοχει εχειν (1, 8,18) 835537ο 69 6805 1509
al. 443 9 1012 660s al. vg syh Qo Xo | 80 βάλετε εξω
D 700 118* vl pl. | 81 ov B-L O 565 1r 124 1579 157
273 074 II* al. lat pl. syi ar gg co Qo Eus] -- oy1ovTa
rel. Eg | 42 εριφιων B | 38 avrov 7» Ta" SA 4s | evo­
νυµωῶν-|- avxov5 syspi co | 84 axo xoxo. xoop.Io |
81 eÜüoewy.--oeTa3 bcff?r'? vg! sypigg co|exovicagev
-- oe Ta? 157abc(T*?1r*^?vg syspi gg co] 38 ovv yay.
-l- oe Ta? 472 abff?1r'? vg syspi gg co | xegvepo. -l- oe
T2? 157 bcff? g vg! syspigg co | 49 ποτεδε]η ποτε Ταῖ5
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91 Secundum Matthaeum 25,29-40

bit; ei autem qui non habet, et quod videtur
habere auferetur ab eo. Et inutilem servum
eicite in tenebras exteriores; illic erit fletus
et stridor dentium.

25,31-46 Ultimum iudicium

Cum autem venerit Filius hominis in maie­

state sua et ones angeli cum eo, tunc sedebit
super sedem maiestatis suae, et congregabun­
tur ante eum omnes gentes, et separabit eos
ab invicem, sicut pastor segregat oves ab hae­
dis, !et statuet oves quidem a dextris suis, hae­
dos autem a sinistris. Tunc dicet rex his qui
a dextris eius erunt: Venite, benedicti Patrismei,possideteparatumvobisregnuma consti­
tutione mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi
manducare; sitivi, et dedistis mihi bibere; hos­
pes eram, et collegistis me; ! nudus, et coo­
peruistis me; infirmus, et visitastis me; in car­
cere eram, et venistis ad me. Tunc respondebunt
ei iusti dicentes: Domine, quando te vidimus
esurientem et pavimus te, sitientem et de­
dimus tibi potum? quando autem te vidimus
hospitem et collegimus te, aut nudum et coo­
peruimus te? aut quando te vidimus infirnum
aut in carcere et venimus ad te? Et respon­

30 illic] ibi JEW bd fq
36 operuistis S-XEp*BJDLsCsWabdg (q)r
37 te? YB(EOs)bcfíf?r?] re.
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25,40-26,4 Secundum Matthaeum 92

41

42

43

44

45

46

26

dens rex dicet illis: Amen, dico vobis, quamdiu
fecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi
fecistis. Tunc dicet et his qui a sinistris erunt:
Discedite a me maledicti in ignem aeternum,
qui paratus est diabolo et angelis eius. Esurivi
enim, et non dedistis mihi manducare; sitivi,
et non dedistis mihi potum; hospes eram, et
non collegistis me; nudus, et non cooperuistis
me; infirmus et in carcere, et non visitastis
me. Tunc respondebunt ei et ipsi dicentes:
Domine, quando te vidimus esurientem aut
sitientem aut hospitem aut nudum aut infir­
mumaut in carcere, et non ministravimustibi?
Tunc respondebit illis dicens: Amen,dico vobis:
Quamdiu nonfecistis uni de minoribus his, nec
mihi fecistis. Et ibunt Az zs supplicium aefer­
num, iusti autem Zn vitam aeterna.

26,1.27,66Passio Christi (Mc14,1-15,47; L 22,
1-23,56 ; ] 13,1-19,42)

26,1-16 Principes sacerdotum, Bethania, fudas
(Mc 14,1-11; L 22,1-6; J 12,1-8)

Et factum est, cum consummasset Iesus
sermones hos omnes,dixit discipulis suis: ! Scitis
quia post biduum Pascha fiet, et Filius hominis
tradetur ut crucifigatur. Tunc congregati sunt
principes sacerdotum et seniores populi in
atrium principis sacerdotum qui dicebatur Cai­
phas, ! et consilium fecerunt, ut Iesum dolo te­

40 ex QsTW(f h]1]de re. {7
41 qui praeparatus est A-HXEpMaLsKVTlq,

quem(prae)paravit abcfft?ghgqr!?
48 operuistis S'BrDLCsVabdff?g
44 ei H*ThCsWfh] ^ zz.
aut?] vel codd. ghlr
26,83Caiaphas AssMQq

41 Iud 6s; Ap 14,10s; 20,10.15 | 42 1] 3,17 ! 46
Dn 12,2; J 5,29 | 26,1 Mt 7,28; 19,1



92 Κατα Ματῦαιον 25,40-26,4

ἀποκριδεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς' ἁμὴν λέγω
ὑμῖν, ἐφ᾽ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἁδελ­
φῶν µου τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Τότε
ἐρεῖκαὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων: πορεύεσῦε ἀπ᾿ἐμοῦ
οἳ κατηραμένοι εἷς τὸ πῦῶρτὸ αἰώνιον τὸ ἤτοι:
µασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.
Ιἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, ἐδί­
ψησα καὶ οὔκ ἐποτίσατέ µε, ξένος ἥμην καὶ οὗ
συνηγάγετέ µε, γυμγὸς καὶ οὗ περιεβάλετέ µε,
ἀσθενὴς καὶ ἓν φυλακῇ καὶ οὗκ ἐπεσκέψασὺέ
με. τότε ἀποκριδήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες'
Κύριε, πότε σε εἴδομεν πειγῶντα ἢ διψῶντα ἡ
tévov 1| yvpvóv ἢ ἀσθενῆ ἢ ἓν φυλακῇ καὶ οὗ
διηκονήσαμέν σοι; τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς
λέγων’ ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ὅσον οὐκ ἐποιήσατε
ἑνὶτούτων τῶν ἑλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε.
καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἷς κόλασιν αἰώνιον, οἳ
δὲ δίκαιοι εἷς ζωὴν αἰώνιον.

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας
τοὺς λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαῦηταῖς αὖ­
τοῦ: οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα
γίνεται, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται
εἷς τὸ σταυρωθῆναι, Τότε συνήχῦησαν οἵ ἄρχ­
ιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὖ­
λὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγοµένου Καϊάφα, καὶ
συνεβουλεύσαντο, ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατή­

40 τ. ἀδελφ.µου 5 TaYB* 1424 16ff*? syi Cl | 41 0(
B.L. P495372 1355 | το ητοιµασµ. 945] Χο ητοιµασεν ο
πατηρ µου Ὁ {1ν] ΡΙ. Iust Io Cl Qo Tert Hipp Aug|
42 φαγειν -]- xav Ta B*Lsypi | 483yvpvoc x. ov xeotep.
ns — S* 21 124 1424 1194 1604 | 44 axoxqQwü.-- xo. 9
124 U c | vovrov -- τ. αδελφων µου 124 954Χ 12985 848
157 I' al. syi Xo | 26,1 xavtvac — Tat 565 544 1689s
1248 7 157 ΓΡ45 αἱ. Λ Ε αἱ. 5υς Χρ | 2 παραδοῦησεται
Ta? Os 1223 1207 Ιαΐ ρ|. 6ρ | ἃ αρχιερ. --- Χ. οι γραμ­
uae Tas(v? As 2871689s346 1675pl. rel. pl. cf ff?g?
hqr syph ar, x.ov qagicatov W |
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σωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν. ἔλεγον δέ μὴ ἓν τῇ
ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἓν τῷ λαᾷ.

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν Βηδανίᾳ ἐν οἱ­
κίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ
ἔχουσα ἁλάβαστρον μµύρουβαρυτίµου καὶ κατέ­
χεεν ἐπὶτῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακειμένου. ϊδόντες
δὲ οἳ μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες' εἷς τί 7j
ἀπώλεια αὕτη; ἑδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι
πολλοῦ καὶ δοῦθῆναι ατωχοῖς. γνοὺς δὲ ὁ Ιησοῦς
εἶπεν αὐτοῖς' τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί;
ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἷς ἐμέ' Ιπάντοτε
γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ’ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὗ
πάντοτε ἔχετε' βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον
τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός µου πρὸς τὸ ἐνταφιά­
σαι µε ἐποίησεν. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν
κηρυχῦῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἓν ὅλῳ τῷ κόσµῳ,
λαληδήσεται καὶ ὃ ἔποίησεν αὕτη sig μνημµό­
συνον αὐτῆς. Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα,
ὁ λεγόμενος Ιούδας Ἱσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἄρχ­
ιερεῖς εἶπεν ΄ τί Ὀέλετέ µοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖνπαραδώσωαὐτόν; οἱδὲἔστησαναὐτῷτριάκοντα
ἀργύρια. καὶ ἀπὸ τότε ἐξήτει εὐκαιρίαν, ἵνα
αὐτὸν παραδῷ.

Τῃ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθδον οἱ
μαῦθηταὶτῷ Ἰησοῦ λέγοντες' ποῦ θέλεις ἔτοι­

4 x. axoxiew. 7 B* 174 1?gg | 6 vov?4- Aeyouevov255 |
7 £y.ao. uuoovB-892D Oss 1371295lat sy ar]a2. £x.
p. 5 197, ν αλαβ. µ. εχ. τε]. | πολυτιµ.(] 12,8)9-899
D 0 565230 1424*7al. M71157 AII*syph? |9 xovto--vo
uvoov 33 1241 700 28ss 137 1424 rel. pl. cq syi | 10 yao
7 Ta? S* 1s 543 1573 lat pl. syspi ar bo | 11 — v. πτωχ.
yaQ avc. (] 12,8)Ta*v700s 28s 691424 pl M 348 pl. 213
al. 157s I'ss al. 2705ff? sys gg bo | yag 7 Ta*i O 209 syi
ar | exexe?-]-ue vpov Taff?h syspi ar gg co] 14 σκα­
Qux. Tai? D lat syspi ar gg | 15 aoyvoio] ovavoac D
abqr (17h) | 16xagaóo J- «vrouc(L 22,6)Tas 892D
O 372 bchqr?syi ar gg bo Eus | 17 Aeyovz.-- αυτω
Ta** 1241 28r 22s 543* 157 A rel. pl. fg syspi gg|



93 Secundum Matthaeum 26,4-17

nerent et occiderent. ! Dicebant autem: Nonin
die festo, ne forte tumultus fieret in populo.

Cum autem Iesus esset in Bethania in domo
Simonis leprosi, accessit ad eum mulier habensalabastrum| unguentipretiosieteffuditsuper
caput ipsius recumbentis. Videntes autem disci­
puli indignati sunt dicentes: Ut quid perditio
haec? potuit enim istud venundari multo et
dari pauperibus. Sciens autem [Iesus ait illis:
Quid molesti estis huic mulieri? opus enim bo­
num operata est in me; nam semper pauperes
habetis vobiscum, me autem non semperhabetis.
Mittens enim haec unguentum hoc in corpus
meum ad sepeliendum me fecit. Amen, dico
vobis, ubicumque praedicatum fuerit hoc evan­
gelium in toto mundo, dicetur et quod haec
fecit in memoriam eius. Tunc abiit unus de
duodecim, qui dicebatur Iudas Iscariotes, ad
principes sacerdotum ! et ait illis: Quid vultis
mihi dare, et ego vobis eum tradam? Atilli
constituerunt ei triginta argenteos. Et exinde
quaerebat opportunitatem ut eum traderet.

26,17-29 Ullima cena (Mc 14,12-25; L 22,7-38;
] 13,1-38)

Prima autem die azymorumaccesserunt di­
scipuli ad Iesum dicentes: Ubi vis paremus

6 — esset Iesus codd. vl
7 recumbentis] -bente ipso OX*Dr a-fff?hg r?z
10 huic —»S'JDL/Cs vl pl. | enim ZeV] 7» ve. ac

ffgr?z
11 habetis*?isSssZ*s(JVW)] habebitis εἰ. bq(ac

ffq) r?
14 diccbatur AsHJ ffr Hier] dicitur ve.
17 die 5 Sss*H*sZIVT cd íff*?gq

11 Dt 15,11 | 15 Zch 11,12
17 Ex 12,14-20; 1C 5,7
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tibi comedere Pascha? !At Iesus dixit: Ite in

civitatem àd quemdam et dicite ei: Magister

dicit: Tempus meum prope est, apud te facio

Pascha cum discipulis meis. Et fecerunt disci­

puli sicut constituit illis Iesus, et paraverunt
Pascha.

Vespere autem facto, discumbebat cum duo­

decim discipulis suis. Et edentibus illis dixit:

Amen, dico vobis quia unus vestrum me tra­

diturus est. Et contristati valde coeperunt sin­

guli dicere: Numquid ego sum, Domine? !At

ipse respondens ait: Qui intingit mecum manum

in paropside, hic me tradet. Filius quidem ho­

minis vadit, sicut scriptum est de illo; vae

autem homini illi per quem Filius hoministra­
detur; bonumerat ei,si natus non fuisset homo

ille. Respondens autem Iudas, qui tradidit eum,

dixit: Numquid ego sum, Rabbi? Ait illi: Tu
dixisti.

Cenantibus autem eis, accepit Iesus panem

et benedixit ac fregit deditque discipulis suis

20 suis7»SssHsEpDOs fffglqr!
24 traditur S-FMsX-Z*Csabd,igz
25 illi 4- Iesus JDr vl pl.

26ss 1C 11,23ss ; 10,16s.21; ] 6,27.35.48-53



94 Κατα Ματῦαιον 26,17-26

µάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; Ó δὲ εἶπεν
ὑπάγετε εἷς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα καὶ εἴ­

5 -. € / / . €
πατε αὐτῷ' ὅὃδιδάσκαλος λέγει ὁὅκαιρός µου
ἐγγύς ἔστιν' πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν
μαθητῶν µου. καὶ ἑποίησαν oti μαθηταὶ ὡς
συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ
πάσχα.

᾿Οψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δά­
δεκα [μαθητῶν]. καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν'
9 / c ” e? * 9 c —- Á,
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε.
καὶ λυπούµενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς
e; 95.” A 5 ^7 ο , € Q^»
ἕκαστος [αὐτῶν ]’ µήτι ἐγώ εἶμι, Κύριε; ὁ δὲ ἅπο­

N 3 ο 5 3 / 525 ο A ^ 5κριθεὶς εἶπεν ὁ ἐμβάψας μετ ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἐν
τῷ τρυβλίῳ, οὗτός µε παραδώσει. ὅ μὲν υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς γέγραπται περὶ

9 ^ 9 A * ^ 9 ^ 3 / 3 Έ c
αὐτοῦ, οὔαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἔκείνῳ, δι οὗ ὁ

€^ -9 4 / . Nos . €
υἱὸςτοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται’ καλὸν ἣν αὐτῷ,
εἰ οὖκ ἐγεννήθδη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἄποκρι­
δεὶς δὲ Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπενµήτι
9. 9 ς / / 25 €. * 7
ἐγώ εἶμι, óoaDp(; Aéysv abti' ov sixac.

"Ἡσδιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ "Inooc do­
τον καὶ εὐλογήσας ἔχλασεν καὶ δοὺς τοῖς µα­
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26,26-35 Κατα Ματθαιον 95

27

Hb 9,12. 20ss 29

Ps 112-117
L 22,30

J 18,1 30

31-35: 31
Mc 14,27-31

L 22,31-34
Zch 13,7

J 16,32

28,7 32

33

13,38 34

35

θηταῖς εἶπεν λάβετε φάγετε' τοῦτό ἔστιν τὸ
σῶμά µου. καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὖχαρι­
στήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων πίετε ἓξ αὐτοῦ
πάντες' τοῦτο γάρ ἔστιν τὸ αἷμά µου τῆς δια­
θήκῆής τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυννόμενον εἷς ἄφεσιν
ἁμαρτιῶν. λέγω δὲ ὑμῖν, οὗ μὴ πίω ἅπ' ἄρτι
ἔκ τούτου τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου ἕωςτῆς
ἡμέρας ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεῦ᾽ὑμῶν και­
γὸν ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός µου.

Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν
Ἠλαιῶν. τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' πάντες
ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσῦθε ἐν ἐμοὶ ἓν τῇ νυκτὶ
ταύτῃ’ γέγραπται γάρ’ πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ
διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίµνης.
μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς εἲς τὴν
Γαλιλαίαν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεναὐτῷ'
£L πάντες σκανδαλισθήσονται ἓν σοί, ἐγὼ οὔ­
δέποτε σκανδαλισθήσομαι, ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς'
ἁμὴν λέγω σοι ὅτι ἓν ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἁλέ­
κτορα φωγῆσαιτρὶς ἀπαργήσῃ µε. λέγει αὐτῷ
ὃ Πέτρος κἂν δέῃ µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὗ
µή σε ἀπαρνήσομαι. ὁμοίῶς καὶ πάντες οἵ µα­
Όηταὶ εἶπαν.
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95 Secundum Matthaeum 26.26-35

et ait: Accipite, et comedite; hoc est corpus
meum. Et accipiens calicem gratias egit et
dedit illis dicens: Bibite ex hoc omnes. !Hic

est enim sazguzs meus novi feslamenti, qui pro
multis effundetur in remissionem peccatorum.
Dico autem vobis: Non bibam amodo de hoc

genimine vitis usque in diem illum, cum illud
bibam vobiscum novum in regno Patris mei.

26,30-56 Gethsemani (Mc 14,26.52; L 22,39-53;
J 18,1-11)

Et hymnodicto, exierunt in montem Oliveti.
Tunc dicit illis Iesus: Omnes vos scandalum

patiemini in me in ista nocte. Scriptum est
enim: Percutiam pastorem, et dispergentur oves
gregis, Postquam autem resurrexero, praecedam
vos in Galilaeam. Respondens autem Petrus
ait illi: Et si omnes scandalizati fuerint in te,
ego numquam scandalizabor. Ait illi Iesus:
Amen, dico tibi quia in hac nocte, antequam
gallus cantet, ter me negabis. Ait illi Petrus:
Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te ne­
gabo. Similiter et omnes discipuli dixerunt.

26 est -- enim EpJDsQOsabfhr
28 effunditur A-O a d ff?
29 illud] illum AsH*sXT* adff!?gl

28 Ex 24,8; Jr 31,31; Hb 7,22
30 Ps 112-117

31 Zch 13,7; J 16,32
32 Mt 28,7.16; Mc 16,7; J 21,1ss
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Tunc venit Iesus cum illis in villam, quae

dicitur Gethsemani, et dixit discipulis suis:
Sedete hic donec vadam illuc et orem. !Et as­

sumpto Petro et duobus filiis Zebedaei, coepit
contristari et maestus esse. ! Tuncait illis: 7»7­

s£is est anima mea usque ad mortem, sustinete

hic et vigilate mecum. Et progressus pusillum

procidit in faciem suam orans et dicens: Pater

mi, si possibile est, transeat a mecalix iste;
verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu.

Et venit ad discipulos suos et invenit eos dor­

mientes et dicit Petro: Sic non potuistis una

hora vigilare mecum? Vigilate et orate, ut non

intretis in tentationem, Spiritus quidem promp­
tus est, caro autem infirma. Iterum secundo

abiit et oravit dicens: Pater mi, si non potest

hic calix transire, nisi bibam illum, fiat voluntas

tua. Et venit iterum et invenit eos dormientes,
πυρσυ

89 mi —»AssLR* a

- mi pater SMIDsThCsW g
a me 7» AsH*Ep*
tu 4- vis YeHeOssBDrThTabcffhr
40 suos 5» SssHsX*QCsKVW r
42 transire ]-a me DOsfff? q

37 Hb 4,15

88 Ps 42,5; ] 12,27

39 Hb 5,7; Mt 20,22; T 18,11
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Τότε ἔρχεται μετ αὐτῶν ὁ Ιησοῦς εἲς χω- 86 36-46:
ρίον λεγόµενον Γεῦσημανί, καὶ λέγει τοῖς µα- I ous
Ὀηταῖς ' καδθίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελθὼν Excel
προσεύξωµαι. καὶ παραλἀβὼν τὸν Πέτρον xai 37
τοὺς δύο νἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσδαι καὶ
ἀδημογεῖν. τότε λέγει αὐτοῖς' περίλυπός ἐστιν 88 Ρε 41,6;42,5
ᾗ ψυχή µου ἕως θανάτου ΄µείνατε ὧδε καὶ γρη- Ἡν iis
γορεῖτε μετ’ ἐμοῦ. καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπεσεν 891 18,11
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόµενος καὶ λέγων. Ὁν 5
πάτερ µου, εἰ δυνατόν ἔστιν, παρελθέτω ἀπ
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο ' πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω
ἀλλ᾽ὣς σύ. καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ 40
εὑρίσχει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέ­
too *οὕτως οὔκ ἰσχύσατεµίαν ὥραν γρηγορῆσαι
μετ ἐμοῦ; γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσῦε, ἵνα μὴ 4!
εἰσέλθητε εἰς πειρασμµόν ΄ τὸ μὲν πνεῦμα πρό­
Όυμον, ἤ δὲ σὰρξ ἀσθενής, πάλιν ἔκ δευτέρου 42
ἀπελθδὼν προσηύξατο λέγων ' πάτερ µου, εἰ οὗ
δύναται τοῦτο παρελθεῖν, ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γε­
νηθήτω τὸ θέλημά σου. καὶ ἐλδὼν πάλιν εὗρεν 43
αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν oi Óq­

36 —o Ic uev avvov (Tas?) 1Ν/08 715 Ιαί Ρ|.| Γεσσημ.
ΔΙ24 ΛΥςΕ(ᾳ, Γεσσαμµ.55 9Ἡι,Γετσ. 566 αἰ.,Γεῦσαμ.
D fr (abff?) | ov] av LA D O 565 17 13-828 al. 71 2145
157 074 I' 4s A* al, 2 Ss 33 700 22s 1424s M* 1200|
39 προελθων P?! B 892 399» 22 346 517s 1391 945 Ms
71 443 s^ 1396II* a1.661 al.lat argg co] «0900249.rel.|
uovz- Tae" Lss 17Z vg! gg!Io Cyp | ov 4- L 22,48s Cv
13sss 983r 348 715 | 40 {πε.κ.αναστας απο τ.προσευχης
£oxX.(L 22,45) Tai» C» 700 1223s 990 3487713 I' 998 655]
v» Ilevoo] avrvoig13-828 M 348s 1579 1604 Ar E syhm|
ισχυσας (Μο 14,37) Ta! A 1396 gat ff? g? syhm ar!bo|
42 xooonv&.]- o Ic SeLs O 1-349 1012 ar gg | vovro 237
B-LAW 565 067 1s 209 174 1293s 71 21451355 AIIs 2805
b ff?*q5γ]ι 5α] ---το ποτηριον τε]. | παρελθειν Ταδί Β5
33ss D Os 1s 209 788s 1424 lat pl. sysp] -]- ax ejtov
rel.| 48 ευρεν Ta? B-892 D Os 565 544 067 1-349 1402
2145s 4-291 472sss al. A* ar co] evovoxe:rel. |
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44 δαλμοὶ βεβαρημένοι. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν
ἀπελθὼν προσηύξατο ἓκ τρίτου τὸν αὐτὸν λό­

46 Ύον εἰπὼν πάλιν. τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς µα­
Ὀητὰς καὶ λέγει αὐτοῖς' καθεύδετε λοιπὸν καὶ
ἀναπαύεσθε' ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἷς χεῖρας ἅμαρ­

1 143146 τωλῶν. 'ἐγείρεσδε, ἄγωμεν' ἰδοὺ ἤγγικεν ὅ πα­
ραδιδούς µε.

47-56: 47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ Ιούδας εἷς
Meids) τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς

11531 μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων
48 καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. ὃ δὲ παραδιδοὺς

αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων ΄ ὃν ἂν φι.
49 λήσω, αὐτός ἔστιν ' κρατήσατε αὐτόν. καὶ εὐθέως

προσελθὼν τῷ ἼἸησοῦ εἶπεν ' χαῖρε, ῥαββί, καὶ
δ0 κατεφίλησεν αὐτόγ. ὁ δὲἸησοῦς εἶπεν αὐτῷ'ἑταϊ­

Qe,ἐφ᾽ὃ πάρει. τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς
51 χεῖρας ἐπὶ τὸν Ιησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. καὶ

ἴϊδοὺεἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἁπέ­
σπασεν τὴν µάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν
δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὥτίον.

Au 52 ἱτότελέγειαὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' ἁπόστρεψοντὴν μά­
χαιράν σου εἷς τὸν τόπον αὐτῆς) πάντες γὰρ οἳἵ

58 λαβόντες µάχαιραν ἓν µαχαίρῃ ἀπολοῦνται. ἢ
δοχεῖς ὅτι οὔ δύναµαι παρακαλέσαι τὸν πατέρα

44 -- απελὺ. παλιν Τα Δ Θ55 αἱ. {5 14245τε]. Ρ|. | παλιν'
Tai» P?! Qs 1*124 UZ a sysi! ar | £x τριτου2 565
1s 142471 0$ 157 As ab n?r[mxoAww?BSL GO124 543 sys$
at bo] 2 Ta? rel, | 45 ióov--yoo B 482 E sys ar (0 17)|
46 oxyopev--evvevtüev(] 14,31) 251 G a sysar gg |49 e­
zx£v-|-avto Ta* C 1396 sysi bo Eus | xavequA.]nQooexv­
vnoev713| 50 —£q o aget evotoeTat Dacfff? sysp|
6] e 33 892 700s 17 1689s 7* al. M 27 U al. 157 047sal.
9705 | δΙ επαταξεν... x. aq. D v1 | 82 cov Ta 33 1241
Os 565 230s 71 al. U 713 472* 660 K* syspi | v. voxov]
τὂηκην (] 18,11)Ταδ 700 168954”ὅ 58|απολουν.]απο­
Όανουνται 1241 ΥΝ8705 89955 139-8287 pl. rel. pl. syph|
58 8oxev oov C* 700 1 22* 517s X 998 1355s syspih*|



97 Secundum Matthaeum 26,43-53

erant enim oculi eorum gravati. !Et relictis illis,
iterum abiit et oravit tertio eundem sermonem
dicens, Tunc venit ad discipulos suos et dicit
illis: Dormite iam et requiescite; ecce appropin­
quavit hora, et Filius hominis tradetur in manus
peccatorum. Surgite, eamus; ecce appropinqua­
vit qui me tradet.

Adhuc eo loquente, ecce Iudas unus de duo­
decim venit, et cum eo turba multa cum gla­
diis et fustibus, missi a principibus sacerdotum
et senioribus populi. Qui autem tradidit eum
dedit illis signum dicens: Quemcumque oscu­
latus fuero, ipse est, tenete eum. Et confestim
accedens ad Iesum dixit: Ave, Rabbi. Et oscu­
latus est eum. ! Dixitque illi Iesus: Ámice, ad
quid venisti? Tunc accesserunt et manus inie­
cerunt in Iesum et tenuerunt eum. Et ecce unus

ex his, qui erant cum lesu, extendens manum
exemit gladium suum, et percutiens servum
principis sacerdotum amputavit auriculam eius.
ITunc ait illi Iesus: Converte gladium tuum in
locum suum; omnes enim qui acceperint gla­
dium gladio peribunt. An putas, quia non pos­
sum rogare Patrem meum, et exhibebit mihi

46 tradit SssHsX^r?
47 eo BOsadífqr?] ipso 7e. | missi *» FM dg
50 amice -- fac DOQ,venisti fac r?
quid TW Hier c] quod rei.
51 percussit... et amputavit H«O*ssEOsTh vl pl.

44 2C 12,8
49 2 Sm 20,9
52 Gn 9,6; Ap 13,10
53 J 1,51
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54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

modo plusquam duodecim legiones angelorum?
Quomodo ergo implebuntur Scripturae, quia sic
oportet fieri? In illa hora dixit Iesus turbis:
Tamquam ad latronem existis cum gladiis et
fustibus comprehendere me; cotidie apud vos
sedebam docens in templo, et non me tenuistis.
Hoc autem totum factum est, ut adimplerentur
Scripturae prophetarum, Tunc discipuli omnes,
relicto eo, fugerunt.

26,57-75 lesus coram synedrio, Petri negatio (Mc
14,53-72; L 22,5471; ] 18,12-27)

At illi tenentes Iesum duxerunt ad Cai­

pham principem sacerdotum, ubi scribae et
seniores convenerant. Petrus autem sequebatur
eum a longe usque in atrium principis sacer­
dotum. Et ingressus intro sedebat cum mi­
nistris, ut videret finem. Principes autem sa­
cerdotum et omne concilium quaerebant falsum
testimonium contra Iesum, ut eum morti tra­
derent; et non invenerunt, cum multi falsi testes
accessissent. Novissime autem venerunt duo
falsi testes ! et dixerunt: Hic dixit: Possum de­

struere templum Dei et post triduum reaedifi­
care illud. Et surgens princeps sacerdotum ait
ili: Nihil respondes ad ea, quae isti adver­
sum te testificantur? ! lesus autem tacebat. Et

93 duodecimJ- milia SOssBJbc ffi?ghr?
56 implerentur A-MBILsCsW ffghlqr**?
58 finem --- rei HeXs*EpBEssThT bdfw!, exitum

rei afffhnqrt'?
61 templum 4- hoc Ep? Ds(— Os ff?) a fffglq
reaedific. HcEp2PDThWb ff?h r!?] aedif. rel. pl.

55 [18,20 | 61 Mt 27,40; J 2,19ss | 63 Mt 27,12



98 Κατα Ματῦδαιον 26,53-63——

μου, καὶ παραστήσει µοι ἄρτι πλείους ἢ δώδεκα
λεγιῶνας ἀγγέλων; πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἳ
γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; ἓν ἐκείνῃ τῇ
ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις' ὣς ἐπὶ λῃστὴν
ἐξήλῦατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖϊν
με. καθ΄ ἡμέραν ἓν τῷ lego ἐκαδεζόμην διδά­
σκὠν, καὶ οὖκ ἐκρατήσατέ µε. τοῦτο δὲ ὅλον
γέγονεν, ἵνα πληρωθῶσιν αἳ γραφαὶ τῶν προ­
φητῶν. τότε οἵ μαθηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν
ἔφυγον.

Οἵ δὲ κρατήσαντες τὸν Ιησοῦν ἀπήγαγον
πρὸς Καϊἴάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἵ γραμματεῖς
καὶ οὗ πρεσβύτεροι συνήχθησαν. ὁ δὲ Πέτρος
ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ μακρόῦεν ἕως τῆς αὐλῆς
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἶσελθδὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ
τῶν ὑπηρετῶν ἴδεῖν τὸ τέλος. Οἵ δὲ ἀρχιερεῖς
καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως αὐτὸν δανατώσωσιν, xoi
οὗχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων ψευδοµαρ­
τύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο ! εἶπαν '
οὗτος ἔφηδύνάμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ
Οεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι. καὶ
ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ οὐδὲν ἆπο­
κρίνη, τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; ! ὁ δὲ

μοι 4- o0e S*O 1r syi ar gg Qo | apti Ta*s4s Ar ab
cf al. sysi | xÀew»BS* D Qo | n? 2 BSL D Os| Aeyso­
vov S-LA Os 565 788 13 826s s Ass | oyyeXAovcS* 565
399 DAII* | 54 sóev C 1 223 047 | 55 quseoav BS 33ss
700 1424 sys co] 2- xooc vpuac(Mc 14,49) rel. | 6u9aox.
7 Ta' 171424*1207 273 | 56 nan. -J-avxov B 1194 157
ahnr*? syssa| 58 axo 7 S-LA 28 399* 1r II*Q 028 F |
δ9 αρχιερ. Ρ.1[,55D O 372 788s 157 lat pl. ar gg co 0]
-]- κ. οι πρεσβυτεροιτε], {α|60 ευρον-|-το εξης κ. πολ­
λοι προσηλῦον ψευδοµαρτυρες κ. ουχ ευρον το εξης Ὁ
(acfff?h1rt?) [προσελθ.evóop. B» 33sO 124A]rel.|
Óvo 4- vvvec 1241 W 348 1579 EN 157 1295 sys, vyevOo­
uaorvoec Ta? C 33 al. W D 700r 13-828 rel. lat sysh ar]
61 ovxo6. B Os 1s 983 788s 543 ar gg Qo] --«vvov rel.|
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56 1,22

57 57-75:
Mc 14,53-72
L 22,54 71

58 J 18,12-27

59
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63 27,12s
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Ps 109,1 64
16,27; 24,30

Dn 7,13

65

9,3; J 10,33

J 19,7 66
Lv 24,16

Is 50,667

68

69

70

71

72

73

Ἰησοῦς ἑσιώπα καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ:
ἑξορκίζω σε κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν
εἴπῃς, εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ.
. λέγει αὐτῷ ὅ Ἰησοῦς' σὺ εἶπας' πλὴν λέγω
ὑμῖν, ἂπ᾿ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου
καδήμενον ἓκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως καὶ ἑρχό­
µενον ἐπὶτῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. τότε ὁ ἄρχ­
ιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἵμάτια αὐτοῦ λέγων ᾿ἔβλασ­
φήμµησεν' τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἴδε
νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν [αὐτοῦ]' τί ὑμῖν
δοκεῖ; οἵἳδὲ ἀποκριθέντες εἶπαν ' ἔνοχος Oa.
γάτου ἐστίν. Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον
αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, οἵ δὲ ἐράπισαν
Ελέγοντες' προφήτευσον ἡμῖν, Χριστέ, τίς ἔστιν
ὅὃ παίσας σε;

Ὅ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω ἓν τῇ αὐλῇ’ καὶ
προσῆλῦεν αὐτῷ µία παιδίσκη λέγουσα ΄ καὶ σὺ
ἧσῦα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. ó δὲ ἠρνή­
cato ἔμπροσῦθεν πάντων λέγων ' οὖὐκ οἶδα τί
λέγεις. ἐξελθόντα δὲ εἷς τὸν πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν
ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐχεῖ οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ
τοῦ Ναζωραίου. καὶ πάλιν ἠρνήσατο μετὰ ὅρ­
xov Ott ovx οἶδα τὸν ἄνῦθρωπον. μετὰ μικρὸν

68 xo. Ta*v BsZsss O 372s 1713 pl. 1424*al, Gvg syi gg
Q0] 4- axoxovbsic rel. | ooxi&o LD 6 565 788*71 1219*
al. | 9u?-|-x. &ovvogTa2* CFAsW 209 348s2145* 35157ss
al. 090 4s al. ff?r? syi!h gg | 64 ewxag-]- ovv eyo &wu
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Q sys, 2 BSZL D 700 ὅ Ιαΐ Ρ]. «ο | 66 οι δε απεκριῦη­
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1010 al. 2145 1012 4s K* 280* 1187 al. Q 028 G] av­
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99 Secundum Matthaeum 26,63-73

princeps sacerdotum ait ili: Adiuro te per
Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es Christus
Filius Dei.! Dicit illi Iesus: Tu dixisti; verumta­
men dico vobis, amodo videbitis PZ/zuz hominis
sedentem a dextris virtutis Dei et venzentem in

nubibus caeli. 'Tunc princeps sacerdotum scidit
vestimenta sua dicens: Blasphemavit; quid
adhuc egemustestibus? ecce nunc audistis blas­
phemiam; ! quid vobis videtur? At illi respon­
dentes dixerunt: Reus est mortis. !Tunc exspue­
runt in faciem eius et colaphis eum ceciderunt,aliautempalmasinfaciemeiusdederunt! di­
centes: Prophetiza nobis, Christe, quis est qui
te percussit?

Petrus vero sedebat foris in atrio, et ac­
cessit ad eum una ancilla dicens: Et tu cum

lesu Galilaeo eras. At ille negavit coram om­
nibus dicens: Nescio quid dicis. Exeunte autem
illo ianuam, vidit eum alia ancilla et ait his

qui erant ibi: Et hic erat cum Iesu Nazareno.
!Et iterum negavit cum iuramento: Quia non
novi hominem. Et post pusillum accesserunt qui

63 Dei 4- vivi DOsCs ff? r?
64 Dei FT] *— zz.
67 eius? FDrh] ei rei.
71 ancilla 7» SsSH*sX*EpJDLRCsfffgl
72 iuramento4- dicens EphDLss*abcfff?hr!^?

64 Dn 7,13; Mt 16,27; J 19,7; A 7,56
66 Lv 24,16
61 Mt 27,30; Is 50,6
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26,73-21,7 Secundum Matthaeum 100

74

75

21

stabant et dixerunt Petro: Vere et tu ex illis
es; nam et loquela tua manifestum te facit. Tunc
coepit detestari et iurare, quia non novisset ho­
minem. Et continuo gallus cantavit. ! Et recor­
datus est Petrus verbi Iesu quod dixerat: Prius­
quam gallus cantet, ter me negabis. Et egressus
foras flevit amare.

27,1-31 Zesus coram Pilato (Mc 15,1-20; L 23,1-5.
17-25; J 18,28-19,16)

Mane autem facto, consilium inierunt omnes
principes sacerdotum et seniores populi adver­
sus Iesum, ut eum morti traderent. Et vinctum
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio Pilato

praesidi. Tunc videns Iudas qui eum tradidit,
quod damnatus esset, paenitentia ductus, ret­
tulit triginta argenteos principibus sacerdotum
et senioribus ! dicens: Peccavi tradens san­

guinem iustum. At illi dixerunt: Quid ad nos?
5 tu videris. Et proiectis argenteis in templo,re­
6 cessit et abiens laqueo se suspendit. Principes

autem sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt:
Non licet eos mittere in corbonam, quia pre­
tium sanguinis est. Consilio autem inito, eme­
runt ex illis agrum figuli in sepulturam peregri­

75 flevitfffgr?z] ploravit SssSHX«*ThC
27,3 quod] quia SEpBDLssCsvl pl.
esset] est SX*BDLRCvl pl.
6 eos mitt. JLST(DR)] —mitt. eos vel. bcffgq
corbanan S-ZBrECsSVW 1(ff)

15 Mt 26,34
27,8 Mt 26,15
5 A 1,18; 2Sm 17,23
6 Mc 12,41



100 Κατα Ματθαιον 26,73-21,7

δὲ προσελθόντες οἵἳἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ :
ἀληθῶς καὶ σὺ ἓξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ ἤ λαλιά
σου δῆλόν σε ποιεῖ. τότε ἤρξατο καταθεμµατίζειν
καὶ ὀμνύειν ὅτι οὖκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. καὶ
εὐθέως ἁλέκίωρ ἐφώνησεν. καὶ ἐμνήσῦη ὁ Πέ­
τρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ εἰρηκότος ὅτι πρὶν
ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με’ καὶ ἔξελ­
θὼν ἕἔξωἔκλαυσεν πικρῶς.

Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον
πάντες οἵ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε Ὀανατῶσαι αὐτόν. καὶ
δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν ΤΙι­
λάτῳ τῷ ἡγεμόνι.

Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὅ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι
κατεκρίθη, μεταμεληθδεὶς ἀπέστρεψεν τὰ τριά­
κοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρεσβυτέ­
ροις [λέγωνἤμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῷον' οἱ
δὲ εἶπαν τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ. ! καὶ ῥίψας τὰ
ἀργύρια εἲς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεγν,καὶ ἀπελθὼν
ἀπήγξατο. οἵ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια
εἶπαν οὖκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἷς τὸν κορβα­
νᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἔστιν. συμβούλιον δὲ λα­
βόντες ἠγόρασαν ἓξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κερα­

13 6e--naÀw 1714245157 | x. cv» Ta*'" D O 1s n sys]
δηλον σε πο’ει] οµοιαξει (Μο 14,70) Τα D vl pl. sys |
74 τοτε - ομνυειν] κ. ηρνησατο Χ.ὤμοσε κ. κατηρασατο
Εν. Ν8Ζ. 14241 4ς | Τ5 ειρηχοτος Β»59955 D 372 4s lat
pl. sa Xo]-J-avco rel. bfq | 27,1 £1opov]exowoov Dac
fr? ar |2 xaggóox. B-L 225 1689s 1191 348 213s 2: 1012
1604 al. KA* 476 lat ar] -[- avxov rel. | II:àoxo Ta BS
33s Zi sysp gg co Qo] pr. IIovvwoTa"? rel. ]8 xagaóovc
B 33s lat ar co | £ovoey. BSL 544 1375 O0 | 4 a9o0v]
8uxot0v Tasis B» 33s O lat syi ar gg co, vov ÓvxavovTa!
9Υ5| ειπαν -ἵ-αυτω Τα85Εἱ348s ch sysp co! | v] ovóev ar
sa Ef ]on] noveris Ta * syspar gg |5 vo -]-votaxovtva.
Tas S 047 | 6 xoopov B* fgqr? ar (ad hr), xoopovav
544 22 137r517s 1293* Ms 3468*1574 713 4s 472sssal.
K al. Ar Effl vg Cyi | 7 6g] ve 1689 M 047 1604 H |
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27,7-20 Κατα Ματῦαιον 101

A 1,119 8

Zch l1,l2s 9
Jr 32,6-10

10

11-14:
Mc 15,25 11

L 23,29
1 18.20.38

13

J 19,9 14

15-26:
Mc 15,6 15
L 23,13-25 15

J 18,39-19,1
16

17

J 11,47; 12,19 18

19

20

µέως εἷς ταφὴν τοῖς ξένοις. διὸ ἐκλήθδη ὁ ἀγρὸς
ἐκεῖνος ᾿Αγρὸς. αἵματος ἕως τῆς σήμερον. τότε

ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφή­
του λέγοντος xai ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια,
τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ
υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἷς τὸν ἀγρὸν
τοῦ κεραµέως, καθδὰ συνέταξέν µοι Κύριος.

Ὁ δὲ Ιησοῦς ἐστάδη ἔμπροσῦεν τοῦ ἡγε­
μόνος καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων :
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; ὃ δὲ 'Ιησοῦς
ἔφη ΄ σὺ λέγεις. ἱκαὶ ἓν τῷ κατηγορεῖσθαι αὖ­
τὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν
ἀπεχρίνατο. τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: οὖκ
ἁκούεις, πόσα σου καταμαρτυροῦσιν; καὶ. οὖκ
ἀπεκρίῦθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα, ὥστε Όαυ­
µάζειν τὸν ἠἡγεμόνα λίαν.

Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν
ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσµιον ὃν ἤθελον. εἶχον δὲ τότε
δέσµιον ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν. συνηγ­
µένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁὃ1Πιλᾶτος' τίνα
θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν, Βαραββᾶν ἢ Ιησοῦν τὸν
λεγόμενον Ἀριστόν; ἤδει γὰρ ὅτι διὰ φὺόνον
παρέδωκαν αὐτόν. Καδημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ
τοῦ βήματος ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἤ γυνὴ αὖ­
τοῦ λέγουσα ΄ μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἔχείνῳ '
πολλὰ γὰρ ἔπαῦον σήμερον κατὄναρ δι αὐτόν.
Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς

9 Ἱερεμ.] Ζαχαρ. 22 5γΏπ, 7 Tas! 33 ᾧ 157 αἳὉ sysp|
10 εδωκα Τα 91) 988 9135 ᾧ 1604 29595ὺ | 1 εσταῦη
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µενην εν τη πολει κ. φονον βεβλημενος εις φυλακην (1,
23.19) Ta"? 124 (1689s 543s 9» 443 sys) | 17 ovv] 6e D
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101 Secundum Matthaeum 21,7-20

norum. Propter hoc vocatus est ager ille Ha­
celdama, hoc est ager sanguinis, usque in ho­
diernum diem. Tunc impletum est quod dictumestperHieremiamprophetamdicentem— £/
acceperunt triginia argenteos pretium appretiati,
quem appretiaverunt a filiis Israel, ! et dederunt
eos in agrum figuli, sicut constituit mihi Do­
minus.

Iesus autem stetit ante praesidem,et inter­
rogavit eum praeses dicens: Tu es Rex Iu­
daeorum? Dicit illi Iesus: Tu dicis. ! Et cum
accusaretur a principibus sacerdotum et senio­
ribus, nihil respondit. Tunc dicit illi Pilatus:
Non audis quanta adversum te dicunt testimo­
nia? Et non respondit ei ad ullum verbum,ita
ut miraretur praeses vehementer, Per diem au­
tem sollemnem consueverat praeses populo di­
mittere unum vinctum, quemvoluissent. Habe­
bat autem tunc vinctum insignem, qui dicebatur
Barabbas. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus:
Quem vultis dimittam vobis: Barabbam, an
Iesum qui dicitur Christus? Sciebat enim quod
per invidiam tradidissent eum. Sedente autem
illo pro tribunali, misit ad eum uxor eius di­
cens: Nihil tibi et iusto illi; multa enim passa
sum hodie per visum propter eum. Principes
autem sacerdotumet seniores persuaserunt po­

8 Acheldemach S"BIMaDOsVCW FKiervl pl. | hoc
est 7» S-H*X*DC| 9 zuc. et tunc AsHss*Th| a filiis]
fili SEpaDLsCsghw**| 13 dicant A-MXEp*Jgh |
16 *habebantME LKTha-fff?h q w?3:*4|tunc43-unum
Ov*Xv'sBMaERKV vw?| 20 princeps S-MXC fhq

8 A 1,19 | 9 Jr 32,6-11; Zch 11,12s | 12 Is 53,7 |
14 J 19,9 | 18] 11,475 ; 12,19
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9
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20



17,20-29 Secundum Matthaeum 102

22

23

24

25

26

27

28

29

pulis ut peterent Barabbam, lesum vero per­
derent. Respondens autem praeses ait illis:
Quem vultis vobis de duobus dimitti? Atilli
dixerunt: Barabbam.! Dicit illis Pilatus; Quid
igitur faciam de Iesu, qui dicitur Christus? Di.
cunt omnes: Crucifigatur. !Ait illis praeses: Quid
enim mali fecit? At illi magis clamabant di­
centes: Crucifigatur. Videns autem Pilatus quia
nihil proficeret, sed magis tumultus fieret, ac­
cepta aqua, lavit manus coram populo dicens:
Innocens ego sum a sanguine iusti huius; vos
videritis. Et respondens universus populusdi­
xit: Sanguis eius super nos et super filios
nostros. Tunc dimisit illis Barabbam, Iesum au­
tem flagellatum tradidit eis, ut crucifigeretur.

Tunc milites praesidis suscipientes lesum
in praetorium congregaverunt ad eum univer­
sam cohortem. Et exuentes eum, clamydem
coccineam circumdederunt ei, et plectentes co­
ronam de spinis posuerunt super caput eius
et harundinem in dextera eius, et genu flexo

22 igiturfffglz] ergo FE
faciemusE (a)bcff?hqr?

27 praetorium Dsd r?] -torio ve.
28 eum -I- tunicam purpur. et Q(Y*, EpmE) vl pl.
29 *inposuerunt Qdh

22 A 3,13s
24 Dt 21,6; Ps 72,13; Mt 27,4
25 Mt 23,35; A 5,28; 1Th 2,15s



102 Κατα Ματῦαιον 21,20-29

ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ
Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. ἀποκριθδεὶς δὲ ὃ ἡγεμὼν
εἶπεν αὐτοῖςτίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἅπο­
λύσω ὑμῖν; οἳ δὲ εἶπαν ' τὸν Βαραββᾶν. ὶλέγει
αὐτοῖς ὅ Πιλᾶτος ᾽ τί οὖν ποιήῄσω ᾿Ιησοῦν τὸν
λεγόµενον Ἀριστόν; λέγουσιν πάντες σταυρω­
θήτω. {ὁ δὲ ἔφη ᾽ τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; οἵ
δὲ περισσῶς ἔκραζον λέγοντες σταυρωὺδήτω.
ἰδὼν δὲ ὃ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλ­
λον θόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο
τὰς χεῖρας κατέναντι τοῦ ὄχλου λέγων ' ἂθῷός
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου ' ὑμεῖς
ὄψεσδε. καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὅ λαὸς εἶπεν ΄ τὸ
αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν.
τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν,τὸν δὲ Τη­
σοῦν φραγελλώσας παρέδῶκεν, ἵνα σταυρωῦθῇ.

Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλα­
βόντες τὸν ᾿Ιησοῦν εἷς τὸ πραιτώριον συνήγα­
γον ἐπ᾽αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν. καὶ ἐκδύσαντες
αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, καὶ
πλέξαντες στέφανον ἓξ ἀκανθδῶν ἐπέθηκαν ἐπὶ
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαµον ἓν τῇ δεξιᾷ
αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσῦεν αὐτοῦ

21 vov 2 AsW D 700 5657 137rel. pl. | 22 Aeyovo. Ta!s B­
33 As D O 372s 17788s 1424* 71 ds 157 al. 1295ss 064 A*
lat(-cf) sy ar co]-- avro rel.| ozavootnvohis 565 Ksss
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27,29-39 Κατα Ματθαιον ^ 103

Is 50,6 30

31

32-56: 32
Mc 15,21-41
L 23,26.33-49

J 19,17-3733

Ps 68,22 34

Ps 21,19 35

36

37

Is 53,12 38

Ps 21,8; 39
1 3

ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες' χαῖρε, βασιλεῦ τῶν
9 ' , 29 P 3 3 N » N
Ιουδαίων, καὶ ἐμπτύσαντες εἷς αὐτὸν ἔλαβον τὸν

κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
| . 6 2 / 3 ^ 3 /, 3 λ xκαὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν
χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἵμάτια αὐτοῦ,
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἷς τὸ σταυρῶσαι.

3 / * Έτ 9/ ­
Εξερχόμενοιδὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον,

ὀνόματι Σίµωνα΄ τοῦτον ἠγγάρευσαν, ἵνα ἄρῃ
N 3 . 4 /

τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Καὶ ἑλθόντες εἷς τόπον λε­
/ ^ e 9 , /,

yóuevov D'oÀyodüà, ó &ouv Koaovíov rómog λε­
γόμενος, ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν οἶνον μετὰ χολῆς
μεμιγμένον΄ καὶγευσάµενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν.
σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεµερίσαντο τὰ ἱμάτια
αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον, καὶ καθήµενοι ἐτήρουν
αὐτὸν ἔχεῖ.καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὖ­
τοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην ΄ οὗτός ἔστιν
᾿Γησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Γουδαίων. Τότε σταυ­
ροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἓκ δεξιῶν

4 * 3 / ce A /,

καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. Οἵ δὲ παραπορευόµενοι
ἑβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὖ­

ενεπαιξαν Β-892 Γ 1375 1555 Τ 45] -παιζοντε]. | βασιλευ
ΒΔ ΓΘ 8599051: 76145 ᾧ 45 αἱ. Π] 965 485611875] ο βασι­
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103 Secundum Matthaeum 21,29­

ante eum, illudebant ei dicentes: Ave, rex Iu­
daeorum. Et exspuentes in eum acceperunt harun­
dinem et percutiebant caput eius, Et postquam
illuserunt ei, exuerunt eum clamyde et indue­
runt eum vestimentis eius et duxerunt eum

ut crucifigerent.

27,832-56 Jesus in cruce moriens (Mc 15,21-41;
L 23,26-49; J 19,17-37)

Exeuntes autem invenerunt hominem Cyre­
naeum nomine Simonem; hunc angariaverunt
ut tolleret crucem eius. Et venerunt in locum,
qui dicitur Golgotha, quod est Calvariae locus.
Et dederunt ei vinum óibere cumfelle mistum,
et cum gustasset, noluit bibere. ! Postquam au­
tem crucifixerunt eum, diviserunt vestimenta
eius sortem mittentes, ut impleretur quod dic­
tum est per prophetam dicentem: Jviserunt
s2bi vestimenta mea, et super vestem meam mi­
serunt sorlrem.! Et sedentes servabant eum. ! Et

imposuerunt super caput eius causam ipsius
scriptam: Hic EsTIEsus Rex IUDAEORUM.Tunc
crucifixi sunt cum eo duo latrones, unus a dextris
et unus a sinistris. Praetereuntes autem blas­
phemabant eum :ovenles capita sua let di­

29 ei D Hier] eum acfff?*hqr?, vez.
32 Cyren.-4- venientem obviam sibi YvOcX*ssmBIL

R(EQ)abc(d)fi?hrt? wt
35 ut impl. —sortem 7 SH*sOcEp*JDLRVCsd f

ff!1?g]w!]| 36 eum -- *ibi d(f)
37 Iesus ^ HEp»DsQWa b ffqr
88 crucifixeruntFEpDLR c(f)ghqrt?

30 Mt 26,67 | 34 Ps 68,22
85 Ps 21,19 | 38 Is 53,12
39 Ps 21,8; 108,25
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27,40-49 Secundum Matthaeum (104

41

42

43

44

46

47

48

49

centes: Vah, qui destruis templum Dei et in
triduo illud.reaedificas, salva temetipsum;si Fi­
lius Dei es, descende de cruce. Similiter et
principes sacerdotum illudentes cum scribis et
senioribus dicebant: Alios salvos fecit, seipsum
non potest salvum facere; si rex Israel est,
descendat nunc de cruce, et credimus ei: ! coz­
fidi! in Deo; liberet nunc, si vult eum; dixit
enim: Quia Filius Dei sum. ! Idipsum autem et
latrones, qui crucifixi erant cum eo, imprope­
rabant ei.

A sexta autem hora tenebrae factae sunt

super universam terram usque ad horam nonam.
Et circa horam nonam clamavit Iesus voce

magna dicens: /ZeZ, /Teli, lamma sabacthani ?
hoc est: Deus meus, Deus meus, ut quid de­
reliquisti me? Quidam autem illic stantes et
audientes dicebant: Heliam vocat iste. ! Et con­

tinuo currens unus ex eis acceptam spongiam
implevit aceto et imposuit harundini et dabat
ei bibere. ! Ceteri vero dicebant: Sine videamus

40 vah 7» SssH*sXEp*JOCs f ffg w!*
destruis, reaedificas HeThT Hier (X*EpnmErb ffh

r?)] destruebat, -cabat AsX^ac ff?q r,d estruit, -ficat
vel.

Dei 7» SF-O's*BJLRThCsdghl
43 si vult eum X*] eum si vult eum YFMBvl pl.,

eum si vult re. ffz
7 Dei filius S-MXsJEssCV vl pl.
46 Helitis S-MXEp2JOsCsW] Heloi rz. 9.
lama Xv*EpMaDL'KTW, lema zz.

40 Mt 26,61; J 2,19; A 6,14
48 Ps 21,9; Sap 2,13.18ss
46 Ps 21,2 | 48 Ps 68,22



104 Κατα Ματθαιον 21,39-49

^V Ι 4 / . € / Ν v xτῶν' καὶλέγοντες'ὁὃκαταλύωντὸνναὸνκαὶ
ἓν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν,
εἶ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, κατάβηῦι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.
ὅμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν
γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον ' ἄλλους
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαι' βασιλεὺς Ἴσ­
ραήλ͵ἔστιν, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ

4 9 2 9 / / 3 4 i.
πιστεύσοµεν ἔπ αὐτόν. πέποιδεν ἐπὶ τὸν Θεόν»,
ῥυσάσδω νῦν εἶ θέλει αὐτόν εἶπεν γὰρ ὅτι
Θεοῦ εἶμι υἱός, τὸ ὃ᾽αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ
συσταυρωῦέντες σὺν αὐτῷ ὢνείδιζον αὐτόν.

9 A NW cC e / 9 / 9 ^ ^Y

Απὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶ­
σαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἑνάτης. περὶ δὲ τὴν ἑνάτην
ὥραν ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλη λέγων
᾿Ηλὶ ᾿Ηλὶλεμὰ σαβαχὺδανί; τοῦτ' ἔστιν Θεέ µου
Θεέ µου, ἵνα τί µε ἑγκατέλιπες ; τυνὲς δὲ τῶν
5 ^v c /, 3 / 9/ e 5 ,
ἐκεῖ ἑστηκότων ἁκούσαντες ἔλεγον ὅτι ᾿Ἠλίαν
φωγνεῖ οὗτος. καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν
καὶ λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὄξους καὶ περι­
δεὶς καλάµμφῳἐπότιζεν αὐτόν. οἱ δὲ λοιποὶ εἶπαν'

40 Aeyovs.-]- ova. (Mc 15,29) Ta? AD O (372) M 2145 ds
1604vl pl. syih ar gg Eus | vaov-- v. 0v Ó lat pl. syi bo
Hil | 9v4-xoavTa S 892 D 700 1295 A abch(syspi) |
41 και 2 Ta SLW 1207 71 AIIs gg co | πρεσβυτ.] φά­
ρισαιών W D 1424*45 abcff?hqr!? sys, -- κ. φαρισ.
Ta As 7007 1689s 1424 rel. pl. syph bo! | 42 oc6o4 B­
892 D Asyi!sa]--ev T2? rel.[ovavoov -]- va ióopuev(Mc
15,32) Ta 1574 f |48 {πο. εν πεποιῦ. D O 17r1010 d 713
abhl syi ar gg co | vo 0« B 372 213]1atpl. | vuv7 565
69 14245 1293* 1574 157 472ss al. AII* 280 pl. H ff? gg
bo|44 oxavQo9.L D Olat| cvv BSLs D O lat] rel. |
46 efonosv B 33s W 700 788s 828s 2145 X 4s A*lat pl.|
£ÀAoBS 33 co | Aepa Ta* B-L 700 4sa c vg (sa) bo] Aapa
Tai: D O 1s 22 bg fi*?h ar gg Eus, Ao rel. | σαβακ­
tavev Ta* B 22 1402 713, Gaq0. D* ff? h (b) | 47 sot»­
ποτων Ε-895 Os 124 1295 1565] εστώωτωντε]. | οτι 25
38-A D Os 1424*659 lat(-fq) syspi ar gg!|

40 26,61; J

41

42

43 Ps 21,9
Sap 2,13.

44

45

46 Ps 21,2

47

48 Ps 68,22

49



27,49-58 Κατα Ματὂαιον 105

50

Ex 26,31 51
Hb 9,3;

10,20

52

Dn 12,2

53

54

L 8,2s 55

56

20,20

57-61: 57
Mc 15,4247
.L 23,50-56
Jj 19,38 42 58Ex 34,25

&qec ióopev, si &oyeva,.᾿Ἠλίας σώσων αὐτόν.
ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ µεγάλῃ ἀφῆ­
κεν τὸ πνεῦμα,

Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασµα τοῦναοῦ ἐσχίσδη
ἀπ᾿ ἄνωῦεν ἕως κάτω εἰς δύο, καὶ ἡ γῆ ἔσεί­
σθη, καὶ αἳ πέτραι ἑσχίσθησαν, Ικαὶ τὰ μνημεῖα
ἀνεῴχθησαν καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιµη­
µένων ἁγίων ἠἡγέρῦησαν ΄καὶ ἐξελθόντες ἓκ τῶν
μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλῦον εἷς
τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς.
ὍὉ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ μετ αὐτοῦ τηροῦντες
τὸν Ἰησοῦν ϊδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γινόµε­
να ἐφοβήῦθησανσφόὃρα λέγοντες) ἁληθῶς Θεοῦ
υἱὸς ἦν οὗτος. ΄Ησαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ
ἀπὸ μακρόῦεν Ὀεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούδη­
σον τῷ Ἱησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διακονοῦσαι
αὐτῷ ' ἓν αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μα­
ρία ἣ τοῦ Ιακώβου καὶ Ἰωσῆ µήτηρ, καὶ ἣ
w:o rv viov ΦΖεβεδαίου.

Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλού­
σιος ἀπὸ ᾿Αριμαδαίας, τοὔνομα Ιωσήφ, ῷς καὶ
αὐτὸς ἐμαῦήτευσεν τῷ Ἰησοῦ οὗτος προσελ­
θὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ιησοῦ.
49 αφετε (Μες15,96) Τα 98 1575 090 ] 5υδρί ϱς | σωσαι
S* 1241 Os 69 1293s f syph ar gg sa, x. ooc£v D 1s 209
vl sys | avtov-4-aÀXoc9€ Aaov λογχην ενυξεν αυτου τ.
πλευραν κ. εξηλΌὃενύδωρ κ. αιµα Ὦς551, 12985 ἵ) Τ 1558
I? vg! syi | 50 xtaÀw2 (Mc 15,37) 1. 1402 213 280 F
h sys X9 | 51 100v]tvüvc Ta*'» syspi | ax avo9. e. «.
£v 6vo Tat BC* 33s co Q9] — εις 9vo ax av. e. x. rel. |
ax 2 SL O | ew δυο 22 1424 1170 5υ5 | δυο --- µερη Τα
D 372]at | 52 x. va. uv. aveo y0. 2 S* 27 273 A* | 58 q4­
$9ovD lat(-fq) sysi | κ. ενεφαν. πολλοις 22 93 4 | 54 γι­
voy. B 33 D 28 1689s Q0] γενομ.τε].| 55 εχει--χαι 33s
1391 1223ss 27 1355 Kr F syi gg | axo! ^ AW 1424
16755 2145 1012 4725 Α-229 Χρ | 56 Μαρια! Σ] -ιαμ ΟΔ
713ar gg (Lis sa) |Ioong S*LW D* 6 157lat sysihn
σρ δα! Ῥο | 57 εµαθητευῦδη Ss 33 D Os 1s 1185 Σ 45
syphar |



105 Secundum Matthaeum 21,49-58

an veniat Helias liberans eum. Iesus autem ite­

rum clamans voce magna emisit spiritum.
Et ecce velum templi scissum est in duas

partes a summo usque deorsum, et terra mota
est, et petrae scissae sunt, !et monumenta aperta
sunt, et multa corpora sanctorum, qui dormie­
rant, surrexerunt. Et exeuntes de monumentis
post resurrectionem eius venerunt in sanctam
civitatem et apparuerunt multis. Centurio au­
tem, et qui cum eo erant, custodientes Iesum,
viso terraemotu et his quae fiebant, timuerunt
valde dicentes: Vere Filius Dei erat iste.! Erant
autem ibi mulieres multae a longe, quae se­
cutae erant lesum a Galilaea ministrantes ei,
l inter quas erat Maria Magdalene et Maria
Iacobi et Ioseph mater, et mater filiorum Ze­
bedaei.

27,57-66 Jesus sepulcro mandatus (Mc 15,42-47;
I. 23,50-56 ; ] 19,38-42)

Cum autem sero factum esset, venit qui­
dam homodives ab Arimathaea nomine Ioseph,
qui et ipse discipulus erat lesu. Hic accessit ad
Pilatum et petiit corpus lesu. Tunc Pilatus

49 eum -4-alius autemaccepta lancea pupugit latus
eius et exiit aqua et sanguis EpmDr r? w*

h 52 gui dormier.] dormientium O*s*EpDOs*a-d ff?qr
54 fil. Dei OEpDRW bhlr?] —Dei fil. re.
55 longe 4- *videntes Dsa-fff?hqr?w?, — LR,

aspicientes HeMTh
57 autem sero DrCsfhrt?] —sero autem 7g.
Arimathia codd.£4., -tia HZ*Csbhqr
58 petiit HeXseMaVThTW acíf Hier] petit 7e.

51 Ex 26,81; Hb 9,3; 10,19s | 58 Dn 12,2
55 L 8,2 | 56 Mt 13,55; 20,20; [ 19,25 | 58 Ex 34,25

50

51

62

53

54

95

56

57

58



21,58-28,2 Secundum Matthaeum 106

59

60

61

62

63

64

65

66

28

2

iussit reddi corpus. Et accepto corpore, Io­
seph involvit illud in sindone munda! et posuit
illud in monumento suo novo, quod exciderat in
petra, et advolvit saxum magnum ad ostium
monumenti et abiit. Erat autem ibi Maria Mag­
dalene et altera Maria sedentes contra sepul­
crum.

Altera autem die, quae est post Parasceven,
convenerunt principes sacerdotum et pharisaei
ad Pilatum ! dicentes: Domine, recordati su­
mus, quia seductor ille dixit adhuc vivens: Post
tres dies resurgam. Iube ergo custodiri sepul­
crum usque in diem tertium, ne forte veniant
discipuli eius et furentur eum et dicant plebi:
Surrexit a mortuis; et erit novissimus error
peior priore. ! Ait illis Pilatus: Habetis custo­
diam, ite, custodite sicut scitis. Illi autem abeun­
tes munierunt sepulcrum signantes lapidem
cum custodibus.

28,1-15Christi resurrectio, synedrii fraus
(Mc 16,1-8; L 24,1-12; J 20,1-18)

Vespere autemsabbati, quaelucescit inprima
sabbati, venit Maria Magdalene et altera Maria
videre sepulcrum. Et ecce terraemotus factus
est magnus. Angelus enim Domini descendit
de caelo et accedens revolvit lapidem et se­

58 reddi] dari Dr gat fh rt? wt
68 tres dies] tertium diem Drgatabfff?*hgr
65 custodes a - fff'*gqw?, milites DLOsgat hr
66 custod. -]- et discesserunt DsQs

60 Is 53,9 1 61 Mt 28,1
63 Mt 12,40; 16,21; 17,23; 20,19; 27,40
66 Dn 6,17; 14,13



106 Κατα Ματῦαιον 21,58-28,2

τότε ὅ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι. ! xal λα- 59
βὼν τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι
καῦαρᾷ, καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἓν τῷ καινῷ αὐτοῦ 60τε53,9
μνημείῳ ὃ ἑλατόμησεν ἓν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυ­
λίσας λίθον µέγαν τῇ Ὀύρᾳ τοῦ μνημείου ἁπῆῃλ­
Όεν. ἦν δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ 6
ἄλλη Μαρία, καθήµεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου.

Τῇ δὲ ἑπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν παρα- 62
σκευήν, συνήχῦησαν οἵ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ φαρι­
σαῖοι πρὸς Πιλᾶτον {λέγοντες' κύριε, ἐμνήσῦη- 68 12,40
μεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν ' μετὰ
τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. κέλευσον οὖν ἆσφαλι- 64
σὺῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, µή 28/13
ποτε ἑλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν αὔ­
τὸν καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ ' ἡγέρθη ἀπὸ τῶν ve­
κρῶν, καὶ ἔσται ἡ ἑσχάτη πλάνη χείρων τῆς
πρώτης. ἔφη αὐτοῖς ὁὃ Πιλἄᾶτος ' ἔχετε κουστῶ- 65
δίαν ὑπάγετε ἁσφαλίσασδε ὡς οἴδατε. οἳ δὲ 66τι 6,17
πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγί­
σαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας,

"Oyé δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ sig 28 1-10:
µίαν σαββάτων,ἦλθεν Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ τε
καὶ ἤ ἄλλη Μαρία δεωρῆσαι τὸν vdqov. xal 2 J 20,118
ϊδοὺ σεισμὸς ἐγέγετο µέγας, ἄγγελος γὰρ Κυρίου
καταβὰς ἓξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼὠν ἀπεκύλισεν

56 τοτε-/-ουν Θ 15|αποδοῦ. Β5 33ss17 sysi]-I-vo σωµα
Ta? rel. | 59 xagaAXopov D 372 | avro -- £v B D Θ 372
399 27 lat(-g) | 60 avvo 2 SLs O 13-543 230s syil ar| o
"v ÀeAavounpevovTa?? sysh? | 61 exevI 15151 Xo|
Magiag BssLA Os1* 713 ar gg] -ta rel. | 62 6 —L.124*
1574 047 489 | 64 xnc L D 700 1402s al. 1574 b 251
Χρ | αυτου 2 BS ar gg! | xAew. B-33 AsW D O0565 17
788 174ral. 6 A* al. n gg] Pr. vuxvoc (28,13) rel.|65 &«m
Ta B 33s Os 21s 13 pl. 7 al. 1194s8 21455245s I' 4sal. K
270s al. E7 al. lat sy] 4-9s rel. | aoqoJucactta. SCW D
O 544 990 213 2:047 1573 | 28,1 6e —Tai? 33s 346 1424
al. 348 245 al. 047sss H Oo | Magia SCLA O 1582 ar
gg] -ta rel.|



28,2-12 Κατα Ματῦδαιον 107

17,2;A110 ἃ τὸν λίθον καὶ &xéáürro ἑπάνω αὐτοῦ. ἦν δὲ ἣ

12,40; 16,21;
17,23; 20,19

A. 2,36

26,32

J 20,17

Hb 2,11

10

11

12

εἶδέα αὐτοῦ dg ἁστραπή, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ
λευκὸν ὣς χιών. ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσεί­
σθησαν οἵ τηροῦντες καὶ ἐγενήῦησαν ὡς νεκροί.
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν '
μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς' οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν
ἐσταυρωμένονζητεῖτε. ! οὖκ ἔστιν ὧδε. ἡγέρῦη
γὰρ καθὼς εἶπενδεῦτε ἴδετε τὸν τόπον ὅπου
ἔκειτο. καὶ ταχὺ πορευδεῖσαι εἴπατε τοῖς µα­
Ὀηταϊῖς αὐτοῦ ὅτι ἡγέρῦθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ
ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἔχεῖ αὖ ­
τὸν ὄψεσδε. ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. ' Καὶ ἀπελθδοῦσαι
ταχὺ ἀπὸ τοῦ µνηµείου μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς
μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταϊῖς αὖ­
τοῦ. καὶ ἰδοὺ Ιησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων '
χαίρετε. αἳ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ
τοὺς πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. τότε λέγει
αὐταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' μὴ φοβεῖσθε΄ ὑπάγετε ἅπαγ­
γείλατε τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἵνα ἀπέλῦθωσιν εἷς
τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται.

Πορευομένων δὲ αὐτῶν ἴἰδούτινες τῆς xov­
στωδίας ἑλθόντες εἷς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς
ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόµενα. καὶ συναχ­
Ὀέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τε
2 490v -- axo v. QugacTa 33s AsW O 372-21rel. pl. f hq
syphar gg,--r. uvnueiov Ta? 33s O 372ss 1*131689-828
7 1293s al. 1194s 348s UrZi 157 I's 4s 1604ss 482 syih
gg [4 eyevnümoov B-L D 372] eysvovvo rel. | 5 Ivy--v.Na­
Cagnvov (Mc 16.6) Ta syh* | 6 yao — Ta*v 33 A 1424*
129351194 348s 213 245s 4s 1604 2295sal. A7 ff? sys (gs)|
£xevto Ta? BS 33 O 517 1604 esys ar gg co Xo]-]-o Kc
rel.|7 oxo v.vexoov7 Tav? D 565lat pl. sys ar gg Qo|
8 axg)00vc. B-L O 137r1402 2145* 1604 e sypih] sEe29.
rel. | 9 nc. og 9e £xoggvovto ἄπαγγειλαι τ. µαῦηταις
cvtou x. t0ov Tas» CLAs 3727 1r 13 pl. 1424 pl. rel.
pl. fq syh|ivznvtno. BS* D* Os 565s 17 13 pl. 1424pl.
Σ 16045 ΤΙ 9705 4825] απηντησ. τε]. | 10 κακει] εκει αὉ
cffnz vg sa | oyeoüe D eh | 11 avnyyev. S D 0 565
£e Xo |



107 Secundum Matthaeum 28,2-12

debat super eum. Erat autem aspectus eius sicut 3
fulgur et vestimentum eius sicut nix. Prae ti­
more autem eius exterriti sunt custodeset facti
sunt velut mortui. Respondens autem angelus
dixit mulieribus: Nolite timere vos; scio enim,
quod Iesum qui crucifixus est quaeritis. Non
est hic; surrexit enim, sicut dixit. Venite et vi­
dete locum, ubi positus erat Dominus. Et cito
euntes dicite discipulis eius quia surrexit; et
ecce praecedit vos in Galilaeam, ibi eum vide­
bitis; ecce praedixi vobis. Et exierunt cito de
monumento cum timore et gaudio magno cur­
rentes nuntiare discipulis eius, Et ecce Iesus
occurrit illis dicens: Avete. Illae autem acces­
serunt et tenuerunt pedes eius et adoraverunt
eum, ! Tunc ait illis Iesus: Nolite timere; ite,
nuntiate fratribus meis ut eant in Galilaeam,ibi
me videbunt.

Quae cum abiissent, ecce quidam de custo­
dibus venerunt in civitatem et nuntiaverunt

principibus sacerdotum omnia, quae facta fue­
rant. Et congregati cum senioribus consilio ac­

28,8 vestimenta HX*ssMaDssRVT vlpl, vesti­
tus e

5 angelus -]- Domini H«Oss*BETh
6 et *— S*ssMsZsBJVdglq
7 surrexit - *a mortuis FJDLss gat cfíff?qz
praedixi] *dixi SeIEsR*Cs:*e a-d ffi?hlq
8 — magno gaudio A-M

28,8 A 1,10; 10,30 | 6 Mt 27,63
7 Mt 26,32; J 14,19; 16,16.22
10 T 20.17: Hb 2.11

4

11

12



28,12-20 Secundum Matthaeum 108

13

14

15

16

17

18

19

20

cepto, pecuniam copiosam dederunt militibus
! dicentes: Dicite quia discipuli eius nocte ve­
nerunt et furati sunt eum nobis dormieniibus.

Et si hoc auditum fuerit a praeside, nos sua­
debimus ei et securos vos faciemus. At illi

accepta pecunia fecerunt sicut erant edocti. Et
divulgatum est verbum istud apud Iudaeos
usque in hodiernum diem.

28,16-20Apostolorum missio (Mc 16,14-20;
L 24,44-49 ; J 20,21)

Undecim autem discipuli abierunt in Gali­
laeam in montem, ubi constituerat illis Iesus.
Et videntes eum adoraverunt, quidam autem
dubitaverunt. Et accedens Iesus locutusest eis
dicens: Data est mihi omnis potestas in caelo
et in terra. Euntes ergo docete omnes gentes
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et
Spiritus sancti, docentes eos servare omnia quae­
cumque mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum
sum omnibus diebus usque ad consummatio­
nem saeculi.

18 edocti Qeq] docti e£. 19ergo] nunc abdh
n z, ]- nunc Dr | 20 observare X*EpD*gat e | saeculi
--amen AsHOsss:JOab cfff?

13 Mt 27,64 | 16 Mt 28,7.10 | 18 Mt 11,27; J 13,8;
17,2; E 1,20ss; Ap 12,10; Dn 7,14 | 19 Mc 16,15s;
Mt 24,114; J 8,5 | 20 J 14,23



108 Κατα Ματῦαιον 28,12-20

λαβόντες ἀργύρια ἵκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώ­
ταις | λέγοντες' εἴπατε ὅτι οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ
νυχτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιµωμµέ­
vOv. xal ὲὰν ἀκουσὺῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἠγεμόνος,
ἡμεῖς πείσοµεν αὐτὸν καὶ ὑμᾶς ἁμερίμνους
ποιήσοµεν. οἵ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίη­
σαν, ὣς ἐδιδάχθησαν. καὶ διεφημίσῦθη ὅ λόγος
οὗτος παρὰ Ιουδαίοις µέχρι τῆς σήμερον.

Οἱ δὲ ἔνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἷς τὴν
Γαλιλαίαν, εἲς τὸ ὄρος, οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ
Ἰησοῦς, {καὶ ἴδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν, οἳ
δὲ ἐδίστασαν. καὶ προσελθὼν Ó ᾿Ιησοῦς ἑλά­
λησεν αὐτοῖς λέγων ' ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. πορευθέντες οὖν µαῦδη­
τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺςεἷς
τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ
ἁγίου πνεύματος, διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν
πάντα ὅσα ἔἐνετειλάμην ὑμῖν καὶ ἰδοὺ ἐγὼ
μεῦ΄ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συγ­
τελείας τοῦ αἰῶνος.

12 αργυριον τκανον Ὀ 372 ]αΐ | 14 ἐπο. κ. εαν ακουση τ.
ο ηγεμων Ταδ Ἡ | ew] vxo B 892 D 372 lat | avtov
BS 33 O e syi gg Qo | 15 xa -—B*S*W 1574 | εφημµισθη
S 33 ^AQo | uexor] £oc S* D 1424 213 XQ | onpsoov-4­
nuseoac BL D O 372 lat(-eff?) syi gg | 17 xooosxvv. B­
L D 372 lat (-q) syi! Eus]-I- avro rel. | 18 uov-]-a pa­
tre (meo) Tert Eus* Af | ezxv-]- qc B D 1295 bo &us|
yYnc4-xoO«cgazeovaAxev pe ο πατηρ καγω αποστελλω
vpag (J 20,21) Ta O 1604 syp ar Iuv| 19 ovy] vvv Ta D
abh nz, 7 Taet? S* 700s 28ss 13pl. rel. pl. gg Ir Hipp
Qo Eus Cy! | Banuocavr.B D | 20 —£u μεῦ υμων 5
δυἱΩρ Ες | εσοµαι Τα» Εις | αιώνος--αμην 8925 Θ5
22*rel. pl. abcfff?l vg! sypi!h gg! bo |

13 27,64
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15
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18 11,27

Dn 7,14
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20 18,20;J 14,
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A

ο

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ

᾽Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ
τοῦ Θεοῦ.

Καθὼς γέγραπται ἓν τῷ 'ἩἨσαϊᾳ τῷ προφήτῃ’
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου

πρὸ προσώπου σου,
€ A e /
ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου.

φωνὴ βοῶντος ἓν τῇ ἐρήμῳ '
c / A € 4 /,

ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου,
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ,

9 / 2 ΄ / 5 ^ 9 , M
ἐγένετο Ἰωάννης βααπτίζων ἓν τῇ ἐρήμῳ καὶ κη­
ρύσσων βάπτισμα µετανοίας εἲς ἄφεσιν ἅμαρ­
τιῶν. καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ
Ιουδαία χώρα καὶ οἳ Ἱεροσολυμῖται πάντες,

i 5 , c 5 3 — 5 ο” 9 /
καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ ἓν τῷ Ιορδάνη πο­
ταμῷ ἐξομολαγούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.
καὶ ἣν ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμµή­
λου καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ τὴν ὁσφὺν αὖ­
τοῦ, καὶ ἔσθων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. καὶ
ἐκήρυσσεν λέγων ' ἔρχεται ὁ ἱἰσχυρότερός µου

1,1υιου (τ.) ὃν Β 1} τε]. ΡΙ.1ρἱ]15 936 28 1555* syi
ar gg! Qo βατ βα5 Ψἱοί ΗίεΓ | του Β56.Ι Ώ ΥΝ| 2τωί
D 0 15 115 348s A Io Qg! Tit | τω Ἠσ. τω προφ. Β:
D 0-565 17115 348sA lat sypih? ar gg!Ig!Qo Sar Tit]
τ. προφηταις τε]. ({)[εγω 228 Ὀ6 δ605 ν] ρρ![οδον σου
BsL D W-372 4 PK*al.lat pl. sypih Qo Tert] -- sEuxoo­
oU0evcov rel |8 avxov -]- L 3,85set Is 40,5-8 W c[4 izc.
xat eyev. S*W ar ggl[Ioavv. -- o B-AA bo [xou7 B 33
892|5 xav. «. Br D 28 213s lat pl. ar Qo Eus] —x. £Qazcx.
za vteg rel. pl., 7 παντες Θ 69 8675 o 028 fz | vx avx.—
ποτ. B-892lat pl. syi ar gg! co Oo Eus] —xor. vx avtov
rel.[ xovxapo2 D Wss 565s vl(-f1) syp Eus | 6 εσθων
B-L*A] £o89v0vrel. [7s κ. ελεγεν αυὐτοις'εγω μεν βαπτιζω
Όμας εν υδ. ερχεται δε οπισω µου ο ισχυροτ. µου ου
ουκ ειµι ικανος λυσαι τ. ιµαντα τ. ὑποδηµατων αυτου
κ. αυτος Όμας βαπτιζει εν πν. αγ. (Μί{5,11; 1.3,16) Όατ|



SANCTUM

IESU CHRISTI EVANGELIUM
SECUNDUM MARCUM

1,1-8 Praedicatio Iohannis Baptistae
(Mt 3,1-12; L 3,8-18; ] 1,19-31)

Initium Evangelii Iesu Christi Filii Dei.
Sicut scriptum est in Esaia propheta:

Ecce ego mitto angelum meum
ante faciem. tuam,

qui praeparabit viam tuam ante te.
Vox clamantis in deserto ­

Parate viam Domini,
recías factle semitas etus.

Fuit Iohannes in deserto baptizans et praedi­
cans baptismum paenitentiae in remissionem
peccatorum. Et egrediebatur ad eum omnis
Iudaeae regio et Hierosolymitae universi, et
baptizabantur ab illo in Iordanis flumine con­
fitentes peccata sua. Et erat Iohannes vestitus
pilis cameli et zona pellicea circa lumbos eius,
et locustas et mel silvestre edebat. Et prae­
dicabat dicens: Venit fortior me post me:

1,1 lesu Chr. — Z* | 2 ego W] » re. vl | ante te
S.XB'LRVCsfffl| 5 egrediebantur ZYZBU*G*Cs*
bqrt|Iordanis DsR]*-dane zz. (vl)

1,2 Mt 11,10; L 1,76; 1 3,228;Ma3,113 Is 40,3]
4 A 13,24; 194 | 64Rg1,8|7 A 13,25

5



1,7-15 Secundum Marcum 110

10

11

12

13

14

15

cuius non sum dignus procumbenssolvere co­
rigiam calceamentorum eius. Ego baptizavi vos
aqua, ille vero baptizabit vos Spiritu Sancto.

1,9-13Christus baptizatur, tentatur (Mt3,
13-4,11; L 3,21s; 4,1-13; ] 19255)

Et factum est, in diebus illis venit Iesus a
Nazareth Galilaeae et baptizatus est a Iohanne
in lordane. Et statim ascendens de aqua vidit
caelos apertos et Spiritum tamquam colum­
bam descendentem et manentem in ipso. Et
vox facta est de caelis: Tu es Filius meusdi­
lectus, in te complacui. Et statim Spiritus
expulit eum in desertum. Et erat in deserto
quadraginta diebus et quadraginta noctibus
et tentabatur a satana eratque cum bestiis, et
angeli ministrabant illi.

1,14-20Initia ministerii in Galilaea (Mt4,
12-22; L 4,14s; 5,1-11)

Postquam autem traditus est Iohannes,venit
lesus in Galilaeam, praedicans evangelium re­
gni Dei ! et dicens: Quoniam impletum est
tempus, et appropinquavit reenum Dei; pae­
nitemini et credite evangelio.

8 baptizo BUGsDCSsvl(-az)
9 a Iohan. in Iord. Ec f]* ^ in Iord. a I. ve.
10 — apert. caelos codd. vl | adaperiri a(c)
et man. in ipso*2 Ma acdf
12 *expellit SssSH*!*BUQ
15 et! — UG ν](-12)

11 Mc 9,7; Ps 2,7; Is 42,1
18 Ps 90,115; J 1,51 | 15 G 4,4



110 Κατα Μαρχκον 1,7-15
$5 2 * 9 5 € * ^ ο *
πίσω µου, οὗ οὔκ εἰμὶ ἵκανὸςχύψας λῦσαι τὸν
ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. ἐγὼ ἐβάπτισα
ὑμᾶς [ἐν] ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἓν
πνεύµατι ἁγίῳ.

Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλῦθεν
Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἔβα­

/, 9 * 3 /, c N 3 / b

πτίσὃη εἷς τὸν "logódvnv ὑπὸ Ἰωάννου, καὶ
2509 3 / 3 ^ c 3 /

εὐθὺς ἀναβαίνων £x τοῦ Όδατος εἶδεν σχιζοµέ­
νους τοὺς οὐρανοὺς καὶτὸ πνεῦμα ὣς περιστερὰν
καταβαῖνον εἷς αὐτόν ΄καὶ φωνὴ ἐγένετο ἓκ τῶν 1
οὐρανῶν ' σὺ εἶ ὁ υἷός µου ὅ ἁγαπητός, ἓν σοὶ
εὐδόκησα. Καἱ εὐδὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἔκβάλλει
εἷς τὴν ἔρημον. καὶ ἦν ἓν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκογ­
τα, ἡμέρας πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶἣν
μετὰ τῶν θηρίωγ,καὶ οἵἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ.

Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἤλ­
Όεν ὃ Ἰησοῦς εἷς τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ
εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ ἱκαὶλέγων ὅτι πεπλήρωται
ὃ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡἤ βασιλεία τοῦ Θεοῦ":
μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἓν τῷ εὐαγγελίῳ.

οπισω uou 2 A 1689s 1424 4s fft | wwyac2 D O 565s
1071 vl |8 £yo B-L 565 788s bcr?t vg syp|-l- uev rel.|
εν 2 BS 33 A O 348r H vg Qo | ev? 7 BL vg | ovyvo
-ἰ-κ. πυρι (Μι 8,11) Ταδί 1241 807 1187 P syh*t|
9 «o4! 7»B 472| Nata ose0579 D!Ws1 13s 826* 1424al,
M 348s U al. 4s al K al. As V-Elat pl., -oov XP A |
10 zvÜüvc—5Dab ffr|ex B-579 D Ws 372ss 137 4s] axo
τε]. | σχιζ.] qvowpev. (Mt 3,16) D lat syi sa | ava. -­
1. 0v 700 348 pl As 476 ar gg'|xavapauwv.-]-x. uevov
(11399) Τας 5 98 W 179 Mr al. 4 lat pl. | eg B D 13
pl.a] ex rel | 11 εγεν.] ηκουσῦη Θ 5655 ϱρ!, 72 5* D
1574 028 fft] oov Br D Θ ΡΙ. 1: 139-80675 α|: Σ 713 Ρ ]αΐ
pl. sypih* αι ϱᾳϱ]ωτεὶ | 12 πνα -ἰ-το αγιον Γ) Ε.{| 18ην'
B-579 D O 28 8265 A ἰαί Ωρ] -- εχει τε]. {| ημερας
-]- κ. τεσσερ. νυκτας Τα 388-57960τ 119 σνς (Μ 443
047 al. c syh? bo) | 14 z»c. x. ueva.B D! acff sys gg!|
tou Ou B-579 O 565s 1* 209 788s 1012 bíf sysh ar
gg co]*. Paouevac v. 8v rel. | 15x. Aeyov2 S* c sys Qe

L 3,21s
10 J 1,32ss

12 12-15:
Mt 4,1-17

13 y 41-15
6.2
Ps 90,11s
7,6

14 8,4

9,6
15G4,4

19,7
Ps2,7; Is42,1.



1,16-26 Κατα Μαρκον 111

16-20: 16
Mt4,18-22

L5,1-11

10,2 17

18

11,6 19

20

12,8 9121-28:
L 4,31-37

Mt 4,13
13.2 22

Mt 7,28s

Kai xaodyov zxaoà viv 0dAacocavrij D'a­
λιλαίας εἶδεν Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἆδελ­
φὸν Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας ἓν τῇ. θαλάσσῃ:
ἦσαν γὰρ ἀλεεῖς. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς:
δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι
c ” 9 ΄ - N 3 Ν 3 / 4 ,

ἀλεεῖς ἀνθρώπων. καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα
ἠκολούθησαν αὐτῷ. Ἰαὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἓν τῷ πλοίῳ καταρ­

/ * 7 N 3 A 3 /, 9 /
τίζοντας τὰ δίκτυα, καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς.
καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν 2εβεδαῖον ἓν
τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω
αὐτοῦ.

Καὶ εἰσπορεύονται εἷς Καφαρναούμ΄ καὶ
3 Ν ” / 9 x 9 N

εὐθὺς τοῖς σάββασιν εἰσελθδὼν εἲς τὴν συναγω­
nv ἐδίδασκεν. καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῃγἡ ή ᾗ διδαχῇ

^ 3 8 4 3 x c ?
αὐτοῦ ' ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὥς ἐξουσίαν
ἔχων, καὶ οὐχ ὥς οἳ γραμματεῖς, Καἱ εὐδὺς ἦν
ἓν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἓν πνεύματι
ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀγέκραξεν {λέγων ' [ἔα,] τί ἡμῖν
καὶσοί, Ἰησοῦ Ναξαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς,

*3 ς e -- m 5 ,
οἶδά σε τίς εἶ, ὃ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. ἱ καὶ ἐπετί­

5 ” ςἉς 5 -. ον , ν΄ ο. ^ 9µησεν αὐτῷ ὁ ΙΠησοῦς' φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἓξ
αὐτοῦ. καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅκά­

16 {πο. περιπατων δε (Μί 4,18) ὅ79ςῬςW 21s 1424rel.
sysph* |auqipaAA. B-L gg!] 4- va óvxvva.D O 565s 13r
Ι]αΐϊΡ]. 5Υ5Ρ αἴ, αμφιβληστρον τε]. Ρ|. | 17 γενεσῦαι 22
(Mt 4,19) 9579 700 28 15 1185 13 69 14245 α]. Ὁτ 5Υ5Ρρ
co | 18 διµτυα] παντα Ὁ αΌ οΒτ | 19 προβας-|-εχειθεν
(Mt 4,21) SCAs 700s 21s 13 pl. 7 rel. lat pl. syh ar|
20 απηλὺ. οπ. αυτου] ηκολουῦησαν αυτω (Μ{ 4,29)
Ta? D W 1424 lat | 21 szwoeA0cv2 SsLsA 565s 788r
sysp bo | e8Ó|i9acx.4- avvovc D Gs lat pl. syh* ar|
22 vyoopnpot. 4- avtov Cs 579* M 1279r 443 X 472ss
Cf sy ar gg sa | 28 evüvc —CAs 872ss rel. lat sy ar
gg | avxov2 L 579 D 245 4 ebcfíit co|24 sa
BS* D Ws 372s A lat syspi bo | oi9apev SLsA ar gg!
bo Io Qo Tert Eus Sar Bas Cy|



111 Secundum Marcum 1,16-26

Et praeteriens secus mare Galilaeae vidit
Simonem et Andream fratrem eius mittentes

retia in mare; erant enim piscatores, Et dixit
eis Iesus: Venite post me, et faciam vos fieri
piscatores hominum. Et protinus relictis reti­
bus secuti sunt eum, Et progressus inde pu­
sillum vidit Iacobum Zebedaei et Iohannem

fratrem eius, et ipsos componentes retia in
navi. ! Et statim vocavit illos. Et relicto pa­
tre suo Zebedaeo in navi cum mercennariis, se­
cuti sunt eum.

1,21-39Praedicatio in Capharnaum et
Galilaea, miracula (Mt 8,14ss; L 4,31-44)

Et ingrediuntur Capharnaum, et statim
sabbatis ingressus in synagogam docebat eos.
Et stupebant super doctrina eius; erat enim
docens eos quasi potestatem habens et non
sicut scribae. Et erat in synagoga eorum homo
in spiritu immundo, et exclamavit ! dicens:
Quid nobis et tibi, Iesu Nazarene; venisti per­
dere nos, scio qui sis, Sanctus Dei. Et com­
minatus est ei Iesus dicens: Obmutesce et exi

de homine. Et discerpens eum spiritus immun­

19 — in navi compon.retia codd. (vl)
21 in 2 A-MBrDE Iz
22 doctrinam MsZsUGDY!Vsvl(-b)
24 qui sis Zs?»IUGEKVCT*"] quis es ve/. 27. (q)
25 homine! * eof

21 Mt 4,13
22 Μι 7,285
24 Mc 5,7
26 Mc 9,26; L 9,39
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1,26-34 Secundum Marcum 112

27

28

29

30

31

32

32

34

dus et exclamans voce magna exiit ab eo. Et

mirati sunt omnes, ita ut conquirerent inter

se dicentes: Quidnamest hoc? quaenam doctrina

haec nova? quia in potestate etiam spiritibus

immundis imperat, et oboediunt ei. Et processit

rumor eius statim in omnem regionem CGali­

laeae.

Et protinus egredientes de synagoga ve­
nerunt in domum Simonis et Andreae cum

Iacobo et Iohanne. Decumbebat autem socrus
e

Simonis febricitans, et statim dicunt ei de illa.

Et accedenselevavit eam, apprehensa manu

eius; et continuo dimisit eam febris, et mini­

strabat eis. Vespere autem facto, cum occidisset

sol, afferebant ad eum omnes male habentes et

daemonia habentes; et erat omnis civitas con­

gregata ad januam. Et curavit multos, qui ve­

xabantur variis languoribus, et daemonia multa

eiciebat et non sinebat ea loqui, quoniam

27 quaenam] quae codd. bflqz
quia —»vl(-flz ) | etiam W] et vz.
29 egrediens Sfl
34 ea loqui GDsR] — loqui eo zz. l (ef)

*
quoniam S al.] quia ZUQVz

30 A 28,8
84 A 16,17s



112 Κατα Μαρχον 1,26-34

Όαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ µεγάλῃ ἐξῆλθεν 8E
αὐτοῦ. καὶ ἐδαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε συγ­
ζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντας" τί ἔστιν τοῦτο;
διδαχὴ καινὴ κατἐξουσίαν ' καὶ τοῖς πνεύµασι
τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν
αὐτῷ. καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἄκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς παν­
ταχοῦ εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς 1Ιαλιλαίας.

Καὶ εὐθὺς ἓκ τῆς συναγωγῆς ἓξελθὼν TA
Όεν εἰς τὴν οἶκίαν Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου μετὰ
Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου. ἣ δὲ πενθερὰ Σίμωνος
κατέχειτο͵πυρέσσουσα,καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ
περὶ αὐτῆς. καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρα­

τήσας τῆς χειρός καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὅ πυρετός,
καὶ διηκόνει αὗτοῖς.y Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε
ἔδυσεν ὁ ἥλιος, ἔφερον.πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς
κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμογιζοµένους. καὶ
ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν θδύραν,
καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικί­
λαις γόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ

26 {πο. κ. εξηλΌ. το πνα το αχαῦ. σπαραξας αυτον κ.
κπραξας φωνη uey. e&qAO.ax avrov DAW vl pl.)| qo­
vrjoav BS 33-579 1071 Qo] κραξαν τε]. | 27 απαντες Β5
L 892sU 1071Ωρ]πάντεςτε]. |αυτους,Ἄπρος Β5|λεγον­
1t£GCs W 372 544 543s 1402 179 M 348 1216* Ur 713
047s 1604s A al. Ar E* | xv ow vovto 2 DW 7 vl|
τις η διδαχη η καινη αυτη ov, C 8927(DW) 21s 872srel.
pl.sysp ar gg bo | xav s&ovowwv]εξουσιαστικη ΝΝ |
28 gvüvg 2 S* 33 579 Wss 565s 15 118s 1424* 213
vl pl. sysi ar gg | xavrayov 7 S* 33 As D 1r 1424-U
1071 rel. pl. lat pl. sysph ar gg | 29 evüug 2 DW
ecffrzsysp gg! | e&cA0cvqAO0egv(Ta) B 579 D Wss
565 13 22 788 - 349 2:245 4s vl (sysi) ar] -0DovvegqA90v
rel. | 31 £xvewag v. χειρα κρατησας ηγΥ.αυτην D bqr
(W, sys)| avoev. B-L Wss 565s 1r 14245ebq ar gg!]
«Γευδυςτε]. | καιὸ-- ηγερθη κ. 1991 348 pl. c(e) sysh*
gg | 88 — v xoig oà A W 70077 pl. rel. pl. | ovvny­
µενη W 700 565s 7887692 | 84 xov. vooougz- S*L 892
1574 (sys) |
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28

29 152
29-34:

Mt 8,14ss

A 28,8
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34 A 16,17s

16,8



1,34-45 Κατα Μαρκον 113

17,8
35-39: 35
L 4,42ss 36

37

38

Mt 4,23; 9,35 39

18,2
40-45; 40

Mt 8,2ss

L 5,12-16 4

42
3,12; 5,43;
7,36; 8,26 43

544

Lv 13,49;
14,2-32

19,10 45

9 3; "- x / e 37 9 /
οὐκ ἤφιεν λαλεῖντὰδαιμόνια, ὅτι Ίδεισαν αὐτόν.
Καὶ πρωῖ ἕννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἆπ­
ἤλῦεν εἰς ἔρημον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. καὶ
κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων καὶ οἵ μετ αὐτοῦ, καὶ
εὑρόντες αὐτὸν λέγουσιν αὐτῷ ὅτι πάντες ζητοῦ­
σίν σε. καὶ λέγει αὐτοῖς ἄγωμεν ἀλλαχοῦ εἲς
τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξῳω᾿

3 αν x St ^ A 9 ^6 5

eig voUvo yàg éErADov. xal TÀOevxnov6oov sic
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἷς ὅλην τὴν Ταλιλαίαν

* * / 3 /
καὶ τὰ δαιμόνια ἔκβάλλων.

Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν
αὐτὸν καὶ γονυπετῶν λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν θέλῃς

/ δύνασαί µε καθαρίσαι. καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκ­
τείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἤψατο καὶ λέγει αὐτῷ'
θέλω, καθαρίσθητι. καὶ εὐθὺς ἁπῆλῦεν ἀπ᾿ αὔ­
τοῦ ἤ λέπρα, καὶ ἔκαθαρίσῦη. καὶ ἐμβριμησά­
µεγος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, καὶ λέγει αὖ­
τῷ ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυ­
τὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ
καθαρισμοῦ σου ἃ προσέταξεν Ν]ωῦὺσῆςεἷς µαρ:
τύριον αὐτοῖς. ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤωξατο κηρύσσειν

πολλὰ καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον, ὥστε μηκέτι
&vtov--(z.)Xv ewos (L 4,41) Ta22 1S9 33s W-28 1-1082
M 12797X 1012sal. syh* ar gg bo (C 892 al. 4s A*) |
35 evvvya. B-892 D W 372 28 1s 209 1424sal. 713 495]
-χον τε]. /96 κατεδιωξεν Β5 Os 565s MU 1012 273 270*
al. vg syi ar gg!] -Eavrel.|37 x. tvgov avr. x. BSLs e|
88 αλλαχου Β-Ι, 979 αι gg!co];» rel. | s&qA0.B-579 O
828 179 1207] εληλυθα Δ ΥΝ565s 872 7887 1424* 71s 348*
291 998 al. 270* A* lat syph? ar bo!, s£eAn. τε]. ]
39 nAO0evBS 33ss O syi co] nvrel.|40 x. yovuzet.-]-avvov
33 A 700 pl. 8725788-828 rel. pl. syi,» BD W 124659348
713 I' 273 al. Gabceffrz sa | ou] Ke CLss WsZ ecff
syi ar gg! sa (B, 565s 713)] 41 onAoyy.]ooyvoteuc
D affr* Ef | 42 xad BSL D W 565 788-543 230s 827
3487vl pl. sysp co]-- &vxovvosavrov rel.| x. £xadao. 2
W eb| 4832 W bcz| 44 uyóevS 33ssAs D W 700
565 7887 1424* al. 3487 998 al. A lat sypi co| agxteost
33 892" 69r 1588 vg|



113 Secundum Marcum 1,34-45

sciebant eum. Et diluculo valde surgens egres­
sus abiit in desertum locum ibique orabat. Et
prosecutus est eum Simon et qui cum illo
erant. Et cum invenissent eum, dixerunt ei:
Quia omnes quaerunt te. !Et ait illis: Eamus
in proximos vicos et civitates, ut et ibi prae­
dicem; ad hoc enim veni. Et erat praedicans
in synagogis eorum et in omni Galilaea et
daemonia eiciens.

1,40-45Leprosi sanatio (Mt 8,2ss; L 5,12-16)

Et venit ad eum leprosus deprecans eum
et genu flexo dixit ei: Si vis, potes me mun­
dare. lesus autem misertus eius extendit ma­numsuamettangenseumaitili^ Volo,
mundare, Et cum dixisset, statim discessit ab
eo lepra, et mundatus est. Et comminatus est
ei, statimque eiecit illum !et dicit ei: Vide ne­
mini dixeris; sed vade, ostende te principi sa­
cerdotum, et offer pro emundatione tua, quae
praecepit Moyses in testimonium illis. At ille
egressus coepit praedicare et diffamare ser­

38 veni] * exivi

36 prosecut. K] persecut. S zz. pi.
48 exeamus S
39 in? OGMaW]» re.40eiW1]ve.|si]Domine,siHOMaEQe ff
43 est 5 S*-MVsd
statimque H*OX*ThW] statim ve. d ffl

39 Mt 4,23; 9,85
48s Mc 3,12; 5,43; 7,36; 8,26; Mt 9,30
44 Lv 13,49; 14,2-32

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45



1,45-2,9 Secundum Marcum 114

monem,ita ut iam non posset manifeste introire
in civitatem, sed foris in desertis locis esset,
et conveniebant ad eum undique.

2,1-12 Paralyticus (Mt 9,1-8; L5,17-26)

2 Et iterum intravit Capharnaum post dies,
2 et auditum est quod in domoesset, ! et con­

venerunt multi, ita ut non caperet neque ad
3 januam, et loquebatur eis verbum. Et venerunt

ad eum ferentes paralyticum, qui a quattuor
4 portabatur. Et cum non possent offerre eum

ili prae turba, nudaverunt tectum ubi erat
et patefacientes submiserunt grabattum, in quo

5 paralyticus iacebat. Cum autem vidisset Iesus
fidem illorum, ait paralytico: Fili, dimittuntur

6 tibi peccata tua. Erant autem illic quidam de
scribis sedentes et cogitantes in cordibus suis:

7 !Quid hic sic loquitur? blasphemat. Quis potest
8 dimittere peccata, nisi solus Deus? Quostatim

cognito lesus spiritu suo quia sic cogitarent
intra se, dicit illis: Quid ista cogitatis in cor­

9 dibus vestris? Quid est facilius dicere paraly­

2,8 venerunt] veniunt a b

45 introire in civ. OW] — in civ. intr. ve.
esset O] esse ze. vl pl.,* erat a
2,1 dies -]- octo W
3 ad eum fer. Th] — fer. ad eum ve.z
5 —vidiss. autem codd. f. vl
tua OBGDssacdfíq]-» vei.
8 suo] sancto UEsW gat g?

2,2 Mc 3,20; 6,31
7 Is 43,25
8 L 6,8; 9,7; J 16,19



II. XaraMaoxov— ——1,45-2,9
————————— ——— —— — — ————

αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἷς πόλιν εἰσελθεῖν,
ἀλλ ἔξω ἔπ᾽ἐρήμοις τόποις T|v' καὶ ἤρχοντο
πρὸς αὐτὸν πάντοῦεν. «

Καὶ εἰσελδὼν πάλιν εἲς Καφαρναοὺμ δι 2
ἡμερῶν ἠκούσθη ὅτι εἰς οἶκόν ἔστιν. καὶ συνήχ- 2
Όησαν πολλοί, ὥστε µηκέτι χωρεῖν]μηδὲ τὰ πρὸς
τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. καὶ 8
ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἳἱ­
ρόµενον ὑπὸ τεσσάρων.καὶ μὴ δυνάµενοι προσ- 4
ενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν
στέγην ὅπου ἤν, καὶἑξορύξαντες χαλῶσι τὸν κρά­
βαττον, ὅπου ὁ παραλυτικὸς κατέχειτο. καὶ ἴδὼν ὅ
ὅ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτι­
κῷ ' τέκνον, ἀφίενταί σου αἵ ἁμαρτίαι. ἦσαν δέ 6
τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμµενοι καὶ δια­
λογιζόμενοι ἓν ταῖς καρδίαις αὐτῶν ’ ἰτί οὗτος 7
οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ τίς δύναται ἀφιέναι
ἁμαρτίας εἶ μὴ εἷς ὃ Θεός; καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ϐ
ὅ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλο­
γίζονται ἓν ἑαυτοῖς λέγει αὐτοῖς' τί ταῦτα δια­
λογίζεσθε ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; τί ἔστιν εὖ- 9

45 — &wπολ. φανερ. 3-892 ὅθδς 124 8481 σρ!|επ Β51.5
ΔΊΛ 565 124] εν τε]. | πανταχοῦεν 7005 21s 7887 77 1194*
rel. pl. |2,1 zzc. κ. εισηλῦεν... κ. C 892r 372 21 rel. pl. |
€.0£À0.-]- o Ic Ta 124 179 al. 348r 245 T' al. A F sypi|
εν οικω BS 33ss DWs 1071 £Xlat| 2 xau! Bs 33ss Wss
blr?z vg syih ar gg co] -l- ευθεως rel. | 8 qgoovr.-veo­
cag.] Baorabovrsc ev xoapoxvo W | 4 xoocstveyxos Ta
BS 33ss O 372 vg syih «ο] προσεγγισαι τε]. | ην-]-ο
Ic 4^D Wss 14245115 473 262 vl pl. sypilar | s£ogvE.—D
W vl pl. syp] oxov? BSLs D a] £9 o(ov)rel. pl. |5 aqiev­
vau B 33 As O 565s Ιαί ρ|.] αφεωνται τε]. | σοι ΟΧ7005
21s 872s 1689s 124 7* rel. pl. verss. | auaov. cov 700s
28r 13 pl. 77 rel. pl. acdfq ar gg | 7 ovvoc — Ta 565
346 1391s 71 3487 472s al. 482 eqr ar gg! | βλασφηµει
BSLD 372 lat pl. (sa)] -juag rel. |8 svüug—(Mt9,4) Ta
D W 565svl pl. sypi ar gg! | ovtoc-]- avxov CsAs 21s
872s 13s 69r 1424 rel.pl. syih gg!|

20,1
1-12:

Mt 9,1.8
L 5,17-26
3,20;6,31



2,9-16 Κατα Μαρκον 115

10

] 58 11

12

21,2 13
13-17:

Mt 09-13
L 5,2732 (4

J 1,43

22,2 15

16

κοπώτερον,εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ ἀφίενταί σου
αἳ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν' ἔγειρε καὶ ἄρον τὸν κρά­
βαττόν σου καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι
ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸςτοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἅμαρ­
τίας ἐπὶ τῆς γῆς, -- λέγει τῷ παραλυτικῷ *! col
λέγω, ἔγειρε ρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε
εἷς τὸν οἶκόν σου. καὶ ἡγέρῦη καὶ εὐθὺς ἄρας
τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἔμπροσῦεν πάντων, ὥστε
ἐξίστασῦαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν Θεὸν λέγον­
τας ὅτι οὕτως οὐδέποτε εἴδομεν. )

Καὶ ἐξῆλῦεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν: καὶ
πᾶς ὅὃὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν
αὐτούς, Kol παράγων εἶδεν Λευὶν τὸν τοῦ
᾿Αλφαίου καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώγνιον, καὶ λέγει
αὐτῷ ἀκολούδθει µοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούῦησεν
αὐτῷ. Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἓν τῇ
οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτω­
λοὶ συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταϊῖς
αὐτοῦ ' ἦσαν γὰρ πολλοί, καὶ ἠκολούδουν αὖ­
τῷ. καὶ οἳ γραμματεῖς τῶν φαρισαίων ἱδόντες

9 aqvevvau BS 565s lat(-b) (ar sa)] a«govrvaτε]. | σου!]
cov 'Ta3 CA D 372 1689s 1606 al. 348s 16 D T' al. A 265
al.028 lat(-b) sypih ar gg co | apart. 4- oou Ta? 544
13 1194 al. 713 047 al. lat(-dr) sypih ar gg co | eysetuoov
BL O 372 28 | x. agov - xoap. —W 1689s 692 ebc |me­
ριπατει] ἄυπαγε S 33ss A D 0130 a ff r ar,-]-eug v. οικον
cov 33 D 1588 a ffr ar | 10 aquevav-ync B O 1194 p 489
273s] —£x v. y. op. o. S7 D 700 544 118s 142457s al. M
34871071 2: 090 0130 472s 1038 270*Hal. lat sypiarco |
2 £u tnc yYncW bq | 11covAeyo 2 W 1093 ecb (579)|
12 κ. ευθυς B 892 r ar] — s£vO.x. rel. pl. | £v0. ——W
ebcq|eunzoocü. BSLss W 700 1606] ενωπιον 33 0
28 14243 090 472s, svavuov rel. | 13 xoAw » D!
13 945 998 bo! | 14 Aev.] Iaxofoov D W 565 13ss 983*
vl pl. | 185yvvevauBS 33s W 700 565] £yevexorel., O |
yuv.-]-evvo C 579* D W 287 rel. pl. ar | xaxaxeuevov
avvov D (W)O eabffr(q) | qxoXovüovy BS LsA 565
νρ ατ] -Όησαν τε]. | 16 των φαρισ. Β5 338 A W 5605s
124 b (syi) gg!] κ. οι φαρ. τε]. |



115 Secundum Marcum 2,9-16

tico: Dimittuntur tibi peccata; an dicere: Surge,

tolle grabattum tuum et ambula ? Ut autem
sciatis quia Filius hominis habet potestatem
in terra dimittendi peccata, ait paralytico: !tibi
dico: Surge, tolle grabattum tuum et vade in
domum tuam. Et statim surrexit ille et, sub­

lato grabatto, abiit coram omnibus,ita ut mira­
rentur omnes et honorificarent Deum dicentes:

Quia numquam sic vidimus.

2,13-22Vocatio Levi publicani (Mt 9,9-17;
L 5,27-39)

Et egressus est rursus ad mare omnisque
turba veniebat ad eum, et docebat eos. Et
cum praeteriret, vidit Levi Alphaei sedentem
ad telonium et ait illi: Sequere me. Et sur­
gens secutus est eum. Et factum est, cum ac­
cumberet in domo illius, multi publicani et
peccatores simul discumbebant cum lesu et
discipulis eius; erant enim multi qui et seque­
bantur eum. Et scribae et pharisaei videntes

15 qui* —

9 an] aut SIGEssC vl(-z)
surge 4- et SsSBUW*eabcd ffrz
10 4]. hom. habet potest. Q] —pot. habetf. h. re.
12 — ille surrexit codd.

mirarentur ML'W] admirarent. zz. vl(-b)
14 Levi GGcDW1qz] Levin zz.
15simul5 Se| et MaQVeaclqz

11 J 5,8
14 J 1,43

10

11

12

13

14



2,16-22 Secundum Marcum 116

17

18

19

20

21

22

quia manducaret cum publicanis et peccato­

ribus, dicebant discipulis eius: Quare cum

publicanis et peccatoribus manducat et bibit

magister vester? Hoc audito Iesus ait illis:

Non necesse habent sani medico, sed qui male

habent; non enim veni vocare iustos, sed pec­
catores.

Et erant discipuli Iohannis et pharisaei ieiu­

nantes, et veniunt et dicunt illi: Quare disci­

puli Iohannis et pharisaeorum ieiunant, tui

autem discipuli non ieiunant? Et ait illis Iesus:

Numquid possunt fiii nuptiarum, quamdiu

sponsus cum illis est, ieiunare? Quanto tem­

pore habent secum sponsum, non possunt ie­
iunare. Venient autem dies cum auferetur ab

eis sponsus, et tunc ieiunabunt in illis diebus.

Nemo assumentum panni rudis assuit vesti­

mento veteri; alioquin aufert supplementum
novuma veteri, et maior scissura fit. Et nemo

16 publ. et peccat.! Wf íff1]—pecc. et publ. zz.
17 medico EpMaD'W]|-dicum ve. dfilr
18 quare AsMX*IGLvl] cur ve.
19 ieiunare 1^^2 FBGD
20 *ila die S*ssHsXEp*DQd ffilq
21 nemo J- enim Ep»MaDr, autem acdft
auferet AsH-XvEpDsR di

19 J 3,29
20 J 16,20



116 Κατα Μαρκον 2,16-21

ὅτι ἐσθίει μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν,
ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ' τί, ὅτι μετὰ τῶν
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει; καὶ
ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, ὅτι οῦ χρείαν
ἔχουσιν οἵ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἳ χακῶς ἔχον­
τες. οὐκ ἦλθδον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἅμαρ­
τωλούς.

Kol ἦσαν οἳ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἳ φα­
ρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν
αὐτῷ ' διὰ τί οἳ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἵ µα­
Ὀηταὶ τῶν φαρισαίων νηστεύονσιν, οἱ δὲ σοὶ
μαῦηταὶ οὐ νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅ
Ιησοῦς' Μὴ δύνανται οἳ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος
ἐν ᾧ ὃ νυµφίος μετ αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν ;
ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυµμφίον μετ αὐτῶν,
οὗ δύνανται νηστεύειν. ἑλεύσονται δὲ ἡμέραι,
ὅταν ἁπαρῦῇῃ ἀπ' αὐτῶν Ó νυµφίος, καὶ τότε
νηστεύσουσιν ἓν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα. Οὐὗδεὶςἐπί­
βληµα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ ἵμάτιον
παλαιόν. εἶ δὲ µή, αἴρει τὸ πλήρωμα ἄπ᾿ αὐτοῦ
τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γί­

οτι εσῦινειΒ 33 579 O 565 Ρα Πτ (ησθιεν 91. 97 νρ)|
αυτον εσθιοντα τε]. | τι οτι] διατι S D W co, vvB 33s1424213|x.zmuwvevz2 BSDW213eabΗΓζ|εσδιετεκ.
πινετε (0)5 665 124 5175Σ 495 G syi ar gg ] me -- o
OóvOa0xaÀogviov (Mt 9,11) Tat? SLA 788s 827al. 348r
al. vg co | 17 ow. BA Os 565 1071 713]rel. | ovx] ov
yao CL 1424s al. 1071 245 1396 cffili?z vg | apaor.
B5L-A D W-28 1* 118s 1424s 213 Gs 047 al. A-726 lat
pl.syph ar gg co]-- &c pevovoiwvrel. acr |]8 ot qaQio.
Ta Bss D O 565 1371424al. M al. 713 A*al.lat pl. syph*
ar sa] vov qag. rel. | yuoümvai? B-892 565 1071 e syh*
gg sa] rel. | naO, vov qao.] qaotiooxo)O 1424 aff ar|
19 vovevew 1/^2 33 D W 700 1*118s1689s 827s U 291
vl pl. (syp) | 20 £xewoug v. nu£ootc (L 5,35) 700s 21s22ss1241424*M"U al.157al.I'pl482sAssrel.vlpl.
ΡΡ σο| 2ἱ ιµατιω παλαιω 5795 Wss 565ss 1 rel. [|ax
C W* 22s U 443 Ó 10127A rel. pl. | ax avvov D 28 13r
14245lat(-1) | xavov-]- axo D Oss 13-349 lat.'syph argg|

17 23,2
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Mt 9,14.17
1, 5,93-39
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20 J 16,20

21



Job 32,19

1 Sm 21,1-6

2,21-8,1 Kora Magxov "117

22

24,2 2323-28:
Mt12,1-8

1, 60,1.5
Dt 23,26

Lv 24,5-9
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26

252 27

5,14

28

^ 5 N / Ef 7 5 9 *

verat, καὶ οὖδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἲς ἀσχοὺς
παλαιούς ' εἶ δὲ µή, ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσκούς,

* € * 5 / M € 9 7, 3 Δ 3
καὶ ὅ οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἳἵἀσκοί. ἀλλὰ οἶνον
véov eig ἁἀσκοὺς καινούς.

Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἓν τοῖς σάββασιν παρα­
πορεύεσῦαι διὰ τῶν σπορίµων; καὶ οἵ μαθηταὶ
αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στά­
χνας. καὶ οἵ φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ ' ἴδε τί
ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν ὃ οὖκ ἔξεστιν; καὶ λέγει
αὐτοῖς' οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἔποίησεν Δαυίδ,
ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἵ μετ
αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλῦεν εἲς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ
9 Ν 39 /, 3 / M A » ο»

ἐπὶ ᾽Αβιάδαρ ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς
προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὖκ ἔξεστιν φαγεῖν εἶ
μὴ τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ
οὖσιν; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' τὸ σάββατον διὰ

N »/ 5 / Δ 9 € 3; 4

τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, καὶ οὗχ ὁ ἄνθρωπος διὰ
τὸ σάββατον ' ὥστε χύριός ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ dv­
Ὀρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.

Καἱ εἰσῆλῦεν πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ
ἦν ἐκεῖἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα.

22on&evB-892DO565abilrz vg gg!ο. rel.||otvoc! -- o veoc 33 As W 21s 17124 rel. pl. ftsyspi| az0ÀAÀv­
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(Μι9 17) 115 ε Γι” | 258διαπορ. Β6 Ὀ, πορευεσὺ. 1) 18
Ρἱ. | οδοιπορουντες, τιλλειν (195)946 α{ατ 5γ(ρ)πατρρ
co | wAAew,2 060vxov.D W ebcffitz(sys)|ovox. 4- x.
£o0wiww1241 eacff ar| 25 xo! B-892 D Wss 565s 13'
1355lat pl. sysp] 4- αυτος τε]. ΡΙ.| 2όπως” B Drt|
£v AD.aoxy.—DW eabffirtsys|c.weosetc BSLs |veosvo.
--- uovoig 33 579 1791. 443 251 r syico, —13r v] pl. ar|
21 inc. λεγω 6€ vuv ovvW bt | eyevevo]3xvioü Ta W
700 13118s sysp | 7 27 Dea cffir, x. ovxoapp.? — W
sys |28 oove] ow b, AeyoOevuv (ot) D ea c ffir| 8,1 zac.
κ. εισελΌοντος αυτου εις τ. σ. ερχεται ανῦΌρ.προς αυτον
W (ebci)|s&no.] Enoav D W | wv! 2 BS |



117 Secundum Marcum 2.22-8,2n——

mittit vinum novum in utres veteres; alioquin
disrumpet vinum utres, et vinum effundetur, et
utres peribunt; sed vinum novum in utres novos
mitti debet. ,

2,23-3,6Dominus sabbati (Mt 12,1-14; L 6,
1-11)

Et factum est iterum, cum Dominus sab­
batis ambularet per sata, et discipuli eius coe­
perunt progredi et vellere spicas. Pharisaei
autem dicebant ei: Ecce, quid faciunt sabbatis
quod non licet? ! Et ait illis: Numquam legi­
stis quid fecerit David, quando necessitatem
habuit et esuriit ipse et qui cum eo erant?
Iquomodointroivit in domum Dei sub Abiathar
principe sacerdotum et panes propositionis
manducavit, quos non licebat manducare nisi
sacerdotibus, et dedit eis qui cum eo erant?
! Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem
factum est, et non homo propter sabbatum.Ita­
que Dominus est Filius hominis etiam sabbati.

23

24

25

27

28

Et introivit iterum in synagogam, et erat à
ibi homo habens manum aridam. Et observa­

22 novum! SFXGW] novellum zz. d1
effunditur A-ZBC,-- eabd ffi
28 Dominus] * 7» codd. vl
progredi DW] praegredi ve/. w?*, * iter facien­

tes a fq (r)
24 faciunt J- discipuli tui H*OssBGMaLsV vl pl.
26 in AsH*ss*EpMa1 Hier
*]icet S*ssO*Ep
nisi ]- solis EpeGMaDrCs(OB)abcflqtz
8,1 in 2 SssH*sEp*LVe1

22 Job 32,19 | 28 Dt 23,26 | 25 1 8m 21,1-6 |26 Lv
24,5-9 | 27 Dt 5,14

2



8,2-9 Secundum Marcum 1183

bant eum, si sabbatis curaret, ut accusarent
3 illum. Et ait homini habenti manum aridam:
4 Surge in medium. ! Et dicit eis: Licet sab­

batis benefacere an male, animam salvam
5 facere an perdere? At illi tacebant. ! Et cir­

cumspiciens eos cum ira, contristatus super
caecitate cordis eorum dicit homini: Extende
manum tuam. Et extendit, et restituta est ma­

6 nus illi. Exeuntes autem pharisaei statim cum
Herodianis consilium faciebant adversus eum,
quomodo eum perderent.

3,719 Populi concursus, Apostolorum
voeatio (Mt 4,23ss; 12,15s; 10,1-4; L 6,17ss; 13-16)

7 lesus autem cum discipulis suis secessit
ad mare; et multa turba a Galilaea et Iudaea

8 secuta est eum, l!et ab Hierosolymis et ab Idu­
maea et trans Iordanem, et qui circa Tyrum
et Sidonem, multitudo magna, audientes quae

9 faciebat venerunt ad eum. Et dixit discipulis
suis ut navicula sibi deserviret propter turbam,

4 eis 4- si OZYFUGsK
5 illi] *illius OXZLOKVTT*(G) vl pl.
6 pharisaei stat. T| ^ stat. phar. ve. (vl)
statim2 GMaLRbcdiq
quomodo]*uteabcffig
7 Iesus aut. G] et Ies. ve.1
9 in navicula sibi deservirent S*YeHeXseI(U)G

E«*KThWair w?c

6 Mc 12,13; Mt 22,16
7 Mt 4,25



118 Κατα Μαρκον 32-9
I s , 3 / 9 ^ ΄καὶ παρετήρουν αὐτόν,εἶ τοῖς σάββασιν Όερα­
πεύσει αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. καὶ
λέγει τῷ ἄνῦρώπῳ τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν :
ἔγειρε eig τὸ μέσον. καὶ λέγει αὐτοῖς' ἔξεστιν
τοῖς σάββασιν ἁγαδὸν ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι,
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἵ δὲ ἐσιώπων. Ικαὶ

/ » x 5 5 e /,
περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ ὀργῆς, συλλυπού­
µενος ἔπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέ­
γει τῷ ἀνθρώπῳφ: ἔκτεινον τὴν χεῖρα. καὶ ἓξέ­
τεινεν, καὶ ἀπεκατεσάῦδη T| ysio αὐτοῦ. καὶ
3 / c ^ 9 * λ ο c
ἐξελθόντες οἳἵφαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ τῶν "Hoo­
διανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ αὐτοῦ, ὅπως
αὐτὸν ἀπολέσωσιν.

Καἱ ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαῦητῶν αὐτοῦ ἄνε­
χώρησεν πρὸς τὴν θάλασσαν ' καὶ πολὺ πλῆ­
Όος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠκολούθησεν ' καὶ ἀπὸ
τῇ ?I ὃ / | A 5 N "I λύ * 3 NfigΙουδαίας{ καὶἀπὸ“Ἱεροσολύμωνκαὶἀπὸ
τῆς Ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ Ἱορδάνου καὶ περὶ
Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολύ, ἀκούοντες ὅσα
9 /, 5 x 3 / *N 3 -”

ἐποίει, ηλῦον πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς μαῦπη­
ταῖς αὐτοῦ, ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ

2 παρετηρουντο(1. 6.7) 63 9795510)Ἡ/55 δ65 151185Σ 443
718 074 αἱ. Α | ει--εν SC D O 21 1689 827 Μ 04755 ΔΣΕ
Η | Όεραπευει ϱδ ΣΣ 7ἱ8 | ὃ ἔηραν B-892 Ws 372s
1675]εξηραμμεν. τε],]εγειρε-[-(κ.) στηῦι (1, 6,6) Ὁ 372
εοΓαίΡΡ!| 4 σωσαι΄-μαλλον ὮὉ28 124|αποχτειν.] απο­
λεσαι Τα [,5 Δ 555655 118285 1424504755251 lat syspi
ar gg | ὅ πωρωσει] vexooosv D cffir sys | yea. B
544 1424 MssUG 440s TIP 482 VrE]-|- cov rel.| ovvov
-]-vyujg ως η αλλη 1,5 700 21s 13-U 713r I'-472 1093s
al. 2705s482s Vrrel. (abc sysi gg!)] 6 svóvc-- L W 267
827 1574 1604s bqtpl gg! | eóióovy BL 700 565s 1ar
495] £xoiovv rel. pl. | xav?avxov 2 267 bc sys|7 προς]
naga 28 13-349, ew; D 209 1391 945 245 998 P 485 OH |
ο» lov. qxoÀ. 5s 33 A 1071 vg[mxoXovO.—D W 28 78u
vl sys bo gg | 8 xaP?-Ióovyu.7 5* Ws15 118 788 828 348
472 c sys ar gg! | xou*B-892 A W 1689s 495* vl pl. sysp
sa]J-ov rel. alz vg | Zuóova.--xoAXovOovvavvo W bc,
2 19. xo. &vvov| zÀn0. xoAv2 W abc sys| xowt BL|

26,4
12,13
Mt 22,16

7-12:
Mt 12,15s
L 6,17ss
27,1
Mt 4,25



8,9-19 Κατα Μαρκον 119

Με15,3010 τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ Ὀλίβωσιν αὐτόν ' πολλοὺς

1, 4,4]

28,3

1,34

29,2
13-19:
Mt 10,1-4
L 6,12-16

30,2
J 142

L 9,54

11

12

13

14

15

16

17

18

19

γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὖ­
τοῦ ἄψωνται ὅσοι εἶχον µάστιγας. καὶ τὰ πνεύ­
µατα τὰ ἁκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσ­
έπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντα ὅτι σὺ εἶ
ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα
μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν.

Καὶ ἀναβαίνει εἲς τὸ ὄρος, καὶ προσκαλεῖται
οὓς ἤδῦελεν αὐτός, καὶ ἁπῆλῦθον πρὸς αὐτόν.
καὶ ἐποίησεν δώδεκα, ἵνα ὡὥσιν μετ’ αὐτοῦ, καὶ
ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν καὶ ἔχειν ἔξου­
σίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια. καὶ ἐποίησεν τοὺς
δώδεκα, καὶἐπέθι]κενὄνομα τῷ Σίµωνι Πέτρον
καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην
τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ιακώβου, καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς
ὀνόματα Ῥοανηργές, ὃ ἔστιν υἱοὶβροντῆς᾽ καὶ
᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρῦολομαῖον καὶ
Ματθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ "AX.
φαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον
καὶ Ἰ]ούδανἹσκαριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν.
11Aeyovvec5 D W 28 691515 K|ev-]-o X; C 142437 M
OQ4s P syh* |12 x0AA4a——W 1424 e bo ffirt | xot»ow
B«Lss D W 872 13 pl. P 1355 Ks |xowo. 4- otv óstoov x.
Xv avrov £woat(L 4,41) 9 1012 1047 a (C, bffqt)|
18 xo4?]ov0: SC*A|nAO0v Tain D 1604 485 lat syp (co)|
14 £xovno.] e&&AeEavoTa*Y sysp sa] 6o0exa-]- ovc κ. απο:
στολους ovopaocev (L 6,13) Ta BSC*A O 28 13r syh? co
(W, Ogg!) | κηρυσσ.-|-το ευαγγελιον Ὁ W 372 vl pl.
νο! | 15 εχειν] £Óoxev avrov; D W 372 lat pl. | £Eovo.-J­
ÜcQuzevsw t. voooug x. Ta*v 33 579s rel. pl. lat sysph
ar | 6oupov.- x. περιαγοντας κηρυσσειν το ευαγγ. W
εσα νρ! | 16 κ. εποιησ. v. δώδεχα Β903 5795 565] πρω­
τον Ζιμωνα 19:58, 7 rel.| ovoua] ovouaxa 33 892 O 213s
713 r | 16-19 IIevoov--xowog δε αυτους εκαλεσεν poa.
vrjoys o £ottw viov Doovtnc, noov às ovvov Zu. x. Avóg.
Ιακ. κ. ]ω. Φιλ. κ. Μαρῦολ. - Ισκαριωτης ο κ. παραδους
αυτον ΊΝ (ec, bq) | 17 exe9. av. ov.] vocavit eos Ta'^
ebcq sys | ovouaxa] ovoua B D! 28 syp | 18 Max9. -.­
τ.τελωνην Θ5 565 13734871071 syh"»gg |Θαδδ.] Ae.
Dabffiqr, 2W e|



119 Secundum Marcum 3.9­

ne comprimerent eum. Multos enim sanabat,

ita ut irruerent in eum, ut illum tangerent

quotquot habebant plagas. Et spiritus im­
mundi, cum illum videbant, procidebant ei et
clamabant dicentes: Tu es Filius Dei. ! Et

vehementer comminabatur eis ne manifestarent

illum.

Et ascendens in montem vocavit ad se quos

voluit ipse; et venerunt ad eum. Et fecit ut
essent duodecim cum illo, et ut mitteret eos

praedicare. Et dedit illis potestatem curandi

infirmitates et eiclendi daemonia. Et imposuit
Simoni nomen Petrus, ! et Iacobum Zebedaei

et Iohannem fratrem Iacobi, et imposuit eis

nomina Boanerges, quod est filii tonitrui:

let Andream et Philippum, et Bartholomaeum

et Matthaeum, et Thomam et Iacobum AI­

phaei, et Thaddaeum et Simonem Cananaeum,

let Iudam Iscariotem, qui et tradidit illum.

14 praedic. -]- evangelium AsHBEpGMaDLvl pl.
15 daemonia -4- et ut circumeuntes praedicarent

evangelium D'T (gat eac g?)
16 Petrum EpDrea ffq
17 boanerg.] bene reem S»

10 Mt 15,30

14 L 441

16 J 1,42

19

pum
0



8,20-29 Secundum Marcum 120

3,20-35Blasphemia Spiritus Sancti, co­
gnati Iesu (Mt 12,24-32.46-50; L. 11,15-22;8,19 ss)

20 Et veniunt ad domum; et convenit iterum
turba, ita ut non possent neque panem man­

21 ducare. Et cum audissent sui, exierunt tenere
eum; dicebant enim: Quoniam in furorem

22 versus est. Et scribae, qui ab Hierosolymis de­
scenderant, dicebant: Quoniam Beelzebub habet,
et quia in principe daemoniorum eicit daemo­

23 nia. Et convocatis eis in parabolis dicebatillis:
24 Quomodo potest satanas satanam eicere? !Et

si regnum in se dividatur, non potest regnum
25 illud stare. Et si domus super semetipsam dis­
26 pertiatur, non potest domus illa stare. Et si

satanas consurrexerit in semetipsum, disperti­
tus est et non poterit stare, sed finem habet.

27 Nemo potest vasa fortis ingressus in domum
diripere, nisi prius fortem alliget, et tunc do­

28 mum eius diripiet. Amen, dico vobis, quoniam
omnia dimittentur filis hominum peccata et

29 blasphemiae, quibus blasphemaverint; ! qui
autem blasphemaverit in Spiritum Sanctum,

21 sui]scribae et ceteri vl(-1z)|in fur. v. est] demens
factus est G, exsentiat eos vl pl. | dicebant 21^^22ec

22 daemonum AsHsEpBGC
24 — stare regn. ill. codd. v1,7» regn. ill. eb
25 potest AOWeacf] poterit εἰ.
26 consurrexit AsM'UMaDOSsT
potest FX*sBUL'TVeacdfffqz

28s L 12.10; 1] 5,16



120 Kara Maoxov 3,20-29

Καἱ ἔρχεται εἷς οἶκον ΄ καὶ συνέρχεται πάλιν 90 51,10
€ 9; c? N ΄ 9 * 3;
ὅ ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον
φαγεῖν. καὶ ἀκούσαντες οἳ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον 211,4453,10,20

" 257. * ei ος. A: 32,2κρατῆσαιαὐτόν' ἔλεγονγὰρὅτιἐξέστη.καὶοἳ2200αρ.
γραμματεῖς οἵ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβάντες ἔλε- Mt122632
γον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἓν τῷ ἄρχοντι |
τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. καὶ προσ- 2358,2
καλεσάµενος αὐτοὺς ἓν παραβολαϊῖς ἔλεγεν αὖ­
τοῖς: Πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν:
.καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ'᾽ἑαυτὴν μερισῦῃ, οὗ δύ- 24- c ZR" A νο 5 7
ναται σταθῆναι ἤ βασιλεία £xelvi* xai ἐὰν οἰκία 25
ἐφ᾽ἑαυτὴν μερισὺῇ, οὗ δυνήσεται ἡ οἶχία ἔχεί­
νη στῆναι. καὶ εἶ ὃ σατανᾶς ἀνέστη ἔφ᾽ ἑαυτὸν 26
καὶ ἐμερίσθη, οὗ δύναται στῆναι, ἀλλὰ τέλος
ἔχει. ἀλλ’ οὗ δύναται οὖδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 27
ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι,
ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν
οἰἴκίαν αὐτοῦ διάρπάσει. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 28542
πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖςτῶν ἀνθρώπων τὰ
ἁμαρτήματα καὶ αἳ βλασφημµίαι, ὅσα ἐὰν βλασ- {1Σ16
φημήσωσιν ΄ὃς δ᾽ἂν βλασφημήσῃ εἷς τὸ πνεῦ- 59

20 ερχεται Β.5 1241 1) 1229 Τ 1355 brsys co] eoxovr.
τε]. | συγερχονται, οχλοι Τα (8 954 715 ΠΧ) 827 21451
ΦΥΡΏΣ(58) | 2ἱ οι παρ αυτου] περι αυτου ου γραμμµατ. κ.
ov Àouxou,D W (ec)abfffiqr, ov aósÀAqovavtov sys,
συγγεγεις Τα 5ΥγρΗ[κ. εκρατησαν 2145s syh* |sEsovaxac
(αυτους) ὈΧ Θ 565 18 ΡΙ. αΌ Πία, εξηρτηνται αυτου 1Λ)|
22 κ. οτι - δαιµονιων] τ. αρχοντα τ. δαιµονιῶν, κ. δι
avtov W vl pl.| 23 avrotc-]-oKc Ic DUaffir (0 1071)|
25 Óvvqosvau.Br 700 565 1071 ail vg gg! sa] 6vvaxa
τε]. | 26 ανεστη - εμερισῦη] σαταναν εχβαλλει µεμµερι­
σται εφ εαυτον (Μί 12,26) Τα Ὦ 544 ν] 656,εφ εαυτον
μερισῦη ΊΝ) 9υ5 | στηναι] σταῦθηναι η βασιλεια αυτου
D W 1689s vl | 27 aXXB-A 700 28 15 209-124 adff
syh» ar bo (0 945 sa)] 7 rel. | &c-avvov! Ta B-AO 565
1071 5γΥ5ρ«ο] τα σκ. τ. ισχ. εισελὺ. εις v. Ovx. avr. rel.|
t. ovxv?] va oxevij W 348s 1216e sys| 28 ooa BSA D O
13ss 983r 34870741604 II* 265 ΕΣ]οσαςτε].|οσα-βλασφ.2»Wvlpl.sys|29ec!2 DWabiqarCyp|



3,29-4,2 Κατα Μαρκον 121

3,22 (J 10,20) 30

35,2
31-35: 91

Mt 12,46-50
L 8,19ss

32

3:vr

34

35

36,2 4
1-20:

Mt 13,1-23
L 8,4-15

μα τὸ ἅγιον, οὖκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα,
ἀλλὰ ἔνοχός ἔστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. ὅτι
ἔλεγον ' πνεῦμα ἁἀκάῦαρτον ἔχει.

Καὶ ἔρχονται ἣ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἳ ἆδελ­
φοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔξω στήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς
αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν. καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν
ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ ἰδοὺ ἤ µήτηρ σου
xai oi ἁἀδελφοί σου ἔξω ζητοῦσίν σε. καὶ ἄπο­
χριθεὶς αὐτοῖς λέγει τίς στιν ἤ µήτηρ µου
καὶ οἵ ἁδελφοί µου; καὶ περιβλεψάμενος τοὺς
περὶ αὐτὸν κύκλῳ καθημένους λέγει’ ἴδε ἡ
µήτηρ µου καὶ οἳἵ ἀἁδελφοί µου. Og γὰρ ἂν

, N / “- T." - 3 /,
ποιἠσῃ τὸ Ὀέλημα τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἀδελφός
µου καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἔστίν.

Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν ὃδά­
λασσαν. χαὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖ­
στος, ὥστε αὐτὸν εἲς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσῦδαι
5 - 7 * T e » s s /
ἓν τῇ ὑαλάσσῃ, καὶ πᾶς Ó ὄχλος πρὸς τὴν δά­
λασσαν ἔπὶ τῆς γῆς σαν. καὶ ἐδίδασκεν αὖ­

4 3 ^v / NM 3 ” 3
τοὺς ἓν παραβολαϊῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἓν

εις τ. at0va, 7»Wss 565s 1522 vl pl. sys | εσται Τα 5 931
D 945 X 713 4s lat(-b) ar gg!|apnaor.] xovoeoc 700 21s
rel. pl. fr syph |30 exe] £xyevvavxov D W vl(-f£1)| 81 καν!]
ουν 3321s 77rel. pl. syh | ovrjxovvecBC*A28] otqxotec
CeLs 700s 15 118s 124 495 G, otavvsc 5, εστωτες τε].|
xaAovvt. BssL-A D Ws 28 1*5118s137]govovv:. rel. pl.|
82 κ. λεγ. αυτω] ειποντων δε αυτων Θ 565s sys ar gg! |
cov? Br Ws 372ss 1-230 1424s 1155 213r ὣς 291 45 {6045
Ks al. Gelrz vg sysph* ar co]J- x. at a88Aqat cov rel.]
ζητουσ.] στηκουσιν CtnrovvctecW eabcfr tpl sysar
gg!]-l- oe iGgwec, oovAaÀmoo.b | 88 x04] 05 62 W ebc|
34 κυχλω-ἰ- µαῦθηταςΘ5 565 13r gg sa (W ar), 21279
1216sssyspl35 yao 5 Beb bo|4,1 ovvqyàv 331241Ws
21s 1424 rel.pl. | xÀevovocBssL-A W]ztoAvg rel. | εν τη
Όαλ.] περαν της Ὁ. Ὀ, παρα τ. αιγιαλον 1) ν] Ρ|. | προς
Uv 9.] xeoov vnc 9. D, ev vo ovy. W ebcffr sypar|
£z t. Ync2 D W vl syssa | moav] stabat (Mt 13,2)
Ta3? cfffrz sysp(Tat*e) | 2z0AAa 22W 28 ebcz | xo«
ελεγ.--αυτου] λεγων ΊΝ ebc |



121 . Secundum Marcunt 3,29-4,2

non habebit remissionem in aeternum, sed reus

erit aeterni delicti. Quoniam dicebant: Spiri­
tum immundumhabet.

Et veniunt mater eius et fratres, et foris
stantes miserunt ad eum vocantes eum. Et se­

debat circa eum turba, et dicunt ei: Ecce

mater tua et fratres tui foris quaerunt te. Et

respondens eis ait: Quae est mater mea et

fratres mei? Et circumspiciens eos, qui in

circuitu eius sedebant, ait: Ecce mater mea

et fratres mei. Qui enim fecerit voluntatem
Dei, hic frater meus et soror mea et ma­
ter est.

4,1-34 Parabolae (Mt 13,1-23.31s; L. 8.4-18;
19.18 5)

Et iterum coepit docere ad mare; et con­

gregata est ad eum turba multa, ita ut navim
ascendens sederet in mari, et omnis turba circa

mare super terram erat. Et docebat eos in pa­
rabolis multa et dicebat illis in doctrina sua:

29 habet codd. vY(-c)

32 tui 4 et sorores tuae acdfffq
33 et?-|- qui sunt OsSBMaETWeacf(ff)
4,1 ut Vl] in codd.vl

80 J 10,20

84 | 20,17

30

32

33

34

35



4,3-12 Secundum Marcum 122

3 Audite: ecce exiit seminans ad seminandum.

4 Et dum seminat, aliud cecidit circa viam, et

10

11

12

venerunt volucres caeli et comederunt illud.

Aliud vero cecidit super petrosa, ubi non habuit

terram multam; et statim exortumest, quo­
niam non habebataltitudinem terrae; et quando
exortus est sol, exaestuavit, et eo quod non
habebat radicem, exaruit. Et aliud cecidit in

spinas; et ascenderunt spinae et suffocaverunt
illud, et fructum non dedit. Et aliud cecidit

in terram bonam, et dabat fructum ascenden­

tem et crescentem, et afferebat unum triginta,

unum sexaginta et unum centum. Et dicebat:

Qui habet aures audiendi audiat.

Et cum esset singularis, interrogaverunt

eum hi qui cum eo erant duodecim parabo­
lam. ! Et dicebat eis: Vobis datum est nosse

mysterium regni Dei; illis autem qui foris

sunt in parabolis omnia fiunt, !ut

4 et ]- *factum est a

4 caeli5»codd. ebcffflz
6 aestuavit OTBUEfir
et? ^»AsHOsdflqrz | haberet codd.(e)fz
8 triginta -]T-et codd. vl(-c)
JO erant J- *cum SssHssBDL' f
parabolam W]*-bolas ze/. (z)
11 nosse] scire AsHTBIUMaDVfl,S

11 Mc 4,34 (1C 5,12s); C 4,5



122 Kara *Magxov 4,2-12

τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ' ! ᾿Ακούετε’ ἰδοὺ ἑξῆλῦὣεν ὁ 8
σπείρων σπεῖραι. καὶ ἐγένετο ἓν τῷ σπείρειν ὃ 4

N » N N € / N 5 N

μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ηλῦεν τὰ πε­
τεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ
τὸ πετρῶδες, ὅπου οὖκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ
εὐθὺς ἐξαγέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς.
l NC 3 / ς ο 9 /, 4 *καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὃ ἥλιος ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ

N 4 3/ ς/ 3 / N » 93
τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνῦη. καὶ ἆἄλλο ἔπε­
σεν εἲἷςτὰς ἁκάνῦας, καὶ ἀνέβησαν αἳ ἅκανθαι
καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὖκ ἔδωκεν.

| A »/ »/ 9 4 d 8 /, Mκαὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ
ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενον,
καὶ ἔφερεν εἷς τριάκοντα καὶ ἓν ἑξήκοντα καὶ
£v ἕκατόν. καὶ ἔλεγεν ' ὃς ἔχει ὦτα ἀἄκούειν
ἀκουέτω.

Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ µόνας, ἠρώτων αὐτὸν
οἳ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς,
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' ὑμῖν τὸ µυστήριον δέδοται
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ ' ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω
ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, ! ἵνα

ἃ σπειραι Β.ὰ W 2145 074 v1]2 D!, vov oz.rel.]-]- x.
oxogov avrov 1424 179 Mr 1071 047 F | 4 eyevevo
D W 1082 E lat(-ea) sysp sa| 8 αλλα 98 Ὀ 1 δ68ς 13955
983r e sa | và xevoo01| (Mt 13,5) S* 33 D Ws 372s 1*
118s 14245 al. lat pl.] oxov, xo4?] x. ovv D W vl pl.|s£­
a vet£iÀA.] e&eDAaotnosv 700 28 1-124 | 6 και! - ηλιος Β-Δ
D O 372s 14245 1071lat pl.] nAwovδε ανατειλαντοςτε].
eaí|7 anxexvi5.(L 8,7) 33 al. 700 1424-659 179 1194
348: Σ | εδωκεν] εποιησ. 9 565614245 | 8 αλλα Β-692
Wss 28 124 e] aÀÀorel. | «v&avouevov LA D W A 238]
-ue£va.BS 1071, -vovva. rel.|qgogv D Wss 565 124 | εις!
BL 1071] eicfer SC* 892 A 700 565s, vo £v?? rel. pl., evter
W | 9 oxovevo 4-*. ο συνιων συνιετω D 2145 abffir
syh? | 10 1ootqcoav W 372 28ss 17 7-291 K rel. lat pl.
at | περι αυτ. - δώδεκα] µαθηται αυτου Τα Ὦ Υ)/5ςδ6δς
195 ν] 5υς (αγ) | 11 Όμιν δεδοται γνωναι το pvos. v. p.
(Mt 13,11) 33 5797 D O 291 0477 A rel. lat syph ar gg |
εξωθεν Β {4245 Σ | γινετ.] λεγεται Ὁ O 565s 124 14245
213s 23 1515 vl pl. sa (gg) |

10

11

12

37,1



Is 6,9s
1 12,40

Α 28,265

38,2

10,23s
(2 Th 2,10;

Hb 3,13)

4,12-20 Κατα Μαρχον 123

13

14
15

16

17

18

19

20

βλέποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἴδωσι»,
καὶ ἀκούοντες ἁκούωσιν καὶ μῆ συνίωσι»,

µήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεὺῦῇ αὐτοῖς.
καὶ λέγει αὐτοῖς' Οὖκ οἴδατε τὴν παραβολὴν
ταύτην, καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνά­
σεσθε;Ιὅ σπείρων τὸν λόγον σπείρει. | οὗτοι δέ
εἶσιν οἵ παρὰ τὴν ὁδόν, ὅπου σπείρεται ὁ λό­
γος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς ἔρχεται ὅὃσα­
τανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἔσπαρμένον ἓν
αὐτοῖς. καὶ οὗτοί εἶσιν ὁμοίως οἳ ἐπὶ τὰ πε­
τρώδη σπειρόµενοι, οἳ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λό­
γον, εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, ! xal
οὖκ ἔχουσιν ῥίζαν ἓν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ πρόσκαιροί
εἶσιν, εἶτα γενομένης Ὀλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ
τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. καὶ ἆἄλλοι
εἰσὶν οὗ εἷς τὰς ἀκάνῦας σπειρόµενοι οὗτοί
εἶσιν οἱ τὸν λόγον ἁκούσαντες, καὶ αἳ µέριμναι
τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἁπάτη τοῦ πλούτου καὶ αἳ
περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συµ.­
πνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. |!καὶ

12 βλεποντες --- µη Δ 28 1082s 1604 1200 229ss E'|
βλεπῶσι κ.Σ Μ/ 5Υ5 | ακχουωσικ. 2 W 28 a Qo! | αφε­
ΌησομαιὮΓὰ,αφησω Ὠδ ἁβίατ | αυτοις-τα αµαρτη­
µατα 958890Σ Γ Osss 21s 13 rel. lat (-b) 5Υ5ΡΗ,-ἰ- αὐτων
A 700 sypht* | 14 o σπειρων] αι loquitur abcqr |
15 οπου] οις Ὁ 69* ff syp | ozxovoz. o Aoyoc] qui neg­
legenter verbumsuscipiunt abcfqr, sys | evüucg—
979 1511685827 9Υ5αἴ 6Ρ |αιρει] αρπαζει (ΜΙ 15,19) Τα
ὢςΛ | αυτοις] τ. καρδιαις αὐτων 33 1241 D Osss 827s
124rel. lat pl. ar syh* bo!(bqr sysp)[16 ouow062579 D
Wss 565 1*5118s 13-230 vl sysp ar gg co | evüvg
579 D 349 267 cffiq sys Ῥο | λαμβαν.] δεχονται (1,
8,13) 579 1r 280 | avtov 2 579 O 565s 1r 13r ar gg Ορ |
18 aAAo,ew. BSC*LA D 372 bcffilz vg bo| 892
Wss 565s 1-349 syp ar gg sa | 19 1 usoQiuva827 1q syp
bo!| auovoc] fiov D Wss 565 517s 472 vl | av axaxat
D Ws 565 14245 iq ar (ecíf) | nxÀovvov] xoouovu D GO
565 cffiq (eb) | xai? - £xonoo. 2 Os 565 (D 28 17 vl
pl. ar) |



123 Secundum Marcüm 4,12-20

videntes videant el nom videant,

et audientes audzant et non intellegant,
nequando convertantur et. dimiliantur eis

peccata,

Et ait illis: Nescitis parabolam hanc? et quo­
modo omnes parabolas cognoscetis? Qui semi­
nat verbum seminat. Hi autem sunt qui circa
viam, ubi seminatur verbum, et cum audierint,
confestim venit satanas et aufert verbum, quod
seminatum est in cordibus eorum. Et hi sunt

similiter qui super petrosa seminantur, qui
cum audierint verbum, statim cum gaudio acci­
piunt illud, !et non habent radicem in se, sed
temporales sunt; deinde orta tribulatione et
persecutione propter verbum, confestim scan­
dalizantur. Et alii sunt qui in spinis seminan­
tur; hi sunt qui verbum audiunt, ! et aerum­
nae saeculi et deceptio divitiarum et circa
reliqua concupiscentiae introeuntes suffocant

13

14

15

17

18

verbum, et sine fructu efficitur, Et hi sunt 20

17 et?] * aut (a) b

12 remittatur b, dimittam Giqr(d,ff) | pec­
cata^ b

15 cordibus VW] -de SX*Z«GCs, -da ve.
19 efficiuntur OGMaEsCs(Q) vl(-12z)

12 Is 6,95; J 12,40; A 28,26s
19 Mc 10,23s (2 Th 2,10; Hb 3,13)



4,20-29 Secundum Marcum 124

21

22

23

24

25

26

27

28

29

qui super terram bonam seminati sunt, qui
audiunt verbum et suscipiunt et fructificant,
unum triginta, unum sexaginta et unum centum.

Et dicebat illis: Numquid venit lucerna ut
sub modio ponatur aut sub lecto? nonne ut
super candelabrum ponatur? Non est enim ali­
quid absconditum quod non manifestetur,
nec factum est occultum, sed ut in palam ve­
niat. Si quis habet aures audiendi, audiat.

!Et dicebat illis: Videte quid audiatis. In qua
mensura mensi fueritis, remetietur vobis et
adicletur vobis. Qui enim habet, dabitur illi;
et qui non habet, etiam quod habet auferetur
ab eo.

Et dicebat: Sic est regnum Dei, quemad­
modum si homo 1iaciat sementem in terram,
let dormiat, et exsurgat nocte et die, et semen
germinet et increscat dum nescit ille. Ultro
enim terra fructificat, primum herbam, deinde
spicam, deinde plenum frumentum in spica.
Et cum produxerit fructus, statim mittit falcem,
quoniam adest messis.

20 triginta X*Ep] - et ve. vl(-f)
22 est enim L] — enim est re/.
24 et adicieturvobis2 GD gateblz
26 —iaciat homo BUVT
27 et? G] ac ve. flz
29 cum G] -- se vrez.z
fructumGabcdfiq

21 Mt 5,15
22 Mt 10,26; L 8,17
24 Mt 7,2; L 6,38
25 Mt 13,12; L 8,18
27 Ja 5,7
29 ]1 3,433; Ap 14,15ss



124 Κατα Μαρχκον 4,20-29

ἐκεῖνοί εἶσιν οἳ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέν­
τες, οἵτινες ἄκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέ­
χονται, καὶ καρποφοροῦσιν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν
ἑξήκοντα καὶ ἓν ἕκατόν.

Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' Μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος,
ἵνα ὑπὸ τὸν µόδιον τεὺῃ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην;
ovy ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεὺῇ: ἶ οὗ γάρ ἔστίν
τι κρυπτόν, ἑὰν μὴ ἵνα φανερωῦῇῃ᾽ οὐδὲ ἐγέ­
νετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ἵνα ἔλθη sig qavsoóv.
εἴ τις ἔχει ὦτα ἁἀκούειν, ἁκουέτω.

Kai ἔλεγεν αὐτοῖς' Βλέπετε τί ἀκούετε. ἓν
ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε µετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ προσ­
τεθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀκούουσιν. ὃς γὰρ ἔχει,
δοθήσεται αὐτῷ ' καὶ ὃς οὖὔκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει
ἀρθήσεται ἀπ' αὐτοῦ.

Καὶ ἔλεγεν ' Οὕτως ἐστὶν ἤ βασιλεία τοῦ
Θεοῦ, ὡς ἄνῦρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς
γῆς, | καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύχτα καὶ
ἡμέραν, καὶ ὅὃσπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται,
ὡς οὖκ οἶδεν αὐτός. αὐτομάτη T7]γῆ καρπο­
φορεῖ, πρῶτον χόρτογ,εἶτεν στάχυν, εἶτεν πλήρη
σῖτον ἓν τῷ στάχυϊ. ὅταν δὲ παραδοῖ ὁ καρπός,
εὐθὺς ἁποστέλλει τὸ δρέπανο», ὅτι παρέστηκεν ὁ
δερισµός.

20 εκεινοι Β55{.5Λ]ουτοιτε|. ΡΙ.,36Θ 5655 | σπαρεντ.]
πιπτοντες W ecffiqr, 215 1185|2ἱ αυτοις-]-οτι ΒΙ.5
(οο), ιδετε 28 195 | ερχεται] απτεται Ὦ ν| ΡΙ., καιεται
W 13*co | ovy] 444. 544 εὔσαι|επι] υπο B*S 33 13­
230 7 al. 27 Zids YA | 22 w— B 579 D Wss 565s 1-124
7ss al. Ms U 713r 4-472 1604 Kr H al. vl pl. gg!| £404
εις φανερ.] φαγερωῦη Β 5υρ δα 5Ρ! | 24 αντιµετρηθησ.
(L 6,38) 579 565 179 1194 485 lat pl. | και - axovovo.
2579 DW 565 983 495A* eblr? | xoig ax. BssL-A
700 lat pl. bo | 28 exe?] 6oxev exyeww(L 8,18) Ta 346 |
26 og-|-eav C 372 21s 171424 rel. Ρ]. | ανῦρ.-|-οταν
W 1*118s e | 28 avvopacr d- yao 33 A D Wrrel. pl. lat
syp gg | 29 «nonc (o) ovvogB D W (C* 544) | παραδοι
BS*A D G 565s]-0o rel. |

23

24 412
Mt 7,2

25 42,2
Mt 13.12

26 43,10

27 Ja 5,7

28

29 J1 3,13
Ap 14,14­
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4,30-38 Κατα Maoxov 125
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Καἱ ἔλεγεν' Πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν
τοῦ Θεοῦ, ἢ ἓν τίνι αὐτὴν παραβολῇῃ δῶμεν;
ὣς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς,
µικρότερον ὂν πάντων τῶν σπερµάτων τῶν ἔἐπὶ
τῆς γῆς, ἱκαὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γί­
γεται μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων, καὶ ποιεῖ
κλάδους μεγάλους, ὥστε δύνασῦαι ὑπὸ τὴν σκι­
ἂν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκήνοῦ».
Καὶ τοιαύταις παραβολαϊῖς πολλαῖς ἑλάλει αὖ­
τοῖς τὸν λόγον, καθδὼς ἠδύναντο ἀκούειν ΄ χῶρὶς
δὲ παραβολῆς οὖκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ ἰδίαν δὲ
τοῖς ἰδίοις μαῦηταῖς ἐπέλυεν πάντα.

Καὶ λέγει αὐτοῖς ἓν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας
γενομένης ' διέλθωµεν εἷς τὸ πέραν. καὶ ἀφέντες
τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὥς ἦν ἓν τῷ
πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦν μετ’ αὐτοῦ. καὶ γίνε­
ται λαϊλαψ µεγάλη ἄνέμου, καὶ τὰ κύματα ἐπέ­
βαλλεν εἲς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη γεμίζεσῦαι τὸ
πλοϊῖον.καὶ αὐτὸς ἣν ἓν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσ­
κεφάλαιον καθεύδων. καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν καὶ
λέγουσιν αὐτῷ ' διδάσκαλε, οὔ µέλει σοι ὅτι ἀπολ­

40 πως] τινι (1. 13,18) Ὁ θ55ς 2ἱ5 15 14245 6859τε]. Ιαΐ
pl. syph ar gg! co | vwi] zov. 33 D Osss 21s 872s 124
rel. ΡΙ.| παραβολη] οµοιωµματι 566 151185 Ὁ | θωμεν Β55
L-A28 137b (W e) syh? 0] παραβαλωμεντα]. | δί ὡς]
opota £otv D (c) bo |xoxxo BSC*AD 372s 124 1402s 1194
9485ΦςΠ[5α].]κοκκοντε].| 82 σπαρη]αυξηῦη 1402515745
1996251 |και -αναβαινει] αυξει]1ΛεΌσοατρρ!| δᾷ πολ­
Anc 7 (Mt 13,34) C*-A W 700 28 15 118s 1689s 1424 213
3 al. 4ss al. ebc syp ar gg bo! | 84 i&ioic7 700 22 485
ilr? gg! | xavxa] avvag D W effiq | 36 zuc. κ. αφιου­
σιντ. ΟχΛλ.κ. P*$ D Ws372ss 13r vl(-e) | aÀAa,qv] va a.a.
τα οντα πλ. Θ5 δό5ς 15 1185 αΓ/|σπλοια --πολλα 583D ff
(141) αι”--αμαπολλοιησαν µετΥΝε(Ό «Π)|87πλοιον
1^2 S*e|vo xÀotov?—826 $ Q syh*|BvuOiCeoDa. Ta 33
177ss 3 251 G sa, xavazxovuit. 1200 473|38 eygQvovo.B*
2(03Λ ΤΙ]διεγειρ. τε]. /διεγειραντες αυτ. Aey.D Wss 565
(13r) vl(-ea) | avro —W 1402 472 effq ar gg!|



125 Secundum Marcum 4,30-38

Et dicebat: Cui assimilabimus regnum Dei,

aut cui parabolae comparabimus illud? Sicut

granum sinapis, quod cum seminatum fuerit in

terra, minus est omnibus seminibus quae sunt
in terra; ! et cum seminatum fuerit, ascendit
et fit maius omnibus holeribus et facit ramos

magnos, ita ut possint suó wmóra eius aves

caeli habitare. Et talibus multis parabolis lo- :

quebatur eis verbum, prout poterant audire;
sine parabola autem non loquebatur eis; seor­

sum autem discipulis suis disserebat omnia.

4,35-5,20Tempestas sedata, Gerasenus sa­
natus (Mt 8,18.23-9,1; L 8,2239)

Et ait illis in illa die, cum sero esset fac­
tum: Transeamus contra. !Et dimittentes tur­

bam assumunt eum ita ut erat in navi, et aliae

naves erant cum illo. Et facta est procella ma­

gna venti, et fluctus mittebat in navim, ita ut

impleretur navis. Et erat ipse in puppi super
cervical dormiens, et excitant eum et dicunt

35 in ^ AsH*sBECs
7 die illa OZsUsDV

36 erat] erant AsHrDThclqz

32 Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6; Ps 103,12

37 Jon 1,3ss

38 (L 10,40)
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4,38-5,5 Secundum Marcum 126

39

40

41

illi: Magister, non ad te pertinet quia peri­

mus? Et exsurgens comminatus est vento et

dixit mari: Tace, obmutesce. Et cessavit ventus,

et facta est tranquillitas magna. ! Et ait illis:

Quid timidi estis? necdum habetis fidem? !Et

timuerunt timore magno et dicebant ad alter­

utrum: Qmuis,putas, est iste, quia et ventus
et mare oboediunt ei?

Et venerunt trans fretum maris in regio­
nem Gerasenorum. Et exeunti ei de navi sta­

tim occurrit de monumentis homo in spiritu

immundo, qui domicilium habebat in monu­

mentis, et neque catenis iam quisquam poterat

eum ligare, quoniam saepe compedibus et ca­

tenis vinctus dirupisset catenas et compedes

comminuisset, et nemo poterat eum domare,

let semper die ac nocte in monumentis et in

montibus erat, clamans et concidens se lapi­

41 timore magno W vl pl]| —magno timore re.

96,2occurrit ZeVW ir] J- ei ve.
8 —eumpoterat codd.diz(cl)
5 die ac nocte Th] —nocte ac die ze. vl

erat 3- et AsHsXveEpMaD!

39 Ps 88,10; 106,29s

41 Mc 1,27



126 Κατα Μαρκον 4,38-5,6

λύμεῦα; καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ 39
καὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ ' σιώπα, πεφίµωσο. καὶ
ἑκόπασεν ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη.
καὶ εἶπεν αὐτοῖς' τί δειλοί ἔστε οὕτως; πῶς οὔκ
ἔχετε πίστιν ; καὶἐφοβήθησαν φόβον µέγαν, καὶ
ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους' τίς ἄρα οὗτός ἔστιν, ὅτι
καὶ ὅ ἄνεμος καὶ ἤ Θάλασσα ὑπακούει αὐτῷ;

Καὶ ἤλθον εἷς τὸ πέραν τῆς ὑαλάσσηςεἲς
τὴν χώραν τῶν Degaonvóov.xai ἐξελθόντος αὖ­
τοῦ ἓκ τοῦ πλοίου, εὐθὺς ὑπήντησεν αὐτῷ ἓκ
τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἓνπγεύματι ἄκαθάρτῳ,
ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχενἓν τοῖς µνήµασιν, καὶ
οὐδὲἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι,
ἰδιὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δε­
δέσῦαι, καὶ διεσπάσθαι ὕπ' αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις
καὶ τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν
αὐτὸν δαµάσαι. καὶ διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ
ἡμέρας ἓν τοῖς µγήµασιν καὶ ἓν τοῖς ὄρεσιν
ἦν κράζων καὶ κατάκόπτων ἑαυτὸν λίδοις. καὶ

38 εγερθ. 579 D W 700 28s* 13r 954 1604 e | owoxa 2»
Ἡ/ εΌοΠ | πεφιµωσον2816895,φιμωῦητι Ὁ ) 40”
ουτωςδειλ,. εστεΤα P5 (28) 1-872 209 13-828 ar | ovtoc
7 BSL-A D O5ss lat co | xoc ovx TaC33579 W 21s
872ss 124rel. f sy(p)h] 2 W eq, ovxo BsLsAs D 9 28
1*209 13-828 lat pl. | 41 τις, οτι και] ιδου xoc eb | ot
ανεμοι Se 33 D 700 565 1* 118s 14245 477 $ 472ss E
vl(-e) syp gg bo | 5,1 x. θαλασσ. 7 D 13-543bfffiqr|
l'egaonv. Ta'? BS* D lat sa Tert] l'Eeygo. (L 8,26) Se
33s A (W) O-28 1r 1424* U 4s 251 sysh? ar gg bo Qo,
Γαδαρ. (Μί 8,28) Ta rel. | 2 £540. avvov Br Os 565s 15
1377ss 179 660s b f] -ovvov avvov D W ecff gg!, -ovu
ovo rel. | suüvc —Ta? BW 998 ebcffi sysp ar | υπ­
"vto. BSCL 579s D Ws565s15118-828 14245al. 4-472
αἱ.9705 6] απηντησ. rel. | 8 yvppevou; D W 15118s 1424s
659 Η | 4 οτι πολλακ. αυτον δεδεµενγον πεδαις x. aÀvo­
εσιν εν αις εδησαν διεσπακεναι κ. τ. πεδας συντετοιφεναι
*. µήηδενα αὖτον toxvew (sv) 6auaoov D gg! (TastanW
1: εςοΠῖα | 5 και δια m.vuxv.] vxvoc 6e D (W) vl(- af)|
uvnpsiow D W 565s 13 118-124|

40
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Mt 8,28-34
L 8,26-39
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47

woo0

11

12

13

14

15

ἴδὼν τὸν 'Incobóv ἀπὸ µακρόῦεν ἕδραμεν καὶ
προσεχύνησεν αὐτόν, καὶ κράξας φωνῇ µεγάλῃ
λέγει τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ
€ 7 . c / λ 9 / , 2,ὑψίστου; ὀρχίζω ce vóv Osóv,µή µε βασανί­
σῃς. ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ ' ἕἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ
ἀκάθαρτον ἓκ τοῦ ἀνθρώπου. καὶ ἐπηρώτα αὖ­
τόν τί ὄνομά σοι; καὶ λέγει αὐτῷ ' λεγιὼν ὄνο­
ud µοι, ὅτι πολλοί ἔσμεν. καὶ παρεκάλει αὖ­

Ν 4 ce x » Ν 9 2 3 ”
τὸν πολλά, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω τῆς.
χώρας. ἦν δὲ ἔκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων
µεγάλη βοσκοµένη. καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέ­
γοντες᾽ πέµμψον ἡμᾶς εἲς τοὺς χοίρους, ἵνα εἷς

5 M 5 / l i5 7 9 - Nαὐτοὺςεἰσέλθωμεν.{ καὶἐπέτρεψεναὐτοῖς.καὶ
ἐξελθδόντατὰ πνεύματα τὰ ἀκάδαρτα εἰσῆλθον
εἷς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ
κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, ὣς δισχίλιοι, καὶ
ἐπνίγοντο ἓν τῇ θαλάσσῃ. καὶ οἵ βόσκοντες αὖ­
τοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἷς τὴν πόλιν καὶ
εἷς τοὺς ἀγρούς' καὶ ἤλδον ἰδεῖν τί ἔστιν τὸ γε:
γονός. καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Τησοῦν, καὶ Όεω­

6 προσεδραμ. ἸΛ vl pl. | 7 £yov]nj (Mt 8,29) Taàt*O
2145 syh* | Iv 33 700 171689s 349 ᾧ 291 45 | υψιστ.]
CovvogZ À syh2 | 8 avro -I- o Ic D ffqr gg!sa |9 Aeyev
avro B*Ws 281-828 1424575M 213 0s 713 Ar vg verss.]
απεκριῦη λεγων τε]. Ρ|. (Ώ 565 477 ν]) | µοι-|- εστιν Β Γ
372 13r lat | 10 παρεκαλουν Ta A O 565s 17 16895 A c
ffz sys ar gg! | x0AAa7 892 827 1012 e sys | avtouc]
avra BCA O0565, avvov SLs W K pl. eb syp | 11 xoc
τω ορει — 15872 1689s 1? | ueyoàmTa*? Ls D 1689s
692 U074 ebffir| BDooxougvovTast SeLA 1402Abdgq|
12 παρεχαλουν D 372s 21s 827 M 348s 291 1093 A pl.
lat(- c) ] «vvov-]- xa óaupovia.Ta? D ef (579 872 M 291
Α-299, Ὁ 5Υ5Ρ), παντες οι δαιμονες (Θς5565 a) rel. syh
ar gg! | 18 {πο.κ. ευθεως (ο) Ἔς ]ς επεµψεν αυτουςεις τ.
χοιρους Ώ «Ώτ(θς55 Η) |αυτοις Β55Ι.-ΔΥΝ28151185788
E eb sysp ar (gg) co]d- evüeoc oIcrel. | oc] noav 88cc
33 579 Oss 287872? rel. a (syh) ar gg bo | 14 απηγγ. Β:
D 0s152091424* 73M 3485213 Ps 4sa1.074 A Jav yyeuA.
rel. | 15 Όεωρ.] ευρισκουσι(1. 8,35) Ταδί 11 |



127 Secundum Marcum 5,5­
————

dibus. Videns autem Iesum a longe cucurrit

et adoravit eum, !et clamans voce magna
dixit: Quid mihi et tibi, Iesu, fili Dei altis­

simi? adiuro te per Deum, ne me torqueas. !Di­

cebat enim illi: Exi spiritus immunde ab ho­

mine.!Et interrogabat eum: Quod tibi nomen
est? Et dicit ei: Legio mihi nomen est, quia

multi sumus, Et deprecabatur eum multum,

ne se expelleret extra regionem. Erat autem

ibi circa montem grex porcorum magnus pas­

cens. Et deprecabantur eum spiritus dicentes:

Mitte nos in porcos, ut in eos introeamus.! Et

concessit ei statim Iesus. Et exeuntes spiritus

immundi introierunt in porcos, et magno im­

petu grex praecipitatus est in mare ad duo
milia, et suffocati sunt in mari. Qui autem

pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt in ci­

vitatem et in agros. Et egressi sunt videre

quid esset factum; !et veniunt ad lesum et

6 occurrit FseZ*UTh r w?z

7 dixit SEpMaD'rTW] dicit zz. vl
altiss. Wb] summi vz.
9 mihi nomen Lsbfíw?] — nom. mihi re. ed

c(bz)
18 ei] eis codd. (vl)

14 factum XEpn] facti ve. iz w?

7 Mc 1,24; 3 Rg 17,18; Ja 2,19
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16

17

18

19

20

21

22

23

vident illum, qui a daemonio vexabatur, se­
dentem, vestitum et sanae mentis, et timuerunt.
Et narraverunt illis, qui viderant, qualiter fac­
tum esset ei, qui daemonium habuerat, et de
porcis. Et rogare coeperunt eum utdiscederet
de finibus eorum. Cumque ascenderet navim,
coepit illum deprecari, qui a daemonio vexatus
fuerat, ut esset cum 1Jlo; !et non admisit eum
sed ait illi: Vade in domum tuam ad tuos
et annuntia illis quanta tibi Dominus fecerit
et misertus sit tui. Et abiit et coepit praedi­
care in Decapoli, quanta sibi fecisset lesus, et
omnes mirabantur.

5,21-43Filia Iairi, mulier haemorrhoissa
(Mt 9,18-26; L 8,41-56)

Et cum transcendisset lesus in navi rursum
trans fretum, convenit turba multa ad eum,et
erat circa mare. Et venit quidam de archisy­
nagogis nomine lairus; et videns eum proci­
dit ad pedes eius, et deprecabatur eum mul­
tum dicens: Quoniam fia mea in extremis
est; veni, impone manum super eam, ut salva

15 mentis 4- qui habuerat legion. HcOBMaTh W?z
17 - eum coeper. codd. W?z
de SHssBICs] a vez. ebcftff W?
18 à SEp2eMaDsKVCsW] 2 vel. b*q*
19 — fecerit Dom. UMa
21 Iesus ^ UL
2à manum UGQWT]manus vz.

23 Mc 7,32



128 Kora Maoxov 5,15-23

ροῦσιν τὸν δαιμονιζόµενον κἀθήμενον ἵματισμέ­
νον καὶ σωφρογοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶ­
να, καὶ ἐφοβήθησαν. καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ
ἰδόντες, πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ καὶ περὶ
τῶν χοίρωγ. καὶἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελ­
Ὀεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. καὶ ἐμβαίνοντος

αὐτοῦ εἷς τὸ απρῖον παρεκάλει αὐτὸν ὅὃδαιµο­νισθεὶς ἵνα μετ αὐτοῦᾖ. καὶ οὖκ ἀφῆκεν αὐτόν,
9 8 , 9 e | c 3 Ν *3 / N
ἀλλὰ λέγει αὐτῷ Όὕπαγεεἷς τὸν οἶκόν σου πρὸς
τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον αὐτοῖς, ὅσα ὁ Ἠύριός
σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε. καὶ ἀπῆλθεν καὶ
ἤρξατο κηρύσσειν ἓν τῇ Δεκαπόλει, ὅσα ἐποί­
ησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαξον.

Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ πλοίῳφ
0 9 N /, /, 9/ A 3 9

πάλιν εἷς τὸ πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ
αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ ἔρχεται
εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι "Iioc, xoi
ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ,
καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι τὸ Ouyd­

/ 9 /, » cei 3 A 5 ^ 4

τριόν µου ἑσχάτως ἔχει, ἵνα ἑλθὼν ἐπιθῇς τὰς

t. ouo vie.]eum ex quo daem.eiecerat sys | xaünuev.
AW 472e x. £oqnx.1. Àey.D lat sys bo! j|16i9ovr.]
ειδοτες Δ ΊΛ | εγεν. τω δαιμονιζ.] εσωδη ο δαιµογισδεις
(1. 8:36) Τα 15660 | 17 ηρϱξ.παρακαλ.] παρεκαλουν Τα8δ
D 700ss 1424*a | 18 zuBavvoc Or 22-828 11531. 1194-1071
Φ 2455 Τος τε]. Ρ|. | παρεχαλει] ηρξατο xagaxaAew D
Ιαί(-ε Ὁ) | δαιμονισῦ.] ιαθεις 1082 syh | {19απαγγ. Β55
579s O 827 221555] διαγγ. 45 D W 700 28 15118s 13ss
9837,ava. rel. | Kg]0; 1241 D | 20 oca] « Ta CA*|
21 £vvc xÀovw»2 P5 D Os 565s 17788effiqrsysar gg]
παλιν 2 Θ «ῇ 5Υ5 58 | »ν περαν παλιν 9 ὮὉ700 565
eabiq syp |etcvozegavz P155|x. v2 Debcfffiqrz
sys | 22 «o4! BS 33ss A-D 0 lat pl. sysp gg! co]-- i9ov
{345τε]. | ονοµατι] o ovouoa.Wss 565, 7 D eaffi | x0oo­
Twveu W 137 lat(-e) (D) | 28 xagaxoAov avtov x. 4. D
eabffiqr | xoÀAa—D 1689s 1093s vl pl. !'επιδη Ὁ ατ
(827 1071 71) | ινα/-αυτη] ελθε αψαι αυτης εκ τ. χειρων
cov D bffi qr (sys) |
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24
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6,56 2
Mt 14,36
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L 6,19 30

31

32

33

34

- 9.»eĵ s/ 5/— ^
χεῖρας αὐτῇ, ἵνα σωῦῇ καὶ ζήσῃ. καὶ &xijA0sv
μετ αὐτοῦ. καὶ ἠκολούδει αὐτῷ ὄχλος πολύς,
καὶ συνέῦλιβον αὐτόν.

Καὶ γυνὴ οὖσα ἓν ῥύσει αἵματος δώδεκα ἔτη,
i s s ^ c * —- 9 ^- Nκαὶ πολλὰ παὺοῦσα ὑπὸ πολλῶν latoov xai Óa­
πανήσασα τὰ παραὐτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὤφε­
ληδεῖσα, ἀλλὰ μᾶλλον εἲς τὸ χεῖρον ἑλθδοῦσα,
l 5 7 ^ N - 9 ^ 9 ^ 5 ndἀκούσασα [τὰ] περὶ τοῦ ᾿Γησοῦ,ἑλθοῦσα ἓν τῷ

628 ὄχλῳ ὄπισῦεν ἤψατο τοῦ ἵματίου αὐτοῦ ' ἔλεγεν
x c? 3 ΑΔ e 3» ^ c 2 9 αν

γὰρ ὅτι ἐὰν ἄψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ
P Δ 3 4 3 ή c * ^w

σωὺήσομαι. καὶ εὐθὺς ἐξηράνῦη ἡ πηγὴ τοῦ
αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται
ἀπὸ τῆς µάστιγος. καὶ εὐθὺς ὁ ᾿Ιησοῦς ἔπι­

* 9 c ” N 9 9 - / 3 αν
γνοὺς ἓν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελὺοῦ­
σαν, ἐπιστραφεὶς ἓν τῷ ὄχλῳ ἔλεγεν ' τίς µου
ἤψατο τῶν ἱματίων; καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ µα­
Ὀηταὶ αὐτοῦ βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά

N / . / [44 . l N /σε,καὶλέγεις᾽τίςµουἤψατο;' καὶπεριεβλέ­
πετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. ἢἤ δὲ γυνὴ
φοβηθεῖσα καὶ τρέµουσα, εἶδυῖα ὃ γέγονεν
αὐτῇ, ἤλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν
αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήδειαν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ

ινα σωῦθη2 ες 5Υ558 | ζησεται 35 15 985 1Σ 1424 τε].
607 5γ5ΡΗ σα |24 απηλθεν] υπηγεν 1) 1294|ηκολουῦθησεν
CLs 1675 16 475 | 25 γυνη B-892 ^ W 15 209 A lat pl.
syi co] 4 vig rel. | 26 xo4!] q D bcfffi sypsa | 1a0 —
D Wss 565s 1714243 291 495 verss.(- e) |27 xa BS*C*A]J
3» τε]. | ηψατο -|- τ. χρασπεδου 33 579 15 118s M 1071
gg! | 28 ελεγ. γαρ] λεγουσα Γ) 70055 ν](-θ), -ί- εν εαυτη
(Mt 9,21) Tas" 33 D Osss 17346 1424-1402 477 XN 713
1604K-229acffiqrar gg |xavz ΒΧ954εςΖ|τ.ιµατιου
S 33 D lat(-q) syp | 30 ev zavvo 2 D 1194 vl(-af)sa!]
31 iuc. ov9e ua. avxov Aeyovowavvo D 700 565 eaiq|
42 πεποιηκυιαν 15 37. 28 15209 | 32s κ. περιβλεψα­
µενου αυτου η yuvr cop. ec(b) | 33 vosuovoa -]- uo
πεποιηχει λαῦρα Ὦ Θς ὅ6ος 124 948 1071 495 αΠίτ αἴ
gg | yeyov. BssLsA D 544 1675 syi] -- ex rel. pl. | avro
--£unxQocÜüsgvxavvov W 18959ς8265 627 σα | αληδειαν]
avcuav (L 8,47) W 28 1s 788-828 gg! sa|



129 Secundum Marcum 5,23.34

sit et vivat. Et abiit cum illo, et sequebatur

eum turba multa, et comprimebant eum,

Et mulier, quae erat in profluvio sanguinis

annis duodecim !et fuerat multa perpessa a

compluribus medicis et erogaverat omnia sua

nec quidquam profecerat, sed magis deterius
habebat, !'cum audisset de Iesu, venit in turba

retro et tetigit vestimentum eius; ! dicebat

enim: Quia si vel vestimentum eius tetigero,
salva ero. Et confestim siccatus est fons san­

guinis eius, et sensit corpore quia sanata esset

a plaga. Et statim Iesus in semetipso cognos­

cens virtutem, quae exierat de illo, conversus

ad turbam aiebat: Quis tetigit vestimenta mea?

!Et dicebant ei discipuli sui: Vides turbam

comprimentem te et dicis: Quis me tetigit?

Et circumspiciebat videre eam, quae hoc fece­

rat. Mulier vero timens et tremens, sciens quod

factum esset in se, venit et procidit ante eum
et dixit ei omnem veritatem. Ille autem dixit

29 quia] quod cedd. cffflqz
30 -—cognosc. in semetipso codd. (a)flw?
81 sui] eius BGE vl, illius SZs*UL*KVCs w?
88 vero] autem codd. adífíilrz
84 ille S elz] Iesus OEp*MaDTh

28 Mc 6,56; Mt 14,36
30 L 6,19
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35

36

37

38

39
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42

ei: Filia, fides tua te salvam fecit, vade in
pace et esto sana a plaga tua.

Adhuc eo loquente, veniunt ab archisyna­
gogo dicentes: Quia filia tua mortua est, quid
ultra vexas magistrum? Iesus autem audito
verbo, quod dicebatur, ait archisynagogo: Noli
timere, tantummodo crede. Et non admisit
quemquam se sequi nisi Petrum et Iacobum
et Iohannem fratrem Iacobi. Et veniunt in do­

mum archisynagogi, et videt tumultum et
flentes et eiulantes multum. Et ingressus ait
ils: Quid turbamini et ploratis? puella non
est mortua, sed dormit, ! Et irridebant eum.
Ipse vero eiectis omnibus assumit patrem et
matrem puellae et qui secumerant, et ingre­
ditur ubi puella erat iacens. Et tenens manum
puellae ait illi: Talitha cumi, quod est inter­
pretatum: Puella, tibi dico, surge; !et confe­
stim surrexit puella et ambulabat; erat autem
annorum duodecim; et obstupuerunt stupore

42 autem] enim

85 ad archisynagogum KW ff(bcz)
36 - verbo quod dic. audito codd. w?
87 — sequi se codd. vl(-d)
38 vidit HOEXcEpUGE'VTW fff]40adsumpsitZsGDLThTac (e,bdal.)
ingrediuntur OZIUsDsRVW 1w?z
-- erat puella codd. vl
iacens 7» a b ffi
42 obstipuer. SAF-ZB'VT adiqz

34 L 7,50 | 39 A 20,10; J 11,4.11 | 40 A 9,40 |
41 L 7,14



130 Κατα Μαρκον 5,34-42

Ὀυγάτηρ, ἢἡ πίστις σου σέσωχέν σε’ ὕπαγε εἷς
εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς µάστιγός σου.

"Ert αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἅρ­
χισυναγώγου λέγοντες ὅτι ἤ θυγάτηρ σου ἀπέ­
Όανεν ΄ τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; ἰ ὅ δὲ
Ἰησοῦς παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον λέ­
γει τῷ ἀρχισυναγώγφῳ µμὴ φοβοῦ, µόνον πί­
στευε. καὶ οὖκ ἀφῆκεν οὐδένα μετ αὐτοῦ συν­
ακολουθῆσαι εἶ μὴ τὸν Π]έτρον καὶ "Ιάκωβον

N 5 / * 9 Ν 9 , N 9/

καὶ “Ιωάννην τὸν ἁδελφὸν Ιακώβου. καὶ ἕρ­
χονται εἷς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ
θεωρεῖ θόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἁλαλάξοντας

1 * 9 * / 9 - . ηπολλά,| καὶεἰσελδὼνλέγειαὐτοῖς' τίΌορυ­
^ s / ' / E: » /

βεῖσθε καὶ χλαίετε; τὸ παιδίον οὗκ ἀπέῦθανεν
9 4 ΄ | N - / 93 m. 5 Nἀλλὰκαθεύδει.! xalκατεγέλωναὐτοῦ.αὐτὸς
δὲ ἐκβαλὼν πάντας παραλαμβάνει τὸν πατέρα
τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα καὶτοὺς μετ αὐτοῦ,
καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον [ἀνακεί­
µενον]. καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου
λέγει αὐτῇ ᾽ ταλιθὰ κούµ, ὅ ἔστιν µεθερμηνευό­

N / 3,

µενον ΄ τὸ κοράσιου, σοὶ λέγω, ἔγειρε. καὶ εὖ­
Oc ἁνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει΄ ἦν γὰρ
ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει

384Όυγατ. -|- ὕαρρει (Μί 9,29) ΤαΣΥ047,9 Ce 1194 1200
q /υπαγε]πορευου Θς5665 1225 1979 1974ΣΝ |ἂδλεγοντ.
]- «vro Ta?! 33 579 Dbi sa |86 Ic -]-£vügoc Cs 579372
21s 872s 13 pl. 7ss rel. pl. a syh | «xovoag Cs 579 D Oss
26 τε]. νειςς.(-6) [ λαλουμ. 21) 370 544 νἱ | 97 παρακο­
ÀovO. D'!W 700 9656ς 15 1185 124, ακολουὺ. 38 1941 872
346 al. A-2294s | 88 cüzoosev Ta? D! fffl co | θορυβ.
πλαιοντων x. aAoAXotovr.D! a (565, ebffiq) | 39 xod?-­
τι D O 28 bíffiqrz | 40 avrov! 4- euocsecοτι απεῦανεν
(L 8,53) W 137174sa [avaxewu.7 BSLsAD 1689seabffi
co | 41 xafiüa W 28 349245vl pl. (D oap. 9opixa, e)|
«xovg579s D W 872s 1377 pl. rel. pl.,7 War | 42 γαρ
4- ocgv Ta SCA O 1582s 124 954 al. 1604 ar gg! sa (33
700 1 α|.) | εξεστ. -{-οι γονεις αυτης 1402 8481,παντες Ὁ
ecífiqr | svüvc?—-Tai? 1241295rel, at syph ar gg sa|

L 7,50

35

36

37

38

39 J 11,4.11
A. 20,10

40 A 9,40

41L 7,14

42
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1,43548 µεγάλῃ. καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλά, ἵνα µη­

1, 2345

51,1
J 444

52,2

53,2
7-13:

Mt 10,1.9-15
L 9,1-6; 10,1

7

δεὶς γνῷ τοῦτο, καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν.
Καὶ ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν, καὶ ἔρχεται εἷς τὴν

πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ µα­
θηταὶ αὐτοῦ. καὶ γενοµένου σαββάτου ἤρξατο
διδάσκειν ἓν vij συναγωγῃ. καὶ οἵ πολλοὶ
ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες' πόθεν τούτῳ
ταῦτα, καὶ τίς ἡ σοφία ἤ δοδθεῖσα τούτῳ; καὶ
αἳ δυνάµεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γι­
γόµεναι; οὐχ οὗτός ἔστιν ὃ τέκτων, ὁ υἱὸς τῆς
Μαρίας καὶ ἀδελφὸς Ἰακώβου καὶἸωσῆτος καὶ
Ἰούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὖκ εἶσὶνoi ἀδελφαὶ
αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἔσκανδαλίζοντο ἓν
αὐτῷ. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὖκ
ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἶ μὴ ἓν τῇ πατρίδι αὖ­
τοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγεγεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἓν τῇ
οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ οὖκ ἐδύνατο ἐχεῖποιῆσαι οὗ­
δεµίαν δύναμιν, εἰ μὴ ὄὀλίγοις ἀρρώστοις ἔπι­
Ὀεὶς τὰς χεῖρας ἐθεράπευσεν. καὶ ἐθαύμαζεν
διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶγ.

Καὶ περιῆγεν τὰς κώμάαςκύκλῳ διδάσκων.
Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὖ­
τοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἔξου­
σίαντῶνπνευμάτων τῶν ἁκαδάρτων,! καὶπαρήγ­
48 πολλα 7Σ(1, 8.56) ΄ΡαΥὉ 144 ν](-α) | ΎνοιΡΙ.579 945
DWA | 6,1 soyev.] n40ev 579 D W 700 rel. | 2 yevop.]
ημερα D ffiqr | ov BL 28 13-828 sa] 2 rel. | £&exAnoo.
-T-£z: v1]Qo. y] avxov 245 D Osss 115 443 1093 lat(-e)
syh ar gg | vavra -]- xavva. SC*A 1071 vg | ywopev. BS
38-Λ] γινονταιτε]. | ὃ τεχτων viog vov vexv. Ta, o vov
τεκτονος Όιος x. P3? 33 700 69ss 1375 (579 565 1194 e)
abcirargg! |Ioon C892W 286982651424rel.,IooqQ
S 827 lat pl. | 4 avro.» W 28 544 1*13-828gg | 1n 4­
iuo. (Mt 13,57) SeLs 273 A | 5 £ó0vv.]noluit a fiqr, non
faciebat (Tai?) eb cffsa|exet ovógp.] ovxewW |ό εὔαυ­
uacev BS* 565 179 1515 1355 ΕΧ |7 προσκαλεσαµενοςτ.
9. ηρξ. Ὁ 565 {15116547ο ν] | ηρξ. αποστ.] απεστειλεν Ὁ
565 eabcífi sys | δ παρηγγελλ. Υ/ 54951424al. 27 34816U213s291440AV al.Es|



131 Secundum Marcum 5,42-6,7

magno, Et praecepit illis vehementer ut nemo 43
id sciret, et dixit dari illi manducare.

6,1-6Iesus in Nazareth
(Mt 13,53-58; L. 4,16-30)

Et egressus inde abiit in patriam suam,et 6
sequebantur eum discipuli sui. Et facto sab- 2
bato coepit in synagoga docere, et multi audien­
tes admirabantur in doctrina eius dicentes:
Unde huic haec omnia? et quae est sapientia,
quae data est illi, et virtutes tales, quae per
manus elus efficiuntur? Nonne hic est faber, 3
filius Mariae, frater Iacobi et Ioseph et Iudae
et Simonis? nonne et sorores eius hic nobis­
cum sunt? Et scandalizabantur in illo. !Et dice- 4
bat illis Iesus: Quia non est propheta sine ho­
nore nisi in patria sua et in domosua et in co­
gnatione sua. Et non poterat ibi virtutem ullam 5
facere, nisi paucos infirmos impositis manibus
curavit; et mirabatur propter incredulitatem 6
eorum ; et circuibat castella in circuitu docens.

6,7-13 Apostolorum inissio
(Mt 10,1.9-15; L 9,1-6)

Et vocavit duodecim et coepit eos mittere 7
binos et dabat illis potestatem spirituum im­

2 in doctrina eius » e

magno GR] maximozz. cilw? | 43 dixit] iussit X*Wabfz| 6,1sui]illiusSOZBUETiff,eiusGLrdfqz|
3 hic X*] iste ze. filqr w? | fabri fil. et Mariae OeX*
EpBGD'Tabciz|4 domos. et in cognat. sua Ma
W^] —*cogn. sua et in domo s. rz. fl w?z | 5 virtu­
tes ullas O*U(X*sV) | 7 convocavit codd. f1

48 Mc 1,435 | 62 J 7,15 | 8 L 2,345 | 4 J 4,44



6,7-15 Secundum Marcum 132

8 mundorum. Et praecepit eis ne quid tollerent

10

11

12

13

14

15

in via nisi virgam tantum, non peram, non

panem, neque in zona aes, !sed calceatos san­

daliis, et ne induerentur duabus tunicis. Et di­

cebat eis: Quocumque introieritis in domum,

illic manete donec exeatis inde; !et quicumque

non receperint vos nec audierint vos, exeuntes

inde excutite pulverem de pedibus vestris in

testimonium illis. Et exeuntes praedicabant ut

paenitentiam agerent, et daemonia multa eicie­

bant et ungebant oleo multos aegros et sa­
nabant.

6,14-29Herodes de Christo, Iohannis mors
(Mt 14,1-12; L 9,7ss)

Et audivit rex Herodes, manifestum enim

factum est nomen eius, et dicebat: Quia Iohan­

nes Baptista resurrexit a mortuis, et propterea

virtutes operantur in illo. Alii autem dicebant:

Quia Helias est; alii vero dicebant: Quia pro­

12 et ^» YH*Ep*Dss
13 aegros OZBIUMaE*V]aegrotos ze.q
14 — Herod. rex codd. vl
dicebant BUMaa b d ff
inoperantur virt. Z*s*U(AsX?)
15 quia? — A-XBssUD'!CsKcdir

18 Ja 5,14s
15 Mc 8,28



132 Κατα Maoxov 6,8­

γειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἷς 600v el
μὴ ῥάβδον µόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, μὴ εἲς
τὴν ζώνην χαλκόν, ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδά­
λια, καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας. καὶ ἕλε­
γεν αὐτοῖς' ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἷς οἴκίαν, ἔκεῖ
µένετε, ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. καὶ ὃς ἂν τό
πος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἁκούσωσιν ὑμῶν,
ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἔχπτινάξατε τὸν χοῦν τὸν
ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἷς μαρτύριον αὖ­
τοῖς. καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν, ἵνα µετανοήσω­
σιν, | καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἥλει­
φον &Aaío πολλοὺς ἄρρώστους καὶ ἐθεράπευογ.

Καὶ ἤκουσεν ὅ βασιλεὺς 'Ἠρῴδης, φανερὸν
γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν ὅτι
Ἰωάννης ὃ βαπτίζων ἐγήγερται ἔκ νεκρῶγ, καὶ
διὰ τοῦτο ἐγεργοῦσιν αἳ δυνάµεις ἓν αὐτῷ. ἄλλοι
δὲ ἔλεγον ὅτι ᾿Ἠλίας ἓστίν' ἄλλοι δὲ ἔλεγον

εν τη 060 544 K lat pl. | xag Govag Ta ebcff sysp ar
co | 9 zv6óvcao0e B* 33 1579 1574, - cao0 o. Bc 372 348s
2145 1012II: 280s 028 ea | 10 ew ovxavz D affi ar! |
1 και - δεξητ.] χ. οσοι εαν µη δεξωνται 98 892 Ὁ θ555
21 872s1689s 1424 rel. lat pl. syph* ar | voxoc 2 C* 879
544 15 118s ff sys | axovon W15 118s sys | axovo. 4- x.
Àoyovc (Mt 10,14) Ta? 1s 209 2145 443 (1375) syh | yovv]
κονιορτον 33 1241 17 | v. vnoxavo 2 Ta? 33 D 700 565
1515 lat sys ar | avvoic 4- αµην λεγω Όμιν ανεκτοτερον
εσται Σ0δοµ. η ΤΓοµορροις εν pego *QuogOgc1] vr] zt0À8L
ex£wr| (Mt 10,15) "'a* 33 579 700s 21s rel. afq syph |
12 εχηρυσσον 33 579 W rel. lat(-c) ar | nevavooow BL
D Ws| 18 nAewp.xo] &AevyovvecD bcffiqrz | e0goo­
πευον] -πευοντο {795 1071 ΣΝ 245 440 Η {ΡΡ,-]- αυτους
Ta?» W 700 565s 137M 348s ar bo (1606 16) | 14 Hooó.
-F v. axonv Iv (Mt 14,1) Ta"? 892 372 21 13 69-230 349.
945 Ms 3487 213 pl. 713 4s 472ss A7 028 (1038 syp, sa) |
ελεγον Β Ό Υ/ αὉ «Π|βαπτιστης 98 574 Ώ Wss28 13 pl.
Q 028 Ιαΐ | εγηγερτ.] ανεστη 28 1038 A-229 | £v avvo]
avtou W* 4s | 18 eAeyov1/2 33 579 1689s 485 1082 al.|
Htac-]-o 100qntinc syh* | £Aeyov?7—SOs 565s 15 118s
213 al. ab ffr syp ar sa |

15

9

10 54,2

11 55,2

13 Ja 5,14s

14 57,2
14-19:

Mt14,1-12
L 9,7s5;3,190

15 58,10
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16

59,2 17

60,6
Lv 18,16 18

Sir 25,23-26 19

20
A 24,24

21

22

Esth 5,3.6;
13 23

ὅτι προφήτης ὣς εἷς τῶν προφητῶν. ἁκούσας
δὲ ὁ "Ἠρῴδης ἔλεγεν ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα
Ἰωάννην, οὗτος ἡγέρῦδη.

Αὐτὸς γὰρ ὁ ᾿ΗἩρῴδης ἁἀποστείλας ἐκράτησεν
τὸν Ἰωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ
ΜἩρφδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἁδελφοῦ
αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν ΄ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάν­
γης τῷ ᾿Πρῴδῃ ὅτι οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν

^ — 9 ο” c Nc N 3 ­
γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ cov. ἤ δὲ 'Ἡρφδιὰς ἐνεῖ­
χεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὔκ
2 , ς N c 4 3 ^ N 5 /
ἠδύνατο. ὁ γὰρ "Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάν­
νην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ
συγετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπό­
ρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. καὶ γενομένης ἡμέ­
ρας εὐκαίρου, ὅτε 'Ἡρώδης τοῖς γεγεσίοις αὐτοῦ
δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς
χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, καὶ

3 , ^ N 5 d d c /
εἰσελθούσης τῆς Ὀυγατρὸς αὐτῆς τῆς "Ἠρῳδιά­
δος καὶ ὀρχησαμένης ἤρεσεν τῷ “"Ἡρῴδῃ καὶ
τοῖς συνανακειµένοις. ὃ δὲ βασιλεὺς εἶπεν τῷ
κορασίῳ ' αἴτησόν µε ὃ ἐὰν Ὀέλῃς, καὶ δώσω σοι.
καὶ ὤμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἔάν µε αἰτήσῃς δώσω

προφητ. oc D bffi | xooqnunc-4-(Ta*) A37228 t*
118s 9 251 syih ar sa | vov-1l-agyavov Ta! 291 bo (33)|
16 ovvoc BS 33s A D Ws 372 28 544 788sss vg sysph*
bo $20]4-£o avtoc rel. | yeso -- £xvexoovTas*C
1241 rel. pl., ——D s 565s 13r ail r^?vg | 17 zzc. o yoo
Ho. (Mt 14,3) SeLs bo | ev qvAaxn] x. £faAsv etc quA.
'Ta* D)Os 565s 13r vl(-cz) arsa | 18yvv.-- GU.viov
(Mt 14,3) Ta? 1689 115 348 213 047 998s 1200s | 19 n0e­
Àev]£&nvecC* vl pl. | 20 ανδρα δικ.]προφητην 5Υ3 |
1:0ÀÀa-]- a 28 13ss 983r 485 Q (sys) | nyxooevBSL 71596
(W) Θ co] £xotevrel. | 21 0x —Dlat sys sa | γενεῦλιοις
D |. zxoAeocI'aA. 174(syh?) | 22 avtnc rnc] avxov BSLA
D 565,avt 2 17827bcfz syspiar gg co| oso. -evtev
B-LA 7/1596cff syspi ar co] oageoaonc...evx.o pao. 5?
rel. | ειπενδεο β. Α ! 225 δωσω 1^2 W 15s22 5175 I 4s
(r) sy(s)i | 28 av: 4- x0AAo.D Gs 565s ffiq(ab)ar|o
— B33* A/1596 P5 124 1279 245 |



133 5»ecundum Marcum 6,15-24

pheta est, quasi unus ex prophetis. Quo au­

dito Herodes ait: Quem ego decollavi Iohan­
nem, hic a mortuis resurrexit.

Ipse enim Herodes misit ac tenuit Iohan­

nem et vinxit eum in carcere propter Herodiadem

uxorem Philippi fratris sui, quia duxerat eam.
!Dicebat enim Iohannes Herodi: Nonlicet tibi

habere uxorem fratris tui. Herodias autem in­

sidiabatur illi et volebat occidere eum, nec po­

terat. Herodes enimmetuebat Iohannemsciens
eum virum iustum et sanctum, et custodiebat

eum, et audito eo multa faciebat et libenter

eum audiebat. Et cum dies opportunus acci­

disset, Herodes natalis sui cenamfecit prin­

cipibus et tribunis et primis Galilaeae, Cumque

introisset filia ipsius Herodiadis et saltasset

et placuisset Herodi simulque recumbentibus,

rex ait puellae: Pete a me quod vis, et dabo

tibi. Et iuravit illi: Quia quidquid petieris

dabo tibi, licet dimidium regni mei. Quae

17 carcerem UGDRCSsW vl(-cz)
18 tibi 2 U
21 natali suo ZZUV abd

18 Lv 18,16
19 Sir 25,23-26
20 A 24,24
28 Esth 5,3.6; 7,2
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29
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25

26

27

28

29

30

8

cum exisset, dixit matri suae: Quid petam? At

illa dixit: Caput Iohannis Baptistae. !Cumqué
introisset statim cum festinatione ad regem, pe­
tivit dicens: Volo ut protinus des mihi in disco
caput Iohannis Baptistae. Et contristatus est rex;
propter iusiurandum et propter simul discum­
bentes noluit eam contristare; sed misso spe­
culatore, praecepit afferri caput eius in disco.
Et decollavit eum in carcere, !et attulit caput
eius in disco et dedit illud puellae, et puella
dedit matri suae. Quo audito, discipuli eius
venerunt et tulerunt corpus eius et posuerunt
illud in monumento.

6,30-56Apostolorum reditus, turbae refectae
(Mt 14,13-36 ; L 9,10-17 ; J 6,1-21)

Et convenientes apostoli ad Iesum renun­
tiaverunt ei omnia, quae egerant et docuerant.
!Etaitillis: Venite seorsum in desertum locum

et requiescite pusillum. Erant enim quivenie­
bant et redibant multi, et nec spatium man­

27 et 4- cum abiisset a c d ffi (f, b)

24 at OX*EpUDSs]et re. adfi
26 est 7» SssSHOX*Ubil
recumbentes codd.bcdffflw?z
27 speculat. vl] spiculat. EpCKV
31 — manducandi spat. codd. vl(-a)

80 L 9,10; 10,17
81 Mc 2,2



134 Kara Maoxov 6,23-31

σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας µου. καὶ ἔξελ­
Όοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς τί αἰτήσωμαι; ἢ δὲ
εἶπεν ΄ τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτίζοντος.
καὶ εἰσελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βα­
σιλέα ᾖτήσατο λέγουσα΄ δέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς
μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ἰωάννου τοῦ βαπ­
τιστοῦ. καὶ περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεὺς διὰ
τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένόυς οὖκ ἠὈέλησεν
ἀθετῆσαι αὐτήν. καὶ εὐθὺς ἁποστείλας ó βασι­
λεὺς σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν χεφα­
λὴν αὐτοῦ. καὶ ἀπελθὼν ἀπεχεφάλισεν αὐτὸν £v
τῇ φυλαχῇ, καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ
πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ
κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. καὶ
ἀκούσαντες οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλὃον καὶ ἦραν
τὸ ατῶμα αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἓν µνηµείφ.

Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν "In­
σοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποί­
σαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαγ. | καὶ λέγει αὐτοῖς ΄δεῦτε
ὑμεῖς αὐτοὶ κατ’ ἰδίαν εἷς ἔρημον τόπον xai
ἀναπαύσασῦδε ὀλίγον. σαν γὰρ οἵ ἐρχόμενοι
καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὖ­

24 εξελὺ.-Ι-το xogaociovTaY bfsys] pazxut. BSLA 71596
Θ 565s syh] βαπτιστου τε]. | 25 µετα σπουδ.» Ταϊ Ὁ ν]
(-f1) sys | ητησ. λεγ.] ειπεν Ta?* A D O 565s 15 118s vl
pl. sysp ar | Όελω ινα oc] 9o; D O 565 vl pl. | £&avtnc
71241 DW 4s cfff gg!|26 Baou. -- oc qxovosTa? D
Cffir | 8ux4- 6e Ta*v? 179 1071 485 726 cfff syspiar gg
sa bo! | mOsAev1s 22 209 1675 1071 998 II* | avaxewtv.
BLA W] cvvavaxsvp. rel. | 27 o Bao. 2 D W 700 565s
1r 251]latsysi gg! | £veyxavTa? B-V 892 ^ 71596 syspi
ar coJ-x9nva« rel. | avxov] Ioavvov Ta? 1396 485 sy, -1­
£z zxvvaxiCA41596 33 vg bo | αυτον] τ. Ιώαννην 196
998syp|28 avt v!2 LsSAW15118sbeqz sypar |£g60x.?]
ηνεγκεν Ο 38 sys gg! (ar sa) | 29 x. noov] xnó6svoosW
26 | 80 οσα” — Ta S*C* 579 W 565 1ss 209 lat sysi gg
sa [£xouosev, £0i0a0xev W sys | 31 avvov- Wss565s 15
118s 16 lat | vuets avtov vxovyouev Ta*(? D acffir sysp]
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63,032χαίρουν. καὶ ἁπῆλθον ἓν τῷ πλοίῳ εἰς ἔρημον
92--44

Mt14,13.21
L 9,10-17
J 961-13

Nu 27,17
Ez 34,5
Mt 9,36

64,4

8,1.9

34

35

36

37

38

39

40

,88 tónov xav ió(av. xai si0ov aUvoUcUxdyovtag
καὶ ἐπέγνωσαν [αὐτοὺς] πολλοί, καὶ πεῖζῃ ἀπὸ
πασῶν τῶν πόλεων συνέδραµον ἐκεῖκαὶ προῇλ­
Όον αὐτούς.

Kai ἐξελῦὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἔσπλαγ­
χνίσθη ἔπ᾽αὐτούς, ὅτι ἦσαν ὥς πρόβατα μὴ
ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς
πολλά. ἵζαὶἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης προσελ­
Ὀόντες avt ot μµαθηταὶαὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ἔρη­
µός ἔστιν ὁὃτόπος, καὶ ἤδη ὥρα πολλή ἀπό­
λυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἷς τοὺς xUxÀo
ἄἀγροὺς καὶ χώµας ἁγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί φά­
γωσιν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' δότε αὖ­
τοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ λέγουσιν αὐτῷ ' ἀπελνόν­
τες ἀγοράσωμεν δηναρίων διακοσίων ἄρτους,
καὶ δώσωμεν αὐτοῖς φαγεῖν; ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς
πόσους ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ γνόν­
τες λέγουσιν ' πέντε, καὶ δύο ἴχθύας, καὶ ἔπέ­
ταξεν αὐτοῖς ἀνακλιθῆναι πάντας συμπόσια
συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. καὶ ἀνέπεσαν

32 {πο. κ. αναβαντες εις το πλοιον απηλὺ., Ὁ Ιαί(- ) 5α |
88 eyvoo. B* D 1r Javvovc? S 33s 579ss 1424-659 MUEN
10127 998 al. Ar al. fq sy bo] B D Wss1* 8274s lat,
avzov rel. | 1xo0049. LAs O 13ss5517 115712713 T ar |
προηλΏὺ.αυτους] συνηλῦ. αυτου ΤὮ700 565s 209 788 bc
(ir syp), 4- x. ovvqA9. zx. avtov 1689 pl. rel. pl. | 34 &­
Ógvx.] *. ιδων D 700 (565) ffiq | 85 xoXAn] παρηλῦεν
(Mt 14,15)Ta?" W bctilr?z vgsysco (gg) |86axoÀvo.
-- ovv Os 565 28 a sa | xvxÀo] eyyvovo. D 700 lat gg |
φαγωσ.] φαγειν 1241 D! 565 4s sysp,-1- (ox!) ovx £yovow
33 700ss 21s 13 69 rel. syph ar | 37 avvoic! -]- ov xoguv
εχουσιν απελθειν (Μί 14,16) Tas's 1194 | qayevw?-- wa.
εκαστος (αυτων) βραχυ τι λαβη(] 6,7) Ταῦ P395W 13*sa |
ὦδ -» εχετε αρτους ΒΙ.ΔΘ | πεντε -ἰ- αρτους 579 Ὦ 565
827 vl(- b) sysp bo | 89 avaxXiünvav B*S 892c Os 565s
13 118s 13-828 al. Φ 047 ( Ωϱ] ανακλιναι τε]. | συµπο­
ca^? 7 a Sys, ovy? — L 579 Ws 372s 983 4s 482 al.,
κατα τ. ovuxootav D (bcffilr!? vg bo) |



135 Secundum Marcum 6,31­

ducandi habebant. Et ascendentes in navim
abierunt in desertum locum seorsum. Et vide­
runt eos abeuntes, et cognoverunt multi, et
pedestres de omnibus civitatibus concurrerunt
illuc et praevenerunt eos.

Et exiens vidit turbam multam Iesus, et
misertus est super eos, quia erant sicut oves
non habentes pastorem, et coepit illos docere
multa. Et cum iam hora multa fieret, acces­
serunt discipuli eius dicentes: Desertus est
locus hic, et iam hora praeteriit; dimitte illos,
ut euntes in proximas villas et vicos emant
sibi cibos, quos manducent. Et respondensait
illis: Date illis vos manducare. Et dixeruntei:
Euntes emamus ducentis denariis paneset da­
bimus illis manducare. !Et dicit eis: Quot panes
habetis? ite et videte. Et cum cognovissent,
dicunt: Quinque et duos pisces. !Et praecepit
ilis ut accumbere facerent omnes secundum

contubernia super viride faenum. Et discubue­

32 navim] navi SssHOX*Z*sBUGDracfffil
83 pedestre SBUOQsabd ffi
de] et de SssHOX*ZsIUDLSsKVThCi i
384-—multam turb. SMBssUQCsbcdilq
quia]qui UGErabd
^» docere illos codd. vl, eos acffr
37 vos 2 AsHEpIUDLsCW ai
ducent. denar. DsW d(cffz)] — den. duc. vez.
38 dicunt -- ei ErThTe vl(-c)
quinque J- panes EpDLs vl(-b)

33 Mc 6,54s
84 Mt 9,36; Nu 27,17; Ez 34,5
35 Mc 8,1-9
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41

42

43

44

45

46

47

48

49

runt in partes per centenos et quinquagenos.
Et acceptis quinque panibus et duobus pisci­
bus, intuens in caelum benedixit et fregit panes
et dedit discipulis suis, ut ponerent ante eos,
et duos pisces divisit omnibus. Et manducave­
runt omnes et saturati sunt. Et sustuleruntreli­

quias fragmentorum duodecim cophinosplenos,
et de piscibus. Erant autem qui manducave­
runt quinque milia virorum.

Et statim coegit discipulos suos ascendere
navim, ut praecederent eum trans fretum ad
Bethsaidam, dum ipse dimitteret populum. Et
cum dimisisset eos, abiit in montem orare. Et
cum sero esset, erat navis in medio mari, et

ipse solus in terra. Et videns eos laborantes
in remigando, erat enim ventus contrariuseis, et
circa quartam vigiliam noctis venit ad eos am­
bulans supra mare et volebat praeterire eos.
At illi ut viderunt eum ambulantem supra mare,
putaverunt phantasma esse et exclamaverunt.

50 Omnes enim viderunt eum et conturbati sunt.

45 ut praecederent] et praecedere a b

40 et? GMaEacilr] 4 per ve.
41 et dedit- eos 5 U
48 plenos 25 U ifq
50 -—eum viderunt codd.

48 Job 9,8; Ps 76,20



136 Κατα Μαρχον 6,40-50

πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ πεντή­
Ml Ν A / 9/ ΔΝ x

κοντα. καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 44
δύο ἰχθδύαςἀναβλέψαςεἲς τὸν οὐρανὸν εὔλόγησεν
καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς µα­
Ὀηταῖς, ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο
5 4, 5 / ^ s »/ / N
ἰχθδύαςἐμέρισεν πᾶσιν. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 42
3 / ig / 4 /
ἐχορτάσῦθησαν*xai ἤραν κλάσματα δώδεκα κοφί- 43
νων πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθδύων.καὶ σαν 44
οἳ φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίλιοι ἄνδρες.

Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 466δ,6
ἐμβῆναι εἷς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν εἷς τὸ πέραν
πρὸς Βηδσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον.­

1,34

45-56:
Mt14,22-36
J 6,1521

καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλῦεν εἷς τὸ ὄρος 46665
προσεύξασθαι. καὶ ὀψίας γενομένης ἣν τὸ πλοῖον 47674
3 / —- / ΔΝ 9 s / 3 A -”

£v uéco τῆς δαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἔπὶ τῆς
γῆς. καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζοµένους ἓν τῷ 48
ἐλαύγειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, περὶ
τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὔ­
τοὺς περιπατῶν ἔπὶ τῆς Ῥαλάσσης ' καὶ ἤθελεν
παρελθεῖν αὐτούς. οἳ δὲ ἱδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς 49
θαλάσσης περιπατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασµά
9 ν 9. . / Δ 5. Eiἔστιν,καὶἀνέκραξαν' πάντεςγὰραὐτὸνεἶδον50
40 xoacta? 7 SLA 0149 [|xaxabisBS D 21 bo] ανα rel. |
xaxa? 2 33 1689s245s 485 acilr sys | xaxa!-zxevtux.2
145 | 41 xevve, 6vo 2»355 | κατεκλ. xo4] x4acac S* 33 892
14245 | xxagaviü. BssLsA W ΜΧ 1047 1135 229]παραῦθωσ.
{δτε]. |αυτοις]κατεναντι avvov D lat(- c) co | 43 xAacop.]
περισσευµατα των κλασμ. 33 14243659 lat pl. gg |xoqv­
vouc zÀmoeic579 D 6s22s 1424rel. gg!] vov-]-6óvoTa?
13" sys | 44 x. aoxovc — (Mt 14,21) Tast? S P4$ W-28 15
118s lat pl. (sys) arsa| oo(sew)xevv. (Mt14,21) 5 892 0-28
1* 118s 4s ar sa | 45 ευὺ. -]- εξεγερῦεις D vl(- c) | ew vo
neQav2 Tat P4$ W 15s118sq sys gg!| 46 ovA9. Τα» 1:
118s 1402 gg | 47 qv -]- xoÀox P5 D 28 15 118s 1402 251
a bíffi | neon x 9αλ. D 565 lat(-c) | 48 βασανιζ. εν τω
ελαυν.]ελαυνοντας x. Bac. (D) Gs 565 v1[|avtoic -I- oqo­
090.49 Wss 565s 13r472s| no. avtov; D Ws 565ab
cffir | 49 qovv.] Soupoviovsys Ef | ow qavz. ovv B-A]
q. £wat rel. | 50 yao avc. eio. 7 D Os 565 vl|
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68,6 51

4,39

8,17; Mt 16,9 52

53

69,2 54

6,33

55

5,27s
A. 5,15;

19,11s

70,10
1-23: 7

Mt 15,1-20

L 1138 2

καὶ ἐταράχθησαν. ὃ δὲ εὐθὺς ἑλάλησεν μετ αὖ­
τῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς' Φαρσεῖτε, ἐγώ εἶἰμι,μὴ
φοβεῖσθε. καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἷς τὸ πλοῖον,
καὶ ἑκόπασεν ὁ ἄνεμος καὶ λίαν ἔχ περισσοῦ ἓν
ἑαυτοῖς ἑξίσταντο ' οὗ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς
ἄρτοις, ἀλλ ἦν αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρωμένη.

Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθδον εἷς
Γεννησαρὲτ καὶ προσωρμίσθησαν. καὶ ἐξελθδόν­
των αὐτῶν ἐκτοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν
Γπεριέδραµον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ Ἡρ­
ξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας
περιφέρειν, ὅπου ἤκουον ὅτι ἔστίγ. καὶ ὅπου ἂν
εἰσεπορεύετο εἰςκώμας ἢ εἷς πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς,
£v ταῖς ἁγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ
παρεκάλουν αὐτόν, ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ
ἱματίου αὐτοῦ ἄψωνται. καὶ ὅσοι ἂν ἤψαντο
αὐτοῦ ἐσῴζοντο.

Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἳἵφαρισαῖοι
καΐ τινες τῶν γραμµατέων ἑλθόντες ἀπὸ Ἱερο­
σολύμων. καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ
ὕαρσειτε 77440 495 G | 51 Juav 2 D Wss565s 15b sys|
εχ περισσου Σ Β91:9Δ 5Υορ | λιαν-εαυτοις] περιεσωσεν
αυτους κ. Θ(Φ) | εξιστ. ---κ. εὔαυμαζον 98 579 D W-565
21s 183rel. pl. (a)bfqrz syph ar | 52 o22^nv]nv γαρ Ὁ
W 700-1241223rel. pl. lat(-br) sysph* ar |53TI'evvqoao
D bcffrz sysp, - c0 B*OGal. Vr Erarco|x.z9oooopto0.
—DWss565s15118s1689s vl syspar gg!|54 £EeJ.0ovvoc
avrov cffiqrz sys|£xeyvocov D 700 565s verss.(-sys) |
αυτον -|-οι ανδρες τ. τοπου (εχεινου) (Μί 14, 385)Ταῦ 33
AWss 565s 1-124 827 348r 1071 0 4-1515 AG c sypar
gg sa | 55 χωραν] περιχωρον Ὁ 1Λ 700-124 7 τε]. Ὁ ᾳ 5Υ}
58 | κραβ. -ἵ-παντας Ὦ 700 565 472ab ffq gg! |xeowpso.]
φερειν D Ws 565 15118s M 472sffir(bq)| oxov- ovv]
περιεφερονγαρ αυτουςοπου ανηχουσαντ.Ινειναι Ὁ 4725
a bffiq |orvt-- £xev33579 W 700 rel. pl. arsyh| 56 &voe­
zxooevovvoL W 565 Ms 1574s A 476 |n s&cayo. 7 Ta L*
15 118566ΥΡ | αγορ.] πλατειαις Γ 700 965 Ιαΐ(-αςΠ2) |
qyaovvo Br D Ws 565s 15 209 13 pl. 1574] qaxovco rel.|
ówoobovrio 700 15209 13r EN 1012 (^) | 7,10. Ta
700 565 15 118s 659|



137 Secundum Marcum 6,50-7,2

Et statim locutus est cum eis et dixit eis:

Confidite, ego sum, nolite timere. !Et ascendit
ad illos in navim, et cessavit ventus. Et plus
magis intra se stupebant; non enim intellexe­
runt de panibus, erat enim cor eorum obcae­
catum.

Et cum transfretassent, venerunt in terram
Genesareth et applicuerunt. Cumque egressi
essent de navi, continuo cognoverunt eum; et
percurrentes universam regionem illam coepe­
runt in grabatis eos, qui se male habebant,
circumferre, ubi audiebant eum esse. Et quo­
cumque introibat, in vicos vel in villas aut
civitates, in plateis ponebant infirmos et de­
precabantur eum, ut vel fimbriam vestimenti
elus tangerent; et quoquot tangebant eum
salvi fiebant.

7,1-23De vera munditie (Mt 15,1-20)

Et conveniunt ad eumpharisaei et quidam
de scribis venientes ab Hierosolymis. Et cum vi­
dissent quosdam ex discipulis eius communibus

53 -—transfret. in terram, venerunt in Gen.

52 intellexerant SssOssBUThW b f1q
58 venerunt G bfqz] perven. zz.
$6 aut SZUMaRKVCSsW]-- in ve. ad ffl

51 Mc 4,39
52 Mc 8,17; Mt 16,9
54 Mc 6,33
56 Mc 5,27s; Α 5,15; 19,11s
7,2 L 11,38
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3

4

5

manibus, idest non lotis, manducare panes, vi­

tuperaverunt. Pharisael enim et omnes Iudaei,
nisi crebro laverint manus, non manducant, te­

nentes traditionem seniorum, et aforo nisi bap­

tizentur non comedunt, et alia multa sunt,

quae tradita sunt illis servare, baptismata ca­
licum et urceorum et aeramentorum et lec­

torum; et interrogabant eum pharisaei et scri­

bae : Quare discipuli tui non ambulant iuxtaC787 e?2P ^fra σ 68 &.

traditiofiem«seniorum,sed| $óRfiinibus mahibui:ut
6ipdicasf ῥ3ρα 1?AEπό Tespóndensdixitéis:

7

8

9

^. EP «o
BeneCrophétasit" Esaiasde vobis hypocritis,
sicut scriptum est:

Populus hic labiis me honorat,
cor autem eorum longe est a me;

7n vanum autem me colunt,

docentes doctrinas et praecepía hominum.

Reliquentes enim mandatum Dei tenetis tradi­

tionem hominum, baptismata urceorum et ca­
licum, et alia similia his facitis multa. !Et

4 tradita sunt] acceperunt

2 vituperaverunt 2 (f
3 laverintA abcdfir] lavent zz.
4 aforo 4- cum venerint H«ThT(OB) vl
sunt! ^» X*sUMaKVdrz
5 *interrogant SssH*BUQCd ff1
6 est] abest BIUMa, habetis ff
7 et * — SssSH*OZBIUbd fflqr
8 mandatum]— data As*H*X*EpDKa r? (b c)

6 Is 29,13



138 Κατα Magxov 7,2-8

ὅτι κοιναῖς χερσίν,τοῦτ' ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν
τοὺς ἄρτους, --- οἳ γὰρ φαρισαῖοι καὶ πάντες οἳ
Ἰουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας οὖκ
ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσ­
βυτέρων, καὶ ἅπ΄ ἀἁγορᾶς ἐὰν μὴ ῥαντίσωνται
οὐκ ἐσδίουσιν, καὶ ἄλλα πολλά στιν ἃ παρέ­
λαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶξεστῶν
καὶ χαλκίων, --- καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἳἵφαρι­
σαῖοι καὶ οἵ γραμματεῖς ' διὰ τί οὗ περιπατοῦ­
σιν οἵἳµαθηταί σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν
πρεσβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσδίουσιν τὸν
ἄρτον;ἰ ὅ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ' καλῶς ἐπροφήτευσεν
᾿Ἠσαΐας περὶὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὣς γέγραπ­
ται ὅτι οὗτος ὅ λαὸς τοῖς χείλεσίν µε τιμᾷ,

ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ.
µάτην δὲ σέβονταί µε,
διδάσκοντες διδασκαλίας
ἐντάλματα ἀνὑρώπωγ».

ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ κρατεῖτε τὴν πα­
ράδοσιν τῶν ἀνθρώπων [βαπτισμοὺς ξεστῶν
καὶ ποτηρίων καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ

a

2 xowauc,ovt £otw 7 Ta*'^ b cz sysp sa [|agvovc-]-κατ­
εγγὠσαν Ὀ!, εµεμψαντο 33 579 W-28 1-124 517sssal.
rel. pl. lat(- b) syph ar gg | 8 xvypm B 33* rel. pl. cffiq
rz syh2 ar| xvxva.S W b vg bo, momentoa, diligenter
syph*,— A sys sa | 4 osyoo.-]- ovav £40060v D W (472s)
vl vg! ar gg| oavucovr. B3 179 715]βαπτισωντ. τε]. Ω0|
α παρελ.] απερ ελαβ. Β 579 1515 | κρατ.] τηρειν Ὁ ]αί
(-b) sysp | xaÀx. BSLA 45 28*440sys bo] 4- s. «uvov
Ta*'? rel. | 5 xai! B-579 D 700ss 15 118s lat(-f) syp sa
(0ο)] επειτα τε]. | γραμµατ. -ἰ-Aeyovieg ^ P5 D Wss
565s 13racffirz vg! syssa |xowoauc]avvxvoic LsAs 21s
1424 4s rel. bcfflz sysph gg! (P4? 137) | 66e -]-axoxgi­
O9ewc1241 P455Ws 372 rel. lat syh ar gg | γεγραπ.] ειπεν
O0565 1s 118s abcff ar (Di) | vuia] ayoxa D! W abc
Ο1 | απεχει] απεστιν 1.5 Θ 565 Ο1 | 8 αφεντες -- γαρ 38

892s Oss rel. pl. flz vg syph | xaoa900.] £vroÀnvP^Baxviop.-7xotevcePos£ 7 D O 565s 0131 vl, 7 BssLA 7P*
W 1*22 209 ar gg co | xo4Aa.-1-o. D atfiqr |

5 71,6

6 Is 29,13
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9

Ex 20,12; 10
21,17

Dt 5,16
11

12

13

14

R 14,14 15
1 T 4,3ss

Tt 1,15

16

72,6 17

18

19

ποιεῖτε]. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ' καλῶς ἀθετεῖτε τὴν
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν
τηρήσητε. Μωύσῆς γὰρ εἶπεν ' τίµα τὸν πατέρα
σου καὶ τὴν µήτέρα σου, καί ὁ κακολογῶν πα­
τέρα ἢ µήτέρα θανάτῳ τελευτάτω. ὑμεῖς δὲ λέ­
γετε΄ ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί;
κορβᾶν, ὃ στιν δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὤφελη­
Όῇς,οὐχέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ
ἢ τῇ µητρί, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ
παραδόσει ὑμῶν ᾗ παρεδώκατε’ καὶ παρόμοια
τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε.

Καὶ προσκαλεσάµενος πάλιν τὸν ὄχλον ἕλε­
γεν αὐτοῖς' ἀκούσατέ µου πάντες καὶ σύγετε,
οὐδέν ἐστιν ἔξωῦεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευό­
µενον εἷς αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι αὐτόν ΄ ἀλλὰ
τὰ ἓκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενά ἔστιν τὰ κοι­
νοῦντα τὸν ἄνθρωπον. εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν,
ἀκουέτω. Ιζαὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ
ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν οἳ μαῦηταὶ αὐτοῦ τὴν
παραβολήν. { καὶ λέγει αὐτοῖς' οὕτως καὶ ὑμεῖς
ἀσύνετοί ἔστε; οὗ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωῦεν
εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνῦρωπον οὗ δύναται
αὐτὸν κοινῶσαι, ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἷς
αφεντες -αὖυτοις(9) 75 5υ5 | 9 τηρησ.] στησητε Ὀ 5
565s 13 209 vl sysp ar gg Cyp | 11 zxatQv-]-avxov Tan
D 945 acffiq sysp gg! co | uqvov4- avtov Taàn Os 565
872 945 477 al. KY pl. sysp gg! co | 12 zzc. xav ovxevt
33 579 P*$W 21s 872ss 124 rel. pl. vg syh ar gg |ovxet
2 sysp co [xaxou, unvo. BSL D Wss28 13-230al. (lat)]
-]- avvov?is rel. pl. sy co | 18 Aoyov] £vxoAnv 17, -]- x. v.
e£vr.W | vuov-1- 1n. uoo. D vl pl. syh? | xax J- aAA
14243ar gg sa | x. zto:evee 2 W | 14:xov] xovxo.33 579
Ws rel.fsysph* ar gg sa |xavvec7»SLsA 1555gg! bo|
15 va. £xxogogvop.ax avvov eov. Ta 21s rel. syph ar gg|
£xoo. DssL[.579r 8 1424ssyhm bo] J- £xewarel.| 16—BS
LA*28gg!bo!|17 £cootnoav 33579O 1*209 ar! | v.xa.­
ϱαβολ. Β-ΔD lat] περι της παρ. τε].| 18 ου] ουπω 5[.5Δ
700 {5 1185 659 17056ΜΣΙ7 047 472 f syh"| óvvaxo χοι­
γωσ.] χοινοι 3 575 | 19 οτι ουχ] ου γαρ ΤὮvl pl.|



139 Secundum Marcum 7,9­19

dicebat illis: Bene irritum facitis praeceptum
Dei, ut traditionem vestram servetis. Moyses
enim dixit: Z7onora patrem [uum et matrem
iuam. Et: Qui maledixerfi patri vel matri,
morte moriatur. !Vos autem dicitis: Si dixerit

homo patri aut matri Corban, quod est do­
num, quodcumque ex metibi profuerit; et ultra
non dimittitis eum quidquam facere patri suo
aut matri !rescindentes verbum Deiper tradi­
tionem vestram quam tradidistis; et similia
huiusmodi multa facitis.

Et advocans iterum turbamdicebat illis:

Audite me omneset intellegite. !Nihil est extra
hominem introiens in eum, quod possit eum
coinquinare; sed quae de homine procedunt,
ila sunt, quae communicant hominem. Si quis
habet aures audiendi, audiat. Et cumintroisset

in domum a turba, interrogabant eum disci­
puli eius parabolam. !Et ait illis: Sic et vos
imprudentes estis? Nonintellegitis quia omne
extrinsecus introiens in hominem non potest
eum communicare; quia non intrat in coreius,

10 vel RW] aut rz. vl
12et ΣΣabcdffiq
18 vestram-]-stultam Xsabcdffinq
15 communic. SssHIUssCW] coinquinant ze. ab

dnq
19 intrat Q cff] introi(i)t zz.

10 Ex 20,12; 21,17; Dt 5,16
15 A 10,14s

11

12

19

14

15

18

19
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20

21

22

23

24

25

26

27

28

sed in ventrem vadit et in secessum exit,
purgans omnes escas? Dicebat autem, quoniam
quae de homine exeunt, illa communicant ho­
minem. Ab intus enim de corde hominum malae

cogitationes procedunt, adulteria, fornicationes,
homicidia, ! furta, avaritiae, nequitiae, dolus,
impudicitiae, oculus malus, blasphemia, super­
bia, stultitia. Omnia haec mala ab intus pro­
cedunt et communicant hominem.

7,24-30Mulier Syrophoenissa (Mt 15,21-28)

Et inde surgens abiit in fines Tyri et Si­
donis, et ingressus domum neminem voluit
scire, et non potuit latere. Mulier enim statim
ut audivit de eo, cuius filia habebat spiritum
immundum, intravit et procidit ad pedes eius.
Erat enim mulier gentilis, Syrophoenissa ge­
nere. Et rogabat eum ut daemonium eiceret
de filia eius, !Qui dixit illi: Sine prius saturari
filios; non est enim bonum sumere panemfi­
liorum et mittere canibus. At illa respondit
et dixit illi: Utique Domine, nam et catelli

19 vadit * — S-OEpB'rD'VC vl
21 — cogitat. malae codd. vl
22 impudicitiae TW] -tia rel. vl
24 surgens 4- Iesus UG cff
25 filia hab. X*] — hab. filia ve. bdilz
26 enim MaLsW c ffi] *autem re/.
28 dicit ei codd.

22 Mt 6,23; 20,15
28 L 16,21



140 Κατα Μαρκον 7,19-28

τὴν καρδίαν ἆλλ᾽εἷς τὴν κοιλίαν, καὶ εἷς τὸν
ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καθαρίζων πάντα τὰ
βρώματα: ἔλεγεν δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου
ἐκπορευόμενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνῦρωπον.
ἔσωνῦενγὰρ ἓκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἳ
διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, ποργεῖαι,
χλοπαί, φόνοι, ἰμοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πονηρίαι,
δόλος, ἀσέλγεια, ὀφδαλμὸς πονηρός, βλασφημία,
ὑπερηφανία, ἀφροσύνη ' πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ
ἔσωῦεν ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.

5 -” Ν 95 N 5 ^ 9 v C /,

Εικεῖθενδὲ ἀναστὰς ἁπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τή­
s T ν 5 e. 5 2 2 ος

ρου καὶ διδῶνος. καὶ εἰσελθὼν εἰςοἰχίαν οὐδένα
ἤθελεν γνῶναι, καὶ οὖκ ἡδυνήῦδη λαθεῖν. ἀλλ

9 ^ 9 ΄ Ν N 9 ^— Έ 5 ΔΝ

εὐθὺς ακουσασα γυγη περι αυτου, Ὡς ειχεν το:
Ὀυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάδαρτον, ἑλθοῦσα
προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. ἡ δὲ γυνὴ
ἦν Ἑλληνίς, Συροφοινίκισσατῷ γένεικαὶ ἡρώτα

9 ΄ ο Ν / 3 / 9 ^
αὐτόν, ἵνα τὸ δαιµόνιον ἐκβάλῃ ἓκ τῆς Όυγα­
τρὸς αὐτῆς. καὶ ἔλεγεν αὐτῇ ΄ ἄφες πρῶτον χορ­
τασὺῆναι τὰ τέκνα” οὗ γάρ ἔστιν καλὸν λαβεϊῖν
τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶτοῖς κυναρίοις βαλεῖν,
Ls ^ 5 / N47 5 vw. / , λἡδὲἀπεκρίθηκαὶλέγειαὐτῷ' ναί,Κύριε,καὶ
τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν
αφεδρ.] οχετον 1), εξω 5υ5ατ |εχπορευ.] εκβαλλεται Τα
S 1424 1194 348 1579* 047 472s sysp, εξερχ. Ὦ, χωὠρει
W | Boop. -]- et exit in rivum an | 21 1. «vüpo tov 32
15 118s] 22 xAeovs&tazxovnow.D W28 vl sysp | ασελγειαι
BXaoqnutat vxegngaviou (D!)8 565485 al. (1200 b) gg |
28 xa. xovnoa — 700 565 1*209 |24 exevügzv— W abcin
sys | oow«B-A D Wss 565s 1 22s 13-8281402 Oo] usQo­
ρια rel. | κ. Σιδων.2 ΙΛ Ὁ Ws565s abffinr sysi |
ηδυνασῦη Β5 399 | 25 aXXevO. axovc. B-A 372 f syihm
CO]axovoaoca.yao cel. pl. [autc SA 55 D Wss281­
828 179 713 4s |ev πν. αχκαθδαρτω 9495ΥΓ 28 139-828 | προς
τ.ποδ. αυτου] αυτω Ta 28 1*209 13-828 (bci) sys ar sa]
26 £n vic] 4noo. sys | Zvoa qow. B P5 W 21* 1377 pl.
MTU 213 XN 10127T' pl. 482s, — ovga D!i | 27 λαβειν]
αραι O 565 | 28 va. P$ D Wss 565 13-543230s bc ffi
sys ar gg|

20

21

22 Mt6,23;20,1

23

24 24-30:
Mt 15,21-28

25

26

73,6

27
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L 16,21
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29

30

(J 4,51)

74,10 31
Mt 15,20ss

5,23 32
Mt 9,18

8,23 33

1 6,41 34A1; 17,1 35

1,43ss 36

75,8

Is 35,5 97
76,6

5 9 ^ , ^ 7 * 5 9
ἀπὸ vOv witov vOv zxoaitov. xal eirev oUri]
διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυῦεν Ex τῆς

/ λ / N -- 5
Ὀνυγατρός σου τὸ δαιµόνιον. καὶ ἀπελθοῦσαεἰς
τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ παιδίον βεβλημένον
3 M N / N N / 9 /

ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιµόνιον ἐξεληλυῦθός.
Καὶ πάλιν ἐξελδὼν ἔκ τῶν ὁρίων Τύρου

ἦλθεν διὰ Σιδῶνος εἰς τὴν Ὀάλασσαν τῆς Γα­
λιλαίας ἀνὰ μέσον τῶν ὁδρίωνΔεκαπόλεως. καὶ
φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ µογιλάλον, καὶ πα­
ρακαλοῦσιν αὐτόν, ἵνα ἐπιδῃ αὐτῷ τὴν χεῖρα.
καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου xor
9 /, » 4 A^ 9 η 9 N *
ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἲς τὰ ὦτα
αὐτοῦ καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλώσοης αὐτοῦ,
καὶ ἀναβλέψας εἷς τὸν οὐρανὸν ἑστέναξεν, καὶ
λέγει αὐτῷ ' ἑφφαθά, ὃ ἔστιν διανοίχθητι. καὶ

9 /, 3 7, 9 ^ c » / 5 / c
εὐθέως ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἵ àxoat, καὶ ἑλύθη Ó
δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἑλάλει ὀρθῶς.
καὶ διεστείλατο αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ λέγωσιν.
c s 5 € Á/ 3 s d
ὅσον δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισ­
σότερον ἐκήρυσσογ. καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσ­
σοντο λέγοντες' καλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ

ψιχιων -- τ. πιπτοντων απο τ. τραπεζης 4725 5Υ5Ε/{(58
1689 1012, ar) | x6. -]- et vivunt Ta syi! | 29 —υὑπαγε
δια Τα D 700 565 1r 998 vl syp | 80 avtgc» P5 DW
28 1*209 1574 b cffilr syi! | — ευρ.το δαιµ. εξελ. κ.το
cx. P15 W 372 28r 187 77 rel. pl. a n sy(s)h ar gg | v. 9v­
γατερα βεβληµενηνΤα P55DW137954s rel. pl. afnq
sysph ar sa | 832xo? BSA Ta3 W.-565 1574 0131 lat syi
ar] P55rel. | uoyiAaA.B*S P*9 D W-372 1r 983 543 al.
M 27 348r U 213 Gs 4s A pl. VrG] noyyi. rel. | xaoe­
xaAovv 33 01831vl vg! ar gg co | 38 επιλαβοµ. 700 1185
1689s 1606s 1579s 213 I 0131 al. E* | eBa.] £ztvvosvstc
t. δαχτυλους αυτου κ. εβαλ. ειςτα Τατ 01931(5υ5) | αυ­
του! 2 91/5 ΊΝοἱ | 64 ανεστεναξ. 1) 13:3018 | εφφεῦα
Se D W lat sa | 35 £v0goc 2 B-A D 0131 vl(- c) bo | xat?
J- evüucSLA syi |ορθῶς -1-ὠστεπαντας εξιστασῦαι 4725
8 |36 µηδενι -|- μηδεν]) 7005655οσον-διεστελλ.] οι δε Ὦ
οΠΙ (03) | περισσοτερως Ὁ 700 945 0181 | ἃδυπερεκπε­
ρισσ. D 700 18 118s U | καν] 2Τα83 Θ 565s 0131 syp]



141 Secundum Marcum 7,28-37

comedunt sub mensa de micis puerorum. Et
ait illi: Propter hunc sermonem vade, exiit
daemonium a filia tua. Et cum abiisset domum

suam, invenit puellam iacentem supra lectum
et daemonium exiisse.

7,831-37Surdus mutusque

Et iterum exiens de finibus Tyri venit per
Sidonem ad mare Galilaeae inter mediosfines

Decapoleos. Et adducunt ei surdum et mutum,
et deprecabantur eum, ut imponat illi manum.
Et apprehendens eum de turba seorsum misit
digitos suos in auriculas eius et exspuens te­
tigit linguam eius !et suspiciens in caelum
ingemuit et ait illi: Ephphetha, quod est ada­
perire. Et statim apertae sunt aures eius, et
solutum est vinculum linguae eius, et loque­
batur recte. Et praecepit illis ne cui dicerent.
Quanto autem eis praecipiebat, tanto magis
plus praedicabant !et eo amplius admiraban­

28 -—sub mensa comed. codd. vl

29 illi -- Iesus HcOsEpeGDOThr
a Z*G] de vez. dfilz
82 deprecantur AH*X«UQ]I
83 eius! ^» ATBssUDsRCsbcfffil
34 aperire EpDOW c

30 J 4,51
32 Mt 9,18
38 Mc 8,23
84 Mc 6,41; J 11,41; 17,1
36 Mc 1,43s
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tur, dicentes: Bene omnia fecit, et surdosfecit
audire et mutos loqui.

8,1-10 Turbae denuo refectae (Mt 15,32.39)

8 In diebus illis iterum cum turba multa

esset nec haberent quod manducarent con­
2 vocatis discipulis, ait illis: ! Misereor super

turbam, quia ecce iam triduo sustinent me
3 nec habent quod manducent, ! et si dimisero

eos ieiunos in domum suam, deficient in via;

4 quidam enim ex eis de longe venerunt. Et
responderunt ei discipuli sui: Unde illos quis

5 poterit hic saturare panibus in solitudine? Et
interrogavit eos: Quot panes habetis? Qui

6 dixerunt: Septem.! Et praecepit turbae discum­
bere super terram. Et accipiens septem panes
gratias agens fregit et dabat discipulis suis

7;ut apponerent, et apposuerunt turbae. Et ha­
bebant pisciculos paucos, et ipsos benedixit

g et iussit apponi. Et manducaverunt et saturati
sunt, et sustulerunt quod superaverat de írag­

37 facit! LR il | facit? FEpULssC afl, praestat
(auditum)bcdffir

8,1 — illis dieb. codd. vl
2 turba AsHZ*sUTh
4 illos] istos codd. vl, tantos a, eos q
ο» poterit quis codd. 27. l(aqfff)
8 superfuera(n)t EpD (k)

397 Is 35,5

8,2 Mc 6,34-44



142 Kara Magxov 7,37-8,8

τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ τοὺς ἁλάλους
λαλεῖν.

"Ev ἐχείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου
ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσά­
µενος τοὺς μαθητὰς λάγει αὐτοῖς' σπλαγχνίζοµαι
ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσµέ­
γουσίν µοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγῶσιν ΄καὶ ἐὰν
ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἲς οἶκον αὐτῶν, ἔχλυ­
Ῥήσονται ἓν τῇ ὁδῷ' καί τινες αὐτῶν ἀπὸ µα­
κρόῦθενἤκασιν. καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἵ μαῦη­
ταὶ αὐτοῦ ὅτι πόθεν τούτους δυνήῄσεταίτις ὧδε
χορτάσαι ἄρτων ἐπ ἐ̓ρημίας: καὶ ἠρώτα αὐτούς᾽
πόσουςἔχετε ἄρτους; οἳδὲεἶπαν ' ἑπτά. | καὶ παρ:
αγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶτῆς γῆς. καὶ λα­
βὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔχλασεν καὶ
ἐδίδου τοῖς μαθηταϊῖς αὐτοῦ, ἵνα παρατιθῶσιν,
καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. καὶ εἶχον ἰχθύδια ὁλί­
γα” καὶ εὐλογήσας αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα πα­
ρατιθέναι. καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ
ἦραν περισσεύµατα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας.
τους — B.892 As 1194 713 | t. aAaAovG2 W28 sys |
6.1 παλιν x0AA.]zxoqt0ÀÀ. 700s 21s 13-230 954-115 rel.
pl. (qdsyh sa) | 2 oxÀAov-]-vovvov Ta?" L 1241 (D) 14245
3487 1071 vl sysp gg co | nusoac A 372s 17 13 697 1424
11595348 4955α]. ᾳ | προσµεν. µοι]εισιν απο ποτε 008 g£votv
Ὀ νἱ ΡΙ. (ατ σρ) | ἃ {πο. κ. απολυσαι αυτ. νηστ. εις οικ. οὐ
θελω, µη εκλυῦωσιν (Μ{ 15,9) Ταδί Γ Θς 565 cfl vg
δΥΙ(16895, 1618)]εις οικ.αυτ.ΣΤαξδΏ 6 565 1402 15ἱ5
57 δγἱ | ηκασιγ] εισιν BLsA bo!| 4 vovvouc] vooovr. Os
565 a (syp), avvovc W 1* 209 q sys | Ovvnoet. vic]* Óv­
va.oa.uW sys ar gg (z) | o0 D 565 1342 69 142451071
H cffiqrz gg! | 5 noova BssL-A(W)] exnoova. rel.|
αυτους --λεγων Θς 565 4705sys | xooovc -]- oàs W (sa) |
6 παρηγγειλε C 33 579 W 0131 rel. pl. lat(-1) ar gg co|
7 ευλογ.] ευχαριστησας D 472s q |avva. 2 33 579 D 700s
7 rel. pl. | euxev] e&xeAevoev(D!) lat ar gg sa | ειπεν...
παρατιῦ.] παρεῦηκεν 23 |χκ.ταυτα 5 1/5 5655 15209 124
348 pl. 2 0131 ]Ιαΐ5Υαἴ | παρατιῦ.] παραῦετε C 33 579|
δεφαγ. --παντες Ταὺ833213gg!,—579 34871071 472s
K* | σπυριδ. -ἰ- zxÀnoswgTa*^ 33 1241 W 137 ir gg! sa |

8

2

8

1-10:
Mt 15,32-39

6,34-44
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9

10

77,4 11
11-21:

Mt 16,1-12

1218: 6,309 12
C TB

13

14

79,22 15
L 12,1

3,6

80,6 16
17

ἰῆσαν δὲ ὥς τετρακισχίλιοι. καὶ ἀπέλυσεν αὐ­
τούς. καὶ εὐθὺς ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν
μαῦητῶν αὐτοῦ ἤλθεν εἰς τὰ µέρη Δαλμανουῦδά.

Καὶ ἐξῆλὃον οἳ φαβισαῖοι καὶ ἤρξαντο συγ­
ζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ
τοῦ οὗρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν. καὶ ἄναστε­
νάξας τῷ πνεύµατι αὐτοῦ λέγει ' τί ἢ γενεὰ αὕτη
ζητεῖ σημεῖον: ἁμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοῦήσεται
τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πά­
λιν ἐμβὰς ἀπῆλὺεν εἰς τὸ πέρανγ.

Καὶ ἐπελάῦθοντο λαβεῖν ἅἄρτους, καὶ εἰ μὴ
ἕνα ἄρτον οὖκ εἶχον μεῦ᾽ ἑαυτῶν ἓν τῷ πλοίῳ.
καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων’ ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ
τῆς ζύμηῆςτῶν φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης “Πρ:
δου. χαὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους, ὅτι ἄρτους
οὐκ ἔχουσιν. καὶ γνοὺς ὁ ᾿Γησοῦςλέγει αὐτοῖς'τί
διαλογίζεσῦε, ὅτι ἄρτους οὖκ ἔχετε; οὕπωνοεῖτε

9 δε Ἑς 381 142455 Ρο! ] 4- ον φαγοντες Ταδί5 τε]. Ιαΐ 5υ
argg sa | oc 2 9827Κκβ2ζοο[1Ι0εµβας, ηλΌεν]ανεβη,
x. nÀ9. D Os (565) k afq sy sa|vo 2 33s 579 W 700 28
544 1842 15 118s 137 348 472s 229 | ueQn] opto. Ta*" 1241
D! 1424s UrZ (k)cfz, oon 1071 N, vo ogoc W28 sys|
Μαγδαλα O 15209-230 4s syi, Maysóa Ta 565s kc (Tan
35 a d z, bffir, sys), MeAeya8oD*, AaApovvotW (ar)]|
11 {πε. κ. ηρξ. οἱ φαρισ. σ. 38 Κο| tnt. τι σήηµειονπαρ
αυτου Θ 565s q | 12 &] ov (Mt 16,4) AW 137 1223 1071
713 sysp gg sa | 18 zxouv 2 Ta 477 713 291 1515 bc
syp bo | eu Bac -- etc (vo) xÀovovP1* 33 892s rel. vl vg!
sy* ar gg co | 14 επελαῦ. -- οι µαῦηται (αυτου) Ταδ
P455D W 372 28 137 179 1194 348-U 10127 4s al. 0131
A* cr gg! sa | «a?-£vyov] ενα µονον αρτον εχοντες {15
(W)9565 1-828 4s k (ar) | 15 Óteoveu.avo 28 13ss 826-828
517 713 495 Es vl | oooxe 2 D 0565 15118s k a sysar
gg! (A700 bffiqr)| Hoo8.] v. Hoo0uvov P$ W 8
565s 1-828 251 G kiar gg sa | 16 aAAqA.-]- λεγοντες
(Mt 16,7)Tai Cr O21s872ss rel. vg sy argg bo |£yovow
B P35$W 700565s 1342 15209 kc co(D abiqr)] εχοµεν
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]- £vavr. ολιγοπιστοιΤαῦ45 1 13ss 8265sa (Os565s
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143 Secundum Marcum 8,8-17

—v
mentis septem sportas. Erant autem qui man­
ducaverant, quasi quattuor milia, et dimisit
eos. Et statim ascendens navim cumdiscipulis
suis venit in partes Dalmanutha.

8,11-21Signi petitio, de fermento phari­
saeoruin et Herodianorum (Mt 16,1-12; L 11,
16.29)

Et exierunt pharisaei et coeperunt conqui­
rere cum eo quaerentes ab illo signum de
caelo tentantes eum. Et ingemiscens spiritu
ait: Quid generatio ista signum quaerit? Amen
dico vobis, si dabitur generationi isti signum.
Et dimittens eos ascendit iterum navim et

abiit trans fretum. Et obliti sunt panes sumere,
et nisi unum panem non habebant secumin
navi. | Et praecipiebat eis dicens: Videte et
cavete a fermento pharisaeorum et fermento
Herodis. Et cogitabant ad alterutrum dicentes:
Quia panes non habemus. ! Quo cognito, ait
illis Iesus: Quid cogitatis quia panes non ha­

8 sportas -|- plenas Ep»Lri
9 manducaveruntAsHXessBrDLsVCskafilqr
10 Dalman.]Mageda kc, -gedam biffr, -gedan

adz
12 signum quaer. G] — quaer. sign. 7e. (vl)
13 ascendit iter. navim et] ascendens iterum As

HZs*UGRCsflz, ascendens Sb (7 iterum)
14 sunt -- discipuli eius ML'Th r (cd)
ο” sumere panes codd. vl(-q)
15 et? — AsH*sZ*sBIUDRCW vl pl.
17 —Ies. ait illis codd. acdffflqr

10 Mt 12,38s ; L 11,16.29s; J 2,18; 6,40; 1C 1,22
15 L 12,1

9

10

11

12

13

14

15

16

17
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18

19

20

21

22

23

24

25

26

betis? nondum cognoscitis necintellegitis? adhuc
caecatum habetis cor vestrum? ocw/os habentes
non videtis, et. aures ᾖαδεπίες mon auditis?
nec recordamini,! quando quinque panesfregi in
quinque milia quot cophinos fragmentorum ple­
nos sustulistis? Dicunt ei: Duodecim. !Quando
et septem panes in quattuor milia, quot spor­
tas fragmentorumtulistis? Et dicunt ei: Septem.
!Et dicebat eis: Quomodo nondumintellegitis?

8,22-26Caecus sanatus

Et veniunt Bethsaidam, et adducunt ei
caecum et rogabant eum ut illum tangeret.
Et apprehensa manu caeci, eduxit eum extra
vicum et exspuens in oculos eius impositis
manibus suis, interrogavit eum si quid videret.
!Et aspiciens ait: Video homines velut arbo­
res ambulantes. Deinde iterum imposuit manus
super oculos eius et coepit videre et restitu­
tus est ita ut clare videret omnia. Et misit

25 ita ut videret] et videbat

19 milia -- et AsSIDWdflz
20 sustulistis FZ*sUGDV ai
22 Bethsaidam QW] -da rei. cz
28 adprehendens manum AHssDOfffl
quid D d] aliquid zz.
25 clare videret GW?*]— vid. clare rz. vl

18 Is 6,9ss; Jr 5,21; Ez 12,2
19 Mc 60,41-44

20 Mc 8,6-9
22 Mc 6,56
28 Μο 7,955: ] 9,6



144 Κατα Μαρκον 8,17-25
ος) , / "s 4 ,

οὐδὲ συνίετε; πεπωρωμµένην ἔχετε τὴν καρδίαν
ὑμῶν; ὀφδαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ cra
ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ οὗ μνημµονεύετε, | ὅτε
τοὺς πέντε ἄρτους ἔχλασα εἷἲςτοὺς πενταχισχι­
λίους, πόσους κοφίνους κλασμάτων πλήρεις
ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ ' δώδεκα. {ὅτε τοὺς ἕπτὰ
εἷς τοὺς τετρακισχιλίους, πόσων σπυρίδων πλη­
ρώματα κλασμάτων ἤρατε; καὶ λέγουσιν ' ἕπτά.
[καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' οὕπω συνίετε;

Kai ἔρχονται εἲς Βησαϊδάν. καὶ φέρουσιν
αὐτῷ τυφλόν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτόν, ἵνα αὐτοῦ
ἄψηται. καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυ­
φλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς χκώµης, καὶ πτύσας
εἷς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ,
9 ’ 5 ^. 3 / "1 ν 9 /&modoraaUtóv'εἴτιβλέπεις;' καὶἀναβλέψας
9/ . / 3 9 A e/ c /ἔλεγεν᾽ βλέπωτοὺςἀνθρώπους,ὅτιὡςδένδρα
ὁρῶ περιπατοῦντας. εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς

^ 5 N 4 9 N 3 e Ν /
χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν
καὶ ἀπεκατέστη, καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα.

ετι πεπωρ. 7005 οἱ5 87055 13 691 9584-2145Φ 157 rel. pl.
Ιαΐ 5Υ| πεπωρ. - υμων]πεπωρ. Όμωνεστιν η καρδια Ταδΐ
D 0 565 aqz gg sa (bcffi) | 18 αχουετε-|-ουπω νοειτε
P*56 565 ENar gg!| 20 exxa! -]- aovovc SC P5 W 21
13-3498275Me 713cflqr vg ar gg! sa| 1ooov-xAaop.]
ποσας σπυριδας κλασµατων πληρεις Ta Os 565 cf syph
ar gg! sa (D lat pl. sys, k bo) | 21 avvoicT xoc B 33 579
D WT137 al. m. verss. pl. | ovr] ov B 579 287115727r
3487 713ss 229ss Ar rel. pl. gg | ovvteve] vosvce B Dc372
12907αἱ. | 22 Βηῦσαιδα Ο5 579ss 28 1* 118s 13s al. ZN
1019 αἱ. 25155 6655 ΚνΕ, Βηῦανιαν Ὁ Λ 2623 ν](-κ ο) |
28 x. vuqAov] avxov 419 Wss 565s 1* 118s 788 | £&nyovyev
892 D W 7007 rel. pl. | & 2 Ta sysp gg co | BAenzeigTa
BC 579s D! O 372s 1342 sys gg co] βλεπειτε]. | 24 οτι,
opo 2 Ta C«892 D Wss 565s1*118s 142457334871071s
713s 4s 472ssA7verss. | 25 £a] xo«D k bcffiqr sys|
£üvxev BLs 1093 | διεβλ.]εποιησεν αυτον αναβλεψαι 33
Gss 21s 22s rel. pl. syh, noEaxoava. D lat pl., —Ta
5Υ5ρ|απεχατεστη BssL-A] oxexaveovodn rel. | x. evepA.]
ωστε αναβλεψαι Τ)Ιαί]απαντας 579 700 284s 872ss 1-828
rel. pl., 2 33 kc|

6,52

18 156,95;]r5;
2Ez 12,

19 6,41-44

20 8,6-9

21

22 81,10

6,56

23 7,325; J 9,6
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1,4357,26 καὶ ἀπέστειλεν abtÓv sig olxov aUvoU Aéyov:

82,1
27-9,1:

Mt16,13-28
L 9,18-27

6,14s

jJ 6,67ss

83,2

9,0

9,31; 10,32ss

L 9,22

84,6

27

28

29

30

31

32

33

N 9 N ^ 3 /

μηδὲ εἰς τὴν κώµην εἰσέλῦθγῃς.
Καὶ ἐξῆλὃεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἳ μαθηταὶ αὖ­

τοῦ εἷς τὰς κώµας Καισαρείας τῆς Φιλίππου.
καὶ ἓν τῃ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαῦητὰς αὐτοῦ
λέγων αὐτοῖς' τίνα µε λέγουσιν οἳ ἄνθρωποι

5 ο ςν 3 ο,” A 9 / *
εἶναι; οἳ δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες' Ἰωάννην τὸν
βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι "ΗἨλίαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς
τῶν προφητῶν. καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς:
c ^ s ’ / * 3 8 c /
ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; àxoxguelg o IIé­
τρος λέγει αὐτῷ ' σὺ εἶ ὁ Χριστός. καὶ ἐπετί­
µησεν αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ.

Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν
CN m 9 / * bd λ 9

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παῦνεῖν, καὶ ἆποδο­
κιμασθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἄρχ­
ιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ ἀποκτανὺήῆναι
καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι, καὶ παρρησίᾳ

N / 3 N /, c /

τὸν λόγον ἐλάλει. καὶ προσλαβόµενος ὁ Τ]έτρος
αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. ὁ δὲ ἔπιστραφεὶς
καὶ ἰδὼν τοὺς μαῦητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν Πέτρῳ
καὶ λέγει ὕπαγε ὀπίσω µου, σατανᾶ, ὅτι οὔῦ

^ Δ ^ — 5 Ν λ αν 9 ^,

φρογεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.

26 λεγων--υπαγε εις τ. οιχονσου Ὦ Θ δ6ὃς131 3481107!
ᾧ !012 ]αΐ(-κο) | µηδε-εισελθ.]κ. εανεις τ. κωμ.εισελθης
µηδενι ειπης εν τη «oun O 565s 13r 3487 1071 1012
lat(-k) syh? ar (Ta CsA al. Or 124 rel. pl. syp), ^£av­
£020. Dk c | 27 τ.κωµας ζαισ.] ΓΚαισαρειανὉ αὉ Βἱ
qr | 28 Xeyovr. -]- ow BS* 1342, ov uev Ta. C* 5795 W
13-1675 al. 713 1396 (sys 5α) | οτι εις] ενα 38 Δς W rel.
pl. k, oc evo.D 1194 1515slat pl. | 29 x. avvoc 7» Ws1*
118s (579 544 lat pl.) | Xc-]- o utoc v. 9v SL 544 157 syi,
-F- vov Govroc (Mt 16,16) W 137 br sypi! sa | 31 και
J- «xo voxe Ta? W 137co! | τη τριτη ηµερα Τα 38 579
W 565s 1342 1-124kad syspar | 320 IIevo. αυτον ΕΙ,
892 a] — avr. o II. τε]. | αυτον 5 ΏὈ! 1579 1098 ορ! |
αυτω-|- ἀΐῑοειςΠε propitius esto, nam hoc nonerit
abn, necuiilla diceret kc | ἂδ στραφεις 33 1241 1342
1424ss 827 443 713s |



145 Secundum Marcum 8,26-33

ilum in domum suanf dicens: Vade in do­
mum tuam et si in vicum introieris, nemini
dixeris.

8,27-39Petri confessio, passio
(Mt 16,13-28; L 9,18-27)

Et egressus est lesus et discipuli eius in
castella Caesareae Philippi, et in via interro­
gabat discipulos suos dicens eis: Quem me
dicunt esse homines? Qui responderuntilli di­
centes: Iohannem Baptistam, alii Heliam, alii
vero quasi unum de prophetis. Tuncdicit illis:
Vos vero quem me esse dicitis? RespondensPetrusaitei:TuesChristus.! Etcomminatus
est eis, ne cui dicerent de illo.

Et coepit docere eos, quoniam oportet Filium
hominis pati multa et reprobari a senioribus
et a summis sacerdotibus et scribis et occidi

et post tres dies resurgere. Et palam verbum
loquebatur, Et apprehendens eum Petrus coepit
increpare eum, Qui conversus et videns dis­
cipulos suos comminatus est Petro dicens:
Vade retro me satana, quoniam non sapis quae
Dei sunt, sed quae sunt hominum.

29 esse dicitis MaQ fT]— dic. esse ve/.
81 — multa pati codd. vl
83 satanas OX*EpIMaDOsKgatkbc ffiq

26 Mc 1,43s
28 Mc 6,14ss
29 ] 6,085
30 Mc 9,9
31 Mc 9,31; 10,32ss

28

29

30

31

32

33
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34

35

36

37

38

9

(39)

2

Et convocata turba cum discipulis suis,
dixit eis: Si quis vult me sequi, deneget se­
metipsum et tollat crucem suam et sequatur
me. Qui enim voluerit animam suam salvam
facere, perdet eam; qui autem perdiderit ani­
mamsuam propter me et evangelium, salvam
faclet eam. Quid enim proderit bomini, si lu­
cretur mundum totum et detrimentum animae
suae faciat? Aut quid dabit homo commuta­
tionis pro anima sua? Qui enim me confusus
fuerit et verba mea in generatione ista adultera
et peccatrice, et Filius hominis confundetur
eum, cum venerit in gloria Patris sui cum
angelis sanctis. !Et dicebat illis: Amen dico
vobis quia sunt quidam de hic stantibus, qui
non gustabunt mortem donec videant regnum
Dei veniens in virtute.

9,2-12 Transfiguratio (Mt 17,1-13;L 9,28-36)

Et post dies sex assumit Iesus Petrum et
9 Dracobum et Iohannem et ducit illos in montem

3

excelsum seorsum solos et transfiguratus est
coram ipsis. Et vestimenta eius facta sunt

34 vult J- post SsH-X*BI*L'Cs vl(-a)
semet W] se rel. bi.
35 faciet eam G] — eam fac. ve. ]
86 faciet AHBUCSsK
-—-fac. animae suae codd. vl
87 commutationem S-OBssGDT'Cs vl
88 confus.] confessus HEpeMaQKV*TW bdlr
verba mea Q q (c)]^ mea verba εἰ.
confitebitur TW(Y 1)
9,2 adsumpsit SZ*sGDrKVTW vl
solus SAHOTIMaD'!Csgat adíffinq

35 Mt 10,39 | 87 Ps 48,8s | 38 Mt 10,33



146 ΚαταΜαρκον 8,34-9,3

Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς 8486,2
μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' Ηῖτις θέλει ὀπίσω
µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσῦδω ἑαυτὸν καὶ ἁράτω τὸν
σταυρὸν αὐτοῦ, καὶἀκολουθείτω µοι. ὃς γὰρ ξὰν
Βέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν '
ὃς ὃ”ἂν ἀπολέσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔνεκεν ἐμοῦ
καὶ τοῦ εὐαγγελίου, σώσει αὐτήν. τί γὰρ ὠφελεῖ
ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσμον ὅλονκαὶ ζημιω­
Ὀῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; τί γὰρ δώσει ἄνῦρω­
πος ἄντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; ὃς γὰρ ἐὰν £x­
αισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἓν τῇ γενεᾷ
ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, ὅταν
ἄλθῃ ἓν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἆγ­
γέλων τῶν ἁγίων. ζαἱ ἔλεγεναὐτοῖς' ἁμὴν λέγω
ὑμῖν ὅτι εἶσίν τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων οἵτινες
οὗ μὴ γεύσωνται Θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἑληλυῦυῖαν ἐν δυνάμει.

Καὶ μετὰ ἡμέρας ἓξπαραλαμβάνει ὅ Ἰησοῦς
τὸν Πέτρον καὶ τὸν ἸΙάκωβον καὶ ᾿Ἰωάννηγ,
καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἷς ὄρος ὑψηλὸν κατἰδίαν
μόνους. καὶ μετεμορφώῦδη ἔμπροσῦθεν αὐτῶν,
ἱκαὶ τὰ ἵμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ
84 evvic B-A D W 700 565s 1* 209 137 827 3487 1071 lat
syh» ar Qo]oov rel. | 35 ψυχην αυτου”Βτ45 D* 372s
15 875 14245 10715 ὥς 1012 4725 αἱ.ΑΛ] εαυτου wp.rel.|
εµουκ. 7»P$ D 70028 kabinr sys ar| x. vov evayy.22
33 579 ff | evayy. 4- uov Ta sysp dubl | £vayy. -]- ovvoc
892 700s 21s 872ss 517 pl. 11947rel. pl. gg | 86 ὠφελει
Tas BSLs W 1424349anq syi ar gg] -Ànoavrel. | «eo­
ὃησαι, ζημιωῦηναι Β351:51454 954] εαν χερδηση, η­
µιωῦθηPS rel. |837vvyao]v« C 33(D) 0ss21s 954srel.|
9o0£i] 60vBS*, 6c S*L|88 Aoyovc7 W k (Tert)| vavtn
P*$Wadinr?Q9o|9,1 zovovovS 33 579 1047|seotn­
xot.-l- uevgpovTat D 565abffnqr|2 avaqso.].ovayset
D 565 0131 | wn. 4- vov S 124174 (bcffinr)[xoi? -4­
εν τω προσευχεσῦαιαυτους Τα P419W 137r,avvoy Ta^ O
565s.472s | avtov -- x. £koqnpsevo x90007t0v avrov oco
ηλιος Τα5 10368(sys) | 3owAp. — Tas" 209 346 1(sys)|
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47,2
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Mt 17,1-13

.L. 9,28-36
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4

5

(14,40) 6

L1 2Ρ 117 7
Dt 18,15

A 3,22

8,30

88,10 10

89,6 11

λίαν, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὗ δύναται οὕτως
λευκᾶναι. καὶ ὤφῦη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωῦσεῖ,
καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. καὶ ἅποκρι­
θεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ: ῥαββί, καλόν
ἔστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωµεν τρεῖς σκη­
νάς, ooi µίαν καὶ Μωῦσεῖ µίαν καὶ ᾿Πλίᾳ µίαν.
!oo yào δει τί ἀποχριῦῇῃ; ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο.
καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ
ἐγένετο φωνὴ &x τῆς νεφέλης' οὗτός ἔστιν ὁ
υἱός µου ὅὃ ἁγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ. καὶ ἑξά­
πινα περιβλεψάμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον ἀλλὰ
τὸν Ιησοῦν µόνον μεῦ’ ἑαυτῶγ.

Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἓκ τοῦ ὄρους
διεστείλατο αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγή­
σωνται, εἶ μὴ ὅταν ὅὃυἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἓκ
νεκρῶν ἀναστῇῃ. καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς
ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἔστιν τὸ ἔχ νεκρῶν ἄνα­
στῆναι. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες' ὅτι λέ­
γουσιν οὗ γραμματεῖς ὅτι "Ἠλίαν δεῖ ἐλδεῖν

λιαν 3 Δ 870 944 1454 713 1047 bclr? sys | λιαν -]- ὣς
xwv 'Ta* 33 579 D! 700r 872ss rel. lat(-k) sysph bo]
ovtoc 2 55 D W 700 21s 177rel. pl. lat(-k ff) syph|owa­
λευκαναι] ως ου δυναται τις λευκ. επιτ. γ. Ὁ Ὀἱ5Υγρ,ΣΧ
an sys | 4 xov -- iov (Mt 17,3) W 700 565s 13-828|
oqünoav 700 1689s 124 1424 174 M 1093 E sysp gg! Ρο]
συνελαλουν 1 Θ 565 1-872 209 αι | ὅ καιξ-- ει Όελεις
ποιησοµεν Τα 700 98 αοίᾳ, Όελεις ποιησω Ὁ W (0 565
137)1071b ffi [nouo. 4- 0s CP5$ Ws5651093 cff ge!|
6 oxoxQi0n] 4aÀnosgvTa 1241 D 21s 872ssrel. pl. lat(-k)
Ῥο (245 ΥΓ,O sysph ar sa)] 7 xau! 4- vóov Wss 565s 13r
1071 | £yevevo?BssL-A 1342 syh? ar gg bo] nA0ev rel.
pl., 2 (Mt17,5) W 177s Y ksyp | ayax. -- £vo evO00oxnoo.
Tai" ScA 166895, ον εξελεξαµην Ta 1093 0131 | 8 εξα­
πινα] ευθεως ὮὉO 565s 788s 1093 0131 sysph ar | aAAa]
evux (Mt 17,8) BS 33 892s D 544 1424ss 348r EN 1093
01581{ μεῦ εαυτων 544 3487 0131 a kl sys] 9 ex! BVs
D 477]axo rel. | 10vo£x v. ovaor.] ovav-avaota Ta DW
15 118s 1689-828 lat sysp | 11ou] vvovv Wsar? vg syp
(137) | ov -I- φαρισαιοι κ. οἱ 91. 1942 45 1098 νς |



147 Secundum Marcum 9,3­11

splendentia et candida nimis velut nix, qualia
fullo non potest super terram candida facere.
Et apparuit ilis Helias cum Moyse, et erant
loquentes cum Iesu. Et respondens Petrusait
lesu: Rabbi, bonum est nos hic esse, et facia­
mus tria tabernacula, tibi unum et Moysi
unum et Heliae unum. Non enim sciebat quid 6
diceret; erant enim timore exterriti. Et facta est 7
nubes obumbrans eos, et venit vox de nube
dicens: Hic est Filius meus carissimus, au­
dite illum. Et statim circumspicientes neminem
amplius viderunt, nisi Iesum tantum secum.

Et descendentibus illis de monte, praecepit
illis, ne cuiquam quae vidissent narrarent, nisi
cum Filius hominis a mortuis resurrexerit, Et
verbum continuerunt apud se conquirentes, quid
esset: Cum a mortuis resurrexerit. !Et interro­
gabant eum dicentes: Quid ergo dicunt phari­
saei et scribae, quia Heliam oportet venire pri­

3 potest -]- sic k

3 et? H:SGThWqr] ve.
^c super terr. non potest codd. q
5 ^ hic nos SAsH-X*sBURTh
6 quid] quod Z*Uan
9 cuiquam] cui codd.vl
11 oporteat SAsH-XEpIMaThW
c prim. venire OZsUDV vl

6 (Mc 14,40)
1 Mc 1,11; 2P 1,17; Ps 2,7; Dt 18,15; A 3,22
9 Mc 8,30
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12
(11)

19

14

19

16

17

18

19

20

mum? !Qui respondens ait illis: Helias cum
venerit primo, restituet omnia; et quomodo
scriptum est in Filium hominis, ut multa pa­
tiatur et contemnatur. Sed dico vobis quia et
Helias venit, et fecerunt illi quaecumque volue­
runt sicut scriptum est de eo.

9,14-290Puer daemoniacus
(Mt 17,14-21; L 9,37.-43)

Et veniens ad discipulos suos vidit tur­
bam magnam circa eos et scribas conquiren­
tes cum illis; Et confestim omnis populus vi­
dens lesum stupefactus est, et expaverunt et
accurrentes salutabant eum, Et interrogavit
eos: Quid inter vos conquiritis? !Et respondens
unus de turba dixit: Magister, attuli filium
meum ad te habentem spiritum mutum, !qui
ubicumque eum apprehenderit allidit illum, et
spumat et stridet dentibus et arescit; et dixi
discipulis tuis ut eicerent illum, et non potue­
runt. Qui respondens eis dixit: O generatio
incredula, quamdiu apud vos ero? quamdiu
vos patiar? afferte illum ad me. ! Et attu­
lerunt eum. Et cum vidisset eum, statim spi­
ritus conturbavit illum; et elisus in terram

15— et expaverunt

15 Iesum MaW] eum ve. afilqz
et? — S-H*Ep* vl
accurrentesque O*sSULKV
17 mutum] innmundum EpDr gat abq
19 dicit AHssZsBrDsKVCs
20 terra ZBMaL'VTWdil

12 Ma 4,5s; Is 53,3 | 18 Mt 11,14 (3 Rg 19,2.10)|
19 (L 24.25)
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πρῶτον; ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς' 'Ἠλίας μὲν ἐλδὼν
πρῶτον ἀποκαθδιστάνει πάντα. καὶ πῶς γέγρα­
πται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθδρώπου, ἵνα πολλὰ πά­
8ῃ καὶ ἑξουδενηῦδῇ; ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ
Ἠλίας ἐλήλνῦεν, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤΠδε­
λον, καθὼς γέγραπται ἐπαὐτόγ.

Καὶ ἑλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδον ὄχλον
πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συζητοῦντας
πρὸς αὐτούς. καὶ εὐθὺς πᾶς ὃ ὄχλος ϊδόντες αὖ­
τὸν ἐξεθαμβήθησαν, καὶ προστρέχοντες ἠσπά­
ζοντο αὐτόν. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς' τί συζη­
τεῖτε πρὸς αὐτούς; καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ εἷςἓκ τοῦ
ὄχλου ΄διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν µου πρόςσε,
ἔχοντα πνεῦμα ἅλαλον ' καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν κα­
ταλάβῃ, ῥήσσει αὐτόν, καὶ ἀφρίζξεικαὶ τρίζει τοὺς
ὁδόντας καὶ ξηραίνεται. καὶ εἶπα τοῖς μαῦηταῖς
σου, ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὖκ ἴσχυσαν. ὁ δὲ
ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει ὦ γεγεὰ ἄπιστος, ἕως
πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν;
φέρετε αὐτὸν πρός µε. | καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς
αὐτόν. καὶ ἰδὼν αὐτὸν τὸ πγεῦμα εὐθὺς συν­
εσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶτῆς γῆς ἐκυλίετο

12 εφη Ta B-WL-A 1945 1098] αποχριδεις ειπεν {ε]. |αυ­
toic -- £vD 565 syh? | αποκαταστησει Ο“579 0 565 1098
lat(-k) (sysh) ar gg co | 18 HAuac-]- nón (Mt 17,12) T'ain
C 700 1s 22 945 EN 1093 fi, ——W | 14 eA00vvec, euoov
Ta BSWLsA W 1342 k sy(s)h2 ar sa] £A90v, gióev rel.|
πουν 2» W 28 1* 209 1047 ar gg | 15 avxvov!] v. Iv Ta
Ὦ ΚΟ«ΠΤ | προστρεχ.] προσχαιροντ. (Τα) Ὁ Κυοβὶ |
16αυτους!]τ. γραμματεις 0 33Oss 21s 872ss rel. a syph|
avvovc?] eavuvougS*Ves 892s W 14245 7s al. M 1071T
251 A al. Λ αἱ. 6, αλληλους Θ 565 4725 5ᾳ Ὀο!ἱ, εν υμιν
D lat pl. | 1816xvo.] εδυνηθησαν Τα ΥΝ700 1185,-ι- εκβα­
λειν αυτο D Ws 565 abrar gg! sa(Tai2) | 19 azvovoc
-{-κ. διεστραµµενη ΤαΔοία45 1) 5441911574 157]προς
με] δε Ταδν 1012 (565 ο 5γΗΤ) | 20 συνεσπαρ. Β55 33-Δ
972 1542] εταραξεν Ὁ, εσπαραξ. 945 τε]. | αυτον’] το
παιδιον (1. 9,49) Θ 565s 13-828kabcffiqr (sa), 2 W]

12 Ma 4,5
Is 53,3

13 Mt 11,14
(3Rg 19,2.10

14 90,10
14-29:

Mt 17,14-21
15 L 9:37-43

16

17 91,2

18

19 (L 24,25)

20
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9ἱ ἀφρίζων. καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ:
πόσος χρόνος ἐστὶνὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ ; ὅ δὲ

22 εἶπεν ' ἓκ παιδιόῦεν, {καὶ πολλάκις καὶ εἷς πῦρ
αὐτὸνἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν,
ἀλλ᾽ εἴ τι δύνῃ, βοήῦθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς

112223 ἐφ᾽ ἡμᾶς. ὁ δὲ Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ ' τὸ εἶ δύνῃ,
L 17524 πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. εὐθὺς κράξας ὅ

πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν ΄πιστεύω, βοήῦει µου
96 τῇ ἀπιστίᾳ. ἴδὼν δὲ ὁ ᾿]ησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει

ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνεύµατι τῷ ἄκαδάρτῳ
λέγων αὐτῷ ' τὸ ἄλαλονκαὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ
ἐπιτάσσω σοι, ἔξελδε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηκέτι εἰσέλ­

12626 Όῃς εἲς αὐτόν. καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας
ἐξῆλθεν καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς

921027 πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. ὁ δὲ Ἰησοῦς κρα­
ηἹ τήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἄν­

1010928 έστη. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἲς οἶκον οἵ μαῦηταὶ
αὐτοῦ κατ’ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν ' ὅτι ἡμεῖς οὖκ

Τοῦ124929ἠδυνήῦημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; καὶ εἶπεν αὐτοῖς'
τοῦτο τὸ γένος ἓν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ
μὴ ἓν προσευχῇ [καὶ νηστεία].
21exnoot.--o Ic Ta 1241565s 1r 124 1424 1675ssQ$ss
713 1396 acfr syspi gg! | avvov-]- AeyovWs 565s 13r
af syi | oc S Ce D 1r 7-692 U-T' 998 rel. (B P5 1342)]
€&ov C** | £x xo100; D W 565 | 22 xa? — Ta 579 P$
D Ws565 1-8287 4s Ar vl(-cf) vg! syspi ar gg co [mw
-F Ke D O 565 G abffiq syi ar gg! (1071 4s A", 067
syS) | nuac] mei Ta syspi! | 28 vo 5 25 D O 565s 872
13r 16 U pl. 9 4s Ksal. Ar | 6óuvn-- zwovevoasTa* Vs
D Or 9 rel. lat(-k) sy(s)pi!h |24 xo10tiovB-WL579s P$
W 700 1654 267 A* k sys ar sa bo!]-]- ueva δακρυων
Ta? rel. | 285oyAoc -4-xoÀvc 1* | vo axaDaovo 7 P4? W
17 sys gg | 26 eEnAO. -]- ax avvov A D 565 827 1279 476
lat(-q) sysi gg! sa | 27 x. aveow1 2 W kl1sysp | aveotn
--- κ. απεδώκεν αυτ. τ. πατρι avrov (L 9,42) Tas? sys |
28 οιχον --υ)προσηλῦον avro .. x. exo. Ta P495Wss 565s
139-828 | οτι) δια τι 38 Ώ 875 115 αἱ.5481 (0)ῷ 291 90855
Ar verss. | 29 εν -εξελὺ.]ουχ εππορευεται 33 579 7 1574
(ar) gg (1542 827) | —vno. x. x9ootvyn Ta*'? syspi ar|
*. vote. 2»BS*k gg! |
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volutabatur spumans. Et interrogavit patrem
(

eius: Quantum temporis est, ex quo ei hoc ac­
cidit? At ille ait: Ab infantia, ! et frequenter
eum in ignem et in aquas misit, ut eum per­
deret; sed si quid potes, adiuva nos misertus
nostri.! lesus autemait illi: Si potes credere,
omnia possibilia sunt credenti. Et continuo
exclamaus pater pueri cum lacrimis aiebat:
Credo, Domine, adiuva incredulitatem meam.
Et cum videret Iesus concurrentem turbam,
comminatus est spiritui immundo dicensilli:
Surde et mute spiritus, ego praecipio tibi:
Exi ab eo, et amplius ne introeas in eum.
Et exclamans et multum discerpens eum
exiit ab eo, et factus est sicut mortuus, ita ut
multi dicerent: Quia mortuus est. lesus autem
tenens manumeius elevavit eum, et surrexit.
Et cum introisset in domum, discipuli eius
secreto interrogabant eum: Quare nos non po­
tuimus eicere eum? !Et dixit illis: Hoc genus
in nullo potest exire, nisi in oratione et ieiunio.

21 — hoc ei codd. vl pl.
at| et YL ker
22 eum! 4- et A-MEpBssGMaDrTh cf
23 sunt —»A-MZsI-GD'KVCkcfíl
24 Domine7»AsH*sEpUGD:Cdilr
25 — tibi praec. codd. vl(-k) Var, impero k Var!|

exi] ut exeas Var|
26 clamans MZB'LKVCsdfilqz

23 Mc 11,22s
24 L 17,5
26 Mc 1,26
27 Mc 5,41
28 Mc 10,10
29 Tob 12,8s

21
20)

22

23

24^

26

27

28

29
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9,30-32Altera passionis praedictio
(Μι 17,925; L 9,43ss)

9) Et inde profecti praetergrediebantur Gali­
31 laeam, nec volebat quemquam scire. Docebat

autem discipulos suos et dicebat illis: Quo­
niam Filius hominis tradetur in manus homi­
num, et occident eum, et occisus tertia die re­

32 surget. At illi ignorabant verbum et timebant
interrogare eum.

9,33-50Apostolorum institutio
(Mt 18,1-9; L 9,46-50)

33 Et venerunt Capharnaum. Qui cum domi
essent, interrogabat eos: Quid in via tracta­

34 batis? At illi tacebant, siquidem in via inter
35 se disputaverant, quis eorum maior esset. Et

residens vocavit duodecim et ait illis: Si quis
vult primus esse, erit omnium novissimus et

36 omnium minister, Et accipiens puerum statuit
eum in medio eorum; quem cum complexus

37 esset, ait illis: Quisquis unum ex huiusmodi
pueris receperit in nomine meo, merecipit;
et quicumque me susceperit, non me suscipit,
sed eum qui misit me.

38 Respondit illi Iohannes dicens: Magister,
vidimus quemdam in nomine tuo eicientem
daemonia, qui non sequitur nos, et prohibui­

82 — eum interrog. codd. vl(-c)
33 esset AF-ZUGsKVediq(f)
84 in via inter se BT] — inter se in via rei.
disputaverunt OMaL/Cs
7 esset illorum maior codd. vl pl.
386cum] ut AsHssEpDTh
37 — me misit codd. vl(-a)

31 Mc 8,81] 32 L 9,45] 35 Mc10,43ss |36 Mc 10,16]
87 Mt 10,40
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Κάκεῖὂεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς Τα­
λιλαίας, καὶ οὐκ ἤδελεν, ἵνα τις γνοῖἐδίδασκεν
γὰρ τοὺς μαῦητὰς αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἷἲς χεῖρας ἆν­
Ὀρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἄποκταν­
δεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. οἵ δὲ ἡγνό­
ουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι.

Καὶ ἦλθδον εἷς Καφαρναούμ, καὶ ἓν τῇ οἶκίᾳ
γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς” τί ἓν τῇ ὁδῷ διελο­
γίζεσῦὃε; { οἳ δὲ ἐσιώπων ΄ πρὸς ἀλλήλους γὰρ
διελέχῦησαν ἓν τῇ ὁδῷ τίς µείζων. καὶ καθίσας
ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς' εἴ τις
θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ
πάντων διάκονος. καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν
αὐτὸ ἓν µέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ
εἶπεν αὐτοῖς' ὃς ἂν Ev τῶν τοιούτων παιδίων
δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται ΄καὶ ὃς
ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἄπο­
στείλαντά µε.

ἛἜφη αὐτῷ ὃ Ἰωάννης, διδάσκαλε, εἴδομέν
τινα ἓν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια,
ὃς οὔκ ἁκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν,

30 £xooevovvoB* D! 1402 acfz |yvovBssL D] yvorel. |
δΙ παραδοῦησεται Τα Θς55655 159-250115 827 Ιαί(-Κ) α{
gg co [|axoxvavü.— Dkacz bo |n vovηµερα 1241
Wss565 rel. k vg sysph* ar gg | £yeotüosva 15209 13­
230 (W 28 1542) | 838qA0ov BS DW 565 15 118s 1424
al. 1355s lat pl. syp sa] nAOevτε].| διελογιξ.] διελεχῦητε
1Λ/28 1545 15209 | 84 διελογιζοντο k b fff q ar gg co |
£yv] 090 2 Ta*'^ AD A 265 abfiq sys | uevoov 4­
yevrivauD O 565 (sysih), e W 13-230 2145 143 lat ar,
eoUwS gg co | 85 xai] vove D bffi, 2 W | εστω Δ 700
28 1654 13 349 al. 1574 472 1355s gg, abíffiqr | 36 àv­
t0! 2 Ws 565s 1* 118s 267 ar gg! Qo | 37 ev] £x Ws
565 13r abcdffiqar gg co, D! 124827XT' 4(sysp)|
z046. vovrov SCA 1342 179 047 co | δεχεται; --- µονον
αλλα και Θ 5655 139-808(713)88 ος ουκ ακολουθει ηµιν
(1, 9.49) Ταδ5 Ρ-Δ6 115 1071Γ5υςρὶοο |

30 93,2
3e -32:

Mt 17,22s
L 9 43ss

31] 7,4
8,31; 10,32

32 L 9,45; 18,.

33 94,10
33-50:

Mt 18,1-99,46-50
34 95,2
35

10,44

36 10,16
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1 13,20
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1 C 12,3 39

Mt12,30 40

98,6 4]
Mt10,42

99,2 42

100,6 43
Με 5,30

45

Mt 5,29 47

ὅτι οὖκ ἠκολούδει ἡμῖν. ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν ' Μὴ
κωλύετε αὐτὸν ' οὖδεὶς γάρ ἔστιν ὃς ποιήῄσει
δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου καὶ δυνήσεται
ταχὺ κακολογῆσαί µε’ ὃς γὰρ οὖχ ἔστιν καθ΄
ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἔστιν. ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς
ποτήριον ὕδατος ἓν ὀνόματι, ὅτι Χριστοῦ ἔστε,
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν
αὐτοῦ. ζαὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν
τούτων τῶν πιστευόντων, καλόνἔστιν αὐτῷμᾶλ­
λον, εἶ περίχειται μύλος ὄνικὸς περὶ τὸν τράχη­
λον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἷς τὴν θάλασσαν. καὶ
ξὰν σκανδαλίζῃ σε 7]xe(p σου, ἀπόκοψον αὐτήν'
καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἲς τὴν ζωήν, ἢ
τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν,
εἷς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον. καὶ ἐὰν Ó πούς σου
σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν ' καλόν ἓστίν σε
εἰσελθεῖν εἷς τὴν ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας
ἔχοντα βληῦῆναι εἰς τὴν γέενναν. καὶ ἐὰν ὁ
ὀφδαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν:
καλόν σέ στιν μονόφῦαλμον εἰσελθεῖν εἷς τὴν
οτι ουκ ηκολ. ημ. ὸ Ὦ Ἡ) 700 5655 {5209 13σ1454 αἱ.
Xs al. 273 lat(-£f) 5ΥΏΤατ σρ | ηκολουδει Β2Δ Θ] ακολ.rel.|39voxv22 W565s18209F*v1sysargg|40quov!?
B-579 Wss 565s 1* 209-828 267 al. 348 X 1071 245sal.
273 al. (27053)k sysih2? ar gg co] vpov rel. | 41 oc yao]
x. oc 8s 565kar (syp gg!)| ovop.-1- uov S*A D Wr872*
rel. pl. lat syih" co | 42 vovvov B-L 579r D Wss 565s
al. 1-983 124 1424 al. 348r s 1012s 273 al. A lat sysp
co]2 rel. | zvovevovr.] ztovvveyovvov C*D a |ziov. S*C*A
Dkabhffi bo] -- ec epe rel. | Ai9oc uvAvxoc700 287 124
rel. pl. q syh co (0 565 13-828) | 43 oxavóaMwonBSV-A
W 1342 1012 H k afr!?z vg | vag V D 1071 440 |
απελῦειν] βληῦθηναι Ὁ 348 15795645ς Κα {| γεενν. πυρος
τ. ασβεστου Τα 1515 (Ε) α 5ΥΗ| ειςδ] οπου εστιν D k
bcffir | 44.46 (cf. 48) oxov o oxoAnE avtov ov veÀAevva
κ. το πυρ ov ofevvuva, (Ta) 579 D W-372 21 137 rel.
lat(-k) syph ar! | 45 «oXov -1-yao 872 945s 1071 291 A*
ο 5Υ5Η58]ζωην--- αιωνιον ὮὉlat Ρ]. ατ|βληθηναι] απελ­
OcvvW 28 17 45 sys | γεενν. -|- εις το πυρ το ασβεστον
892s D W-565 13 rel. syh ar|



151 3ecunauim ΙΝΙΑΓΟΙΙΠΙ y,55-4/

mus eum. ! lesus autem ait: Nolite prohibere
eum; nemo est enim quifaciat virtutem in no­
mine meo et possit cito male loqui de me.
Qui enim non est adversum vos, pro vobisest.
Quisquis enim potum dederit vobis calicem
aquae in nomine meo, quia Christi estis, amen
dico vobis, non perdet mercedem suam. Et
quisquis scandalizaverit unum ex his pusillis
credentibus in me, bonum est ei magis, si cir­
cumdaretur mola asinaria collo eius et in mare

mitteretur. Et si scandalizaverit te manustua,
abscide illam; bonum est tibi debilem introire

in vitam, quam duas manus habentem ire in
gehennam, in ignem inextinguibilem, !ubi ver­
mis eorum mom moritur, et ignis mom extin­

guitur. Et si pes tuus te scandalizat, amputa
illum ; bonum est tibi claudum introire in vi­

tam aeternam, quam duos pedes habentem
mitti in gehennam ignis inextinguibilis, ubi
Uermis eorum non moritur, et ignis non extin­
g":tur. Quod si oculus tuus scandalizat te,
eice eum; bonum est tibi luscum introire in

89 facit H*Ep*BDLsW
41 aquae -- frigidae OBT bf
48 in?5 YH*QsV
44. 46. 48 extinguet. (Z)MaQTK,k 7» 44. 46
455^ R
46 morietur ZMaRKa d ffiq (b)
475Z*

39 Nu 11,27s
41 Mt 10,42
43 Mt 5,30 | 47 Mt 5,29
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48
(47)

49

50

AO

regnum Dei, quam duos oculos habentem mitti
in gehennam ignis, «óz vermis eorum non mo­
ritur, et ignis nom extinguitur. Omnis enim
igne salietur, et omnis victima sale salietur.
Bonum est sal; quod si sal insulsum fuerit, in
quo illud condietis? Habete in vobis sal et
pacem habete inter vos.

10,1-16De matrimonio, parvuli
(Mt 19,1-15; L 18,15ss)

Et inde exsurgens venit in fines Iudaeae
ultra Iordanem, et conveniunt iterum turbae
ad eum, et sicut consueverat iterum docebat
illos. Et accedentes pharisaei interrogabant
eum, si licet viro uxorem dimittere, tentan­
tes eum. !At ille respondens dixit eis: Quid
vobis praecepit Moyses? !Qui dixerunt: Moyses
perinisit Zibelfum.repudii scribere et dimittere.
lOuibus respondens lesus ait: Ad duritiam
cordis vestri scripsit vobis praeceptum istud;
ab initio autem creaturae »asculwm εί femi­

7 nam fecit eos Deus, Propter hoc relinquet homo

49 sale FGW] ve. | 10,5 istud] illud Ep*OW
Var, hoc Ep5R a ff, -]- Moyses b Var (G) | 6 Deus
LUJ|7 inc. et dixit: propter OSsSBMaLKThWgat
bcdffqr

48 Jdt 16,21; Is 66,24
49 Lv 2,13
50 Mt 5,13; L 14,345; C 4,6; R 12,18; Hb 12,14
10,4 Dt 24,1; Mt 5,31s
6 Gn 1,27



152 Κατα Μαρκον 9,47-10,7

βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα
βληθῆναιεἷς τὴν γέενναν, ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν
οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὗ σβέννυται. Ι]ᾶς γὰρ
πυρὶ ἁλισθήσεται. καλὸν τὸ ἅλας' ἐὰν δὲ τὸ
ἅλας ἄναλον γένηται, ἓν τίνι αὐτὸ ἀἁρτύσετε;
ἔχετε ἓν ἑαυτοῖς ἅλα καὶ εἰρηγεύετε ἓν ἀλλήλοις.

Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἲς τὰ ὅρια τῆς
Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συµπο­
ρεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὣς εἰώδει
πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. καὶ προσελθόντες φα­
ρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτόν,εἶ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖ­
κα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. ὃ δὲ ἀποκριθεὶς
εἶπεν αὐτοῖς' τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωύὐσῆς;| οἱ
δὲ εἶπαν ' ἐπέτρεψεν Μωύσῆς βιβλίον ἀποστασίου
γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. ὁ δὲ ᾿Γησοῦς εἶπεν αὐτοῖς '
πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν
ἐντολὴν ταύτην. ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ
δῆλυ ἐποίήσεν αὐτοὺς ὃ Θεός. ἕνεκεν τούτου κα­

47 η-|-τους Θ 565 917 718 | βληθηναι] απελθειν Ὁ 15
1424ss7 al. k ci sys(p)| yeevvav-]- v. xvooc C O 217872s
rel.fiq vg syph | 48 avtov 27s 348s 15795X 485262
} 028 α]. «ο | τελευτησει {52909ο Ηίᾳ5ᾳ | πυρ -|-αυ­
των Ta Ψ 565 692 472 As b sy ο | 49 {πο. πασα γ. Όυσια
Γ ν](-{1α) | αλισῦησ. Β91:Δ ΥΝ700 565 28* 1r 788 1012
485 229 θγαὶς0] αναλωῦησεται ϐ (Κ),-- κ. πασα Όνυσια
αλι αλισῦθησεταιτε]. | 50 αυτο αρτυσετε] αρτυῦησεται
1941 1 Κ ἆ Γδγςατ, αλισθησεται syp (bo) | εχετε] υμεις
ουν εχετε 1 565 139-828(28) | 101 και” Β-Ψ Lss co]
D Ws565s 1* 118s 13r 517* al. 472 G lat sysp ατ, δια
1ov rel. syih | ovpuzoosgvevat, oyAoc W 28 1542s 15 118s
13-828 vl sys ar gg sa | naAw! 7 Ta 892 W 13" 1579
bffir syp gg | xaJwv?2 Ta 348 k sysi gg! sa bo! | 2 zwe.
οι δε φαρισ. προσελθον. Ἰλ/5965 15425|προσελθ. φαρισ.
» Dkab sys | 4 επετρεψ.] ενετειλατο 1 472 Κα σ6]
---ημιν Τα οΠ 5Υδρ | αποστασ.-ἰ- δουναι Ὦ ο Πα (5Υ5,
998 Ὁτ ορ! 5α) | ὅ ε/ραψ.-- Μωυσης ὉὮ kc (— 945 sys
sa, V 579 1542s 1574 f, br) | vjuv 22. D W 28 18r 349
kbcer | 6 xvosoc — D bffqsysp | o 952 Tast Bss 33s
579s 1342 827 c gg! co | 7 πο. κ. ειπεν ενεχεν Τα Ὁ
WT 1377 1579s EN 4s 262 bcffqr ar gg |

101,10
48 Jdt 16,21

Is 66,24
49 1, 2,13
50 702,2

Em

Mt 5,13
L 14,34
R 12,18
Hb 12,14

103,6
1-12:

Mt 19,1-9
3

Dt 24,1
Mt 5,31s

Gn 1,27

Gn 2,24
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104,10 10

105,2
L 16,18

106,2
13-16:

Mt 19,13ss
L 18,15ss

M: 18,3

9,36

107,2
17-31:

Mt 19,16-30
L 18,18-30

11

12

13

14

15

16

17

18

ταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν
µήτέρα, καὶ προσκολληδήσεται πρὸς τὴν yvvaixa
αὐτοῦ, | καὶ ἔσονται οἱ δύο cic σάρκα µία» ὥστε
οὐκέτι εἶσὶν δύο ἀλλὰ µία σάρξ. ὃ οὖν ὁ Θεὸς
συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. καὶ ei τὴν
οἰκίαν πάλιν οἱ μαθηταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων
αὐτόν. καὶ λέγει αὐτοῖς' ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαµήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἔπ᾽
αὐτήν ' καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα αὖ­
τῆς γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται.

Καὶπροσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνααὐτῶν ἄψη­
ται’ οἱ δὲ μαῦθηταὶ ἔπετίμησαν αὐτοῖς, ἰδὼν δὲ
ὅ Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς' ἄφετε
τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε, μὴ κωλύετε αὐτά΄
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ.
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασι:
λείαν τοῦ Θεοῦ ὥς παιδίον, οὗ μὴ εἰσέλΌθῃεἲς
αὐτήν. καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ κατευλόγει
τιδεὶς τὰς χεῖρας ἔπ᾽αὐτά.

Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰςὁδὸν προσδρα­
μὼνεἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν ᾽
διδάσκαλε ἆγαθδέ, τί ποιήσω, ἵνα ζωὴν αἰώνιον
κληρονομήσω; ὁ δὲ Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ ' τί µε
λέγεις ἆγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός.

κ. 1Q00X0ÀÀ.-avtov 7 BSWV892* sys | 9ovv 2 D! A k*
syh | e£tevEevD W 14245 1200 4s cf1] 10 zeQvtovtov
W 544 346 1093 KAs | 11s cav axoAvon vuv x. ανδ. av­
τῆς κ. γαμ. αλλον, µοιχ. κ. εαν ανηρ απολ. γυν., µοιχ. 1)
1542s 1*872 (sys) gg! | £x avtvz Ws 565s 1542s 1*
872 sysp ar gg | 12 απολ.τ. ανδρα αυτ.] εξελθη απο(του)
ανδρος Ὦ Θ55655 13: αὐβα α| 1δαψητ.] τ. χειρα αυ­
tov £r (Mt 19,13) sys ar gg sa | exevwimo.B-Asys]
-uuov rel. | αυτοις Β-Δ 1345 Κο Ρο] τ.προσφερουσιν
rel.| 14x.-]- £wupnoac Ws565s 1542s13rsyshmar (gg)|
τ. Όυ] τ. ovoavov 579 W 14245 179 al. 1574 1355s gg! |
16£va.yxoJao. ] 1x900xaX£oa4.D cfffqr sys|17 000v (60v
τις πλούσιος πρ. 55 565s 1542s 872 13r M 16 1071 472s
A7ar gg!(348r syh»sa)| 18eic o] uovogetc D ff(b, gg co)|



153 Secundum Marcum 10,7-19

patrem suum et matrem, et adhaerebit ad uxo­
rem suam; let erunt duo in carne una. Itaque
iam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo
Deus coniunxit, homo non separet. Et in domo
iterum discipuli eius de eodem interrogaverunt
eum. !Et ait illis: Quicumque dimiserit uxo­
rem suam et aliam duxerit, adulterium com­
mittit super eam. Et si uxor dimiserit virum
suum et alii nupserit, moechatur.

Et offerebant illi parvulos, ut tangeret illos.
Discipuli autem comminabantur offerentibus.
Quos cum videret Iesus, indigne tulit et ait
illis: Sinite parvulos venire ad me,et ne prohi­
bueritis eos; talium enim est regnum Dei.
!Amen dico vobis: Quisquis non receperit re­
gnum Dei velut parvulus, nonintrabit in illud.
Et complexans eos et imponens manus super
illos benedicebat eos.

10,17-31Adulescens dives, de periculis
divitiarum (Mt 19,16-30; L 18,18-30)

Et cum egressus esset in viam, procurrens
quidam, genu flexo ante eum, rogabat eum:
Magister bone, quid faciam ut vitam aeternam
percipiam? !Iesus autemdixit ei: Quid medicis
bonum? Nemo bonus, nisi unus Deus. !Prae­

9 iun(c)xit AsH*rBIUQCs cflz
1! ait Ga] dicit veZ2.
14 enim est QJ — est enim 7e. az
15 quisque AMs*EpDLRCs
17 via SZIKVWbdlqz
eum 4- dicens H:OssMaLKVCsW vl

7s Gn 2,22 18 1C6,16; E 5,31 | I1 L 16,18I5 Mt 18,3 | 16 Mc 9,36

11

12

16

17

18

19
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20

21

22

23

24

25

26

cepta nosti: ze adwlleres, ne occidas, me fure­
215, ne falsum lestimonium dixeris, ne frau­
dem feceris, hozora patrem [fuum el matrem.

!At ille respondens ait illi: Magister, haec
omnia observavi a iuventute mea. lesus autem

intuitus eum, dilexit eum et dixit ei: Unum

tibi deest, vade, quaecumque habes vende et
da pauperibus et habebis thesaurum in caelo
et veni, sequere me. Qui contristatus in verbo
abiit maerens; erat enim habens multas pos­
sessiones.

Et circumspiciens Iesus ait discipulis suis:
Quam difficile qui pecunias habent in regnum
Dei introibunt! Discipuli autem obstupesce­
bant in verbis eius. At Iesus rursus respondens
ait illis: Filioli, quam difficile est, confidentes
in pecuniis in regnum Dei introire! Facilius
est camelum per foramen acus transire, quam
divitem intrare in regnum Dei. Qui magis ad­
mirabantur dicentes ad semetipsos: Et quis

20 at] et SAsHssGLRCs blilli-- AsMs*EpGkcqz
magister -- bone OZMaK
c. omnia haec SOZsIUDLSsKVbdq(k)
21 dilexit] osculatus est bq
22 mult. possess. MaDR|]— poss. mult. ve/.
24 in? ——SX*sULKCSs

19 Ex 20,12-16; Dt 5,16-20; 24,14
21 Mc 8,34; Mt 10,38
23s Mc 4,19; Ps 61,11; 1 T 6,17
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τὰς ἐντολὰς οἶδας᾽ μὴ φονεύσῃς, μὴ μοιχεύσῃς, 19Ex20,12-17
uu) xAéwne,ui) ψευδομαρτυρήσῃς, μὴ ἀποστερή- D μι ^
σῇς, τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µήτέρα. ὃ δὲ 20
[ἀποκριθεὶς] ἔφη αὐτῷ” διδάσκαλε, ταῦτα πάντα
ἐφυλαξάμην ἓκ νεότητός µου. ὃ δὲ Ἰησοῦς ἓμ- 91 8,34:Με10,3:
βλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷἕνσεὑστερεῖ'ὕπαγε,ὅσαἔχειςπώλῆσονκαὶδὸς— 1082
τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις Ὀησαυρὸν ἓν οὐρανῷ,
καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι ἄρας τὸν σταυρόν. ὅ 25100,5
δὲ στυγνάσας ἐπὶτῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούµενος,
ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα πολλά.

Καὶ περιβλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς µα- 23
Ὀηταϊς αὐτοῦ) πῶς δυσκόλως οἱτὰ χρήματα ἔχον- «19
τες εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελεύσονται. οἱ 24
δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ.
ó δὲ 'Ιησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς'τέχνα,πῶςδύσκολόνἔστιντοὺςπεποιθόταςἐπὶ— 1T6,17
χρήµασιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν.
εὐκοπώτερόν ἔστιν κάµηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς 26
τῆς ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἷςτὴν βασιλεί­
αν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. οἳ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσ- 26
σοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτούς: καὶ τίς δύναται

19 un qovevo. 2 D! 15 1188ST'A kf | novy.-]- um ποργευ­
onc D! 1654 kc, — I'| un αποστερ. 2 B*V 579s W 700
28 544s 1* 118s 69*ss 267 16 E: 7137 4s K* r sys ar gg|
20 axoxQi0.— BSUV-A1342 co]|eqvÀ.] £xowoa 565 1542s
15118ssysargg|puov 4- vt £wvovego (Mt 19,20)Ta* Ws
565s 872 13r M 1071 ZEN998ss K pl. ac syht ar gg! |
2ἱ αυτω” -|-ει QeAsvGveAevogeva. Ws 565s 872 13-7al. M

1071 ZN(6 713) 998ss Kr syh* ar gg sa| αθας τ. σταυρ.
—Tai? B-AD 0 565 1342 1187* lat(-a q) bo | 22 επι-|­τουτω Τα ὮὉ 9 565s 13ss 8265 vl sysp gg! |24 vexvvo.V
700 1-872 118s 115 213s ZN 1604 A al. lat(-q), 2 544 872
477 440s K pl. EG k cz [|v. vexoià. επι χρ.... εισελῦ.]οι
1a Xonp. £xovvegevoeAeuo.(L 18,24)Ta rel., BSV*
A k sa (QWc)|28 aute 24 D ab Β | ταχειον xapm. δια τρυ­
µαλιδος ραφ. διελευσεταιη πλουσιοςὈ! |εισελθειν 2579
D O k aff sys | 26 savvovc]| avrov B-892 A 1555 co|
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Gn 18,14 27
Job 42,2
Zch 8,6

L 1,37 28

110,2 29

30

111,2 31

112,2 32
32-34:

Mt 20,17ss
L 18,31-34

8,31; 9,31 33

34

σωθῆναι; ἐμβλέψας αὐτοῖςὁ Ιησοῦς λέγει’ παρὰ
9 , ος 7 39445 2 ^ -—. /ἀνθρώποιςἀδύνατον,ἀλλοὗπαρὰΘεῷ᾿ πάντα

Δ A A — e 9/ / € ,

γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ Θεῷ. ἤρξατο λέγειν ὃ Πέ­
τρος αὐτῷ ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶἤκο­
λουδήσαμέν σοι. ἀποκριθεὶς ὁ ἼΙησοῦς εἶπεν '
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὖδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἴκίαν ἢ
9 4 E) 9 A 3A / $4 / 92 / 94

ἀδελφοὺς ἢ ἁδελφὰς ἢ μητέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα ἢ
ἀγροὺς ἔνεκεν ἐμοῦ καὶ ἔγεκεν τοῦ εὐαγγελίου, ὲὰν
μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν £v và καιρῷ
τούτῳ οἶκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἁδελφὰς καὶ µη­
τέρας καὶ τέκνα καὶ ἁγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ
ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ρχομένῳ ζωὴν αἰώνιογ. πολλοὶ
δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοικαὶ οἵἔσχατοι πρῶτοι.

"Ἠσαν δὲ ἓν τῇ ὁδῷ àvapaívovrec eic Ἱερο­
σόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ιησοῦς, καὶ
3 - c * 3 ^ 9 ”
ἐθαμβοῦντο, οἳ δὲ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο.
καὶ παραλαβὠν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς
λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συµβαίνειν, ὅτι ἰδοὺ
ἀναβαίνομεν εἰςἹεροσόλυμα, καὶ ὅ υἱὸς τοῦ ἄν­
Ὀρώπου παραδοὺήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶτοῖς
γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ
καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν,! καὶ ἓμ­

27 εμβλεψ.] αποπριδεις δε Θ5 565 | π. ανῦρ. τουτο αδυν.
εστιν,παρα δε τω Όω δυνατον Ὀ(Θ 137157) Κα{Π(Όσοτ7
sys)| 8o 1^2 VA D 1 209 69 1082 348s 157 4s kabcfflr
ar | 28 zzc. vove95. 1689s syh* | nxoAovünxap. BC D
W 1216 | cot-]- xt αρα εσται ημιν (Μί 19,97) Τα4 5 ὓ |
29 {πμο.εφη ο ἷς Β5Ψ-Δ 1098 οο | µητερα -- η γυναικα
Ταῦ ς-579 372 281τε]. Ρ]. {ΓᾳΦΥΡΙ|η πατερα ΣΤ καβτ |
eve£xgv?7» ΒΧ 7005 544 1654 1424ss 7 213 1012 273 al. A
473 028* al. kcz(S*)| 30 £av] oc ov (D) Os 565s lat syh
sa | vov» D! 544 1012 1038 kaq sys gg! | vovvo -- oc
δεαφηκεν οιχιαν και... µητερα.... µετα διωγµου,εντωαι,tQ£ox.Gonvat.AqnpwevauvDabff(kclq)|31o(7 5SVYLA
D W* 1-22 209 124 1424 pl. τε]. Ρ|. | 32οι δε ακολουῦ.
εφοβ. 2 D 700 28 1342 872 788 1402 157 440 K 299* ab|
παλιν Σ Τα». 967 715 Ρο 5υδρί 5α | 88 παραδιδοτοι Ψ
892 K ! κ.τ. γραμματ. Σὰ 700 16895 10192sa|
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potest salvus fieri? Et intuens illos Iesus ait: 27
Apud homines impossibile est, sed non apud
Deum ; omnia enim possibilia sunt apud Deum.
!Et coepit ei Petrus dicere: Ecce nos dimisi­
mus omnia et secuti sumus te. Respondens
Iesus ait: Amen dico vobis: Nemo est, qui
reliquerit domum aut fratres aut sorores aut
patrem aut matrem aut filios aut agros prop­
ter me et propter evangelium, !qui non acci­
piat centies tantum nunc in tempore hoc,
domos et fratres et sorores et matres et filios

et agros cum persecutionibus, et in saeculo
futuro vitam aeternam. Multi autem erunt primi
novissimi, et novissimi primi.

10,32-45Tertia passionis praedictio, filii
Zebedaei (Mt 20,17-28; L 18,31-34)

Erant autem in via ascendentes Hierosoly­
mam, et praecedebat illos Iesus, et stupebant,
et sequentes timebant. Et assumens iterum duo­
decim coepit illis dicere quae essent ei even­
tura: Quia ecce ascendimus Hierosolymam,et
Filius hominis tradetur principibus sacerdotum
et scribis et senioribus, et damnabunt eum
morte et tradent eum gentibus, !et illudent

28 et! ^» SArBsUMaEQsCs
ei Petr. W] —Petr. ei xe. blzc(df, aq)
29*- matr. aut patr. SÀA-MXsIUL'KVCscfqz
32 ventura OZ*GsQsKVC*sWgat bcfqr
83 et senioribus^ AsH*sXEpBGDRclz

27 Gn 18,14; Zch 8,6; L 1,37
33 Mc 8,31; 9,31
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35

36

37

38

39

40

A1

42

ei et conspuent eum et flagellabunt eum et

interficient eum, et tertia die resurget.
Et accedunt ad eum Iacobus et Iohannes

filii Zebedaei dicentes: Magister, volumus ut

quodcumque petierimus íacias nobis. At ille

dixit eis: Quid vultis ut faciam vobis? !Et
dixerunt: Da nobis ut unus ad dexteram tuam

et alius ad sinistram tuam sedeamus in gloria

tua, !lesus autem ait eis: Nescitis quid petatis:

potestis bibere calicem, quem ego bibo, aut

baptismo, quo ego baptizor, baptizari? At illi
dixerunt ei: Possumus. lesus autem ait eis:

Calicem quidem, quem ego bibo, bibetis; et

baptismo, quo ego baptizor, baptizabimini; se­
dere autem ad dexteram meam vel ad sinistram

non est meumdare vobis, sed quibus paratum

est. Et audientes decem coeperunt indignari de
Iacobo et Iohanne. Iesus autem vocans eosait

illis: Scitis quia hi qui videntur principari gen­

34 eum!? ^ XsUMaKVcz
36 dixit] ait OEpBMaD
38 bibiturus sum GW gat vl(-k) Var
88s baptismo MEpPMaOQsTh Var] -mum »ve/.vl40vobis*——SAsH*sZIUMaD'7abd ffiz
41 coep. indign.] indignati sunt D gat q

88 Mc 14,36; L 12,50
89 A 12,2; Ap 1,9
42 L 22,25ss; 1 P 5,3



156 Κατα Μαρκον 10,34-42

παίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ µασ­
τιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ μετὰ
τρεῖς μέρας ἁναστήσεται.

Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἱάκωβος καὶ
9 , ς ος , A 5 €.
Ἰωάννης οἳ υἱοὶ Φεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ Ov

δάσκαλε, θέλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιή­
σῃς ἡμῖν. ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' τί θέλετε ποιῆσαί
με ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ ' δὸς ἡμῖν, ἵνα εἷς σου
ἔκ δεξιῶν καὶ εἷς ἓξ ἀριστερῶν καθίσωµεν ἓν

- ^t c i 5 - 7 9 - . 9
τῇ δόξῃ σου. ὅ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' οὔκ
οἴδατε τί αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον
οἱ 9 * , 34 4 / e E] Ν ρὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι

of . Ι € δὲ y 3 ^M. à Á 9 c δὲ
βαπτισθῆναι,;{ οἵδὲεἶπαναὐτῷ' δυνάμεῦα.ὅδὲ
᾿Τησοῦςεἶπεν αὐτοῖς ' τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω7 M Df εν5 )
πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμαὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπ­
τισθήσεσῦε΄ τὸ δὲ καθίσαι ἔκχδεξιῶν µου ἢ ἓξ

9 / 9 » 3 ΔΝ -€ 3 3 " € /
εὐωνύμων οὖκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, QA olTjvot­
µασται. Καὶ ἁἀκούσαντες οἳ δέκα ἤρξαντο ἆγα­
νακτεῖν περὶ Ιακώβου καὶ Ἰωάννου. καὶ προσ­
καλεσάμενος αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' οἵ­
δατε ὅτι οἳ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυ­

34 κ.εμπτυσ.αυτω 728 2193872 346 115 127971093al. k |
X. ua.otwwyoG.avtov 2 D 115 1038 k ffr? | wyvov qui. W
rel. vg syspih* ar gg | 3850(-]- óvo BC 579 1241 1342 co
Qo | wa 7 D! 1654 118s 1689s 1574 245 4s 270 kir |
86 τι üeAeve — D Ef (abi) | xouwmootpe] xowjoo C D 0
565 1*118s 13-230 827s 3487 251 q, ue xowoo BS*V |
87 cic^? — 1* 209 sys gg! | 6oEn] Baocusu. v. So£nc W
13r (Ta, sa) | 38 Ig ^ 6 998 9Υρ| πινῶ] µελλω πινειν
Tat 1515 vl(-k1) ar gg sa | n Br D Ws 28 1542ss 1s 209
13 pl. 1424s 34872 713 lat sysh" ar co] xav rel. | ueAAo
Baxut. Ta? czar gg sa | 39 avvo —892 D Wss 565s1*5
209 1424 al. 4s al. vl syi gg! bo | 40 aXX ow] αλλοις
kabdff sys sa | ητοιµ.-- υπο τ. πατρος µου (Μί 20,23)
Ta? S* O 544 17 1606 1071 ῷ 1604 ar syh? | 41 o.4­
ÀovxovD O vl(-kf) syi bo | no£. ayav.] nyavaxtqoav Ta
579 15 118s 1588 A q | 42 avxoic -]- ovx 13 Ρἱ. | κατακυ­
ριευσουσ. 679 D! 209 954 472 al. Y 270|

36

37

38 14,36;L 12,50

39 A 122
Ap 1,0

40

41 114,2

42 L 22,25ss
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ριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἳ μεγάλοι αὐτῶν κατεξ­
9,543 ουσιάζουσιν αὐτῶν. οὗχ οὕτως δέ ἔστιν ἐν

Is 53,10ss

116,2 4646-52:
1t 20,20-34
L 18,35-43

J 20,16

44

115,4 45

47

48

49

50

5 p

ὑμῖν. ἀλλ᾽ὃς ἂν Ὀέλῃ µέγας γενέσθαι ἓν ὑμῖν,
9/ c ^ / NC 3A / 9 ς ^w
ἔσται ὑμῶν διάκονος, καὶ ὃς ἂν ÜéÀAmἓν ὑμῖν
εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος' καὶ γὰρ ὁ
υϊὸς τοῦ ἀνδρώπου οὐκ ἦλῦεν διακονηθῆναι ἆλ­
λὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύ­
τρον ἀντὶ πολλῶν.

Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεριχώ. καὶ ἔκπορευο­
µένου αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Ἱεριχὼ καὶ τῶν μαθητῶν

3 ο. Nw 5 c ^" € cv ,
αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἵκανοῦ ὁ υἱὸς Τιμαίου Βαρτι­
µαῖος, τυφλὸς προσαίτης, ἐκάθητο παρὰ τὴν
€ / N 9 / c? 3 -”- c /

ὁδόν. καὶ ἀκούσας ὅτι ᾿Ιησοῦς ὅὃ Ναζαρηνός
ἔστιν ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν ' υἱὲ Δαυὶὸ Ἴη­
σοῦ, ἐλέησόν µε. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα
σιωπήσῃ’ ὅ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν' υἴὲΔαυίδ,
ἐλέησόν µε. καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ' φωνήσατε
αὐτόν. καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ
Ὀάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἵμά­

μι 5 ^*.­tiov αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἤλθεν πρὸς τὸν "Incobv.
καὶ ἀποκριθεὶς ἀὐτῷ ὅὃ̓ Τησοῦς εἶπεν ' τί σοι δέ­
λεις ποιήσω; ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ ' ῥαββουνί,

µεγαλοι] βασιλεις SC*, principes bfffi vg | 43 souv]
εσται 8025 3727rel. ffq sy ar gg [eovauB V-579 D Wsss
28ss rel. pl. verss.] eovo SCA 565al. | 44 εν υμιν]υμων
D W 372s 21 17 13 pl. 7-692 U rel. ΦΥΕ| παντων] υμων
D 700 565 1342 a gg! (W syih ar! sa) [45 κ. γαρ] ὥσπερ
(Mt 20,28) c sys | 46 £oxevo«D 788 abffir sys Go| axo
Ieo.] £&xeiügvD (0s 565) abfffiqr Qo | «a?] nueva.V D
vl ar gg! sa | vxavov -]- 19ov 700 28 13* 472s cfl (a)|
Bagvwuuag D bíffqr| — εκαῦ. π. τ. οδ. προσαιτων Cc
579 (D 9 565) rel. sysph gg! sa | 47 Iv — WL 579 O
1542s 267 al. 16 1093 isysp | 48 1241 W 1654 1402|
£xoat. -I- Ke (Mt 20,31) 28 124 1606 1071 4s Λες | 49 ει­
πεν] εχελευσ. 475 lat(-k d) syp ar gg! sa | qovno. avtov
Br 142457 1391 1515 k syh* bo] avrov qovnànva: rel. !
50 em poXov 565 | avaxgóno. BSV-A D G 565 1342 M^
1071 lat syih? sa! bo] avacrag rel. | 51 Κε ραββι Τα ὉὮ
a b ffi, Ke 409 gg!, oapc 1241 kq |



157 Secundum Marcum 10,42-51

tibus, dominantur eis, et principes eorum po­
testatem habent ipsorum. Nonita est autem in
vobis, sed quicumque voluerit fieri maior, erit
vester minister; et quicumquevoluerit in vobis
primus esse, erit omniumservus. Nam et Fi­
lius hominis non venit, ut ministraretur ei, sed
ut ministraret et daret animam suam redemp­
tionem pro multis.

10,46-52Bartimaeus sanatus
(Mt 20,29-34; L 18,85-43)

Et veniunt Hiericho, et proficiscente eo de
Hiericho et discipulis eius et plurima multitu­
dine, filius Timaei, Bartimaeus, caecus, sedebat
iuxta viam mendicans. Qui cum audisset quia
lesus Nazarenus est, coepit clamare et dicere:
Iesu filiDavid, miserere mei. !Et comminabantur
ei multi ut taceret. At ille multo magis clama­
bat: Fili David, miserere mei. !Et stans Iesus
praecepit illum vocari. Et vocant caecum di­
centes ei: Animaequior esto, surge, vocat te.
Qui proiecto vestimento suo, exsiliens venit ad
eum. Et respondens Iesus dixit illi: Quid tibi
vis faciam? Caecus autem dixit ei: Rabboni,

48 autem 7» UT vl(-f1)
48s voluerit 1^2 D
41 Iesu fili Dav. G] ^ fili Dav. Iesu rez. bcdlq
51 — illi Ies. dix. OZsSBUMaLRVCSsdig,illi — S
tibi vis W] — vis tibi vez. 1q

48 Mc 9,35
45 Is 53,10ss
91 (J 20,16)
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52 ut videam. !Iesus autem ait illi: Vade, fides tua

τὸ

te salvum fecit. Et confestim vidit et seque.
batur eum in via.

11,1-26Ingressus in Hierusalem, ficulnea
(Mt 21,1-22; L 19,28-46)

Et cum appropinquarent Hierosolymae et
Bethaniae ad montem Olivarum, mittit duos ex
discipulis suis !et ait illis: Ite in castellum, quod
contra vos est, et statim introeuntes illuc in.
venietis pullum ligatum, super quem nemo
adhuc hominum sedit; solvite illum et addu­
cite.! Et si quis vobis dixerit: Quid facitis? di­
cite, quia Domino necessarius est, et continuo
illum dimittet huc. Et abeuntes invenerunt pul­
lum ligatum ante ianuam foris in bivio et

5 solvunt eum. Et quidam deillic stantibus di­
6 cebantillis: Quid facitis solventes pullum? !Qui

dixerunt eis sicut praeceperatillis Iesus, et di­
miserunt eis. Et duxerunt pullum ad Iesum et
imponunt ili vestimenta sua, et sedit super
eum. Multi autem vestimenta sua straverunt in
via, alii autem frondes caedebant de arboribus

11,1 et Bethan.] in Bethphage et Bethaniam
3 facitis 4- hoc, —-q
8 de arboribus] ex agris

$2 ait] dixit OssMaRKV cffqz
11,2contra vos est SMaDLRW c ff] —est c. vos ve.
illuc (f)1z] illud AsMsseEpDOs gat k
à dimittit UGOcblz
7 inponentes Os*tsUMaKVz | eum] eo SZ*BUK

52 Mt 9,22
11,2 (L 23,53) | 8 Mc 14,14 | 8 4 Rg 9,13
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ἵνα ἀναβλέψῳ.! καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ' ὕπα­
c 7, / / N 3 N 9 /

γε, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ εὐθὺς ἀνέβλε­
Ψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἓν τῇ ὁδῷ.

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς Βηὺ­
φαγὴ καὶ Βηδανίαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἑλαιῶν,
ἀποστέλλει δύο τῶν μαῦητῶν αὐτοῦ ! καὶ λέγει
αὐτοῖς ὑπάγετε εἷς τὴν κώµμην τὴν κατέναντι
ὑμῶν,καὶ εὐθὺς εἰσπορευόμενοι εἷς αὐτὴν εὑρή­

^ / 9 9 ϱ 9 N 3 9
σετε πῶλον δεδεµένον, ἐφ' ὃν οὐὖδεὶςοὕπω óv­
ὑρώπών ἐκάδισεν' λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε.
Ικαὶdv vic ὑμῖν εἴπῃ᾽ τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε'
e , 9 ^w , » A 3 8 9 x
ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθδὺς αὐτὸν
΄ / 0 * A 9 ^w 8 €
ἀποστέλλει πάλιν ὧδε. καὶ ἁπῆλῦον καὶ εὗρον
πῶλον δεδεµένον πρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἅμῳ­
όδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. καί τινες τῶν Exel
ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς' τί ποιεῖτε λύοντες τὸν

” c 8 3 9 - 9 5 € ὁ
πῶλον; οἵ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ In­
σοῦς' καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. καὶ φέρουσιν τὸν
πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ
τὰ ἵμάτια αὐτῶν, καὶ ἔκάθισεν ἐπ᾽αὐτόν. καὶ
πολλοὶ τὰ ἵμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἲς τὴν ὁδόν,

52 αυτωζ ΡΕὈ Υ/ 700 5655 15209-549 ΜΟΙ071 718 Αα.
lat sysh? ar gg co] vo Iv rel. | 11,1 yy iGovX 718 vg,
-tev D vl syp, -oav 788 pl. M 472ar gg sa | BnOq. x. —
D 700 lat pl. | xoi? 4- £&SC ϐ αἴ | απεστειλεν {151185
1207 477 440 FH abcfz gg co ]|2 0ovxo—D O 1 pl. 7 pl.
rel. pl. kacr? sysp ar gg | exovo. Br Os 565 1342 14245
7 715 4 ατ] χεκαῦικ. τ6]. | λυσαντες αυτ. φερ. 892 1241
rel. (L D* 268)| φερετε Β-Δ Ω0] αγαγετε {6]., -ἰ-nov Ta3
544 115 1574 1588 472 1604 ο | ἃ ποιειτε τουτο] λυετε
τ. πωλον (Τα) Ὁ Θ5 δ6δς 13τ 1071 νΙ(--1ς)ας, 2 1) 1542
13118s sysi | 5 εχεί 2» 565 c syp | 6 avvowc7 D 1574 k
bcffi gg | evvev]evevevAoxo1241 Osss 21 22s rel. pl. lat
pl. sysp gg, -]- «vvow 579 D Wss 565s 1-826 230ss 1424
7s M 3487213s o 1093s 245 lat sysp gg co|7 qeo.] eyov­
aw S*s Ws 28 1542ss 1* 118-124 ar Qo, ηγαγον 579 Ὁ
700ss 21s 1424 rel. | avxov — W 28 1*209 kbffiqar
gg! | xaditev D! W 700 565s 15118s | 8 ovocvvvov D
Wss 565s 217 13209 vl sysp ar gz|
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H91 9 ἄλλοι δὲ στιβάδας, κόψαντες ἓκ τῶν ἀγρῶν. xai5

οἳ προάγοντες καὶ οἳ ἀκολουθδοῦντες ἔκραζον
"Qoa»vá
εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου"
εὐλογημένη ἢἤ ἐρχομένη βασιλεία

τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαυίδ’
ὥσαννὰ ἓν τοῖς ὑψίστοις.

Καὶ εἰσῆλῦεν εἰς Ἱεροσόλυμαεἰς τὸ ἵερόν ΄ καὶ
περιβλεψάμενος πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς
ὥρας, ἐξῆλθεν εἷς Βηδανίαν μετὰ τῶν δώδεκα.

Καὶτῇ ἐπαύριον ἐξελδόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηῦ­
ανίας ἐπείνασεγ. καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ µακρόῦθεν
ἔχουσαν φύλλα ἠλδεν,εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἓν αὐτῇ,
καὶ ἐλθὼν ἔπ᾽αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα:
ὁ γὰρ καιρὸς οὖκ ἦν σύκῶν. καὶ ἀποκριθεὶς
εἶπεν αὐτῇ µηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἓκ σοῦ μηδεὶς
καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον οἳ μαῦθηταὶ αὐτοῦ.

Καὶ ἔρχονταιεἷς Ἱεροσόλυμα. καὶ εἶσελδὼν
εἷς τὸ ἵερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας
καὶ τοὺς ἄγοράξοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τρα­
πέζας τῶν κολλυβιστῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν
πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψεν, καὶ οὔκ
ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ.
κοψαντ.] εκοπτον ex v. δενδρων κ. εστρώννύυογειςτ.οδον
(Mt 21,8) Ta? 579 D O rel. lat syph ar gg bo | 9 ocavva--voυψιστωOs565s1371071kar(acigg),5 DW
b ffr | 10eoxopevn2 579s 13209a €o| ocavva] £v
W 700 28 sys, £u9.£v ovoavo κ. δοξα O 1r syht ar gg|
11 oye Ss 33ss A 1342 1093 Q9] owiag rel. | n9 2 W
sysp ar gg sa | v. ooac] v. npusoac 28 137, — B 1424ss
(sys) |13 cvxnv -]- uwuvTa S 230 M 472s Kt syp ar|nAOev
----εις αυτην Ta**^ W 13 pl. sysp gg! sa (1689s, 1093)|
€ &.Q0tt £uQ.]tÓsewveav vv£ovw D kbcffir, oc evonoov
vv8s 565 0188a f q | quAAo?4- uovov Ce 33 579 W 700
565 1542s 1371606 1071$ss 1093 1573s bcqr ar gg sa|
14 {μο. κ. κατηρασατο λεγων 1098 Κ ΕΙ| 15 ερχοντ.-|­
παλιν 892 14545 αἱ. ΣΝ 718 Ὀ{ΓΗἱτ7 | ερχεται 700 Ρ 17
sys gg | κολλυβ.-|- s&5exeev(] 2,15) Ta Wss 565s 13r EN
ΔΙ | κατεστρεψ.] ανεστρ. 01868,— D! k sys|



159 Secundum Marcum 11,8-16

et sternebant in via. Et qui praeibant et qui 9
sequebantur clamabant dicentes:

Hosanna,
Benedictus qui venil in nomine Domini;
benedictum quod venit regnum patris nostri

David;
hosanna in excelsis.

Et introivit Hierosolymam in templum,et cir­
cumspectis omnibus, cum iam vespera esset
hora, exiit in Bethaniam cum duodecim.

Et alia die cum exirent a Bethania,esuriit.
Cumquevidisset a longe ficum habentem folia,
venit, si quid forte inveniret in ea, et cum ve­
nisset ad eam, nihil invenit praeter folia; non
enim erat tempus ficorum. Et respondensdixit
ei: Iam non amplius in aeternum ex te fruc­
tum quisquam manducet. Et audiebant disci­
puli eius.

!Et veniunt Hierosolymam.Et cum introisset
in templum, coepit eicere vendentes et ementes
in templo, et mensas nummulariorum et cathe­
dras vendentium columbas evertit. Et non si­

nebat, ut quisquam transferret vas per templum,

11 vespere AsHXEp*I
12 Bethania 4- cum duodecim EpDQ
14 — quisq. fruct. ex te S codd. 9. vl(-f ff, d)
15 veniunt -- iterum OBMabbfffirz
in! W]vel.1
16 —vas transferret OTBUDLKVCS(c)l

9 Ps 117,25s
10 L 1,32; A 2,29s
13 L 13,6-9
15 J 2,14ss
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17
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let docebat dicens eis: Nonne scriptum est:
Quia demus mea domus orationis vocabitur
omnibus gentibus? WMosautem fecistis eam sfe­
Juncam latronum. Quo audito, principes sacerdo­
tum et scribae quaerebant quomodo eum per­
derent; timebant enim eum, quoniam universa
turba admirabatur super doctrina eius. Et cum
vespera facta esset, egrediebatur de civitate.

Et cum mane transirent, viderunt ficum
aridam factam a radicibus. Et recordatus Pe­
trus dixit ei: Rabbi, ecce ficus cui maledixisti
aruit. Et respondens Iesus ait illis: Habete
fidem Dei. Amen dico vobis quia quicumque
dixerit huic monti: Tollere et mittere in mare,
et non haesitaverit in corde suo, sed crediderit
quia quodcumque dixerit fiat, fiet ei. Prop­
terea dico vobis, omnia quaecumqueorantes pe­
titis, credite quia accipietis, et evenient vobis.
Et cum stabitis ad orandum, dimittite si quid
habetis adversus aliquem, ut et Pater vester
qui in caelis est dimittat vobis peccata vestra.
Quod si vos non dimiseritis, nec Pater vester
qui in caelis est dimittet vobis peccata vestra.

17 nonne] non SAs*H*sX'*ssIQC l, 7» vl pl.
21 dixit MThW] dicit ve/.1
23 quia ^ ZsSBURKVOCskd
24 evenient SZIUKVW b] venient OsBeMaThCs

dfl, veniet re. z

17 Is 56,7; Jr 7,11
18 Mc 1,22; 6,2; 7,37
23 Mt 17,20; Ja 1,6
24 Mt 7,7; 18,19; J 14,13; 15,7.16; 16,23s
25 Mt 5,23; 6,14s; Sir 28,1



160 Κατα Μαρκον 11,17-25

Ικαὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' οὗ γέγραπται

ὅτι ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κἑληδήσεται στᾶ­
σιν τοῖς ἔθνεσιν; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπή­
Λαιον Λλῃστῶν. καὶ ἤκουσαν οἳ ἀρχιερεῖς xai oi
γραμματεῖς, καὶἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν'
ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος ἐξεπλήσ­
σετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγέ­
νετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς πόλεως.

Καὶ παραπορευόµεγοι πρωὶ εἶδον τὴν συκῆν
3 /, 2 c ^v 5 λ € /
ἐξηραμμένην ἓκ ῥιζῶν. καὶἀναμνησῦὺεὶςὁ Πέτρος
λέγει αὐτῷ ' ῥαββί, ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω
ἐξήρανται. καὶ ἀποκριδεὶς ὁ ]ησοῦςλέγει αὐτοῖς᾽
9/ / - 0l À 8 / € » ς/ e 31Έχετε πίστιν Θεοῦ. ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν
εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ. ἄρθητι καὶ βλήθητι εἲς
τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ διακριὺδῃ ἓν τῇ καρδίᾳ
αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται
αὐτῷ. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύ­

M 3 ^ /, e 5 / 4
χεσθε καὶ αἰτεῖσῦε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσ­
ται ὑμῖν.καὶ ὅταν στήκετε προσευχόµενοι, ἀφίετε
εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὅ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν
τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν.

17 ov 2 D 6s 565s 1542ss 0188 15118s 69 k bcffiar gg
co | zexowx. BV LsA 1342 Qo] £x0wmoos rel. | 18 oxAoc]
Àaoc Os k sysp {Ορ| εξεπλησσοντο 5 80055 15425 1424
267 945 M 473 c sysp co | 19 eyw e£voW21 13 69 X 440
al. A 270 A Gsar |s&exoosvovvo BWÀW 700 565s 1542s
872 124115M* 472sA pl. cdrz syph?ar gg! ]-evorel.|
21 £&noavün (Mt 21,20) Wss 579s D 0s565s 151185 1424*
al. ZN 24556ατ|22 αυτοις-]-ει 5951 O 565s 137al. 1071
abir sysi! ar gg! Ef | 0v —28*kacr!? | 23aunv
yao Ta! C-892AsW 372 21 697rel. pl. qsyph*tbo |ag
ναι, βληῦηναι 1Λ/28 15209 194 σσ | πιστευση το μελλον,
ο αν ειπη γενησεται αυτω D bcffi (Ws 579 Oss 872s rel.
pl.)| 24 ελαβ.]λημψεσθε D Gs 565 544 17latar gg, ÀAop­
Daveve 33 574 372 rel. | 25 aqm] aqmosv D Os 565 346
1974 998 10985 2685| 26 ει δε υμεις ουχ αφιετε, ουδε ο
πατηρ Όμων ο εν τοις ουραν. αφησει τα παραπτωµάτα
viov (Mt 6,15) C 33 579 D O 372 2811-659 827-692 1279
pl. rel. pl. lat(-k1) syph ar! bo! Cyp |
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11,27-12,1 Kara Maoxov 161

127,2 27
27-33:

Mt 21,23-27
L 20,1-8
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128,2
1-12: uU

Mt 21,33-46
1, 20,9-19

Is 5,1s

Καὶ ἔρχονται πάλιν eig IegooóÀvpa. xai àv
τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὖ­
τὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ γροαμματεῖς καὶ οἳ πρεσ­
βύτεροι, ἰκαὶ ἔλεγον αὐτῷ ' ἓν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦ­
τα ποιεῖς; ἢ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην,
ἵνα ταῦτα ποιῇς; ὅ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ' ἔπε­
ρωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, καὶ ἀποκρίθητε μοι,
καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἓν ποίᾳ ἔξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.
τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ
ἀνθρώπων: ἀποκρίθητέ µοι.! καὶ διελογίζοντο
πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες” ἐὰν εἴπωμεν' ἓξ οὐραγοῦ,
ἐρεῖ΄ διὰ τί οὖν οὖκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; {ἀλλὰ
εἴπωμεν ΄ ἐξ ἀνθρώπων: ἐφοβοῦντο τὸν ὄχλον '
ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην ὄντως ὅτι προ­
φήτης ἦν. καὶ ἀποχκριθέντες τῷ Ἰησοῦ Aéyovow:
οὖκ οἵδαμεν. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς' οὐδὲ
ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἓν ποίᾳ ἑξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.

Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἓν παραβολαῖς λαλεῖν.
ἀμπελῶνα ἄνθρωπος ἐφύτευσε», καὶπεριέδηκεν
φραγμὸν καὶ ὥρυξεν ὑπολήνιον καὶ ᾠκοδόμησεν
πύργο», καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή­

27 soyevauD 565544X kbcefffiqrz|28 xoig xou
D 28 544ss k | wa vavra xow|c;Ws 565sabffr sysar
gg | 29 vuac -- xoyo 5 33 892s P** ]) Wr 17(137) 517
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SeWsss 1424: (D) cff syp ar gg! co | 30 vo?Bss 328A D
O A]» rel. | Ioavv. ποῦεν ην εξ ουρ. η Ss 33 579 1342
1424s 827 1071 9 713 A* k i? syp sa | 31 Aeyovs. -4- vv&­
zxopnevD Os 565s 13r P kac(ffir, b) ερει --ημιν Τα
D* Wss 565 1512s 13r M vl sysp ar gg sa | ovv 2 C*s
LsAs W 565s 21s 872 346s 517s 179 M 348r X 1071 A al.
028 vl sysp gg bo | 32 oxAov] Aaov V LsAs D W-124 7
rel. pl. kacfflq vg sysph* sa | £vyov]nóetoov D Wss
565 1542svl ar gg!| ovvoc] aÀn0oc D, S* 579 Os 565s
544 15 118s 788s 1424-7 16 ΣΝ 273 al. kc sys ar| ou
προφ. ην] ως προφητην Δ 5644ΣΝ 2758498,προφητηνεἰ­
ναι Ὁσ Πί | 38 και Ta B-A 1342 954 659 Xs 1012 T' 4s
399* kacf syp sa!bo] 4- axoxgQiÜüsgirel. | 12,1 av8o.4­
tic Ws 565 13-230 c syp ar gg! Qo|



161 Secundum Marcum 11,27-12,2

11,27-12,40Disputationes cum adversariis
(Mt 21,23-23,39; L 20,1-47)

11,27-33 Christi potestas (Mt 21,23-27; L 20,1-8)

Et veniunt rursus Hierosolymam. Et cum
ambularet in templo, accedunt ad eum summi
sacerdotes et scribae et seniores !et dicuntei:
In qua potestate haec facis? et quis dedit tibi
hanc potestatem ut ista facias? lesus autem re­
spondensait illis: Interrogabo vos et ego unum
verbum, et respondete mihi, et dicam vobis
in qua potestate haec faciam. Baptismus Iohan­
nis de caelo erat an ex hominibus? Respon­
dete mihi. At illi cogitabant secum dicentes:
Si dixerimus: de caelo, dicet: Quare ergo non
credidistis ei? !Si dixerimus: ex hominibus, ti­

memus populum; omnes enim habebant Iohan­
nem quia vere propheta esset. Et respondentes
dicunt Iesu: Nescimus. Et respondens Iesusait
ilis: Neque ego dico vobis in qua potestate
haec faciam.

12,1-1277a agricolae (Mt 21,33-46; L 20,9-19)

Et coepit illis in parabolis loqui: VZzueam
pasttnavit homo e£ czrcumdedit sepem et fodit
lacum. et aedificavit turrim et locavi( eam
agricolis et peregre profectus est. Et misit ad

28 dedit tibi W z] — tibi dedit »z/. | 831dicet AsHs
X*Ep*IGDRW]- nobis ze. | 32si]*sed Z*k*,-- au­
temc fff(bl, air)| dixerimus AsX*RW]dicim.Os*U c,
dicem.77. k| timebant A-ZBIUE*KVCS(k 1)| 88 dixe­
runt OrBUMaD'KVCSsvl pl. | Iesu] ad lesum XsMa
KVCs | et? OBMaTh] ve. cdlz

12,1 Is 5,1s

27

28

29
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32
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12,2-11 Secundum Marcum 162

agricolas in tempore servum,ut ab agricolis ac­

ciperet de fructu vineae. Qui apprehensum eum
ceciderunt et dimiserunt vacuum. Et iterum

misit ad illos alium servum, et illum in capite
vulneraverunt et contumeliis affecerunt. Et rur­

sum alium misit, et illum occiderunt, et plures

alios, quosdam caedentes,alios vero occidentes.

Adhuc ergo unum habens filium carissimum

et illum misit ad eos novissimum dicens: Quia
reverebunturfilium meum. Coloni autem dixe­

runt ad invicem: Hic est heres: venite, occi­

damus eum, et nostra erit hereditas. Et ap­

prehendentes eum occiderunt et eiecerunt extra

vineam. !Quid ergo faciet Dominus vineae? Ve.

niet et perdet colonos et dabit vineam aliis.

10 Nec scripturam hanc legistis :

11

Lapidem, quem. veprobaverunt aedificantes,

hic factus est in capul anguli ;

a Domino factum est istud,
et est mirabile in oculis nostris ?

7 autem - illi cq

3 dimiserunt -]- eum DLa
4 in 5 O*X*Z*BULKCSsz
6 unum] unicum X*aq|verebuntur OGL'W dir
11 admirabile AMX*C(k d ffi)

6 Hb 1,1s
8 Hb 13,125
10 Ps 117,225; A 4,11; R 9,33; 1 P 2,6ss



162 Kara Magxov 12,1-11

µησεν. καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ 2
καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ
ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος. καὶ λαβόντες 8

3 Ν 3/ * 9 / /, s /
αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. καὶ πάλιν 4
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον. κἀκεῖνον
9 / 99 ιά Ν P 3 /
ἐκεφαλίώσαν καὶ ἠτίμασαν. καὶ ἄλλον ἀπέστει- 5
λεν, κἀκεῖνον ἀπέπτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους,
οὓς μὲν δέροντες, οὓς δὲ ἀποκτέννοντες. ἔτι ἕνα 6 Hb lis
εἶχεν, υἱὸν ἁγαπητόν ΄ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἔσχατον
πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται τὸν υϊόν
µου. ἐχεῖνοι δὲ οἳ γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν 7
ὅτι οὗτός στιν ὅ κληρονόμος: δεῦτε ἀποχτεί­
γωµεν αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἤ κληρογοµία,
l ^ Z 5 , 5 ^7 * 397καὶ λαβόντες ἀπέχτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον 8 mb 13,25
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. τί οὖν ποιήῄσειὁ κύριος 9
τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς

γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. οὐδὲ 10ϱ. 117,22»
τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε 1P2,6ss

4ίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν oi oixoÓouobvtec,
οὗτος ἐγενήθη εἷς κεφαλὴν γωνίας"

παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, 11
4 » A 3 ^v e ^T

καὶ ἔστιν θαυμαστή ἓν ὀφδαλμοῖς ἡμῶν ;

2 παρα τ. Υ.λαβη] δωσωσιν avro (L 20,10) Ta D vl sys|
Qt0 t. xaQ7.]v.xa Qztovc(Mt 21,34) Tai" 579 O k (bcffir)
ϱΡ/[3 εδειρ.-ἰ- κ. axexvevvav W 346] xevov -]- tooc avxov
Dabff | 4 sys| xaxew.4- λιδοβολησαντες(ΜΗ21,35)
C 892 O 217 867506τε]. 5ΥΡΙ| ητιμασ.] απεστειλαν ητιµασ­
µενον Τα ΤΝὅθδς 15 1185, ητιμωμεν. Τα 6 Oss 21r 13*
rel. syph ar gg sa | 5 και! ---ποαλιν1) τεἰ.ᾳανρδγαΓρς|
6 inc. vovegov Oeeva.&xov (Mt 21,37) Ta Wss 565s 13r
472s syp gg! | ew-4- ovv C D W 217872ss rel. q vg syh,
2 Ws565 k sysp| £oyavov2 544 788 1606sys gg! | x.
avtovcD 544vl | ov] occ (L 20,13)Ta? ab ff(q) sysp
ar | 7 yeooxy. -]- vGovvecavxov 544 267 3487 Xs c, 0eaco­
µενοι αυτ. ερχοµενον Θ5 δ65ς 139-76505 718 4705 9705
syht ar gg |8 x. £&efjaA.avxov 2 1606 115 1396 1573 b]
9 ovvBLs* 1342 sys σο | γεώργους-|- τουτους Οὲ38
579 77al., £xew. 1714245sal. Zs 472 2705 G c syp| 1Hviov
1342 983 1402 1071 1093 sa|



12 ,12-19 Κατα Μαρκον 163

129112 xai ἐζήτουν αὐτὸν πρατῆσαι, καὶ ἐφοβήδησαν

130,2
13-17:

Mt 22,15-22
L 20,20-26

13

3,6 14

R 13,7

18-27:
Mt 22,23-33
I. 20,27-38

15

16

17

18

19

τὸν ὄχλον' ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν
παραβολὴν εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἁπῆλθογν.

Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν
φαρισαίων καὶ τῶν “Ἡρφδιανῶν, ἵνα αὐτὸν
ἀγρεύσωσιν λόγφῳ. καὶ ἑλθόντες λέγουσιν αὐτῷ'
διδάσκαλε, οἵδαμεν ὅτι ἁληδὴς εἶ καὶ οὗ µέλει
σοι περὶ οὐδεγός' οὗ γὰρ βλέπεις εἷς πρόσωπον
ἀνθρώπων, ἀλλἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ
διδάσχεις. ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καΐσαρι ἢ οὔ;
δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν; !ó δὲ εἶδὼς αὐτῶν τὴν
ὑπόκχρισιν εἶπεν αὐτοῖς' τί µε πειράζετε; φέρετέ
μοι δηνάριογ, ἵνα ἴδω. ' ot δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει
αὐτοῖς' τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἤ ἐπιγραφή; οἱ
δὲ εἶπαν αὐτῷ' Καίσαρος.!ὁ δὲ ᾿Γησοῦςεἶπεν αὖ­
τοῖς" τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε Καΐσαρι, καὶτὰ τοῦ
Θεοῦ τῷ Θεῷ. καὶ ἐξεθδαύμαζον ἐπ᾽ αὐτῷ.

Καὶ ἔρχονται σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτι­
γες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων
αὐτὸν λέγοντες᾽ Διδάσκαλε, Μωύὺσῆς ἔγραψεν

12 παραβαλ, -ταυτην 115 1071 1038 1200 Ar k blz vg
sysp gg co | 18 ayosvo.] xayióevo. (Mt 22,15) D Os 565
1098 | 14 ελθοντ. — D k sys | Aey.avvo Br 372 21s 1424­
1354I'ss rel. pl. vg syh co | exqootov avrov ev 800
ÀeyovvegOs 565 472s A" syp ar (D vl), noEovvo eootav
αυτ. εν ὃ. λ. (18) 28 1-ἱ94 951 495 4: 9υΥ5ορ! | διδασκεις
ειπε ουνquw (Mt22,17)Ta C*DWss565s124 1424ss
75 M 3487ss 713 472-1604 vl syht ar gg, -]- vvoov6oxet
Ta 544 1601 k |x1vo.] £1vxeqoAotovD O 565 124 k (1071)]
δωμεν v]ur]6ougv D 1346abcffilz, 1 1^2 vg sys
gg! | 15 zzc. o 6e Ig Ta D Gs 565s 1713sss 983r 495 G
vl(-k) ar] iov S* D 565s 13-826543-8281342 bcffiqrz|
zx£uQao6. -I- vxoxoivav Ta 33 579 P5 Ws565s1542 1-124
ZEN495 Fsqsyhtarggsa | 160v02?7 579D 1342AA
vl(-kc ff) vg | 17 o 6s B-A 1424 1093 k cr syp co] x. axxo­
^Qvüstc o 715 rel. | azxoóote 4- ovv (Mt22,21) 579 Os
565 514 13r 267 al. M 348*al. 472s al. lat pl. syh!18 ova­
στασις ουκ εστιν 28 {15209 191 |



163 Secundum Marcum 12,12-19

£090000SecundumMarcum——12,1217
Et quaerebant eumtenere, et timuerunt turbam; 12
cognoverunt enim quoniam ad eos parabolam
hanc dixerit. Et relicto eo abierunt.

12,13-17 De censu (Mt 22,15-22; L 20,20-26)

Et mittunt ad eum quosdam ex pharisaeis
et Herodianis, ut eum caperent in verbo. Qui
venientes dicunt ei: Magister, scimus quia ve­
rax es et non curas quemquam; nec enim vi­
des in faciem hominum, sed in veritate viam
Dei doces. Licet dari tributum Caesari, an non
dabimus? Qui sciens versutiam illorum aitillis:
Quid me tentatis? afferte mihi denarium ut vi­
deam. !At illi attulerunt ei. Et ait illis: Cuius

est imago haec et inscriptio? Dicunt ei: Cae­
saris,! Respondens autem Iesus dixit illis: Red­
dite igitur quae sunt Caesaris Caesari, et quae
sunt Dei Deo. Et mirabantur super eo.

12,18-27De resurrectione mor(iuorum
(Mt 22,23-33; L 20,27-40)

Et venerunt ad eum sadducaei, qui dicunt
resurrectionem non esse, et interrogabant eum
dicentes: !Magister, Moyses nobis scripsit, ut

14 an non dabimus] demus aut non demus q

14 quia] quoniam ZBUMaDLRKVT bi
Dei] Domini AsH-X*DThCkdr
doces 4- dic ergo nobis DLsT gat vl
trib. dare ff(ai) Var | dabimus 7» X*G vl Var
16 ei ——A-OEp*GET vl(-kz)
17 igitur] ergo DLsCscffqrz

12 Mc 14,1
13 Mc 3,6
17 R 13,7
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12,19-27 Secundum Marcum 164

20

21

22

23

24

25

26

27

si cuiusfraler mortuusfuerit et dimiserit uxo­

rem e/ filios non reliquerit, accipiatfrater eius
uxorem ipsius et vesuscilel semen fratri suo.

Septem ergo fratres erant, et primus accepit
uxorem et mortuus est non relicto semine. Et

secundus accepit eam et mortuus est, et nec

iste reliquit semen. Et tertius similiter. !Et ac­

ceperunt eam similiter septem et non relique­
runt semen. Novissima omnium defuncta est et

mulier. In resurrectione ergo cum resurrexe­

rint, cuius de his erit uxor? septem enim ha­

buerunt eam uxorem. Et respondens Iesus ait

ilis: Nonne ideo erratis non scientes Scrip­
turas neque virtutem Dei? Cum enim a mor­

tuis resurrexerint, neque nubént neque nuben­

tur, sed sunt sicut angeli in caelis. De mortuis

autem quod resurgant, non legistis in libro

Moysi super rubum, quomododixerit illi Deus

inquiens: Ego sum Deus Aóraham et Deus
Jsaac et Deus lacob? Non est Deus mortuo­

rum sed vivorum, Vos ergo multum erratis.

19 reliquerit ]- ut HeEp»BGOSsThCsabd ffi j
22 et? — AsH*ssEpBJUMaDr
24 nonne] non AsH*sEpGRC bdl*q
25 nubunt OZBJULR vi(- c1)
sunt] erunt Ep*2LsTWgat bdffir

19 Dt 25,5s; Gn 38,8
26 Ex 3,2.6 (Mt 8,11; L 16,22)



164 Κατα Magoxov 12,19-27

ἡμῖν ὅτι ἐάν τινος ἁδελφὸς ἀποθδάνῃ καὶ κατα­
λίπῃ γυναῖκα καὶ μὴ ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ
ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ
σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. ἕπτὰ ἀδελφοὶ Tjooav
καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ ἀποῦνῄσκων
οὖκ ἀφῆκεν σπέρμα. καὶ ὅ δεύτερος ἔλαβεν
αὐτήν καὶ, ἀπέθανεν μὴ καταλιπὼν σπέρµα,
καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως, Ικαὶ οἳ ἑἕπτὰ οὔκ ἀφῆ­
χαν σπέρµα. ἔσχατον πάντων καὶ ἤ γυνὴ ἀπέ­
Όανεν, ἓν τῇ ἄναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, τίνος
αὐτῶν ἔσται γυνή; οἳ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν
γυναῖκα. ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Οὐ διὰ τοῦτο
πλανᾶσΌε μὴ εἶδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύ­
γαµιν τοῦ Θεοῦ; ὅταν γὰρ ἓχ νεκρῶν ἀναστῶ:
σιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ’ εἶσὶν
ὣς ἄγγελοι ἓν τοῖς οὐρανοῖς. περὶ δὲ τῶν νε­
κρῶν ὅτι ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἓν τῇ βίβλῳ
Μωήύσέωςἐπὶ τοῦ βάτου, πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς
λέγων ᾿ ἐγὼ ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Θεὸς Ἰσαὰκ
καὶ Θεὸς Ιακώβ; οὖκ ἔστιν Θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ
ζώντων. πολὺ πλανᾶσδε.

19 καταλιπη] εχη Ὀ Ws 28 vl sys gg (700) | 20 zzc. noav
ovv 7t&.o"Juv ezvco.a0. (Mt 22,225)D abffiqr (Se8s 565s
al. 13r 3487 syh?»ar gg! bo, cz) | 21 um xaxaAv. B-579
1342 1071 1093] x. ovós avvoc αφηκεν Τε]. | κ. ο τριτος
2 D bffr | τριτος -|- ελαβ. αυτ. Θ5 565 15118s 1689 115
ar | 22 xai -4-ocavroc D 2145s A lat pl. syh,-4- ελαβον
αυτην ὮὉ372 21722s 124 rel. pl. abffqr vg syh[exva Br
O A] 4- xavrel. | x. ovx agnx. oneo. 7 k b q| 23avacto­
o£-]- ovv (Mt 22,28) Ta 892 D Wss 565s 1710712495 G
lat pl. sysph* ar gg! sa, ——33 579 124 1424 αἱ. | οταν
avactooty7 BrDW 544280 kcr syp co|ot yag exa |
zxavvegyao 15 209 472 r | 24 ov — As 544 1342 495 ka
cir sysgg!|etóov.] yv oxovrec D bcffir Qo25 ovyye3.
-F 9v (Mt 22,30) 33 544 13 1689-828 3487472s | 26 δε
-]- v. avaotacgogc Ta 33 1370 ar | xo] 06 33 579 D Wr
17r983-517 12285τε]. Ρ. |27 αλλα--ὃς 372 21s 517 1223­
71 348 al. GT's Ass V pl. al. | &ovvov B-WLsA W 1093
1047 Κ] -ἰ-υμεις ovv rel. lat pl. syph ar gg! |
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Dt 25,5s
Gn 38,8

Ex 3,2-6
Mt 8,11
L 16,22
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131,6 98
-84:

Mt 22,34-40
0,30s

10,25-28
29

)t 6,45; 4,35

30

J 15,12 31
Lv 19,18

132,10 32

33

1 $m 15,22

(A 26,27ss) 34

133,2

Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραµµατέων, ἀκού­
σας αὐτῶν συζητούντων, εἰδῶς ὅτι καλῶς ἄπε­
κρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν αὐτόν ’ ποία &oviv£v­
τολὴ πρώτη πάντων; ἄἀπεκρίθη ὃ ἼΙησοῦς ὅτι
πρώτη ἔστίν ' ἄκουε, ᾿Ισραήλ, Κύριος ὁ Θεὸς
ἡμῶν Κύριος εἷςἐστι»,καὶἀγαπήσεις Κύριον τὸν
(Θεόν σου ἐξ ὃλής τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης
τῆς ψυχῆς σου καὶ ἓξ ὅλῆς τῆς διανοίας σου καὶ
ἓξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. δευτέρα αὕτη ' ἀγαπήσεις
τὸν πλήσίον σου ὣς σεαυτό». μείζων τούτων ἄλλη
ἐντολὴ οὖκ ἔστιν. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς
καλῶς, διδάσκαλε, ἔπ ἁληδείας εἶπες ὅτι εἷς
ἐστιν καὶ οὖκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ ' καὶ τὸ
ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλῆς τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλής τῆς
συνέσεως καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν
τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν περισσότερόν ἔστιν πάντων
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ ὑδυσιῶν. καὶ ó "Incoüc,
ϊδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίδη, εἶπεν αὐτῷ:
οὗ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ.
καὶ οὖδεὶς οὐχέτι ἑτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι.
28 ειδως] *ióov Ta S*sL D W-28 1542ss 15 118s 13ss
983-8287 1071ss 713s 472s lat sypih ar gg!| avrov 4­
ÀAeyovÓv6aoxaAsD kbcffi | xavvov 7 Ta D W-28 15
209 13-828vl sysar sa | 29 noo Β5Ψ1 -Δ] --- παντων
τ.εντολῶωνTa*'? rel. pl. | £0vw]- ovt C ff syi bo [nuov]
cou V 659 827 1200 1038cr?z vg! syi gg! co Cyp, vuv
565 349 1093 280 i | 30 x. eB 0A. v. syux. oov 2 472 440
K-229 kr? | x. £&oA. v. διανοιας σου Σ Ὀ 157 15ἱ5 Η
k cr? syi Cl Eus Cyp [ vox.oov -]- avtr πρωτη εντολή
33 892s rel. pl. lat(-a) sy* ar | 81 £zc. 6evvega 6s opoto.
ταυτη D 13-826 lat(- a) (&vvr|33 al. pl.), et secundum
quod est simile ei Tas sysph | µειζων -|- 6e SLs bir|
32 £ovw! -|- (o) 0c Ta? D W-28 13r 954 al. 71 3487 al. 4s
al. E* vl(- k) vg! sysiht ar gg! co | 33 ovveo.] óvvapeoc
D 9 565 aqr, 4 x. εξ ολης τ. ψυχης 38 ΏὈ(7 sE. oÀ.v.
VOX.)21s 872s rel. pl. cfflz(biqr) vg syph | x. e&oÀng
t. OUvgO.2» 33 579 179 1574 4s bcffi sys | ισχυος,
ovvgo. 1542 1r ar gg bo | axeovocoveo. Br 1342]zAÀevov
rel. pl. | 34 ιδωγ] ειδως Ψ 579 700 28 692 4 1515 H* X9]
επερωτ. -|- τι 28 ρα ar|
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12,28-84 De primo mandato
(Mt 22,34-40; L 10,25-28)

Et accessit unus de scribis, qui audierat
illos conquirentes, et videns quoniam bene illis
responderit, interrogavit eum quod esset pri­
mum omnium mandatum. Iesus autem respondit
ei: Quia primum omnium mandatumest: zudz
Jsrahel, Dominus Deus tuus Deus wnwusest:
el diliges Dominum Deum tuum ex toto corde
ιο εἰ ελ lola anima tua et ex lota mente

fua et ex toía virtute fua. Hoc est primum
mandatum. Secundum autem simile est illi,
dilzgesbroximum tuum tamquam teipsum. Ma­
ius horum aliud mandatum non est. Et ait illi

scriba: Bene magister, in veritate dixisti, quia
unus esi Deus et non est alius praeter. eum.
Et ut ZZ/gatur ex tolo corde et ex lolo fn­
lellectu etl ex tota anima et ex lota fortitu­
dine; et diligere proximum lamquamseipsum
maius esi omnibus holocautomatibus et sacri­

ficiis. lesus autem videns quod sapienter respon­
disset, dixit illi: Non es longe a regno Dei.
Et nemo iam audebat euminterrogare.

28 esset] est MaDLs vl
29 tuus X*IGDLVThWT]noster ze. vl pl.
31 est! —»MsJUGL'ThC kbdfilq
32 Deus OEp2GMaOQsVTW|2 re.
383holocautom. M*JUQ] holocaust. ve. vl pl.
384 es] est UG ff

29s Dt 6,4s
31 Lv 19,18; J 13,34s; 15,12
32 L 20,39; Dt 4,35
33 1 Sm 15,22
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12,85-37 Christus Dominus David
(Μι 22,41-46; L 20,41-44)

Et respondens Iesus dicebat docens in tem­
plo: Quomodo dicunt scribae Christum filium
ésse David? Ipse enim David dicit in Spiritu
sancto:

Dixit Dominus Domino meo,
sede a dextris meis,

donec ponam inimicos fuos
scabellum pedum tuorum.

Ipse ergo David dicit eum Dominum,et unde
est fllius eius? Et multa turba eum libenter
audivit.

12,38-40Casigatio scribarum (Mt23,5ss; L 20,45ss)
Et dicebat eis in doctrina sua: Cavete a

scribis, qui volunt in stolis ambulare et salu­
tari in foro !et in primis cathedris sedere in
synagogis et primos discubitus in cenis; qui
devorant domos viduarum sub obtentu pro­
lixae orationis, hi accipient prolixius iudicium.

12,41-44 Viduae oblatio (L 21,1-4)

Et sedens Iesus contra gazophylacium aspi­
ciebat, quomodo turba iactaret aes in gazophy­
lacium, et multi divites iactabant multa. Cum
venisset autem vidua una pauper, misit duo

37 audiebat OBGMaLThT vl
40 accipiunt EpJsMaDLR ci
42 — una vidua codd. vl(-r)

36 Ps 109,1
37 L 19,48 ; 21,38
39 L 14,7 (J 5,44)
41 4 Rg 12,10; J 8,20
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3 5 1 € ο cm » / 134,2
Koi dzoxgueig ó 'Inooüc EAeyevOibdoxov 35 777...ἓντῷleg' mgAéyovowoiyoappateigOttÓ— Mt22,441.46

* ον ; 9 9 49 s T L 20,41-44
Χριστὸς υἱὸς Δαυίδ ἔστιν; αὐτὸς Δανὶὸ εἶπεν 26p. 109,1
£v t πνεύµατι τῷ ἁγίῳ

εἶπεν Κύριος τῷ Κυρίῳ µου ᾽
39 ^Yxáüov éx δεξιῶν µου,

ἕως ἂν δῶ τοὺς éyÜpo)c σου
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.

αὐτὸς Δαυὶδ λέγει αὐτὸν Ιζύριον, καὶ πόθεν 37
3 me 5 ec? N ς 4 9; 3»,αὐτοῦἔστινvióc;KaiÓmxoÀvcgὄχλοςT|xovev^ L1948

αὐτοῦ ἡδέως, 352
Καὶ ἓν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν ΄ Βλέπετε 38-46.40.ἀπὸτῶνγραμματέωντῶνθελόντωνἓνστολαῖς— Mt23

- ^ 5 4 $ - 5 - I 4 L 20,45ssπεριπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς "καὶ39
πρωτοκαθεδρίας ἓν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρω­
τοχλισίας ἓν τοῖς δείπγοις. οἳ κατεσθίοντες τὰς 40136,8
οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσευ­
χόµενοι, οὗτοι λήμψονται περισσότερον κρίμα.

Καὶ καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου 4! 41-44:
ἐδεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἷς τὸ γα- RII210

1 820ζοφυλάκιον ' καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά΄᾿
καὶ ἑλδοῦσα µία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, 45

86 αυτος --γαρ(1. 20,49) 88 8092Θ55ςοἱ5951124 846τε].
pl. lat pl. sypih gg!, xav579 D sysar| £v2 B 1342273|
vx0709.] voxavo BY D W 28 1542sys gg co|37 avvoc|
£v(Mt 22,45) Zbcffsysi ar] 4- ovv 33 892s 700 21ssrel.
pl. bz sypi ar | Aeyev]xaAevVs 579565 1424: Mc3487UD
713s c syspi ar bo! | xotsev] xoc S*Ws 579 Wsal. 1-230
M 1071 2: 1038 b syspi ar gg sa | 38 2c. o06e Qài69aoxov
D 6 565(k) abffir sys (ar)]J- apa D! a | ovooucsysi'|
«X04?-]- φιλουντων Ta 346 115 al. 2705 329s (c) sysp sa
(V syih ar) | αγορ. -]- towtot9ov D O 565 9 | 39 xooo­
Χλησιας 935 579 565s 13 69ss 543sss 1424s8 348r Us I'sss
As 280s AV 399* 661 FH | 40 xaxvgoÜütovowD 153118s
1689s827 | v. ovac] panemb | xnoov 4- x. ooqavov D
W 565s 13ss 8265vl(-e k) syi| 41 xa0voac] £ovoc Ws 565s
1s 209 13-230 sysih2 ar gg Qo, -]- o Ic 33 579 rel. lat pl.
sysph ar gg sa|42 xvoyn — D O 565 1396 vl ar | enva]
xoÀxovccdiq CI Meth (bffz) |
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L 21,5-36
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43

44
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3

p

ὅ ἔστιν κοδράντης. καὶ προσκαλεσάµεγος τοὺς
μαῦητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς ' ἁμὴν λέγω ὑμῖν
ὅτι ἢ χήρα αὕτη ἤ απτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν
τῶν βαλλόντωνεἰς τὸ γαζοφυλάκιον ᾿πάντες γὰρ
ἔχ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ
£x τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὥσα εἶχεν ἔβα­
λεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς.

Καἱ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἓκ τοῦ εροῦ λέγει
αὐτῷ εἷςτῶν μαῦητῶν αὐτοῦ ' διδάσκαλε, ἴδεπο­
ταποὶ λίθοι καὶποταπαὶ οἴκοδομαί. καὶ ὅ Ἰησοῦς
εἶπεν αὐτῷ ' βλέπεις ταύτας τὰς µεγάλας οἶκοδο­
μάς; οὗ μὴ ἀφεῦῃ λίθος ἐπὶλίθον ὃς οὗ μὴ κα­
ταλυθῃ. Καὶ καθημένου αὐτοῦ εἷἲςτὸ ὄρος τῶν
ἔλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπηρώτα αὐτὸν κατ’
ἰδίαν Πέτρος καὶ ᾿Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ
"᾿Ανδρέας”εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ
σημεῖον, ὅταν µέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα;

*O δὲ Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς' Ἑλέ­
πετε µή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. πολλοὶ ἐλεύσονται
ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ

ο εστιν χοδραντης 7 Ta 1574 gg! | 48 1900xaAso. 4- Ic
Tav 1424827 3487As k sysp gg'|efaA. B-AD O 372s
1342 13 1424-7 al. 1574 2: 245 1093 1396s A] DepAnxev
rel.| v. paAAovvov7 Ta? W 28 15118s 13s 1515 bcffiqz
sys gg | 44 yao -]- ovvov(L 21,4) Ta" 33 579 D 1*213
gg! sa | aegwoosvpavog avtov Ta A W 142457 659 827s
U 1012 I' 998 gg Cl (348) | oXovv. B. «vxo 7 Ta sys|
13,1 avtov!] v. Iv Ta? 713sysp | ovxoóop.- v. gov D
kbcfflqr | 2 αυτω βλ.] αυτοις' βλεπετε Τααί Γ (1565,
659 713) vl gg | avvo -]- ov O 565 kbcffir | owo8. 4­
oqumvAeyo cot (viv ov) Tast? D)Os 565s 1-124 267 115
348r 2: 495 G vl ar gg! | og Tas* D-A D Wss 565s 15
118s 13s 168971424 al. UX 713 495 al. Gabqz(kc)
sysph* ar co] 7 rel. | xoxaXvOm-]- «.0t0.vouovηµερ.αλλος
αναστησεται αγευ χειρων 1) Υ/ νΙ ΟΥΡ | 4 παντα 7 579s
Ws565 544 118s 13 14245 495 280*s κ αυς σφ! | ὅπλα­
νηση] απατηση 14245 849 Κ|6 πολλοι ΒΘΨΙ, 11/372 ΟΥΡ]
Fr γαρ rel. | eu -]- o Xc (Mt 24,5) Ta? 579 Wss 565s
13r 267 115 1279 A bclar gg! «ο ΟΥΡ |



167 Secundum Marcum 12,42-13,6

minuta, quod est quadrans, !et convocans dis­
cipulos suos ait illis: Amen dico vobis, quo­
niam vidua haec pauper plus omnibus misit,
qui miserunt in gazophylacium. Omnes enim
ex eo quod abundabat ilis miserunt; haec
vero de penuria sua omnia quae habuit misit
totum victum suum.

13,1.37Sermo eschatologicus
(Mt 24,1-51; L 21,5-36)

13,1-23 Templi excidium, tribulationes
(Mt 24,1-28; L 21,5-24)

Et cum egrederetur de templo, ait illi unus
ex discipulis suis: Magister, aspice quales la­
pides et quales structurae. Et respondens Ie­
sus ait illi: Vides has omnes magnas aedifi­
cationes? Non relinquetur lapis super lapidem
qui non destruatur. Et cum sederet in monte
Olivarum contra templum, interrogabant eum
separatim Petrus et lacobus et Iohannes et
Andreas: !Dic nobis, quando ista fient? et quod
signum erit, quando haec omnia incipient con­
summari?

Et respondens lesus coepit dicere illis:
Videte ne quis vos seducat; !multi enim ve­
nient in nomine meo dicentes, quia ego sum,

13,1 lapides J- sint Os*sBUMa(z)
Struct. 4- templi Os*sBMaLsThT gat bcdfíffflq
3 montem A*sMZJUGQCSW vl(-d)
6 sum 4- Christus HEpDOTh gat bcl

483 1 l'ar 29,9.17
44 2 C: 8.12
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44
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et multos seducent. Cum audieritis autem bella
et opiniones bellorum, ne timueritis; oportet
enim haec /ferZ, sed nondum finis. Exsurget
enim gezxs contra gentem et regnum super
regnum, et erunt terraemotus per loca et fa­
mes. Initium dolorum haec.

IVidete autem vosmetipsos. Tradent enim
vos in conciliis, et in synagogis vapulabitis,
et ante praesides et reges stabitis propter me
in testimonium illis. Et in omnes gentes pri­
mum oportet praedicari evangelium. Et cum
duxerint vos tradentes, nolite praecogitare quid
loquamini, sed quod datum vobis fuerit in illa
hora, id loquimini; non enim vosestis loquen­
tes, sed Spiritus sanctus. Tradet autem frater
fratrem in mortem et pater filium, et cozsur­
gent filii in parenles et morte afficient eos.
Et eritis odio omnibus propter nomen meum.
Qui autem suüstinuerit in finem hic salvuserit.

Cum autem videritis aóomznalionem deso­

8 fames] erunt fames q

7 haec C b ffz] re.
8 enim OZUMaDW acd ffnz] autem rez.
contra bcd] super M-ZIIULRKVCW
9 in!AsH*Ep*BJCs
11cogitare OX*Mabcdfffilqz Var
vos estis EpMaDRTW] — estis vos rel. kil Var

8 Is 19,2; 2 Par 15,6
10 Mc 16,15
12 Mi 7,6

13 ] 15,18-25 ; 16,1-4
14 Dn 9,27; 12,11



168 "Xara Maoxov 13,6-14

πολλοὺς πλανήσουσιν. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέ­
µους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ Όροεῖσῦε. δεῖ γὰρ

7

γενέσθαι, ἀλλ οὕπω τὸ τέλος ἐγερθήσεται γὰρ 8 15192
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλεία».
ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λιµοί :
ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα.

Ἑλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς ' παραδώσουσιν
ὑμᾶςεἷς συνέδρια, καὶ εἲἷςσυναγωγὰς δαρήσεσδε,

A 9 ^ 6 /, 8 / ',

καὶ ἔπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε
ἔνεκεν ἐμοῦ, εἷς μαρτύριον αὐτοῖς. καὶ εἰς πάντα
τὰ ἕθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναιτὸ εὐαγγέλιον.
καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ πρὀ­

ο» /, / 9 $ e 954 [od c ^ 3
μεριμνᾶτε τί λαλήσητε, ἀλλ’ ὃ ἐὰν δοῦῇ ὑμῖν £v
ἐκείνῃ τῇ ὥρα, τοῦτο λαλεῖτε᾿οὗ γάρ ἔστε ὑμεῖς
οἵἳλαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ

/ 5 N 9 b] » [ή A

παραδώσει ἀδελφὸς ἁδελφὸν εἰς Ὀάνατον καὶ
πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ yo­
γεῖς καὶ Ὀανατώσουσιν αὐτούς. καὶ ἔσεσῦε µι­
σούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µου ᾽ ὅ δὲ
ὑπομείνας εἷς τέλος, οὗτος σω9θήσεται.

Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἑρήμώσεως

7 πολεµων-ἰ- ορατε Τα S* 700 1588 | yao 2 BS*'V W
syp co[8 ecovvos!BsVL DW co] xot £o. rel. £o0vvoi?
D Wss 565 1402 213 1093 1396 lat(- q) sys ar gg!|
λιµοι-{- x. Aowtov(L 21,11) Ta?* 1542 31093 ar (O 827
4951573), «. vagoxot Ta 33 5797Ws rel. q sy? ar (gg)|
aoyn B-À D G 565s 13s 16897 1424: 7s U pl. 713s 998
al. K-726 lat pl. sy? ar gg coj aoxo rel. | 9 zuc. &vva
υμας αυτους παραδωσ. D(O)s 565 k abffinr, x. xaga­
606. (W) 28 1-22sys ar gg| ovadwo.] ax0nosots 33 579
17 1424ss al. U 213 1574 719495 G αἱ.5α | 10 ευαγγελ.
JF εν πασιν c. £Üüveow(Mt 24,14) D ff syp (sa) | 11 προ­
µεριμ. -Ι- ims ztoopsAevaveOs 565s an ar Qo (W 047)]
τι] πως η τι Τα 137827|λαλησ.-]- µηδε µελετατε Δς 372­
544 872srel. pl. syph | vovvo] £xevvoW 565s 1542 13*
k Qo | 18xovxov -|- x. avüoo xov cffqr? (477 r) 114ερη­
poc. -- vo oqpüevvxo Δανιηλ τ. προφητου (Μί 24,15)
579r O 372 28ss rel. (k) clIn?z syph bo! |

2 Par 15,6

9 139,
9-13:

Mt 10,17-2:
L 21,12-17

10 740,6
16,15

11 141,2

Mi 7,6

13 J 15,18.25;
16,1-4,l­

14 1426
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1214-11
143,2 15

16

144,2 17
I, 23,30

145,6 19
146,2 19

Dn 12,1

147,6 20

148,2 21

149.6 22
Dt 13,1

Ap 13,13s

J 16,1.4 23

150,2 24

ἑστηκότα ὅπου οὗ δεῖ, ὅ ἀναγινώσκων νοείτω,
/ € 9 5 , / 5 i o» Lsτότε οἱἵἓν Ιουδαίᾳ φευγέτὠσαν εἷς τὰ ὄρη,! ὁ

2 5 - A * / * 9 /ἐπὶ τοῦ δώµατος μὴ καταβάτω μηδὲ εἰσελθέτω
τι ἆραι ἓκ τῆς οἶκίας αὐτοῦ, καὶ ὅ εἲς τὸν
ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω sig và ὀπίσω ἄραι τὸ
ἱμάτιον αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ ταῖς ἓν γαστρὶ ἐχούσαις
καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἓν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις,
Ιπροσεύχεσῦεδὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος' Ιἔσον­
ται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις, οἵα οὐ γέγονεν
τοιαύτη ἂπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως, ἣν ἔκτισεν O0Θεὸς,
ἕως τοῦ νῦν καὶ οὗ μὴ γένηται. καὶ εἶ μὴ ἔκο­
λόβωσεν Ἠύριος τὰς ἡμέρας, οὖκ ἂν ἐσώθη πᾶσα

^ . 9 4 λ * 9 9 ex $ /σάρξ' ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο
ἐκολόβωσεν τὰς ημέρας. καὶ τότε &dv τις ὑμῖν

f Y * c / 9/ » 4 Ν ’εἴπῃ΄ ἴδεὧδεὁΧριστός,ἴδεἐχεῖ,μὴπιστεύετε"
ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπρο­
φῆται καὶ δώσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ
ἀποπλανᾶν εἶ δυνατὸν τοὺς ἐχλεκτούς. ὑμεῖς δὲ
βλέπετε ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν πάντα.

5 X 9 2 / ^ c / 4 *
Ἀλλὰ £v ἔχείναις ταῖς ἡμήραις μετὰ τὴν

εστηκ. -|- ev voro Ta? 1241 O 544 14245al. 1071 (sys) ar
sa | οπου ου δει] αγιω Tat» 1241 544 1555 | voe o -- xc
ovo.yuvvoox£tD a (n)| 15 x«vo. -4- εις την οιχιαν 579 692
U rel. lat pl. sysh ar| umóseevosAOevo7 (565 1082 1071
kc | 16 oyoov -]- ov 579 Ws ?17 118 137rel. pl. | eu vo
25579 D1047]/18 ygvnvoa-]-q qvyn viov V's 8927700s
28 rel. pl. kr? syph gg! σο| χειµων. -|--uns (ev)σαββα­
τω Τα 1942 1675 αἱ. 348* (892 346 14245 270* k ne, X
1342) | 19 {ης. εσται Υ. εν τ. ηµεραις εχειν. Ta (1012) I
vl ΦΥΞΡ5α | Όλιψεις οιαι ουχ εγενοντο τοιαυται Ὁ O 565
872 115$ 10121047lat pl. ar(gg) | ην εχτισ.οὓς » Ό
8 565 1093 265 vl(-bq) ar gg! | xav 4- «xaAwsys gg bo
(αΓ58) | γενηται -{- post haec bdífqz(c) | 20 qusoac!
-]- 91a v. £xAexvovucavvov D 565 vl pl. ar|£xoXAopo0ncav
αι ηµεραι εκ. 1241 ὅ445 sys (b) | 21 Xc 4- q A D O 28ss
1*124 267 pl. Mss 213-0 rel. pl. abcffq syh ar gg bo
(B r syp sa) | 22 γαρ] δε 5 2{45 | ψευδοχριστ. x. — D
124 1573 ki | 900.] zxowoovow Ta D G 565s 13^a gg!
23 190v ——BWL.W 28 1342 a co |



169 Secundum Marcum 13,14-24

lationis stantem ubi non debet — qui legit in­
tellegat — tunc qui in Iudaea sunt, fugiant in
montes,!et qui super tectum, ne descendat in
domum nec introeat ut tollat quid de domo
sua; et qui in agro erit, non revertatur retro
tolere vestimentum suum. Vae autem prae­
gnantibus et nutrientibus in illis diebus. Orate
vero ut hieme non fiant, Erunt enim diesilli
Iribulationes lales, quales non fuerunt ab initio
creaturae, quam condidit Deus, «sque nunc ne­
que fient. Et nisi breviasset Dominus dies,
non fuisset salva omnis caro; sed propter elec­
tos quos elegit breviavit dies. Et tunc si quis
vobis dixerit: Ecce hic est Christus, ecceillic,
ne credideritis. Exsurgent enim pseudochristi
et pseudoprophetae et dabunt signa et portenta
ad seducendos, si fieri potest, etiam electos.
!Vos ergo videte: ecce praedixi vobis omnia.

13,24.37 Adventus Fihi hominis, adsnonmitiovi­
gilantiae (Mt 24,29-51; L 21,25-36)

Sed in illis diebus post tribulationem illam
$0] contenebrabitur, et luna non dabit splendo­

15 ne]non YH*X*EpI*UGDLRThacfin
16 retro 5 ORai*
17 praegnatibus AHZUTh
18 vero] autem OEp*GMaDOT kq
19 tribulationis AsOsZcesGMaDKVTgat cffilz
20 dies! -]- illos OBGMaTc|electos] illos U
22 fieri potest DR] —pot. fieri re. dffilr

17 L 23,29
19 Dn 12,1
22 Dt 13,1ss ; Ap 13,13s
23 J 16,1-4
24 Is 13,10
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22
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24
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25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

rem suum: et stellae caeli erunt decidentes, et
virlutes quae in caelis sunt movebuntur. Kt
tunc videbunt Zum hominis venientemin nu.

óióus cum virtute multa et gloria. Et tunc
mittet angelos suos et cozgregabit electos suos
a quattuor ventis, a summo terrae usque ad
summum caeli. A ficu autem discite parabolam.
Cum iam ramus eius tener fuerit, et nata fue­

rint folia, cognoscitis quia in proximo sit ae­
stas; sic et vos cum videritis haec fieri, scitote

quod in proximosit in ostiis. Amen dico vobis
quoniam non transibit generatio haec, donec
omnia ista fiant. Caelum et terra transibunt,
verba autem mea non transibunt.

De die autem illo vel hora nemoscit, neque
angeli in caelo neque Filius, nisi Pater,

Videte, vigilate et orate; nescitis enim
quando tempus sit. Sicut homo, qui peregre
profectus reliquit domum suam et dedit ser­

25 — erunt stell. caeli OX*ssBJUMaLKVCSsz
^. sunt in cael. codd.
commoveb. DQ k
28 cognoscetis HJULsK'Th d
29 sit ]- et XEpBMaD(kr)
32 filius -- hominis EpDLO]| neque filius^ JU

25 Is 34,4
26 Dn 7,13; 1 Th 4,16; 2 Th 1,7-10
27 Zch 2,6
32 Mt 24,36
84 Mt 25,14; L 19,12



170 Κατα Μαρκον 1824-34
e

Όλῖψιν ἐκείνην ὁ ἥλιος σποτισθήσεται, xai ἡ oe- 25s 13,10;
λήνήηοὗ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, xai oi ἀστέρες
ἔσονται ἓκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, καὶ αἳ δυνά­
µεις αἱ ἓν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται, καὶ τότε
ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑἐρχόμενον ἓν
νεφέλαις μετὰ δυνάµεως πολλῆς καὶ δόξης. καὶ
τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ ἐπισυνάξει
τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν τῶν τεσσάρων ἀνέμων
ἀπ᾿ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. ᾿Απὸ δὲ τῆς
συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν ΄ ὅταν ἤδη ὁ κλά­
δος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα,
γινώσκετε ὅτι ἑγγὺς τὸ ὑέρος ἐστίν. οὕτως καὶ
ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι
ἐγγύς ἔστιν ἐπὶ θύραις. ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὗ
μὴ παρέλθη ἢ γενεὰ αὕτη, µέχρις οὗ ταῦτα πάν­
τα γένηται. ὁ οὐρανὸς καὶἡ γῆ παρελεύσονται, οἳ
δὲ λόγοι µου οὗ μὴ παρελεύσοντὰι. Περὶ δὲ τῆς
ἡμέρας ἐχείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἵ
ἄγγελοι ἓν οὐρανῷ οὐδὲ ὅὁυἱός, εἶ μὴ ὅ πατήρ.

ἙῬλέπετε, ἁἀγρυπνεῖτε ' οὖκ οἴδατε γάρ, πότε
ὅ καιρός ἐστιν, ὥς ἄνθρωπος ἁπόδημος ἀφεὶς
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ

24 exewnv] v. nugoov ex.Ta 69 346 827 Σ 9705478 ορ!|
25 acte. vovovg. eo. LsAs 372r 1-1247-291pl. 'pl. K
270 το[. Ρἱ. 5ΥΠΧ| εσονται πιπτ.] πεσουνται ΊΝ 700 565
213 A*ebr? sysp ar gg! sa | αι εντ. οὐραν.]των ουρ.
D 1424 115 1093 K acffi | 26 veqeAq Ws 565s 1-230 kgg!| 27 axoovsAAe: SLsAs 28 1424 213 X 713 1515s12z]
αγγελ. -{- µετα σαλπιγγος φώνης µεγαλης (Μι 24,91)
Ταδί 579 544 1588 482 | axoov ovoavov W 1r 1200 |
28 nó — W 14245U 713 998s sysp sa | 29 xavxa -]-xtav­
1a.579 cffqrar, - D i sa (544 3487) | 81 uq B D*|
παρελευσ.’]παρελθωσιν Ο ss 579-700 565-124 517 al. rel.
pl. | 32 οι αγγελοι] ayyeXocB bo | xatrjo -- uovoc Tain
A 0 565 13s 16897348s 16DPA kacar gg sa |33 ovyovnv.
B D kac] -]- x. xooosuyzots rel. | 34 ως] ὠσ(περ) γαρ
Ws 565s 1*118-124 1071 9 472 c sysp sa | αποδηµµων
D O 565s 1342 1' 1424* X 245 472 ek sysp ar gg co|

26 151,2
Dn 7,13

27 Zch 2,6
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31

32 152,6
Mt 24,36

33 153,6

34 154,2
Mt 25,14
L 19,12
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155,2 35
L 12,38ss
Ap 3,20;

16,15

1-2:
Mt 26,1-5

L 22,1s
157,6

158,1
3-9:

Mt 26,6-13
1 12,1-8
L 7,36ss

(L 11,7)

Dt 15,11

36

37

156,1 |4

2

7

τὴν ἐξουσίαν, ἕκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ
Ὀυρωρῷ ἐνετείλατο, ἵνα γρηγορῇ. γρηγορεῖτε
οὖν ' οὐκ οἴδατε γάρ, πότε ὁ κύριος τῆς οἶκίας
ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον ἢ ἀλεκτοροφωνίας
ἡ πρωῖΐ μὴ ἐλδὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καδεύ­
δοντας. ὃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε.

"Ἠν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο
ἡμέρας. καὶ ἐζήτουν οἳ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ γραμ­
ματεῖς, πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποντεί­
νωσιγ. ἔλεγον γάρ ᾽ μὴ ἓν τῇ ἑορτῇ, µήποτε
ἔσται θύρυβος΄ τοῦ λαοῦ.

Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἓν Βηδανίᾳ ἓν τῇ οἶκίᾳ
Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειµένου αὐτοῦ ἦλθδεν
γυνὴ ἔχουσα ἁλάβαστρον µύρου νάρδου πιστικῆς
πολυτελοῦς ' συντρίψασα τὴν ἁλάβαστρον κατέχε­
εν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς. ἦσαν δέτινες ἁγανακτοῦν­
τες πρὸς ξαυτούς' εἷς ví ἢ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύ­
ρου γέγονεν; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραδῆ­
ναι ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι
τοῖς πτωχοῖς' καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῃ. 1ὃ δὲ "In­
σοῦς εἶπεν ' ἄφετε αὐτήν' τὶ αὐτῇ κόπους παρέχε­
τε; καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἓν ἐμοί. Ιπάντοτε γὰρ
τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε
δύνασθε αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὗ πάντοτε

85 n! B-892 A O 14245 827 k sysh? co] 7 rel. | ueoovvux­
vvov (L 11,5) D 0-1424 7 rel. pl., ugcav. B* W | 86 εξελ­
Oov D! 1689 1574 T' 4s | 87 £yo (62) λεγω Όμιν γρηΥ. Ὁ
(0 565) a ffi | 14,1 x. xo.aGupna2 Dabff gg! | ev6oAo
7 D! air? | xoc] voxoc (L 22,2)9 1200,ox 14243
MX gg! | 2 un-oto«] unzocs gvv1 e. ov. D 273 a ffiq|
ne cum venerit turba ad diemfestum fiat k(c) | ev vo
Ào.c0(Mt 26,5) 579 1093 cfffir syphar co | ὅ πολυτιμου
Ws 565s1-124179s213s 251AG syh |vao9. π.πολ. 20
συντριψ.] ὕραυσασα Τ 9 565|4 1πς6.οι δε μαῦηται αυτου
διεπονουντο κ. ελεγον Ὦ) O 565 abffirar|v. uvgoov2 W
544 1* 118s acl sys [8 vovvo 2 S W [vo uvo.— D 700-21
13r 517 al. MU rel.pl. c gg! bo [6 xaAov-- yao S 579 W
565s13!Gcsyshftar gg bo]|7 avtoi--xavvove BSeVLs|



171 Secundum Marcum 13,34-14,7

vis suis potestatem culusque operis, et ianitori
praecepit ut vigilet. Vigilate ergo; nescitis
enim quando dominus domus veniat, sero an
media nocte an galli cantu an mane ; ne cum
venerit repente, inveniat vos dormientes. Quod
autem vobis dico omnibus dico: Vigilate.

14,1-15,47Christi passio
(Mt 26,1-27,66; L 22,1-23,56; J 13,1-19,42)

14,1-11 Summi sacerdotes, Marza, Iudas
(Mt 26,1-16; L 22,1-6; j 12,1-8)

Erat autem Pascha et azyma post biduum;
et quaerebant summi sacerdotes et scribae
quomodo eum dolo tenerent et occiderent.
!Dicebant autem : Non in die festo, ne forte tu­
multus fieret in populo.

Et cum esset Bethaniae in domo Simonis
leprosi et recumberet, venit mulier habens
alabastrum unguenti nardi spicati pretiosi, et
fracto alabastro, effudit super caput eius. Erant
autem quidam indigne ferentes intra semetipsos
et dicentes: Ut quid perditio ista unguenti
facta est? Poterat enim unguentum istud ve­
nundari plus quam trecentis denariis et dari
pauperibus. Et fremebant in eam. !Iesus autem
dixit: Sinite eam, quid illi molesti estis? Bo­
num opus operata est in me; semper enim
pauperes habetis vobiscum, et cum volueritis
potestis illis benefacere; me autem non semper

84 praecipiat S-MZBJsURCffilz | 14,2 autem]
*enim codd. | in populo HEpUssDRV]|*populi ze.|
8 esset -]- lesus OXsSBMaVTcf a7. | 5 venund.] ve­
niri SssSHsX*JURCkadiq]|7 habebitis?is HOs(BJ)
MaDI.sCsW qz

85 L 12,38ss; Ap 3,20; 16,15 | 14,1 Mc 12,12
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8

9

10

11

12

13

14

15

16

habetis. Quod habuit haec fecit: praevenit
ungere corpus meum in sepulturam. Amen dico
vobis: Ubicumque praedicatum fuerit evange­
lium istud in universo mundo, et quod fecit
haec narrabitur in memoriam eius. Et Iudas
Iscariotes unus de duodecim abiit ad summos

sacerdotes, ut proderet eum illis. Qui audien­
tes gavisi sunt et promiserunt ei pecuniam
se daturos. Et quaerebat quomodo illum op­
portune traderet.

14,12-25 Ultima cena
(Mt 26,17-29; L 22,7-88; J 13,1-38)

Et primo die azymorum quando pascha
immolabant, dicunt ei discipuli: Quo vis eamus
et paremus tibi ut manduces pascha? Et mittit
duos ex discipulis suis et dicit eis: Ite in ci­
vitatem, et occurret vobis homo lagoenam aquae
baiulans; sequimini eum, !et quocumqueintroie­
rit, dicite domino domus, quia magister dicit: Ubi
est refectio mea, ubi pascha cum discipulis meis
manducem ? Et ipse vobis demonstrabit ce­
naculum grande stratum; et illic parate nobis.
Et abierunt discipuli eius et venerunt in civi­
tatem et invenerunt sicut dixerat illis, et para­
verunt pascha.

10 Scariotis AsHs(JDLW) (vl)
13 occurrit AsH*-XJGTh ffl | eum 5 S
14 est -]- diversorium meum et HOBMaTh
15 illic] illud S
16 praeparaverunt OTFBUMaDRCdflz (i)

14 Mc 11,3



172 . Kora Maoxov 14,7-16

ὄχετε. !ὃ ἔσχεν ἐποίησεν προέλαβεν µυρίσαι τὸ
σῶμά µου εἷς τὸν ἐνταφιασμὸν. ἁμὴν δὲ λέγω
ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχὺῇ τὸ εὐαγγέλιον εἷς ὅλον
τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται
εἷςμνηµόσυνον αὐτῆς. Καἱ Ἰούδας Ἰσκαριώῦ, ὁ
εἷςτῶν δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἄρχιερεῖς, ἵνα
αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς. οἳ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρη­
σαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι.
καὶ ἐζήτει, πῶς αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ.

Καὶ τῇ πρώτη ἡμέρᾳα τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ
πάσχα ἔθνον, λέγουσιν αὐτῷ οἳ μαῦηταὶ αὐτοῦ |
ποῦ θὈέλειςἀπελθόντες ἔτοιμάσωμεν, ἵνα φάγῃς
τὸ πάσχα; καὶ ἁποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν
αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς ' ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν,
καὶ ἁπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος
βαστάζων ' ἀκολουθήσατε αὐτῷ, Ικαὶ ὅπου ἓὰν
εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι ὁ διδάσκαλος
λέγει ποῦ ἔστιν τὸ κατάλυµά µου, ὅπου τὸ
πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν µου φάγω; καὶ αὐτὸς
ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἔστρωμένον ἔτοιμον ΄
καὶ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. καὶ ἐξῆλθον οἵ µα­
θηταὶ καὶ ἦλθον εἷς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς
εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα.
8 ειχεν ΊΝ98 1-250 Φ 251 αΓρς|9 ευαγγελ. Β51. Ὀ ΥΝ5655
13-230 k a ffi] -- vovco Γε]., µου sys (Ta syp) | 10 xo: 4­
i$ov W 13-230 gg! sa! | Ioxaguo9 B-C* 33ss 6 3725sff |
Zxao. Taf? abff sysp, -tes D kclq vg ar gg!, o Ioxo­
ριωτης τε]. οο | αυτοις 22 D Ws 565s 1542 kacffir sys
ορ! | 11ακουσαντ. ὸ Όν] ορ! Εις! | επηγγ.]συνεῦθεντο
(1. 22/5) 1: | 12αυτου 72 Ὦ 1545 ]αΐ ρ]. ατ ϱρ!| ετοιμασ.
4- oov(Mt 26,17) Ta2v?Y 5795 D O 5655441689s 1424ss
251 229 lat(-a) syp gg! sa | wa qay.] qaysew 579 5441494595τ ] 18καιὸ--εισελθοντωνύμωνειςτ.πολιν(W)O
565s 1542 13r X ar gg! (sa) | 14 xou 2 579 W fflr sys
gg! | &/6acx. 4- nuov Tas? kci sysp | Aeyev4- ο και­
ρος µου εγγυς εστιν (Mt 26,18) Ta? sys | 15 ueyo7 1689s
346 807 713 975 ο095ς | ετοιμον A 565 M* 2145s 1012s
998 488 A 1r? vg syht* ar gg! | 16 εξελὺ. -ἰ- ετοιµασαι
(avv) Ws 565 28 124 1071 ar gg sa |

8 159,4

9

10 760,2
10-11:

Mt 20,14ss
11 L 22,3-6

12 12-16:
Mt 206,17ss
L 22,7-13

13

14 11,3

15

16



14,17-27 Κατα Μαρκον 173

161,4 Ν ο, / 9/ - ,
1705. 17 Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώ­

νο 18 δεχα. καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἔσθιόντων
J 152126 ὅ Ιησοῦς εἶπεν ᾿ ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἓξ

162119 ὑμῶν παραδώσει με, ὃ ἐσθίων μετ ἐμοῦ. Ἡρ­
ξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ sic:

163,220 µήτι ἐγώ; |ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' εἷς τῶν δώδεκα,ὁ
21 ἐμβαπτόμενος μετ ἐμοῦ εἷς τὸ τρύβλιον. ὅτι ὅ

μὲν υϊὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς γέγραπ­
ται περὶ αὐτοῦ ΄ οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ,

1646 διοὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀννδρώπου παραδίδοται ' καλὸν
ἦν αὐτῷ, εἶ οὔκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.

; cu 22 Koi ἑσθιόντωναὐτῶν λαβὼν ἄρτονεὐλογή­
| σας ἔχλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν ' λάβετε,
166238τοῦτό ἔστιν τὸ σῶμά µου. καὶ λαβὼν ποτήριον

εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἓξ αὐτοῦ

Ἐκ 34934 πάντες. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ΄ τοῦτό ἔστιν τὸ αἷμά
πο) μου τῆς διαθήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν,

96 ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὗ μὴ πίω ἓκ τοῦ
1676. ἨὙενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἑχείνης,

26-51: ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ.
Mt 26,30-35 E - / 29 9 "UE ­
9031343026 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλῦθον εἰς τὸ ὄρος τῶν
ἐν ει 27 ἑλαιῶν. καὶ λέγει αὐτοῖς ó ᾿Ἱησοῦς ὅτι πάντες

168,4

18 o Ic — 700 544 1588 acff | o £o9vov] v. eo0vovvov B
co | 19 eyo B-LA W 1606 2145s al. P vg sysph* co] 4­
eu Ke Ta? 892 142435713 (28 137213s Z,, oa Bv267s A),
-]- *. αλλος µητι εγω 8905 Τ)0-659 115rel. pl. | 20 etc -­

£x 579r D 700-124 517 pl. U rel. pl. |euov -]- v. xevoo.Ta?
579 A acfffq vg! sys gg co|vo J- £vBC* O 565|21 υπα­
γει] παραδιδοται Ὁ (11) αοἲ | ο υιοςτ. ανὺρ."”22 Ὦ 700

8 | ην BLs W cffilq|22 Aafov B D W 565489 1355kaffir? gg! sa (sys)] -- o Ic rel. | aovov 4- x. evyaototn­
cag 1424ss 348 713 | Aaeve -1- φαγετε 579 28: 87255 19
69r 7r 1194-291 pl. 2707rel. pl. ff | 24 vc 4- καινης Ta?
892" 700s 28 rel. lat(-k) sy ar gg! bo! | εχχυνν. -|- εις
αφεσιν αµαρτιων Λ/ 1371071472s a bo | 25 ουχετι Ss
Ls D W 1949 {574 1098 ΚαςΕ Ρο | πιω] προσῦθω πιειν
D O 565 af ar | 27 xad] vove Ta D bcffz |



173 Secundum Marcum 14,17-27

Vespere autem facto, venit cum duodecim. 17
Et discumbentibus eis et manducantibus ait 18

Iesus: Amen dico vobis quia unus ex vobis
tradet me, quz manducat mecum. At ili coepe- 19
runt contristarl et dicere ei singulatim: Num­
quid ego? Qui ait illis: Unus ex duodecim, 20
qui intingit mecum manum in catino. Et Filius 21
quidem hominis vadit sicut scriptum est de eo;
vae autem homini illi, per quem Filius hominis
tradetur; bonum erat ei, si non esset natus
homoille. Et manducantibusillis, accepit lesus 22
panem et benedicens fregit et dedit eis et
ait: Sumite, hoc est corpus meum. Et accepto 23
calice, gratias agens dedit eis, et biberunt ex
ilo omnes. Et ait illis: Hic est sasgwzs meus 24
novi Zesa»menti,qui pro multis effundetur. Amen 25
dico vobis quia iam non bibam de hoc geni­
mine vitis usque in diem illum, cum illud bi­
bam novum in regno Dei.

14,26-52 Gethsemant
(Mt 26,30-56; L 22,89-53; J 18,1-11)

Et hymno dicto exierunt in montem Oliva- 26
rum. Et ait eis Iesus: Omnes scandalizabimini 27

18 discumbentibus -- cum AsHThz
tradet me Z*K]—metrad. ve. filq
19 ei 5 FO*ssJUDKVCs cf ffi
20 manum 7» S-MZ*sIJUGRCskdil
21 traditur SssMZGCskailz
erat ZILKsTW adf] —»SJDRCcfffilqz, est εἰ.

24 efunditar SssMB*G*Qkdlz25 quiá L] quod ve. vl pl.
hoc — codd. pi.

18 Ps 40,10 | 24 Ex 24,8; Zch 9,11 | 26 Ps 112-117



14,27-36 Secundum Marcum 174

28

29

30

91

32

33

34

35

36

in me in nocte ista, quia scriptum est: Zer­
cutiam pastorem, el dispergentur oves. Sed
postquam resurrexero, praecedam vos in Gali­
laeam. Petrus autem ait illi: Et si omnes scan­

dalizati fuerint in te, sed non ego. Et ait illi
Iesus: Amen dico tibi quia tu hodie in nocte
hac, priusquam gallus vocem bis dederit, ter
me es negaturus. Át ille amplius loquebatur:
Et si oportuerit me simul commori tibi, non
te negabo. Similiter autem et omnes dicebant.

Et veniunt in praedium, cui nomen Gethse­
mani. Et ait discipulis suis: Sedete hic donec
orem. Et assumit Petrumet Iacobum et Iohan­

nem secum, et coepit pavere et taedere. Et
ait illis: Z»zstzs est anima mea usque ad mor­
tem, sustinete hic et vigilate. Et cum pro­
cessisset paululum, procidit super terram et ora­
bat, ut si fieri posset, transiret ab eo hora,
let dixit: Abba, Pater, omnia tibi possibilia

27 in me ZLVW bcd ffq] ve.
in nocte ista — vl(-c)
dispargentur SssMXsB*J:LT vl(-c)
28 surrexero AsHssGDLWkadif
29 in te *— codd. vl(-b)
80 — bis gallus voc. codd. f1qz
36 — possib. tibi SOZBJUMaRKVCfq

27 Zch 13,7
28 Mc 16,7
80 J 13,36ss; Mc 14,68-72
32 ] 18,1
34 J 12,27; Ps 41,6; 42,5



174 Κατα Magxov 14,27-37

σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγραπται' πατάξω τὸν
ποιμένα, καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισὐήσονται.
ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς εἰς
τὴν Γαλιλαίαν. ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ ^ ei xoi
πάντες σκανδαλισθήσονται, ἆἀλλ ὀὐκ ἑγώ. καὶ
λέγει αὐτῷ ὁ Ιησοῦς. ἁμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ
σήμερον ταύτῃ τῇ νυχτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέχτορα
φωνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ. ὅ δὲ ἐκπερισσῶς
ἑλάλει ' ἐὰν δέῃ µε συναποῦανεῖν σοι, οὗ uj
σε ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον.

Καὶἔρχονταιεἷς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Γεῦση­
µανί, καὶ λέγει τοῖς μαῦηταῖς αὐτοῦ ΄ καδίσατε
ὧδε, ἕως προσεύξωμαι, καὶ παραλαμβάνει τὸν
Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶτὸν Ιωάννην μετ
αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθδαμβεῖσθδαικαὶ ἁδη μονεῖν,
ἰκαὶ λέγει αὐτοῖς ' περίλυπός ἐστιν ᾗ ψυχή µου
ἕως Θανάτου ΄ µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. καὶ
προελθὼν μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶτῆς γῆς, καὶπροσ­
ηύχετο, ἵνα εἶ δυνατόν ἔστιν παρέλθῃ Ox αἴ­
τοῦ ἢ ὥρα, καὶ ἔλεγεν ' ᾿Αββᾶ ὁ πατήρ, πάντα
σκανδαλισὺ.] -ἰ-εν εµοι τη νυχτι ταυτη (ΜΙ 26,91) 89ος
WT 1-115 1223-M348-291 472 rel. csyph ar gg (kafil
sys) | προβατα --τ. ποιµνγης Τα 579 1689 Μ 1216 1071
291 1093 al; K*280ss 262s Esa cz (b) gg!] 29 εφη] απο­
xovüeic AeyevTa Wss 565 13-230 kc sys ar gg sa! | oxav­
9aÀ. -]- £v σοι Τα 15 118s 1689s 14243 U 7135 472s al. E
6 Ὁ ϱο!|εγω -|- σκανδαλισθησομαιΤα Ὁ Ρῇᾳτζ| 30 συ
TaSs892AD 5447 1391s34870 245472sal. vl(-kcz)
δρ! | σηµερον7 D Os 565544 àbfffid ar | 6 2 Tai?
SC* 579 D W 1689s vl ar | 81 eAaAei-BSW-579D lat(-a)]
διισχυριζετο κ. ελεγ. αἴ (58), ελεγεν τε]. | ελαλει-]-μαλλον
579r 287r9δ4ςτε]. Ρ].( W 1-124) | 32 αυτου 2 ΦΑ ατ|
εως-{- απελθων 8905 372 28 54411819 609-2301424ssal.
M 348 pl. UXN 713 4755 αἱ. | δ8 εκθαμβ.] λυπεισθαι 1
115 | αδηµον.] ακηδεµονειν Ὀὰ (4705) | 84 και] τοτε
(Mt 26,39) D Os 565 13ss 983-230 a b ar |35 x90£2A0.BS
0112 W 1582-22 267s 1223 M 443 N K* 280s F lat(-ff)
sys at gg Co]x906£A9.rel. | ext. 4- επι προσωπονΤα3π
D Gs 565s 1*118-7 X 713 472s G vl sys ar | ooa -]- ovt
Ta**Dbcfffiqr syh gg sa |

169,6
Zch 13,7

28 16,7

29 170,1

30

14,68-72
J 13,36ss

31 1716
T 11,16

172,1
32 32-42:

Mt 26,3640L 22,40-46
33 173,6

174,4
94 12,27
35 Ps 41,6; 42,5

5,1)

36



1436-44 Κατα Μαρκον 175

10,28;1 8,15; G 4,
176,1 37

177,2

38

178,4

179,6 39

40

9,6

180,4 41

1 14,91 49

19111 43
43—54:

Μι 2641-58
1, 2247-55

J 18,2-18

182,2 44

δυνατά σοι κπαρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἆπ᾿
ἐμοῦ ' ἀλλ’ οὗ τί ἐγὼ δέλω, ἀλλὰ τί σύ. καὶ
ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ
λέγει τῷ Πέτρῳ' Σίμων, καθεύδεις; οὔκ ἴσχυ­
σας µίαν ὥραν Υγρηγορῆσαι; γρηγορεῖτε καὶ
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἕλθητε εἷς πειρασµόν ’ τὸ

4 ^t / € Ν N 3 7 s

μὲν πνεῦμα zxoóUvpov, f] δὲ σὰρξ ἀσθενής. καὶ
/ 5 λ / b! 5 * /

πάλιν ἀπελθὼῶν προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον
9 ΄ N / 3 Ν 3 5 4 ^,

εἰπών. καὶ πάλιν ἑλδὼν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδογν­
τας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἳ ὀφθαλμοὶ καταβαρυ­
νόµενοι, καὶ οὖκ ἤδεισαν τί ἀποκριδῶσιν αὐτῷ.
καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς ' καθεύ­
δετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε᾽ ἀπέχει, ἦλθεν
€ er 2 N 7 € cw m 9 Á

ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθδρώπου
εἷς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. ἐγείρεσδε, ἄγω­
μεν ΄ Ἰδοὺ ὁ παραδιδούς µε Ἡγγικεν.

Καἱ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται
c 5 / v ^ ΄ N 9 9 m 9/
ὁ Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα, καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος
μετὰ μαχαιρῶν καὶ Ἑύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων
καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων.
δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὖ­
τοῖς λέγων ' ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἔστιν ΄ κρατή­

86 ov xi] ovx oc (D)O 565 13r cdff ar co u?] vg O 565
13-230472s bc ffco, D 1771 1071Z 251 G | ov-]-9st
D 6 565 472s v1pl. ar gg! co | 37 voxvoaxe Ta? D O 565
1-124 7 al. kb ffr? | 88 £Aüqve BS* 788 8265 q] &voseA0.
rel. | 39 vovavv. 4.£x. 2 Dkabcffir | 40 xouv A0.
BSWV-892 co (D vl sys)] vnootoswasc evosv avr. παλ. τε].|
καταβαρυν.] βεβαρηµεν. ο ΘΣΜΣ 9485 αἱ., --- υπνω 718
dq sys gg! | AeyoowTa sysp sa | 41 vo? - CSLDW
287 7ss al. 348 pl. 213 047 al. A Qrrel. pl. | az&xgv-]- vo
τελος Τα Ὁ Ws 565137348s10719713s 472s ab cfffqr
sy(s)ph ar gg, n49ev] et Dcq | 43 Iovó. 4- (o) Ioxagvo­
Unc 579 D 9 565 872 543s 1424ss al. M 348 pl. U 1071ss
Q 998al. A" Ar latsyphargg! | εις -- ov 28ss 1" 69
7ss Mr213 al. D-998 al. rel. pl. | EvAcv-4-απεσταλµε­
vot 17 7 al. 251 bífflz | 44 ovoony.] D 6 565 1342 1424
3487 472 |



175 Secundum Marcum ο 1436-45

sunt, transfer calicem hunc a me; sed non quod

ego volo, sed quod tu. Et venit et invenit eos
dormientes. Et ait Petro: Simon, dormis? non
potuisti una hora vigilare? Vigilate et orate,
ut non intretis in tentationem. Spiritus qui­
dem promptusest, caro vero infirma. Et iterum
abiens oravit eundem sermonem dicens. Et
reversus denuo invenit eos dormientes; erant
enim oculi eorum gravati, et ignorabant quid
responderent ei. Et venit tertio et ait illis:
Dormite iam et requiescite. Sufficit; venit
hora: ecce Filius hominis tradetur in manus

peccatorum. Surgite, eamus, ecce qui me tra­
det prope est.

Et adhuc eo loquente, venit Iudas Isca­
rotes unus de duodecim, et cum eo turba
multa cum gladiis et lignis a summis sacer­
dotibus et scribis et senioribus. Dederat au­

tem traditor eius signum eis dicens: Quem­
cumque osculatus fuero ipse est, tenete eum
et ducite caute. Et cum venisset, statim acce­

38 est OEp2 MaDLR] vel. vl(-a c)
40 ingravati S-MZUL 1
41 traditur SssH-X-ZJURCskadflq
c» tradetur filius hom. codd. vl
42 tradit SssUC
48 de D] ex vel. adflrz
lignis -- missi OBMa(HThc ff 1)
et^? -- a SssHsXBIDOSsT(ZUC) d f1
44 caute 7» SZJUQsKCT klz

36 Mc10,38; R 8,15; G 4,6
40 Mc 9,6
42 ]J 14,31

37

38

39

40

41

42

43

44

45



14,45-55 Secundum Marcum 176

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

dens ad eum ait: Ave Rabbi; et osculatus
est eum. At illi manus iniecerunt in eum et

tenuerunt eum. Unus autem quidam de cir­
cumstantibus educens gladium percussit ser­
vum summi sacerdotis et amputavit illi auri­
culam.!Et respondensIesus ait illis: Tamquam
ad latronem existis cum gladiis et lignis com­
prehendere me? cotidie eram apud vos in
templo docens, et non me tenuistis; sed ut
impleantur Scripturae. Tunc discipuli eius re­
linquentes eum omnes fugerunt. Adulescens
autem quidam sequebatur eum amictus sindone
super nudo, et tenuerunt eum. At ille reiecta
sindone, nudus profugit ab eis.

14,53-72Jesus coram synedrio, Petri negatio
(Mt 26,57-75; L 22,54-71; J 18,12-27)

Et adduxerunt Iesum ad summum sacer­
dotem et convenerunt omnes sacerdotes et

scribae et seniores. Petrus autem a longe se­
cutus est eum usque intro in atrium summi
sacerdotis et sedebat cum ministris ad ignem
et calefaciebat se. Summi vero sacerdotes et

omne concilium quaerebant adversus lesum
testimonium, ut eum morti traderent, nec inve­

45aveLTabcz] εἰ.
49 impleantur Z*JOs(L)] adimpl. ve. d ff
53 convenerunt X*Ep*GCsW] -veniunt xz. al
54 intro SOZB-UMaRKSThCSsgat] » vez.kadl
c» calefaciebat se ad ignem codd. (kqr)

50 ] 16,32



176 Kara Magoxov 14,44­
3 8 N 5 ΄ 9 νά M 3 *

σατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς. καὶ ἑλθδὼν
3 4 A $9 ^" / c , ^

εὐθὺς προσελὺδὼν αὐτῷ λέγει ῥαββί, καὶ κατε­
φίλησεν αὐτόν. οἵ δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῷ
καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. εἷς δέ τις τῶν παρεστη­
κότων σπασάµενος τὴν µάχαιραν ἔπαισεν τὸν
δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὡτά­
ριον. καὶ ἀποκριδεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ὥς
3 A 4 2 ή 4 —- s 4

ἔπὶ λῃηστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων
συλλαβεῖν µε’ καθ’ ἡμέραν ἥμην πρὸς ὑμᾶς ἓν
τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὖκ ἐκρατήσατέ µε᾽
ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῶσιν αἵ γραφαί. ἱκαὶἀφέντες
αὐτὸν ἔφυγον πάντες. Καὶ νεανίσκος τις σύυνη­

΄ 3 ^w / /, 9 N

κολούθει αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶγυµ­
voU, καὶ κρατοῦσιν αὐτόν ' ὅ δὲ καταλιπὼν τὴν

σιγδόνα γυμνὸς ἔφυγεν ἅπ΄ αὐτῶν. uS

55

45

46

47 183,1

48 184,1

49

50 J 16,32

51 185,6

186,10

52

Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιε-58 /67.1
ρέα, καὶ συνέρχονται πάντες οἳ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ
πρεσβύτεροι καὶ οἱγραμματεῖς. καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ
μακρόῦθεν ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἷς τὴν
αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως. καὶ ἦν συγκαθήµενος μετὰ
τῶν ὑπηρετῶν καὶδερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς.
Οἵ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ μµαρτυρίαν εἷς τὸ δανατῶσαι
45ελθων (ευῦυς) 25 Θ58681Γ2455047 ΚαῦὈοΠα 9Υ5Ρ
ar gg | Aeyev-1- xotoe 892 W 565 1-1675 348r 713 998
ac syh? gg! sa | gafffv B-O 1342 1-1675 M 3487 1574
713 998 al. lat sys co] M-oaov rel. | 47 vi; — (Mt26,51)
SL700827M A kcfffqr| ovaguvovBSV D 1342 t7] ovvov
rel. | 49 yoa«qo-- x. προφητων Ws 565 13r 21457bN
472s syh*ar gg sa!|50 xav]voveov ua vouWs 565 137
2145r EN 472s clz vg syph ar gg | 51 veavvox.vic B-892
D 1342 lat ar] ets vis veo. rel. | £xt yupvov 7 W 151185
kc sys sa] «vtov B-892AD 372 544 872 lat(-q) syp] - o:
νεανισχοι τε]. (5Υ5){ 52 απ αυτων 2 B-892 565* 544 kc
syp σοΟ|δᾷ αρχιερεα -|- Καιαφαν 155 565 1185 197Μ 8485
10715 47255 Α:ΦΥΡΙΙαἴ]δέ εσω:2Τ 5445 119 472 α]. Κα
vg SyS | etc v. &vÀnv]v. ovÀnc 544s 15 118s 827 472 |προς
τοφως 211 985υΥ5| 56 ψευδοµαρτυριαν 544 1574 1047
A. 028* k sa | wo. 9avavocoow D 8 565 1424s 1071|

54 188,4

189,2
55 55-65:

Mt 26,59-68
L 22,63-71
J 18,190-24



190,6

14,55-65 Kara Maoxov 177

δ6όαὐτόν, καὶ οὐχ nUouoxov' moÀÀolyàg ἔψευδο­

57
µμαρτύρουν xav aUrtoU, xal ioat oai paoruotat
00x ἧσαγ. καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν

1 2109968κατ’ αὐτοῦ λέγοντες [ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὖ­

15,51 15 53,7

191,1

Dn 7,13
Ps 109,1

192,6

193,2

J 197

194.1

59

60

61

62

63

64

65

τοῦ λέγοντος ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον
τὸν χειροποίητον καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον
ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση
ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν. Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς
eig μέσον ἐπηρώτησεν τὸν ᾿Ιησοῦν λέγων ΄ οὖκ
ἀποκρίνῃ οὖὐδέν; τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν;
Ιὁ δὲ ἑσιώπα καὶ οὖκ ἀπεκρίνατο οὔδέν. πάλιν
ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ' σὺ εἶ
ὃ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; ὁ δὲ ᾿Τησοῦς
εἶπεν ' ἐγώ εἶμι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸντοῦ ἀνδρά­
που ἐκ δεξιῶν κπαδήμενον τῆς δυνάμεως καὶ ἔρχό­
µεγον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. ὃ δὲ ἄρχιε­
ρεὺς διαρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει τί ἔτι
χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἠκούσατε τῆς βλασφη­
µίας ᾿τί ὑμῖν φαίνεται; οἱ δὲ πάντες κατέκριναν
αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου. Ιζαὶ ἤρξαντό τινες
ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ προσ­
ωπον καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν ἀὐτῷ '

57 τινες] αλλοι Ὁ Θ 565 13: ν]αγρρ!|αυτου δ6/9257W |
98 ημεις-λεγ.] ειπεν 5 Κο | αναστησω αχειροποιητον Ὁ
ka cff, faciam Ta(9?^sys | 59 voot ήσαν αι µαρτυριαι α
(d)ffsys | 60 wj]ov. BV W (ςο) | 6ϊ ουχ απεκριν. ουδεν
B-592 5441342 1071] ovósv axexg. rel. verss. | avvov-1­
εκ δεύτερουWss 565 13r472s sys ar gg! Qo | o Xc»
QTI'251 k | vtog -]- 1. 9v 346 827 251 A*5280ss vg! ar (S*
979 ΛΑ)|62 ειπεν -|- ov £uxac ov. (Mt 26,64) Ta?» Os 565
137 1071 472s ar gg Qo | usexa] zw 33 579 28 1r 1424-7
348 1574 al. 472 G ar? sysp sa | 68 agyueo. -1-evüvc W
sa! (sys) ——700 565 124 a ar Qo | 64 izc. vÓgvuv S, iÓov
sysp ar | qxovo. -4- zxavvegW 565 17 124 348s ZiN 472s
al. G d sysar gg sa!, xavvog 7 16 | βλασφ.-|- £x v. ovo­
uavoc avvou W (9) 13ss 8265al. 472 syph2 ar gg! sa! |

65 mum] t*0 xoocozxo avtov D afsypar gg, ^ Os565



177 Secundum Marcum 14,55-65

niebant. Multi enim testimonium falsum dice­
bant adversus eum, et convenientia testimonia
non erant. Et quidamsurgentes falsum testimo­
nium ferebant adversus eum dicentes: Quoniam
nos audivimus eum dicentem: Ego dissolvam
templum hoc manufactumet per triduumaliud
non manufactum aedificabo, Et non erat conve­
niens testimonium illorum. Et exsurgens sum­

mus sacerdosin mediume regii esumdicens: Non respondes quidquam ad ea quae
tibi obiciuntur ab his? Ille autem tacebat et

nihil respondit. Rursum summus sacerdos in­
terrogabat eum et dixit ei Tu es Christus
filius Dei benedicti? !Iesus autem dixit illi: Ego
sum; et videbitis Zz/iwm hominis sedentem a
dextris viriulis Dei et venientem. cum nubibus
caeli. Summus autem sacerdos scindens vesti­

menta sua ait: Quid adhuc desideramustestes?
!Audistis blasphemiam; quid vobis videtur? Qui
omnes condemnaverunt eum esse reum mortis.

Et coeperunt quidam conspuere eum et velare
faciem eius et colaphis eum caedere et dicere

99 non] nec sic kadq

58 dissolvo OZV
per] post FHWvThW vl
61 dixit MThW] dicit x4. q
Dei 7» SssH*sX'IJUGDKVC vl
62 — a dextr. sed. codd. | Dei W] 7 ve. vl(-ff)
64 blasph. ]- eius Ep*sMaDLdq

$8 ] 2,19ss; Mc 15,29
61 Mc 15,5; 1s 53,7
62 Ps 109,1; Dn 7,13
64 ] 19,7
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66

67

68

69

70

71

72

ei: Prophetiza; et ministri alapis eum caede­
bant.

Et cum esset Petrus in atrio deorsum,ve­
nit una ex ancilis summi sacerdotis, et cum

vidisset Petrum calefacientem se, aspiciens illum
ait: Et tu cum Iesu Nazareno eras. !At ille

negavit dicens: Neque scio neque novi quid

dicas. Et exiit foras ante atrium, et gallus can­

tavit. Rursus autem cum vidisset illum ancilla,

coepit dicere circumstantibus: Quia hic exillis

est. 'At ille iterum negavit. Et post pusillum

rursus qui adstabant dicebant Petro: Vere ex

illis es; nam et Galilaeus es. Ille autem coepit

anathematizare et iurare: Quia nescio homi­

nem istum, quem dicitis. Et statim gallus ite­
rum cantavit. Et recordatus est Petrus verbi,

quod dixerat ei Iesus: Priusquam gallus can­

tet bis, ter me negabis. Et coepit flere.

68 ante atrium] in exterius atrium (k)
69 — coepit rursus dicere

65 ministri -]- libenter 1, cum voluntate ffq
66 deorsum kflz] seorsum SEpnGOs,7 vl pl.
67 aspiciens -- in EpD
Nazoreno (ZIUUkdIlq(ff)
69 rursum FZBUGKVCSsc, iterum kadffq
12 —iterum gall. codd. ffíq(kad)

66 J 18,17
72 Mc 14,30



178 Κατα Μαρκον ο 14,65-75

προφήτευσον, καὶ oi ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὖ­
τὸν ἔλαβον.

Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἓν τῇ «o 66175€2.
ἔρχεται µία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ 67Με26,60-Ί5
ος ο * / / 2 ο 1, 22,56-62ἰδοῦσαvóvIIévoovὈερμαινόμενονἐμβλέψασα— [18,175.25
αὐτῷ λέγει καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ἠσθα

my "I m) | € δὲ 9 7 Àé ο 9/ 19 5/7toU"Incot.! 608ἠρνήσατολέγων’οὔτεοἶδαοὔ-68
τε ἐπίσταμαισὺ τί λέγεις. καὶ ἐξῆλὃεν ἔξω εἰςτὸ 196
προαύλιον, καὶ ἁλέκχτωρἑφώνησεν. καὶ ἤ παιδίσ- 69
xr ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν λέγειν τοῖς παρ­
εστῶσιν ὅτι οὗτος ἓξ αὐτῶν ἔστιν. ὃ δὲ πάλιν ἠρ- 70
γεῖτο. καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἳ παρεστῶτες ἕλε­e49”. 39ο.”5,**
γον τῷ Πέτρῳ' ἁληθῶς ἓξ αὐτῶνεἶι καὶ γὰρ Τα­
λιλαῖος εἶ. ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ ὁμνύ- 7!
ναι ὅτι οὔκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε.

ἰκαὶ εὐθὺς ἓκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. καὶ 75 1972
ἀνεμνήσῦη ὃ Πέτρος τὸ ῥῆμα, ὣς εἶπεν αὐτῷ 7
ὃ Ἰησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα δὶς φωνῆσαι τρίς
µε ἀπαρνήσῃ ΄ καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν.

προφητ. -{-vuv W 1-124 495 {5ἷ5,»ν Ῥο, --(ημιν) Χε
τις εστινο παισαςσε(ΜΙί 26,68)ὄ8δθθοςς55965 067 19-7
al. 348" Us 2-1012 998ssal. (z) gat syh ar gg Ὀο | ὑπη­
Q£tat-]-cum voluntate (f) fq | 66 xavo V D 700 565
067 69 472s acffq sys gg Eus*|68 gc v. Eo avÀvvW(s)
17k sys ar, v. xooavÀnv D O 13 69 230 Eus: | η. αλεκτ.
epov. 2 BSV*.579 W c sys gg! co | 69 n] oÀAnTa'n
c bo! | xoYw2 B 579 W MX co | “ παλιν δειδ. αυτ.
1 xto10.D Os 565 1542 1355 lat sysp ar gg! Eus*|70 qo­
vocato 579s D W 700 565 1342 1-124 179 MXXN 245
472 al. Fslatar gg | xegieovo vec (W) 15495 G a ar gg |
ει” -ἰ-«X.η λαλια σου οµοιαζει (Μ{ 96,78) 88 8907 Θ 87
28s 872s rel. q syph ar bo! | κ. γ. Γαλ. ει 3» 579 ΥΝ543
1675 273 A a|71 ouvvvou].AeyewD q Eus: (a, ar)| vovrov
75D! 118s 1207 EN K τῇ,τουτ. ον λεγ. 75S 544 1588 (k)]
72 £vüvc BSL 559 D W-565 1542s 13r 472s G lat syp ar
Eus] 2 rel.| ex 6svveo.7» Tai*SL 579 c /αναμνησδεις,
7 xai W 17 (137) 495 G | oc B-A 372 1342 230 10711
1047 A 13465 2805] o rel. pl. | àug Tai SC* 579s WX
cíflqgg | emo. £x4.] o&oxoxAotewDO 565]1atsy!
ar gg sa |
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198,2 [5
Με 27,16

1, 22,66: 23,1
1 18,28

199,1

200,1 2
2-20:

Mt 27,11-31
L 23,2-25

J 18,20-19,16
2014 3

14,61; Is53,7. 5

202,22 6

203,4 7

9

J 11,48;12,19 10
Mt 21,38

204,1 11

Καὶ εὐθὺς πρωῖ συμβούλιον ἑτοιμάσαντεςοἱ
ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων χαὶγραμµατέων
καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἆπ­
ήνεγκαν καὶ παρέδωκαν ΤΠιλάτῳ. καὶ ἐπηρώτη­
σεν αὐτὸνὁ Πιλᾶτος᾽ σὺ εἰὁ βασιλεὺς τῶν Ἴου­
δαίων; ὅ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει σὺ λέγεις,
[καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἳ ἄρχιερεῖς πολλά. ἰὁ δὲ
Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν λέγων ΄ οὔκ ἆπο­
κρίνη οὐδέν; ἴδε πόσα σου κἀτηγοροῦσιν. !ὁ δὲ
Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεχρίθη, ὥστε θαυμάζειν
τὸν Πιλᾶτον. Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα
δέσµιον ὃν παρητοῦντο. ἦν δὲ ὅ λεγόμενος Βαρ­
αββᾶς μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεµένος, οἵτινες
ἓν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν. καὶ ἀναβὰς ὅ
ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἀεὶ ἔποίει αὐτοῖς,
ὅ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων᾽θέλετε ἄπο­
λύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων; ἐγίνωσ­
κεν γὰρ ὅτι διὰ φῦόνον παραδεδώκχεισαν αὐτὸν
οἳ ἀρχιερεῖς. οἳ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον,

15.1 ευθυς -ί- επι το (το) 33 579r W 700 2865τε]. ΡΙ.
acz sys sa | evouuao.SCLs 1342]ποιησαντ.τε]. ρἱ.| απη­
γαγον C 892 D Wss 565 1r 124 517s 213 ZN 495 G, -]­
εις τ. αυλην Ὦ 872 kacffq | 2 IlAax. -ἷ- λεγων Τα 579
W-565 18r k c zar gg sa! | 8 xoAAo-]- ovvoc δε ουδεν
απεκρινατο Τα Ὡς 5795 Ws 565 1542s 13-1675 7*3348­
1579 U 10717ZN 713 998ss ac sysih ar gg | 4 6s] vides
dlq, non vides 5Υ5| κατηγορ.] καταμαρτυρούσιν 38
579r 0 5657 137rel. pl. sy? gg! sa | 5 ovxeww16 1574 fF
sysp ar? sa | ό απελυεν] ειωθει (ο ηγεμων) απολυειν
(Mt 27,15) Ta? W 13*lat sypisa | ov xaont. B*S*AA
1346 1354] ovzeo nt. rel. pl. | 7 60s-]-voveW 137sa!| ov­
στασιαστ. 33 892 As ὀ85ς 87055 124 τε]. Ρ. | ος... πεποι­
vxgv Tas acd ffz vg (sys) | 8 avopag BS* 892 D lat(-k)
co] -Boncasgτε]. | καθ. αει εποιει αυτ.] καθ, εΌος vv wo.
t. Bao. απολυση αυτ. (Τα) 05 565 αΓ | αει 7» BSWL-A
W 1342 1424ss 1396 | 10 οιαρχιερ. (Μι 27,18)Ta3 D
579 372 544 15872 349 al. sys bo | Η1οι δε αρχιερ.] οιτι­
vecxav Os 565 a ar (118s gg)| aveosio.] £1£vaavD 0.565
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15,1-20 Zesus coram Pilato
(Mt 27,1s. 11-31; I. 23,1-5.18-25 ; J 18,28-19,16)

Et confestim mane consilium facientes sum­
mi sacerdotes cum senioribuset scribis et uni­

verso concilio, vincientes Iesum duxerunt et

tradiderunt Pilato. Et interrogavit eumPilatus:
Tu es rex Iudaeorum? At ille respondens ait
illi: Tu dicis. !'Et accusabant eum summisa­
cerdotes in multis. Pilatus autem rursum in­

terrogavit eum dicens: Non respondes quid­
quam? vide in quantis te accusant, Iesus autem
amplius nihil respondit, ita ut miraretur Pilatus.
Per diem autem festum solebat dimittere illis

unum ex vinctis, quemcumque petissent. Erat
autem qui dicebatur Barabbas, qui cum sedi­
tiosis erat vinctus, qui in seditione fecerat ho­
micidium. Et cum ascendisset turba, coepit ro­
gare, sicut semper faciebat illis. Pilatus autem
respondit eis et dixit: Vultis dimittam vobis
regem Iudaeorum? Sciebat enim quod perin­
vidiam tradidissent eum summisacerdotes. Pon­

tifices autem concitaverunt turbam, ut magis

1 vincient.] viactum OEpMaD acd ffqrz
4 interrogabat OZMaLsV kaz
6 soleb. dimittere L] ^ dim. sol. εἰ. (k) ft
ex vinctis] vinctum R (k) c ffz
7 fecerant SeH*ss k
9 respondens, 7» et SOBCS(a) dff

1 ] 18,28
10 Mt 21,38; J 11,48; 12,19

179 Secundum Marcum 15,1-11
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15,11-21 Secundum Marcum 180
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21

Barabbam dimitteret eis. Pilatus autem iterum

respondens ait ilis: Quid ergo vultis faciam
regi Iudaeorum? At illi iterum clamaverunt:
Crucifige eum. !Pilatus vero dicebat illis: Quid
enim mali fecit? At illi magis clamabant: Cru­
cifige eum. Pilatus autem volens populo satis­
facere dimisit illis Barabbam et tradidit Iesum

flagellis caesum ut crucifigeretur.
Milites autem duxerunt eum in atrium prae­

torii et convocant totam cohortem. Et induunt

eum purpura et imponuntei plectentes spineam
coronam. Et coeperunt salutare eum: Ave, rex
Iudaeorum, Et percutiebant caput eius harundine
et conspuebant eum et ponentes genua ado­
rabant eum. Et postquam illuserunt ei, exue­
runt illum purpura et indueruünt eum vesti­
mentis suis.

15,21-41 Jesus im cruce moriens
(Mt 27,32-56; L 23,26-49; J 19,17-37)

Et educunt illum ut crucifigerent eum. !Et
angariaverunt praetereuntem quempiam Simo­
nem Cyrenaeum venientem de villa, patrem

14 clamaverunt Z*U
15 tradidit ]- eis ZV(X* gat c)
16 eum -]- intro SZs?BITUMaL'KVCsW (d)
17 (20) purpuram SHXBJUGOQsvl(-k)

14. A 3,13
21 R 16,13



180 Κατα ΝΙαρκον 15.11-21

ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. ὅ δὲ
Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς' τί οὖν
ποιήσω ὃν λέγετε τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων; οἳ
δὲ πάλιν ἔχραξαν ' σταύρώσον αὐτόν. ὁ δὲ Πιλᾶ­
τος ἔλεγεν αὐτοῖς ' τί γὰρ ἐποίησεν κακόν; οἳ
δὲ περισσῶς ἔκραξαν ' σταύρωσον αὐτόν. ὁ δὲ
Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ ἵκανὸν ποιῆσαι
ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ παρέδωκεν
τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας, ἵνα σταυρωῦῇ.

Oi δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς
αὐλῆς, ὃ ἔστιν πραιτώριον, καὶ συγκαλοῦσιν
ὅλην τὴν σπεῖραν. καὶ ἑνδιδύσκουσιν αὐτὸν
πορφύραν καὶ περιτιδέασιν αὐτῷ πλέξαντες
ἀκάνῦθινον στέφανον. καὶ ἤρξαντο ἁσπάζεσῦδαί
αὐτόν ᾿χαῖρε, βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων. καὶ ἔτυπ­
τον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον
αὐτῷ, καὶτιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ.
καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν
πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἵμάτια αὐτοῦ.

Καὶ ἐξάγουσιν αὐτόν, ἵνα σταυρώσωσιν αὖ­
τόν. καὶ ἀγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίμωνα
Κυρηναῖον ἐρχόμενον ἀπ᾿ ἁγροῦ, τὸν πατέρα

μαλλον 35 O 565 sysar gg (sa) | 12 ovv -]- 94216 579 D
Qr 8725 124 rel. pl. lat sy ar | ον λεγετε ^ D Wss 565 15
118s 13r pl. A lat sysar gg sa| 18 £xoaGov 1* 1371675s
713 495 G vgl ar gg, £xoavyatov 700 565 1542s 1071
472s, -]- ανασειοµενοι ὑπο τ. αρχιερεων κ. ελεγον 159425
13r 472s G syh? ar gg | 14 xeQvoooc Br D Os 565 1542s
1-230 1424al. M 213 472 al. ArGs] xe9vocorsooc rel.
ΡΙ. | 15 βουλοµ. -ποιησαι 7 D kffr | 16 avvov] v. Iv Cc
213 1093 c | 17 αυτον -{- χλαμυδα κοκκινην κ. Θ5 565
15425 131 1606 αἱ. 1071 Λ δγ! αἴ (6ο) | επιτιθεασ. Ὦ |αί
syih ar gg co | 18 avrov-|-x. AeyewSse 33 579 1185 946
UZ-291 4ss 2705 al. argg (M 213 al. c) | 19 £vvxtx.ovvov
καλαµωεις v. «eqaAnv D 565 kcff syi sa (sy? gg) | av­
τω1] εις το προσωπον αυτου Τ4353 ΦΥ5Ρραἴ bo| 20 avrov!
-I-x.Aa pvo. «o4(Mt 27,31) Ταδἱ 056565 15405 13τ1579ς
1071syiar(co)] wa.oxavo.]o0t£ otavoocot 1542s 1*872
k (gg!) | 21 eyyao. B*S* [xagovyovvo Z7 Ta? ZN sys |
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R 16,13

210,1 22

211,4 23
Ps 68,22

212,1 24

Ps 21,19

213,10 25

214,1 26

215,1 27

216,8 28
Is 53,12
L 22,37

217,6 29
Ps 21,8;

108,25

14,58

30

218,2 31

32

219,2

220,2 33
AÀm8,9

᾿Αλεξάνδρου καὶ "Poóoqov, iva or τὸν orav­
ρὸν αὐτοῦ. καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἔπὶ τὸν Γολ­
γοῦᾶν τόπον, ὃ ἔστιν μεθερμηνευόμενος Ἱέρα­
γίου τόπος. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον
οἶνον, ὃς δὲ οὔκ ἔλαβεν. καὶ σταυροῦσιν αὐτόν,
καὶ διαµερίξονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες
κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί ἄρη. ἣν δὲ ὥρα τρίτη
καὶ ἑσταύρωσαν αὐτόν. καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴτῆς
αἰτίας αὐτοῦ ἔπιγεγραμμένιη ὃ βασιλεὺς τῶν
᾿Ιουδαίων. Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λη­
στάς, ἕνα ἔκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἓξ εὐωνύμων αὐτοῦ.
[καὶ ἐπληρώῦδη 7] γραφὴ ἡἤλέγουσα ΄ καὶ μετὰ
ἀνόμων ἐλογίσδη.]

Καὶ οἱ παραπορευόµενοι ἑβλασφήμουν αὖ­
τὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες |
οὐὰ ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν ἓν
τρισὶν ἡμέραις, σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ
τοῦ σταυροῦ. ὁμοίως καὶ οἳἵ ἀρχιερεῖς ἐμπαί­
ζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων
ἔλεγον ἄλλους ἔσώσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶ­
σαι. ὅ Ἀριστὸς ὅὃ βασιλεὺς Ἱσραὴλ καταβάτω
γῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύ­
σωµεν. καὶ οἵ συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ ὧὠνεί­
διζον αὐτόν. Καὶ γενομένης ὥρας ἕχτῆς σκό­
τος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἔνάτης.

22 φερ.] αγουσιν 1)565 159-250c fflz vg|28 avvo -- sew
(Mt 27,34) Ta? 33 892s D Ws372' rel. pl. lat(-n) sypih
eg! sa | og BS 33 579 517s Zi] o rel. | 0e -- yevoauevoc
Ta3 17G | 24 ovavoovow BWLs ar!| ovavoocavvsc, 7
«94? rel. | xàngovg Ta 13 8265 sysi ar | vu vt a9] 7-2D
157 k ffnr sys| 25 ovem] exvi O syh? | «o«]ove 544 13ss
8265 5ΥΡρ| 26 επιγεγο. -ί- ουτος εστιν ὮὉ rz syspi gg (33
1071), — 477 οἱ9 4763 Κκς]27 εσταυρωσαν Β 372s k cffn
ar co | 28 — B-V D 21s 179 71 047 AY k sys sa bo! |
29 ova 7»S"WL*A 1424ss k d bo![81 0u0195 7 Dk c ffn]
προς αλληλ. 7» 28 139-5481606 485 Κο | 52 116. ει ο ἃς
eovw 348 1216s 1071 1093 (c) bo! | ovv «vvo 2 D 1424
1402 827 |



181 Secundum Marcum 15,21-33

Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem eius. Et 2?
perducunt illum in Golgotha locum, quod est
interpretatum Calvariae locus. Et dabant ei bi- 23
bere murratum vinum, et non accepit. Et cru- 94
cifigentes eum d?zviserunt vestimenta eis qmit­
lentes sortem super ezs, quis quid tolleret. Erat 925
autem hora tertia, et crucifixerunt eum. Et erat 26
titulus causae eius inscriptus: REX IUDAEORUM.
Et cum eo crucifigunt duos latrones, unum a 27
dextris et alium a sinistris eius. Et impleta 28
est Scriptura quae dicit: ZL cum. zniquis re­
fp"latus est.

Et praetereuntes blasphemabant eum mo- 29
ventes capita sua et dicentes: Vah, qui destruis
templumDei et in tribus diebus reaedificas, sal- 30
vumfac temetipsum descendens de cruce. Simi- 31
liter et summi sacerdotes illudentes ad alteru­
trum cumscribis dicebant: Alios salvos fecit,
seipsum nonpotest salvumfacere. Christus rex 32
Israhel descendat nunc de cruce, ut videamus
et credamus. Et qui cumeo crucifixi erant, con­
viciabantur ei. Et facta hora sexta, tenebrae 33
factae sunt per totam terram usque in horam

26 scriptus HMaD*W z (ff)
27 duo AsH-XBJsQC k d ffl nz
28 — kd]|impleta Ep*DR n] adimpl. ze.
deputatus OEpGDOSsKVTc fflz
29 destruis HeX*LThT(Ep2)] destruit ze. d 1(k)
Dei 7 codd. vl
aedificas X*L(Epm) n, aedificat ze. 57. kd
31 ludentes SsSsMEp*BssUKVCsW Il
33 per] super MBUOTh*W gat cffin

28 Ps 68,22 | 24 Ps 21,19 | 29 Ps 21,8; 108,25;
Mc 14,58 | 82 Mt 16,1.4.16 | B8 Am 8,9; Jr 15,9



15,33-43 Secundum Marcum 182

34 nonam. Et hora nona exclamavit Iesus voce

magna dicens: Zee, heloz, lama sabacthani?
quod est interpretatum: Deus meus, Deus meus,

35 wt!quid dereliquisti me ? Et quidam de circum­
stantibus audientes dicebant: Ecce Heliamvocat.

36 Currens autem unus et implens spongiam aceto
circumponensque calamo potum dabat ei di­
cens: Sinite, videamus si veniat Helias ad de­

37 ponendum eum.Iesus autem emissa voce magna
38 exspiravit. Et velum templi scissum est in duo
39 a summo usque deorsum. Videns autem cen­

turio, qui ex adverso stabat, quia sic clamans
exspirasset, ait: Vere hic homoFilius Dei erat.

40 Erant autem et mulieres de longe aspicientes,
inter quas erat Maria Magdalene et Maria Ia­

41 cobi Minoris et Ioseph mater et Salome; et
cum esset in Galilaea, sequebantur eum et mi­
nistrabant ei, et aliae multae, quae simul cum
eo ascenderant Hierosolymam.

15,42-47 Jesus sepulcro «andatus
(Mt 27,57-61; L 23,50-56; ] 19,38-42)

42 Et cum iam sero esset factum, quia erat
43 parasceve, quod est ante sabbatum, ! venit

84 heloi S-OZsBrDsQsVC] heli X*L kcdff
lema SeMX*sJUC(I) c1
^. me dereliq. OZDOQsKVvl(-c)
88 summo] sursum SssH*MXEpnB-GRC |
89 — homo hic codd. 1
40 de] à OEpMaDL cd ffinz
erat] et SssSH*sXc-EpnBURCsV

384Ps212.— mE
836 Ps 68,22
40 L 8,2s



182 Κατα Μαρκον 15,34-49

ἱκαὶ τῇ ἑνάτῃ ὥρᾳ ἑβόησεν ó Ιησοῦς φωνῇ
µεγάλῃ' ᾿Ελωαωὶ̓̓ Ελωὶλαμὰ σαβαχὺδανί; ὃ ἔστιν
μεθερμηνευόμενον ᾿ὁ Θεός µου ὁ Θεός µου, eic
τί ἐγκατέλιπές µε; καί τινες τῶν παρεστηκότων
ἀκούσαντες ἔλεγον ΄ ἴδε 'Ἠλίαν φωνεῖ. δραμὼν
δέ τις καὶ γεµίσας σπόγγον ὄξους περιθδεὶς κα­
λάμῳ ἑπότιζεν αὐτὸν λέγων ' ἄφετε, ἴδωμεν, εἰ
ἔρχεται Ηλίας καθελεῖν αὐτόν. ὁ δὲ 'Ἱησοῦς
ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. Καἱ τὸ κατα­
πέτασµα τοῦ ναοῦ ἑσχίσθη εἷς δύο ἀπ ἄνωῦεν
ἕως κάτω. ἰδὼν δὲ ὅ χεντυρίων ὁ παρεστηκὼς
ἓξ ἔναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως ἐξέπνευσεν, εἶπεν ’
ἁληθδῶςοὗτος ὅ ἄνθρωπος υἱὸςΘεοῦἦν. σαν
δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ µακρόδεν θεωροῦσαι,ἓν αἷς
καὶ Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 1| Ἱακά­
βου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος µήτηρ καὶ Σαλώ­
un, ot Oreἦν ἓν τῇ Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ
καὶ διηχόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἳ συνα­
ναβᾶσαι αὐτῷ εἷς Ἱεροσόλυμα,.

Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρα­

δ4 ανεβοησ. {185 807 ΜΝ 1200 996 1047, εφωνησ. Ὁ |ο
Ic 7 D O 349 ki sys | ηλει D O 565vlar | Aaa B 059
D 0 565 1582 22 EN in vg! ar gg!] Aeua SssL-A 495
cl (sysp) bo, Apa rel. | capax. S* 1342472 cl(vg)ar
gg sa, Gapag. B 0112(vg!)]| e] va 1241 1424349 713
cl vg Eus | £yxaveA.]ovevovoagD! ci | 35zeQveovotov
cdffinz vg ar | ve] ov. C 565 124 659 1574 sys ar sa,
D DOskcffsyp | qovet -- ovros D c ff[|36 x. 9oopov­
τες εγεµισαν, περιτιθεντες εποτιξον, λεγοντες 1542 133
gg | «ov 2 BWL cffi sysh ar co | yepuo.] xÀncac D Os
565 495 | aqec (Mt 27,49) S 579 D Os 565s 544 1522 13*
al. Vs kcinz ar| 88 8vo -]- peo Ta? D vl | 89 e&£vavx.
αυτου] αυτω W 1542 1522 (sysp ar) gg | ovtoc BSWLs]
xXoa&5acWs 565 1542 sys ar gg, -]- «oo&ac rel. | 40 6g -­
εχει Ο 16 713 gg! | Magia! BCWSs,-iapt? O 15 1188s
sy ar gg| Icon S*sWe892 W 28ss 1r 124 1424rel. syph
ar gg sa, Ioonq cdffq vg sys | 41 o4!]xo«CL 579r W
2145 047 A, -I- xovD 1-124rel. pl. n | 42 qn — kc syp
ar gg sa|

34 221,6

Ps 21,2

35

36 222,2

Ps 68,22

37 223,1

38 224,2

39 225,2

41

227,1
42 42-47:

Mt 27,57-61
L 23,50-55
J 19,38-42



15,42-16,2 Κατα Μαρκον 185

43

44

45

228,1 46

229,6 47

230,8 16
1-8:

it 28,1-10
L 24,1-12

231, 2

σκευή, ὅ ἔστιν προσάββατον, !£A90v "Ioonq 6
ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, εὐσχήμων βουλευτής, ὃς καὶ
αὐτὸς ἦν προσδεχόµενοςτὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ,
τολµήσας εἰσῆλθεν πρὸς τὸν Πιλᾶτον καὶ ᾖτή­
σατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿]ησοῦ. ὁ δὲ ΤΙιλᾶτος ἐθδαύ­
µασεν, εἶ ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάµενος
τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν αὐτόν,εἶ πάλαι ἀπέ­
Όανεν ' καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ πεντυρίωνος ἐδωρή­
σατο τὸ απτῶμα τῷ Ἱωσήφ. καὶ ἁγοράσας σιν­
δόνα καθελὼν αὐτὸν ἐγείλησεν τῇ σινδόνι καὶ
κατέθηκεν αὐτὸν ἓν uvnusío Oἣν λελατομημµέ­
νον ἔκ πέτρας, καὶ προσεκύλισεν λίθδον ἐπὶ τὴν
Ὀύραν τοῦ μνημείου. ἤ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ
καὶ Μαρία ἤ Ιωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ τέθειται.

Καὶ διαγενοµένου τοῦ σαββάτου Μαρία ἡ
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡἤ τοῦ ἹἸακώβου καὶ
Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα,ἵνα ἐλθοῦσαι ἄλεί­
ψωσιν αὐτόν. καὶ λίαν πρωῖ τῇ μιᾷ τῶν σαββά­
των ἔρχονταιἐπὶ τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ

προσσαβ. Β.1,5 7005 13 ΡΙ. τεἰ. ΡΙ. | 43 Αριµαῦδιας Ἰαἰι
1241 D W13 69 983 124 267 348s 1071 1515 lat | vov
BSWssA W 2145 4s 265] —irel. | oc pna]xvopa D k sys
gg! | 44 £ÜovpobSevS D lat(-n) gg | nón, xao] tain
cito ar (gg), 2 Ta" | xao] nón B D Ws 372 1342472,
ante tempus Ta syp, 7» Ta^ sys | 45 xvoua BSL D ϐ
565 sys gg!] ooguarel. | 46 xai] o 0 Ioco Ta?* D O
565 2145s 2: 1573 lat sypih ar | eürxev BsseW-892AD
Ws 565134213118-1424al. lat | uvquevo]uva BS
1342| uvnuetov-]- x. oxA02v D 267 157495(17G)|47 Ma­
ota 1? 0 15209 ar (33 1542)]Imo C 33 8925 DW 28ss
872s 124 rel. pl.] Ioon«q 1675 2 A vg, Iaxoov D 1342
472s ffn q sys bo (0s 13rc syi ar gg!),-]- uqywoW 1542
137syi!', Όυγατηρ δυςίἰ | εθεωρ.] εὔεασαντο Ὦ Θ 565,
notaverunt cdffq | xov] v. τοπον οπου ὮΏcffqz ar 5α|
16,1 {πε. κ. πορευῦδεισαι ηγορ. αρ. ινα αυτον αλειψωσιν
D n (kcfft ar) | nyogao.] nvowuocav Ta? O 565 ar (kc)|
2 inc. w.oy. D kffq, cz | vij uio (B)SV-892 A W 0 87.5
1342 1-221071]wc uoc rel. | oa avov D 1012489 kc
ffq | uvnusevov]uvquo. S*C* W O 565 | uvny. d- £t. W
O 565 15209 Ks 489 229 vg | avoxeAXovv.Dcqnar gg|



183 Secundum Marcum 15,43-16,2

Ioseph ab Arimathaea nobilis decurio, qui et

ipse erat exspectans regnum Dei, et audacterin­
troivit ad Pilatumet petiit corpus lesu. Pilatus 44
autem mirabatur si jam obiisset. Et accersito

centurione, interrogavit eum si iam mortuus

esset. Et cum cognovisset a centurione, dona- 45

vit corpus Ioseph. Ioseph autem mercatus sin- 46

donem et deponens eum involvit sindone et

posuit eum in monumento, quod erat excisum

de petra, et advolvit lapidem ad ostium mo­

numenti. Maria autem Magdalene et Maria Io- 47

seph aspiciebant ubi poneretur.

16,1-8Resurrectionis nuntius
(Mt 28,1-10; L 24,1-11; J 20,1-18)

Et cumtransisset sabbatum, Maria Magda- 16
lene et Maria Iacobi et Salome emerunt aro­

mata, ut venientes ungerent lesum. Et valde ?2
mane una sabbatorum veniunt ad monumen­

483Arimathia codd. vl

audenter n, constanter cd ffqz
petit SssH*ssZesBJGMaL:d ffn qz
44 accersito] advocato k (ff), vocans cd ffz
46 mercatus] emens c, empta palla k (n)| involv. -­

in OX*EpMaDQCc d ffnz
advolvit] adposuit ThCT
16,1 Iesum] eum codd. vl
2 una] prima OsEpGD kq

16,1 Mc 14,8s



16,2-8 Secundum Marcum 184

3 tum, orto iam sole. Et dicebant adinvicem: Quis

revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti?

Et respicientes viderunt revolutum lapidem;

erat quippe magnus valde. Et introeuntes in
monumentum viderunt iuvenem sedentem in

dextris coopertum stola candida, et obstupue­

runt, !Qui dicit illis: Nolite expavescere. IesumquaeritisNazarenumcrucifixum: surrexit,non
est hic, ecce locus ubi posuerunt eum. Sed

ite, dicite discipulis eius et Petro quia prae­
cedit vos in Galilaeam ; ibi eum videbitis, sicut

dixit vobis. At illae exeuntes fugerunt de mo­

numento; invaserat enim eas tremor et pavor;

et nemini quidquam dixerunt; timebant enim.aMBAT arsa
2 orto] oriente cdnq Tyc Aug
3 revolvit OrI-GL'T dlq
4 vident A-MX*Ep*BJsDLCs kl1*z
5 monumento AsHsseX*sJUL*V nq
obstipuerunt MX:BrCs], expaverunt cd ffnqz
7 ite -- et XTPBJUMaDLRThk
quia -]- ecce LO (ff)n
praecedit c ffinz] praecedet HThW
8 — pavor et tremor OEpMaD, timor et pavor

cffnqz

5 A 1,10; 10,30

7 Mc 14,28



184 Κατα Μαρκον 16,2-8

ση ) E * ς ων . 9
ἡλίου. καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς' τίς ἀποχυλίσει
ἡμῖν τὸν λίδον ἓκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; καὶ
ἀναβλέψασαι δεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται ὁ
λίθος ἣν γὰρ µέγας σφόδρα. καὶ εἰσελθοῦσαι
εἷς τὸ μνημεῖον εἶδον γεανίσκον καθδήμενον ἓν

- - / 8 , *
τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν λευκήν, καὶ
ἐξεθδαμβήὂησαν. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς' μὴ ἔκθαμ­
βεῖσθε. Ιησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν
5 / ωνδ.4 9 9/ z y €ἐσταυρωμέγον' ἠγέρδη,οὔκἔστινὧδε᾽ ἴδεὁ
τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. ἀλλὰ ὑπάγετε, εἴπατε
τοῖς μαῦηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳὅτι προάγει
€ "v 5 s / . 2 ” 5 * 9/ὑμᾶςεἰςτὴνΤαλιλαίαν' ἐχεῖαὐτὸνὄψεσθε,
καθὼς εἶπεν ὑμῖν. καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ
τοῦ μνημείου. εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστα­
σις ' καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπαν ' ἐφοβοῦντο γάρ.

2-4 ab osteo subito autem ad horam tertiam tenebrae
diei factae sunt per totum orbem terrae et descende­
runt de caelis angeli et surgentin claritate vivi dei. si­
mul ascenderunt cumeo et continuolux facta est, tunc
illae accesserunt ad monimentum et vident revol. la­
pidem κ | δ εκτ. Όυρας255 4 {μο.ην γαρ µεγας σφο­
ὃρα κ. ερχονται κ. ευρισκουσιν αποκεκυλισµ. τ. λιδον
(Τα50) D 6 565 cffnz sysi Eus | avaxexvA.BSL] axo­
πεκ. τε]. | ανακεχυλισµενον τ. λιθον (1, 21,2) S kcdffq
Vg, aztox. vov 4. D 0 565 n (Eus) | 6 avvouc -l- οαγγελος
Τα Ὁ β| εκθαμβ.] φοβεισθε D Ws 565 115 n syspi ar
gg!, -]- oio yag ox, W | ig] i9eveexevD! W (8 565c),
videte ecce ffnq gg! | eünx. avv] exeo Ta kffnq
sysp | 7 ov. J- i6ov Ta D Ws 565 1542 1*ffn syspi ar
δρ! | προαγει] προαγω D W k syi | avxov] ue D k syi!|
&utev]evoxa. D kffq | 8 Zzc. «. axovoacav sEnAOov x.
W (O0565) sysph2 ar gg sa | yag! BS D W 21 115 A*

lot sypih ar gg bo] óe rel. | xoouoc] qoflog D W 1375ctinq |

6 2322

14,28

8 233,2
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L&2 9
J 20,11-18

10

11

I. 24,13-35 12

13

14-18: 14
L 24,36-49
J 20,19.23

1€ 15,5

Mt 28,18ss 15

A. 2,38; 16
16,31ss

A. 2,4.11; 17
10,46; 19,6

5 x N Δε / / 3

Αναστὰς δὲ πρωῖ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη
A! / ^ ^ 5 ος 5

πρῶτον Μαρία τῇ Μαγδαληνῇ, παρ ἧς ἔκβε­
βλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγ­
γειλεν τοῖς μετ αὐτοῦ γενοµένοις πενθοῦσι καὶ
κλαίουσιν. κἀκεῖνοι ἁκούσαντες ὅτι ζῃ καὶ ἔνε­

/ c 3 3 ^v 3 / N N -”

άθη ὑπ' αὐτῆς ἠπίστησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα ὃν­
civ ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφαγερώῦη £v ἑτέ­
ϱρᾳμορφῇ πορευοµένοις εἷς ἀγρόν. κἀκεῖνοι ἁπ­
ελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς ' οὐδὲ ἔχεί­
γοις ἐπίστευσαν.

e Ν 3 / 9 ^v - e
Ὑστερον δὲ ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεκα

ἐφανερώδη, καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν
καὶ σχληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν
ἐγηγερμένον ἔχ νεκρῶν οὔὖκἐπίστευσαν. καὶ εἶπεν
αὐτοῖς' Γορευθέντες εἰςτὸν κόσμον ἅπαντα κηρύ­
ξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. ὅὃπιστεύσας
καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας κατα­
κριθήσεται. σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα

9-20IustIo Ta*Tert Afal. pl. sycpih]» BSksysar!gg!
sa! Ammon Eus* Hier? | 9 6e -]- o Ic 1241 28s 118s 13"
1675ss al. 1279 1071ss 047 al. c ffr? vg! ατἱ | πρωτον 22
W syi! ar Eus | xao C*-579 D W]aq rel. | 10 πορευῦ.]
azt£A00voo.892s 14245 K* 280s 1047 n ar gg, praecur­
rens cffz(q), videns1]| 18 axsAO.] voosvÜügvrsecO cffl
nq vgl14 £xvexoov 2 VLs D W-372 217 118s 517s rel.
pl. cffloqz vg sypi gg | eworevoav -- xaxgvvoyoaxeAo­
γουντο λεγοντες οτι ο αιὼν ούτοςτ. ανοµιας και τν.απι­
στιας υπο τον σαταναν εστιν, ο µη εωντα υπο των πνευ­
µατων ακαδαρτα την αληῦθειαντου Όεου κπαταλαβεσθδαι
δύναμιν ΄δια τουτο αποκαλυψον σου την διπαιοσυνην
ηδη, εχεινοι ελεγον τω Χριστω. και ο Ἀριστος εχεινοις
προσελεγεν ' οτι πεπληρωται ο ορος των ετων της εξου­
σιας του σατανα, αλλα εγγιζει αλλα δεινα’ και υπερ
ὧν εγω αμαρτησαντων παρεδοῦθην εις Όανατον, ινα
υποστρεψωσιν εις την αληθειαν και µηχετι αµαρτή­
σώσιν, ινα τὴν εν τω ουρανῶω πνευµατιχκην χαι αφῦαρ­
τον της δικαιοσυνης δοξαν κληρονομησῶσιν. αλλα πο­
oguÜüevvecW (Hiere, c. Pel. 2,15) |



185 Secundum Marcum 16,9-17

16,9-13Apparitiones Christi
(Mt 28,95; L 24,13-35; ] 20,11-18)

Surgens autem mane, prima sabbati, appa­
ruit primo Mariae Magdalene, de qua eiecerat
septem daemonia. Illa vadens nuntiavit his, qui
cumeo fuerant, lugentibus et flentibus. Et illi
audientes quia viveret et visus esset ab ea,
non crediderunt. Post haec autem duobus ex

his ambulantibus ostensus est in alia effigie
euntibus in villam; et illi euntes nuntiaverunt
ceteris; nec ilis crediderunt.

16,14-20Apostolorum missio, ascensio
(Mt 28,16-20; L 24,36-53; ] 90,21)

Novissime recumbentibus illis undecim ap­
paruit, et exprobravit incredulitatem eorumet
duritiam cordis, quia iis qui viderant eumre­
surrexisse non crediderunt. !Et dixit eis: Euntes

in mundum universum praedicate evangelium
omni creaturae. Qui crediderit et baptizatus
fuerit salvus erit; qui vero non crediderit con­
demnabitur. Signa autem eos qui crediderint

9 autem -I- Iesus HcOssBGsQOsKVCWc ffz
11et!i]at cffq, 5 YEpD
12 his Ep»LR ffnz] eis ve. cl
14 noviss. 4- autem GsDQ cíffoqz
cordis J- illorum YLs(D) ffoq (c)
iis] his codd. lz, 2 ffq
resurrex. -]-et nunFfantibusillis OZMa(X*B, Lso q)
15 eis -- Iesus OZBMaV oc

9 1 8,2 | 10 J 20,18; I. 24,105; ] 16,20
141C 15,5; L24.25 | 15 Mt 28,1855; C 1,23
16] 3,18; A 2,38; 16,31ss t

10

11

12

14



16,17-20 Secundum Marcum 186———

haec sequentur: In nomine meo daemonia ei­
18 cient: linguis loquentur novis, !serpentes tol­

lent, et si mortiferum quid biberint, non eis
nocebit, super aegros manus imponent, et bene

19 habebunt. Et Dominus quidemIesus postquam
locutus est eis, assumptus est in caelum et

20 sede! a dextris Dei. llli autem profecti praedi­
caverunt ubique, Domino cooperante et sermo­
nem confirmante sequentibus signis,

18 eis HX*ZeVThW] eos *4. z, illos cffo
aegros OX*sBssUDQSsVWT]aegrotos v2. |
19 Iesus ^ AsH*MEpI-GDOSsC 1
sedet BLKW c] sedit rz. ffloqz
20 sermone ZJUG oz
signis J- amen A-XJsD co

17 A2,4.11;10,46] 18A 28,3-6;Ja 5,14s| 19L 24,50-53;
A 1,4-11; 1 T 3,16; Ps 109,1; A 7,55|20 Hb2,3s; A 2,43;
5,12; 14,3



186 Κατα Μαρκον 16,17-20

, . 3 - 9. 4 , /παρακολουδήσει΄ ἓντῷὀνόματίµουδαιµό­
για ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις-λαλήσουσιν καιναῖς,
Ιὄφεις ἀροῦσιν, κἂν Ὀανάσιμόν τι πίωσιν οὗ μὴ

9 4 / 5 95 /, ^ 5 ,
αὐτοὺς βλάψῃ. ἐπὶἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσου­
civ καὶ καλῶς ἔξουσιν. ὍὉ μὲν οὖν Κύριος "In­
σοῦς μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήμφὺηεἷς τὸν
οὐρανὸν καὶ ἐκάδισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. &xeivot
δὲ ἐξελθόντες ἐχήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου
συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ
τῶν ἐπακολουδούντων σηµείωγ.

17 παρακολουθήσει] αχολουῦ. 035] .-Δ]| καιναις ΡΙ.ἰαἰ
sycpih gg! Amb Aug]C*sLA 1424*ar co | 18 zzc. x.
ev t. x&9owoq. C-A 565 1-22al X 713 sycht | 19 ovv —
C*L W o syi! ar gg sa Io | uev ovv] 6e sycpi! gg]
Ic C* 33s 892*r W 565 872s 1689s 124 1424 al. 1571
K al. A cffoq vg! sycpih ar co Io] 7 rel. | ev 6e&taCA
179 047 270*482s | 9v] xavooc 544 1* 472s syil ar!bo! |
20 επακολουῦ.] α εποιησαν Τὰ 5γορ | σηµειων Ο5ὲ88
1582s 22 2145 713 A coq vg! sycphar gy 5α] --- αµην
Γε].]ῥο5έ16,8δ(φερεται που χαι ταυτα) παντα δε τα παρ­
Ώγγελμενα τοις περι τον Πετρον συντοµως εξηγγειλαν.
µετα δε ταύτα και αυτος ο ἷς (εφανη) απο ἄνατολης
και αχρι ὃυνσεως εξαπεστειλεν δι αὐτῶν το ιερον και
αφῦθαρτονκηρυγµα της αιώγιου σωτηριας ΨΙ, 9790112
099 /961 71566k syh2 sa!, 505716,20 274|

—— ———

18 L 10,19
A 28,3-6
Ja 5,14s

19 19:
L 24,50-53
A 1,4-11
Ps 103,1

20 (A 7,55)
Hb 2,3s
A 2,43; 5,12


